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I. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

I. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.
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Liste clôturée le 05/12/2011.

Lijst afgesloten op 05/12/2011.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

I. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

I. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Vice-premier ministre et ministre des Finances et 
des Réformes institutionnelles

Vice-eersteminister en minister van Financiën en 
Institutionele Hervormingen

DO 2010201104367

Question n° 594 de monsieur le député Jef

Van den Bergh du 19 octobre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2010201104367

Vraag nr. 594 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 19 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

Amendes de roulage du corps diplomatique. Verkeersboetes diplomatenkorps.

Il y a quelques années, un reportage diffusé dans le cadre

de l'émission télévisée Koppen sur la chaîne flamande Eén

montrait qu'une partie des membres du corps diplomatique

ne se soucient guère des amendes de roulage qui leur sont

infligées dans notre pays. En 2007, à peine 32% des diplo-

mates ont daigné les acquitter.

Enkele jaren geleden was in een reportage van het Eén-

programma 'Koppen' te zien hoe een deel van het diploma-

tieke korps zich weinig aantrekt van de verkeersboetes in

ons land. In 2007 bleek amper 32% van de diplomaten hun

verkeersboetes te betalen.

Le ministre des Affaires étrangères de l'époque, monsieur

Karel De Gucht, s'était alors engagé à demander à son

administration d'élaborer, en collaboration avec le parquet,

une procédure garantissant le paiement effectif des amen-

des par les diplomates étrangers présents en Belgique.

Daarop beloofde toenmalig minister van Buitenlandse

Zaken Karel De Gucht zijn administratie te vragen om in

samenspraak met het parket een procedure uit te werken

die ervoor zorgt dat buitenlandse diplomaten in België hun

boetes daadwerkelijk betalen.

1. a) Ce problème a-t-il entre-temps été résolu? 1. a) Is dit probleem inmiddels verholpen?

b) Quel pourcentage des amendes infligées aux membres

du corps diplomatique a effectivement été payé au cours

des trois dernières années?

b) Hoeveel percent van de boetes van het diplomaten-

korps werden in de afgelopen drie jaar effectief betaald?

2. La procédure a-t-elle été adaptée dans l'intervalle pour

inciter les contrevenants à acquitter leur amende?

2. Is de procedure inmiddels aangepast zodat de druk om

effectief te betalen hoog is?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 594 de monsieur le

député Jef Van den Bergh du 19 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 594 van de heer

volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van

19 oktober 2011 (N.):

Le Service public fédéral Finances ne dispose pas de

données pour répondre à la question.

De Federale Overheidsdienst Financiën beschikt niet

over gegevens om op de vraag te antwoorden. 

 Dans les paiements des amendes, il n'est  en effet fait

aucune distinction selon qu'une personne fait partie du

corps diplomatique ou non.

In de betalingen van de boetes wordt immers geen onder-

scheid gemaakt naargelang iemand tot het diplomatenkorps

behoort of niet.
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DO 2010201104488

Question n° 548 de madame la députée Zoé Genot du

27 septembre 2011 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

DO 2010201104488

Vraag nr. 548 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zoé Genot van 27 september 2011 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

SPF. - Départs à la retraite. - Remplacement. FOD. - Pensioneringen. - Vervanging.

Les différents services publics fédéraux sont confrontés à

la mise à la retraite progressive des "baby boomers" (dans

les cinq ans), c'est-à-dire la génération qui représente dans

certains services publics fédéraux 25% de leurs effectifs.

Mais le remplacement de ces fonctionnaires partis à la

retraite ne pourra être assuré que pour une infime partie du

fait des restrictions budgétaires imposées aux services

publics d'une part et de la pénurie de compétences sur le

marché du travail de l'autre.

Bij de diverse federale overheidsdiensten gaat de baby-

boomgeneratie nu geleidelijk aan - binnen vijf jaar - met

pensioen. Die generatie maakt bij sommige federale over-

heidsdiensten 25 procent van het personeelsbestand uit.

Slechts een zeer beperkt aantal van die gepensioneerde

ambtenaren zal echter kunnen worden vervangen, als

gevolg van de budgettaire beperkingen voor de overheids-

diensten enerzijds, en door het tekort aan bekwame krach-

ten op de arbeidsmarkt anderzijds.

Or, pour pouvoir continuer à assumer les missions de

gestion publique de l'État, chaque SPF doit évidemment

garantir en interne le maintien des compétences et connais-

sances nécessaires en vue d'assurer aux citoyens l'ensemble

des prestations qu'ils sont en droit d'attendre des services

publics.

Als ze hun opdrachten met betrekking tot de huishouding

van de Staat willen kunnen blijven vervullen, moeten de

FOD's er natuurlijk zelf voor zorgen dat ze de bekwaamhe-

den en kennis in huis houden die noodzakelijk zijn om de

burgers alle diensten aan te bieden die ze van de overheids-

diensten mogen verwachten.

1. a) Quels sont les départs à la retraite prévus dans les

prochaines années?

1. a) Hoeveel ambtenaren zullen er de komende jaren met

pensioen gaan?

b) Concernent-ils tous les départements et tous les

niveaux de la même façon?

b) Laat die evolutie zich op dezelfde manier voelen bij

alle departementen en op alle niveaus? 

2. Quelles mesures sont prises par le SPF dont vous avez

la tutelle pour assurer une gestion prévisionnelle des

emplois et des compétences nécessaires, suite à la mise à la

retraite progressive de ses effectifs?

2. Welke maatregelen neemt de FOD waarvoor u

bevoegd is, om de human resources en de bekwaamheden

die nodig zijn voor zijn werking proactief te managen,

gelet op het toenemend aantal pensioneringen onder zijn

personeel?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 548 de madame la

députée Zoé Genot du 27 septembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 548 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Zoé Genot van 27 september

2011 (Fr.):

La réponse aux questions 1. a) et b) est fournie dans le

tableau ci-dessous.

Het antwoord op de vragen 1. a) en b) zijn terug te vin-

den in de hieronder toegevoegde tabel.

DEPARTS 2011 (STATUTAIRES) — VERTREKKEN 2011 (STATUTAIR)

NIVEAU
AFER + AAF AREC ACED

D&A
TRESORERIE SG ISI TOTAL

AOIF + AFZ INVORDERING AKRED THESAURIE AS BBl TOTAAL

A 81 37 59 33 5 9 3 227

B 128 88 70 66 9 13 4 377

C 163 55 60 65 4 4 1 352

0 63 20 10 34 5 15 2 149

TOTAL 435 199 199 198 23 41 10 1 105

DEPARTS 2012 (STATUTAIRES) — VERTREKKEN 2012 (STATUTAIR)

NIVEAU
AFER + AAF AREC ACED

D&A
TRESORERIE SG ISI TOTAL

AOIF + AFZ INVORDERING AKRED THESAURIE AS BBl TOTAAL

A 72 33 66 36 7 9 14 237

B 140 96 80 82 12 10 11 430

C 187 64 92 99 6 6 1 455

0 65 20 9 33 3 11 1 142

TOTAL 464 213 247 250 28 36 27 1 264

DEPARTS 2013 (STATUTAIRES) — VERTREKKEN 2013 (STATUTAIR)

NIVEAU
AFER + AAF AREC ACED

D&A
TRESORERIE SG ISI TOTAL

AOIF + AFZ INVORDERING AKRED THESAURIE AS BBl TOTAAL

A 85 39 65 27 5 4 10 235

B 140 96 76 83 5 9 4 413

C 197 67 82 85 5 5 5 446

0 73 23 15 30 3 18 5 167

TOTAL 495 225 238 225 18 36 24 1 261

DEPARTS 2014 (STATUTAIRES) — VERTREKKEN 2014 (STATUTAIR)

NIVEAU
AFER + AAF AREC ACED

D&A
TRESORERIE SG ISI TOTAL

AOIF + AFZ INVORDERING AKRED THESAURIE AS BBl TOTAAL

A 85 39 59 34 11 7 11 246

B 117 80 64 82 5 24 11 383

C 189 64 78 96 5 4 3 439

0 64 20 21 36 2 19 2 164

TOTAL 455 203 222 246 23 54 27 1 232
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Annuellement, le Service public fédéral Finances établit,

par l'entremise du plan de personnel, un aperçu des besoins

nécessaires en personnel.

Jaarlijks stelt de Federale Overheidsdienst Financiën

door middel van het personeelsplan een overzicht van de

noodzakelijke personeelsbehoeften op.

En raison de contraintes budgétaires, tous les besoins ne

peuvent être réalisés.

Wegens budgettaire beperkingen kan aan alle behoeften

echter niet voldaan worden.

Mon département a mis en place un programme qui, à

côté des aspects purement quantitatifs des départs et des

recrutements envisagés, permet de détecter, pour chaque

service, sur une base pluriannuelle, les déficits de connais-

sance que les départs naturels entraîneront. Ce programme

permettra à chaque entité de mieux affiner sa politique de

recrutement des besoins en personnel au sein de l'organisa-

tion.

Mijn departement heeft een programma uitgewerkt waar-

door het mogelijk is om op een meerjaren basis, per dienst,

naast de zuiver kwantitatieve aspecten van de vertrekken

en de voorziene wervingen, ook opgespoord kan worden

welke tekorten aan competenties door de natuurlijke ver-

trekken zullen worden veroorzaakt. Dit programma biedt

voor elke entiteit de mogelijkheid om haar wervingspoli-

tiek en  de personeelsbehoeften binnen de organisatie beter

op elkaar te laten afstemmen.

2. La gestion prévisionnelle des emplois et des compé-

tences (GPEC) est un des éléments importants qui est au

coeur  des priorités du plan HR stratégiques 2012-2017

définit par le Service d'encadrement PO (Personnel et

Organisation) du SPF Finances.

2. Strategic Workforce Planning (SWP) is een van de

kernelementen van de prioriteiten van het Strategisch HR-

plan 2012-2017 dat door de stafdienst PO (Personeel en

Organisatie) van de Federale Overheidsdienst Financiën

werd bepaald.

Avec la gestion prévisionnelle des emplois et des com-

pétences, ce sont les notions de développement personnel,

de compétences (aussi bien technique que générique) et de

fonction qui sont de plus en plus présentes et qui occupent

une place centrale dans la définition de la stratégie et des

processus RH. Des processus tels que recrutement  sélec-

tion, développement personnel, mobilité, promotion, cercle

de développement, transfert de connaissances sont

construits et gérés sur le concept de compétence et de fonc-

tion. 

Strategic Workforce Planning maakt dat begrippen zoals

persoonlijke ontwikkeling, (technische en generieke) com-

petenties en functies steeds meer aanwezig zijn en een cen-

trale plaats innemen bij het definiëren van de hr-strategie

en de hr-processen. Processen zoals werving en selectie,

persoonlijke ontwikkeling, mobiliteit, bevordering, ont-

wikkelcirkels en kennisoverdracht zijn gestoeld op de con-

cepten "competentie" en "functie" en worden op basis

daarvan beheerd.

Afin de pouvoir réaliser cette gestion prévisionnelle, le

SPF Finances a défini un double processus: le processus

"cartographie des compétences" et le processus "organi-

gramme des fonctions". Pour soutenir la réalisation des ces

deux processus deux outils informatiques "gestion des

compétences" et d'"organigramme des fonctions" sont en

cours de développement.

 Om deze strategische planning uit te voeren, definieerde

de FOD Financiën een dubbel proces: het proces "compe-

tentiecartografie" en het proces "functieorganigram". Ter

ondersteuning van deze twee processen worden momenteel

twee informaticatools ontwikkeld: de ene voor het "compe-

tentiebeheer" en de andere voor het "functieorganigram".
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La cartographie des compétences est nécessaire pour dis-

poser d'une photo de l'ensemble des compétences et des

expériences présentes chez les collaborateurs du SPF. Une

évaluation quantitative et qualitative de ces compétences,

de ces expériences feront l'objet d'un projet qui devra pro-

chainement être déployé dans tout le SPF Finances. Cette

cartographie permettra d'identifier et d'évaluer toutes les

compétences, les expériences et les savoirs présents au

SPF. Parallèlement à cet exercice, un organigramme des

fonctions (avec profil de compétences) doit être réalisé

pour permettre au SPF Finances de disposer d'un inventaire

réel de toutes les compétences nécessaires à la réalisation

de ses objectifs présents et futurs (prestations de service

aux citoyens).

De competentiecartografie is nodig om een overzicht te

krijgen van alle competenties en ervaringen die bij de

medewerkers van de FOD aanwezig zijn. Binnenkort zal in

de hele FOD Financiën een project worden uitgerold om

deze competenties en ervaringen kwantitatief en kwalita-

tief te beoordelen. Met deze cartografie zullen we alle

competenties, ervaring en kennis binnen de FOD kunnen

identificeren en evalueren. Parallel met deze oefening moet

er een functieorganigram (met competentieprofiel) worden

uitgetekend om te beschikken over een reële inventaris van

alle competenties die nodig zijn om huidige en toekom-

stige doelstellingen te bereiken (dienstverlening aan de

burgers).

C'est le rapprochement et la comparaison entre ces deux

exercices, d'une part, la photo des compétences présentes

chez nos collaborateurs et d'autre part, la photo des com-

pétences nécessaires à la réalisation de nos objectifs qui

permettront la réalisation d'un plan d'action adéquat pour la

gestion et la réduction de tout éventuel écart.

Het is door de competenties van onze medewerkers te

vergelijken met de competenties die nodig zijn om onze

doelstellingen te bereiken, dat we uiteindelijk zullen

komen tot een adequaat actieplan voor het beheer en het

opvangen van eventuele lacunes.

Ces deux outils d'aide à l'analyse de la situation et à la

prise de décision permettront de lancer des plans d'action

pour anticiper le vieillissement et le renouvellement des

collaborateurs du SPF Finances dans ce contexte budgétai-

re actuel et de guerre des talents (exemple de plans

d'action: le recrutement de compétences ciblées, les mobi-

lités internes sur base des besoins fonctionnels et des com-

pétences, la redéfinition de poste de travail, le transfert de

connaissances pour rendre plus collectifs les savoirs, etc.).

Dankzij twee hulpmiddelen voor analyse en besluitvor-

ming zullen we actieplannen kunnen lanceren om op de

vergrijzing en de komst van nieuwe medewerkers bij de

FOD Financiën te anticiperen, in de huidige budgettaire

context en in een context van "talent war" (voorbeeld van

actieplannen: de gerichte werving van competenties,

interne mobiliteit op basis van functionele behoeften en

competenties, de herdefiniëring van de werkomgeving,

kennisoverdracht om de kennis collectiever te maken,

enzovoort).

DO 2010201104500

Question n° 549 de monsieur le député Peter Logghe du

28 septembre 2011 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

DO 2010201104500

Vraag nr. 549 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 28 september 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

Banques. - Normes de capital. Banken. - Kapitaalnormen.

À la lueur des problèmes financiers que l'on connaît

actuellement, la récente déclaration de la banque française

BNP Paribas à de quoi surprendre: elle entend en effet, dès

2013, satisfaire aux normes strictes de Bâle III en matière

de ratio de capital, normes dont l'entrée en vigueur n'est

prévue en principe qu'en 2019. La banque espère ainsi

contribuer au retour d'un climat plus serein sur les marchés

financiers. Le ratio de fonds propres par rapport aux actifs

serait ainsi porté à 9%. 

In het licht van de huidige financiële problemen wereld-

wijd is de stelling van de Franse bank BNP Paris opmerke-

lijk te noemen: ze wil namelijk al tegen 2013 voldoen aan

de zeer strenge internationale kapitaalnormen van Basel-

III, die normaal pas tegen 2019 van kracht worden. De

bank hoopt er in elk geval meer kalmte op de financiële

markten te brengen. De kernkapitaalratio zou daarmee

worden verhoogd tot 9% van het vermogen.
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On ignore toutefois si, dans ces circonstances, il serait

encore question de versement de dividendes. Dans ce

contexte, on peut se demander dans quelle mesure le gou-

vernement belge démissionnaire pourrait également se

positionner comme acteur de marché (en tant qu'action-

naire de différentes banques belges) et décider d'adopter

plus rapidement les normes de Bâle III.

 Onduidelijk is of er nog dividend zal worden uitgekeerd

in die omstandigheden. Vraag is of de Belgische ontslagne-

mende regering in deze materie misschien ook een stukje

marktspeler zou kunnen worden (als aandeelhouder van

verschillende Belgische banken) en tot versnelde invoering

van deze Basel-III-normen zou kunnen besluiten.

1. a) De quels "tampons financiers" les banques actives

en Belgique disposent-elles en ce moment?

1. a) Welke financiële buffers hebben de banken, actief in

België, momenteel?

b) Satisfont-elles aux normes de Bâle II? b) Voldoen zij aan de Basel-II-normen?

2. Combien de banques actives en Belgique satisfont-

elles actuellement aux normes de Bâle III, qui n'entreront

officiellement en vigueur qu'en 2019?

2. Hoeveel banken, actief in België, voldoen momenteel

ook al aan de Basel-III-normen, die pas tegen 2019 offici-

eel van kracht worden?

3. a) Dans combien de banques l'État belge est-il action-

naire pour le moment?

3. a) In hoeveel banken is de Belgische overheid momen-

teel aandeelhouder?

b) Quelle part l'État belge détient-il dans ces différentes

banques?

b) Wat is het aandelenpercentage van de Belgische over-

heid in de verschillende banken?

4. a) Combien de banques actives en Belgique ont-elles

récolté de l'argent frais, au cours des cinq dernières années,

dans le but de renforcer leur ratio de capital?

4. a) Hoeveel banken, actief in België, hebben de jongste

vijf jaar vers geld opgehaald en hun interne kapitaalratio

op die manier versterkt?

b) Combien de capitaux ont-ils été levés au cours de cette

période?

b) Hoeveel kapitaal werd in de betrokken periode opge-

haald?

5. Combien de banques actives sur le territoire belge ont-

elles versé des dividendes au cours des cinq dernières

années? 

5. Hoeveel banken, actief op het Belgisch grondgebied,

hebben de jongste vijf jaar dividend uitgekeerd?

6. Le gouvernement démissionnaire envisage-t-il par

exemple d'inciter les banques à respecter plus rapidement

que prévu les ratios de fonds propres imposés par la norme

de Bâle III afin de ramener le calme sur les marchés finan-

ciers?

6. Denkt de Belgische ontslagnemende regering er aan

om bijvoorbeeld de banken aan te zetten om sneller de

kapitaalratio's, die in Basel-III worden opgelegd, na te

leven, om op die manier rust en kalmte op de financiële

markten te brengen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 549 de monsieur le

député Peter Logghe du 28 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 549 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

28 september 2011 (N.):

Nous pouvons répondre à l'honorable membre en lui

signalant que la consolidation des réserves en fonds pro-

pres constitue un élément essentiel du plan global décidé

par le Conseil européen et le Sommet européen des 26 et

27 octobre 2011 centré sur le rétablissement de la

confiance et de la stabilité financière dans la zone euro.

1. In antwoord op de vraag van het geachte lid, kunnen

we melden dat de versterking van de kapitaalbuffers een

cruciaal onderdeel vormt van het globale plan dat de Euro-

pese Raad en Eurotop op 26 en 27 oktober 2011 heeft

beslist gericht op het herstel van het vertrouwen en de

financiële stabiliteit in de Eurozone.

Les autorités belges ont participé activement à l'exercice

de l'Autorité bancaire européenne (ABE) visant à dresser

l'inventaire des besoins en fonds propres supplémentaires

pour le secteur bancaire européen.

De Belgische overheden actief hebben meegewerkt aan

de oefening van de European Banking Authority (EBA) om

de nood aan bijkomende kapitaalvereisten voor de Euro-

pese banksector in kaart te brengen.

L'ABE a fixé à 9% le niveau des exigences en matière de

Core Tier 1. Les banques devront atteindre cette norme

pour le 30 juin 2012. 

Daarbij heeft EBA de lat voor de vereiste aan Core

Tier 1-ratio op 9% gelegd. Banken moeten deze norm

bereiken tegen 30 juni 2012. 
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L'ABE a appliqué la même définition du Core Tier 1 que

celle appliquée lors des tests de résistance en juillet 2011.

Cette définition comprend la norme la plus stricte pour

l'acceptation du "common equity" (fonds propres de base),

c'est à dire les capitaux et les réserves.  L'ABE anticipe

ainsi la prochaine définition de Bâle 3 - définition des

"fonds propres de base". L'ABE a également reconnu les

instruments hybrides auxquels les pouvoirs publics ont

souscrit comme faisant partie du Core Tier 1.

De definitie van Core Tier 1 die EBA heeft gehanteerd  is

dezelfde dan degene die EBA had gehanteerd bij de stress

test-oefening in juli 2011. Deze definitie bevat de strengste

norm voor het aanvaarden van 'common equity', zijnde

kapitaal en reserves. Hiermee anticipeert EBA reeds de

toekomstige definitie van Basel 3-definitie inzake "com-

mon equity". Wel heeft EBA ook de door de overheid

onderschreven hybride instrumenten erkend als deel uitma-

kende van Core Tier 1. 

 Il s'agit là d'une décision qui ne manque pas de logique

dans un contexte où les pouvoirs publics risquent d'être

sollicités à nouveau pour consolider les réserves de fonds

propres des banques. Le calcul des "fonds propres de base"

supplémentaires exigés a pris la valeur de marché comme

référence pour l'ensemble des risques pesant sur les pou-

voirs publics. Cette technique a également permis l'apport

de fonds propres supplémentaires pour assurer la couver-

ture des "risques souverains", ce qui doit éliminer l'incerti-

tude sur la suffisance des réserves de fonds propres dans le

secteur bancaire européen.

In een omgeving waarin mogelijk opnieuw op overheden

wordt beroep gedaan om de kapitaalbuffers van banken te

versterken is dat geen onlogische beslissing. Om de bijko-

mende vereiste aan "common equity" in de Europese bank-

sector te berekenen werd bovendien voor het geheel van de

risico's op overheden, de marktwaardering genomen als

referentiepunt om deze kapitaalvereisten te berekenen. Op

die wijze worden ook  kapitaalvereisten ingevoerd ter dek-

king van de zogenaamde "sovereign"-risico's, hetgeen de

onzekerheid in de markt over de toereikendheid van de

kapitaalbuffers in de Europese banksector moet wegne-

men.

Il découle de cet exercice que les banques européennes

doivent constituer des fonds propres supplémentaires pour

± 106 milliards d'euros pour le 30 juin 2012. 

Het resultaat van deze oefening is dat de Europese ban-

ken voor ± 106 miljard euro bijkomende kapitaalbuffers

moeten aanleggen tegen 30 juni 2012.

Il faut d'abord chercher ces moyens supplémentaires chez

les actionnaires actuels des institutions concernées ainsi

que par la mise en réserve de bénéfices (c'est-à-dire des

limitations dans le paiement de dividendes et de bonus).

Les pouvoirs publics ne devront soutenir les banques

concernées que si cette technique devait s'avérer insuffi-

sante.  De même, le FESF (Fonds européen de stabilité

financière, ou Fonds d'urgence) peut accorder des prêts

pour consolider la position financière des banques concer-

nées.

 Deze bijkomende middelen dienen in de eerste plaats

gezocht te worden bij de bestaande aandeelhouders van de

betrokken instellingen, mede ook door winstreserveringen

(namelijk beperkingen in de uitkeringen van dividenden en

bonussen). Slechts indien dit niet of niet toereikend zou

blijken, dienen overheden de betrokken banken te onder-

steunen; ook het EFSF (European Financial Stability Faci-

lity of Noodfonds) kan leningen verstrekken met het oog

op het versterken van de kapitaalpositie van de betrokken

banken.

L'Europe place ainsi la barre en matière de fonds propres

particulièrement haut pour le secteur bancaire et l'ensemble

de l'Union européenne anticipe fortement les exigences

que Bâle 3 imposera.

Op die manier legt Europa de lat inzake kapitaalvereisten

voor de bancaire sector bijzonder hoog en anticipeert de

gehele Europese Unie in belangrijke mate op de vereisten

die in het kader van Basel 3 zullen worden opgelegd.

Un pas important est également franchi sur la voie du

rétablissement de la solvabilité du secteur bancaire euro-

péen, devant ainsi permettre aux banques de remplir plei-

nement leur rôle de fournisseur de crédits à l'économie

réelle et contribuer ainsi à une croissance économique

durable.

Tevens wordt een belangrijke stap gezet naar de herstel

van de solvabiliteit van de Europese bancaire sector, het-

geen de banken in staat moet stellen om hun rol als ver-

strekker van kredieten aan de reële economie ten volle te

spelen en op die manier bij te dragen aan een duurzame

economische groei.
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2. Pour ce qui concerne la Belgique, l'Autorité bancaire

européenne a évalué les besoins en capitaux à quatre mil-

liards d'euros, qui ont pu cependant être accordés dans leur

intégralité au groupe Dexia. L'ABE toutefois fait référence

dans son communiqué de presse à la restructuration du

groupe Dexia intervenue entre temps et impliquant que le

chiffre de quatre milliards d'euros doit être considéré sim-

plement comme pro-forma.

2. Voor wat België betreft, had EBA kapitaalbehoeften

geïdentificeerd van vier miljard euro, die echter volledig

aan de groep Dexia konden worden toegewezen. EBA

heeft echter in zijn persbericht uitdrukkelijk verwezen naar

de herstructurering van de groep Dexia die ondertussen

heeft plaats gevonden en als gevolg daarvan is het cijfer

van vier miljard euro als louter pro-forma te beschouwen.

Pour ce que concerne l'impact de cet exercice sur le sec-

teur financier belge, je renvoie aux communiqués de presse

diffusés le 27 octobre 2011 par Dexia Banque Belgique,

Dexia et KBC sur la position de solvabilité par rapport aux

nouvelles obligations imposées par l'ABE.

Voor wat de impact van deze oefening op de Belgische

financiële sector betreft, verwijs ik naar de persberichten

die Dexia Bank België, Dexia en KBC hebben verspreid op

27 oktober 2011 over hun solvabiliteitspositie ten aanzien

van de nieuwe verplichtingen opgelegd door EBA.

La BNB (Banque nationale de Belgique) continuera, en

sa qualité de superviseur,  d'assurer le suivi des nouveaux

fonds propres pour les banques concernées.

De NBB (Nationale Bank van België) zal als toezicht-

houder de opvolging van de nieuwe kapitaalvereiste voor

de betrokken banken verder opvolgen.

Je fais remarquer d'ores et déjà que la restructuration

opérée par les autorités belges et françaises pour le groupe

Dexia a déjà eu un impact positif sur la position de solvabi-

lité de Dexia et de Dexia Banque Belgique.

Ik doe alvast opmerken dat de herstructurering die de

Belgische en Franse overheden hebben uitgewerkt voor de

Dexia groep alvast een positieve invloed heet gehad op de

solvabiliteitspositie van Dexia en Dexia Bank België.

3. Les normes officielles Bâle 3 seront introduites dans

l'UE par le biais de la CRD IV (directive sur les fonds pro-

pres IV). Cette directive est actuellement discutée au

niveau des institutions européennes et doit en principe

entrer en vigueur au début de 2013.

3. De formele Basel 3-normen zullen in de EU worden

ingevoerd door CRD IV (capital requirements directive

IV). Deze richtlijn wordt momenteel besproken op niveau

van de Europese instellingen en dient in beginsel tegen

begin 2013 in werking te treden.

Les exigences de Bâle 3 diffèrent encore des normes tes-

tées par l'ABE dans un certain nombre de domaines, mais

globalement, le secteur bancaire européen est bien armé

pour respecter les normes de Bâle 3, après la consolidation

des fonds propres mentionnée ci-dessus.

Op een aantal domeinen verschillen de Basel 3-vereisten

nog van hetgeen door EBA werd getest, maar globaal

gezien zal de Europese bancaire sector, na de versterking

van de kapitaalvereisten waarvan hierboven sprake, goed

gepositioneerd zijn om de Basel 3-vereisten na te leven.

La Belgique introduira les normes de Bâle 3, tout comme

les autres pays de l'UE, et comme l'exige la réglementation

européenne. L'Europe insistera dans les forums internatio-

naux (notamment le G20) pour que d'autres pays respectent

également leur engagement d'introduire les normes de

Bâle 3.

België zal, zoals vereist door de Europese regelgeving,

de Basel 3-normen invoeren zoals de andere EU-landen.

Europa zal erop aandringen in internationale fora (onder

meer de G-20) dat ook andere landen, hun verbintenis om

de Basel 3-normen in te voeren, respecteren.
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DO 2010201104561

Question n° 562 de madame la députée Ine Somers du

04 octobre 2011 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

DO 2010201104561

Vraag nr. 562 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ine Somers van 04 oktober 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

Titres-services. - Ménages comptant plusieurs enfants.  -

Enfants majeurs aux études.

Dienstencheques. - Gezinnen met meerderjarige kinderen.

- Studerende jongeren.

Le nombre de titres-services est limité à 500 par per-

sonne. Il s'ensuit qu'au sein de ménages comptant des

enfants majeurs, ces derniers ont également droit à 500

titres-services chacun et ce, nous dit-on, indépendamment

du fait qu'ils travaillent, perçoivent un revenu de remplace-

ment ou sont encore aux études. Les titres-services étant

fiscalement déductibles à concurrence de 30%, les ques-

tions suivantes se posent:

Het aantal dienstencheques is beperkt tot 500 stuks per

jaar per persoon. In gezinnen met meerderjarige kinderen

betekent het dat ook zij recht hebben op 500 stuks elk, naar

verluidt onafgezien of deze kinderen al werken, een uitke-

ring ontvangen of nog studeren. Vermits dienstencheques

fiscaal aftrekbaar zijn a rato van 30%, rijzen de volgende

vragen.

1. Est-il exact que les jeunes âgés de plus de 18 ans qui

sont encore aux études et font partie d'un ménage ont éga-

lement droit à 500 titres-services?

1. Klopt het dat jongeren ouder dan 18 jaar die nog stude-

ren en deel uitmaken van een gezin ook recht hebben op

500 dienstencheques per jaar?

2. Ces jeunes âgés de plus de 18 ans qui sont encore aux

études et ne perçoivent donc pas encore de revenus bénéfi-

cient-ils d'une déduction fiscale s'ils font mention des

titres-services dans leur déclaration fiscale?

2. Kunnen jongeren ouder dan 18 jaar die nog studeren

en dus geen inkomen hebben, genieten van een fiscale

tegemoetkoming indien zij in hun fiscale aangifte aandui-

den dat ze dienstencheques hebben gebruikt?

3. Cette possibilité s'applique-t-elle également lorsque

les jeunes sont en kot (et mettent leurs titres-services à la

disposition de leurs parents pour le nettoyage de la maison

familiale)?

3. Geldt deze mogelijkheid ook indien de studerende jon-

geren op kot wonen (en dienstencheques inbrengen om de

woning van de ouders te laten reinigen)?

4. En d'autres termes, le fisc admet-il que des jeunes aux

études déclarent des titres-services payés par autrui, en

l'occurrence par leurs parents?

4. Aanvaardt de fiscus met andere woorden dat stude-

rende jongeren dienstencheques inbrengen die zijn betaald

met het geld van anderen, meer bepaald de ouders?

5. Dans la négative, le fisc admet-il la déduction si l'étu-

diant concerné peut prouver qu'il a tiré de revenus d'un tra-

vail d'étudiant?

5. Zo neen, aanvaardt de fiscus de aftrek wel indien de

betrokken student inkomsten kan aantonen uit een studen-

tenjob?

6. Combien de jeunes âges de moins de 25 ans et vivant

encore chez leurs parents ont-ils déclaré des titres-services

au cours des trois dernières années?

6. Hoeveel nog thuiswonende jongeren onder de 25 jaar

hebben de afgelopen drie jaar jaarlijks in hun fiscale aan-

gifte dienstencheques ingebracht?

7. Estimez-vous qu'il est conforme à l'esprit des titres-

serives que leur nombre maximum autorisé soit multiplié

par la répartition de leur achat officiel entre plusieurs

membres majeurs d'un ménage? 

7. Acht u het conform met de geest van de diensten-

cheques dat het maximum aantal dienstencheques wordt

gemaximaliseerd door de opsplitsing binnen gezinnen van

de officiële aankoop van dienstencheques tussen de ver-

schillende gezinsleden?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 562 de madame la

députée Ine Somers du 04 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 562 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ine Somers van 04 oktober

2011 (N.):

1. Les questions de savoir qui peut acheter des titres-ser-

vices, et en quel nombre, relèvent de la compétence de ma

collègue ministre de l'Emploi.

1. Wie dienstencheques kan aankopen, en hoeveel,

behoort tot de bevoegdheid van mijn collega, de minister

van Werkgelegenheid.
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2. Les étudiants qui n'ont pas recueilli de revenus et ne

sont pas redevables de l'impôt des personnes physiques, ne

peuvent bénéficier de la réduction d'impôt visée à l'article

14521 du Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92)

pour les dépenses qu'ils ont faites pour des prestations

payées avec les titres-services. La réduction en question

qui n'a pu être appliquée en raison de l'absence d'impôt,

peut toutefois être convertie en un crédit d'impôt rembour-

sable conformément à l'article 156bis, CIR 92, pour autant

que ces dépenses réunissent les conditions prévues à l'arti-

cle 6310, 2°, de l'arrêté royal d'exécution du CIR 92.

2. Studenten die geen inkomsten hebben verkregen en

geen personenbelasting verschuldigd zijn, kunnen daar-

door niet genieten van de in artikel 14521 van het Wetboek

van de inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) bedoelde

belastingvermindering voor de uitgaven die zij hebben

gedaan voor prestaties betaald met dienstencheques. Voor

zover die uitgaven aan de in artikel 6310, 2°, van het

koninklijk besluit tot uitvoering van het WIB 92 gestelde

voorwaarden voldoen, kan bovenbedoelde belastingver-

mindering, die bij gebrek aan belasting niet kan worden

toegepast, evenwel in een terugbetaalbaar belastingkrediet

worden omgezet overeenkomstig artikel 156bis, WIB 92.

3. La question de savoir pour quels travaux ou services

de proximité les titres-services peuvent être utilisés relève

de la compétence de ma collègue ministre de l'Emploi. S'il

est permis, en application de la loi du 20 juillet 2001 visant

à favoriser le développement de services et d'emplois de

proximité, qu'un étudiant vivant en kot fasse procéder au

nettoyage de l'habitation de ses parents avec des titres-ser-

vices qu'il a achetés, cet étudiant a en principe droit aux

avantages fiscaux tels que décrits dans la réponse à la ques-

tion 2.

3. Voor welke buurtwerken of -diensten dienstencheques

mogen worden gebruikt, behoort tot de bevoegdheid van

mijn collega, de minister van Werkgelegenheid. Indien het

volgens de wet van 20 juli 2001 tot bevordering van buurt-

diensten en -banen is toegestaan dat een kotstudent de

woning van zijn ouders laat reinigen met door hem aange-

kochte dienstencheques, heeft deze student in principe

recht op de fiscale voordelen zoals besproken in het ant-

woord op vraag 2.

4. La réduction d'impôt visée aux articles 14521 à 14523,

CIR 92, est accordée pour les dépenses qui sont effective-

ment payées pendant la période imposable. L'étudiant doit

par conséquent payer lui-même les titres-services pour

pouvoir bénéficier de l'avantage fiscal. Le fait qu'il ait reçu

à l'origine l'argent de ses parents (par exemple l'argent de

poche) est à cet égard sans incidence.

4. De belastingvermindering zoals bedoeld in de artike-

len 14521 tot 14523, WIB 92, wordt verleend voor de uit-

gaven die tijdens het belastbaar tijdperk werkelijk zijn

betaald. De student moet de dienstencheques bijgevolg zelf

betalen om het fiscale voordeel te kunnen krijgen. Dat hij

het geld oorspronkelijk van zijn ouders heeft gekregen (bij-

voorbeeld zakgeld), is daarbij zonder belang.

5. Sans objet, vu la réponse à la question 4. 5. Zonder voorwerp, gelet op het antwoord op vraag 4.

6. En ce qui concerne votre sixième question, il est à

remarquer que l'administration fiscale ne tient pas systéma-

tiquement de telles données, vu que ces données ne sont

pas vraiment pertinentes au niveau fiscal.

6. Wat betreft uw zesde vraag, dient aangestipt dat de fis-

cale administratie dergelijke gegevens niet op systemati-

sche wijze bijhoudt, vermits deze gegevens niet echt

relevant zijn op fiscaal vlak.

Cependant, des statistiques sont bien réalisées d'une

façon systématique concernant la réduction d'impôt totale

attribuée et le crédit d'impôt total attribué pour des titres-

services.

Uiteraard worden er wel op systematische wijze statistie-

ken opgemaakt omtrent de totale toegekende belastingver-

mindering en het totaal toegekend belastingkrediet voor

dienstencheques.

7. Cette question relève de la compétence de ma collègue

ministre de l'Emploi.

7. Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn col-

lega, de minister van Werkgelegenheid.
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DO 2010201104578

Question n° 585 de monsieur le député Peter Luykx du

17 octobre 2011 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

DO 2010201104578

Vraag nr. 585 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Luykx van 17 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

La reconnaissance comme calamité des intempéries des 18

et 23 août 2011. (QO 5937)

De erkenning als ramp van het noodweer van 18 en

23 augustus 2011. (MV 5937)

Le 18 août 2011, notre pays n'a pas été épargné par les

intempéries. Alors que des événements tragiques sont sur-

venus lors du festival Pukkelpop, le secteur fruitier, les

entreprises et les citoyens ont été sévèrement touchés par

les intempéries, la grêle et les fortes précipitations.

Ons land werd op 18 augustus 2011 niet gespaard van het

noodweer. Samen met de tragische gebeurtenissen op het

Pukkelpopfestival werden de fruitteelt, de ondernemers en

de burger zwaar getroffen door het onweer, hagel en zware

neerslag.

Selon une première estimation des dommages à la suite

des tempêtes des 18 et 23 août 2011, la culture fruitière a

subi plus de 60 millions d'euros de dommages. Si l'on en

croit l'inventaire des dommages, 4.000 hectares de culture

fruitière ont été touchés. Le manque à gagner estimé pour

2011 est donc de 42 millions d'euros, ce qui correspond à

une perte de 16% du chiffre d'affaires total généré par la

fruiticulture. Les effets néfastes de cette situation continue-

ront d'ailleurs à se faire sentir au cours des années à venir. 

Uit een eerste raming van de schade ten gevolge van de

stormen op 18 en 23 augustus 2011 blijkt dat de fruitsector

voor meer dan 60 miljoen euro schade heeft opgelopen. Bij

de opmaak van de inventaris van de schade blijkt dat 4.000

hectare van de fruitteelt schade heeft ondervonden. Dit

brengt een omzetverlies mee dat voor 2011 geraamd wordt

op 42 miljoen euro, wat neerkomt op een verlies van 16%

op de totale omzet die uit het fruit gegenereerd wordt. Ook

voor de komende jaren zijn de gevolgen nefast en blijft de

schade die recentelijk werd opgelopen nazinderen.

En vertu d'une circulaire ministérielle du 20 septembre

2006, un critère de 50 millions d'euros a été fixé pour la

reconnaissance en tant que catastrophe naturelle. Vous

vous êtes déjà exprimé par le passé sur l'octroi d'une inter-

vention pour les dommages matériels directs subis lors du

festival Pukkelpop. Au gouvernement flamand, le minis-

tre-président monsieur Peeters s'est déjà engagé à interve-

nir par le biais d'un versement anticipé de plusieurs primes

et de l'octroi de crédits de soudure. Pour le soutien finan-

cier, on compte sur le Vlaams Landbouwinvesteringsfonds

(VLIF). Pour qu'il puisse y avoir dédommagement, les

intempéries doivent être reconnues comme calamité.

Krachtens een ministeriële omzendbrief van

20 september 2006 werd een criterium van 50 miljoen euro

vastgelegd alvorens een algemene ramp erkend kan wor-

den. U sprak zich eerder reeds uit over een tussenkomst

voor de directe materiële schade die werd opgelopen op de

festivalweide van Pukkelpop. Vanuit de Vlaamse regering

heeft minister-president Peeters zijn steun reeds toegezegd

middels een vervroegde uitbetaling van een aantal premies

en het mogelijk maken van overbruggingskredieten. Voor

financi?e steun wordt gerekend op het Vlaams Land-

bouwinvesteringsfonds (VLlF). Om kans te maken op

schadevergoedingen dient het noodweer erkend te worden

als ramp.

1. a) À la suite des intempéries des 18 et 23 août 2011,

avez-vous déjà mené une concertation au sein du conseil

des ministres sur la reconnaissance de la catastrophe?

1. a) Heeft u naar aanleiding van het noodweer van 18 en

23 augustus 2011 binnen de Ministerraad reeds overleg

gepleegd over de erkenning als ramp?

b) Dans l'affirmative, quelles conclusions pouvez-vous

formuler à ce sujet?

b) Zo ja, welke conclusies kan u hieromtrent formuleren?

c) Pouvez-vous estimer le total des dommages subis dans

notre pays?

c) Kan u een raming geven van de totale geleden schade

in ons land?

2. a) Avez-vous consulté des experts sur les dommages

subis dans la culture fruitière?

2. a) Heeft u experts geraadpleegd over de geleden

schade in de fruitteelt?

b) Pouvez-vous confirmer l'estimation des dommages

subis par le secteur fruitier?

b) Kan u de geraamde schade van de fruitsector bevesti-

gen?

c) Pouvez-vous donner un aperçu des moyens que le gou-

vernement fédéral peut libérer pour soutenir le secteur?

c) Kan u een overzicht geven van de middelen die de

federale regering kan vrijmaken ter ondersteuning van de

sector?
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3. a) Quelle procédure lancerez-vous pour le dédomma-

gement individuel des particuliers touchés?

3. a) Welke procedure schrijft u uit voor de individuele

vergoeding van getroffen particulieren?

b) Quels accords ont dans l'intervalle été conclus avec les

provinces?

b) Welke afspraken werden inmiddels gemaakt met de

provincies?

4. a) Pouvez-vous fournir des précisions sur la capacité

financière actuelle du Fonds des calamités?

4. a) Kan u de huidige financiële slagkracht van het Ram-

penfonds toelichten?

b) Quelle somme le Fonds des calamités a-t-il allouée en

2010?

b) Welke som heeft het Rampenfonds in 2010 uitge-

keerd?

5. Pouvez-vous préciser où en est la concertation entre

les départements de l'Intérieur et des Finances, visant à

aboutir à un financement sain et efficace du Fonds des

calamités?

5. Kan u een stand van zaken geven over het overleg tus-

sen de departementen Binnenlandse Zaken en Financiën

dat een gezonde en efficiënte financiering van het Ram-

penfonds beoogt?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 585 de monsieur le

député Peter Luykx du 17 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 585 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Luykx van 17 oktober

2011 (N.):

1. à 3. Les questions 1 à 3 doivent être posées au ministre

de l'Intérieur (voir la réponse à votre question n° 576 du

5 octobre 2011, Questions et Réponses, Chambre, 2011-

2012, n° 43, p. 96).

1. - 3. De vragen 1 tot 3 dienen gesteld te worden aan de

minister van Binnenlandse Zaken (zie het antwoord op uw

vraag nr. 576 van 5 oktober 2011, Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2011-2012, nr. 43, blz. 96).

4. a) Au 31 octobre 2011, le solde du Fonds des Calami-

tés  agricoles atteint 120.477,64 euros et  589.360,37 euros

pour le Fonds des Calamités publiques.

4. a) Op 31 oktober 2011 bedroeg het saldo van het

Fonds voor landbouwrampen 120.477,64 euro en er was

een saldo van 589.360,37 euro voor het Fonds voor alge-

mene rampen.

Depuis lors, des ordres de paiement sont  arrivés à la

Caisse Nationale des Calamités  pour un montant d'environ

2,5 millions d'euros.

Sindsdien zijn er betaalorders overgemaakt aan de Natio-

nale Kas voor Rampenschade voor een bedrag van 2,5 mil-

joen euro.

Pour rappel, le Fonds des calamités publiques est alimen-

té par l'attribution:

Ter herinnering wordt het Nationaal Fonds voor Alge-

mene Rampen gestijfd door de toewijzing:

- d'une partie de la taxe annuelle sur les opérations

d'assurances (articles 173 à 183 du titre XII du Code des

taxes assimilées au timbre): depuis 2007, cela représente

11.860.300 euros par an;

- van  een gedeelte van de jaarlijkse taks op de verzeke-

ringsverrichtingen (artikelen 173 tot 183 van titel XII van

het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen): sinds

2007 bedraagt dit 11.860.300 euro per jaar;

- d'une dotation de la Loterie nationale: environ 4,3 mil-

lions d'euros depuis quelques années. Cette dotation est

déterminée selon le plan de répartition des subsides (arti-

cles 23 et 24 de la loi du 19 avril 2002 relative à la rationa-

lisation du fonctionnement et de la gestion de la Loterie

Nationale).

- van een dotatie van de Nationale Loterij: ongeveer

4,3 miljoen euro, sinds een paar jaren. Deze dotatie wordt

door het verdelingsplan van de subsidies bepaald (artikelen

23 en 24 van de wet van 19 april 2002 tot rationalisering

van de werking en het beheer van de Nationale Loterij).

La moitié de la dotation de la Loterie Nationale a été ver-

sée en septembre 2011. À ma demande, une deuxième tran-

che à hauteur de 30% a été libérée anticipativement, en

octobre 2011, portant jusqu'à ce jour le montant versé à la

Caisse à environ 3,5 millions d'euros (80% de la dotation

de la Loterie).

De helft van de dotatie van de Nationale Loterij werd in

september 2011 betaald. Op mijn verzoek werd een tweede

schijf van 30% in oktober 2011 vooruit gestort, waarbij het

tot nu toe aan de Kas betaalde bedrag tot 3,5 miljoen euro

(80% van de dotatie van de Loterij) wordt gebracht.
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Le solde (0,8 million d'euros) de la dotation 2011 de la

Loterie Nationale sera payé en fin d'année - de façon

exceptionnelle, puisque la règle veut qu'il soit toujours ver-

sé l'année suivante.

Het saldo (0,8 miljoen euro) van de dotatie 2011 van de

Nationale Loterij zal uitzonderlijk gestort worden op het

einde van dit jaar (2011) vermits het saldo normaliter pas

begin volgend jaar  wordt overgemaakt.

L'attribution en provenance de la taxe annuelle sur les

opérations d'assurance n'a pas encore été versée pour

l'année 2011. Elle le sera dès publication de la loi-pro-

gramme.

Ook de toewijzing van de jaarlijkse taks op de verzeke-

ringsverrichtingen is nog niet gestort in 2011. Deze zal

plaatsvinden wanneer de programmawet wordt gepubli-

ceerd.

b) En 2010, la Caisse Nationale des Calamités a exécuté

des paiements pour un montant de 5.189.067,05 euros pour

des calamités publiques et 1.312.333,39 euros pour des

calamités agricoles.

b) In 2010 heeft de Nationale Kas voor Rampenschade

vergoedingen betaald voor een bedrag van 5.189.067,05

euro voor algemene rampen  en 1.312.333,39 euro voor

landbouwrampen.

5. Le Fonds des calamités publiques est actuellement en

déficit et doit rembourser une ligne de crédit de 25 millions

d'euros.

5. Het Nationaal Fonds voor Algemene Rampen vertoont

nu een tekort en moet een kredietlijn van 25  miljoen euro

terugbetalen.

Pour résorber ce déficit, un business plan a été élaboré, à

la demande du Conseil des ministres (cf. notification du

point 27 du Conseil des ministres du 14 janvier 2011).

L'Inspecteur des Finances accrédité auprès du Service

public fédéral Finances a rendu un avis favorable sur ce

dossier le 10 mai 2011.

Een businessplan werd op verzoek van de Ministerraad

(cfr. notificatie van punt 27 van de Ministerraad van

14 janvier 2011) ter wegwerking van dit tekort opgesteld.

Op 10 mei 2011 heeft de bij de Financiën geaccrediteerde

Inspecteur van Financiën een gunstig advies over dit dos-

sier gegeven.

Il a été convenu, qu'avec le solde de la Caisse des calami-

tés publiques - déduction faite de ce qui est nécessaire pour

le début de l'année suivante et pour autant qu'il y ait un

solde - d' apurer au cours des prochaines années la ligne de

crédit de 25 millions d'euros (situation au 1er mars 2011)

en fin d'année budgétaire, jusqu'au remboursement com-

plet de la ligne de crédit.

Er werd afgesproken dat het saldo van de Kas voor alge-

mene rampen - na aftrek van wat voor het begin van het

volgende jaar nodig is en voor zover er een saldo bestaat -

op het einde van het jaar tot aflossing van de kredietlijn

van 25 miljoen euro tijdens de toekomstige jaren (toestand

op 1 aart 2011) zal dienen, totdat de kredietlijn volledig

terugbetaald wordt.

DO 2010201104591

Question n° 566 de monsieur le député Gerolf

Annemans du 06 octobre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2010201104591

Vraag nr. 566 van de heer volksvertegenwoordiger

Gerolf Annemans van 06 oktober 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

Crise bancaire en 2008. - Grandes banques sauvées par

les autorités. - Gestion. - Réformes. 

Bankencrisis in 2008. - Door de overheid geredde groot-

banken. - Beheer. - Hervormingen.

1. Après la crise bancaire de 2008, des accords ont-ils été

conclus avec les grandes banques sauvées par les pouvoirs

publics (telles que KBC et Dexia) concernant des réformes

à opérer au sein de la structure globale des banques en vue

d'une meilleure gestion? 

1. Werden er na de bankencrisis in 2008, bij de door de

overheid geredde grootbanken (zoals KBC en Dexia)

afspraken gemaakt over hervormingen binnen de globale

structuur van de banken en met het oog op hun beheer?

2. Quels étaient ces accords et ont-ils été respectés? 2. Wat waren die afspraken en werden deze gerespec-

teerd?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 566 de monsieur le

député Gerolf Annemans du 06 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 566 van de heer

volksvertegenwoordiger Gerolf Annemans van

06 oktober 2011 (N.):

Je peux répondre aux questions posées par l'honorable

membre en indiquant que différentes restrictions ont été

imposées aux banques (comme Dexia et KBC) après la

crise financière de 2008.

In antwoord op de door het geachte lid gestelde vragen

kan ik melden dat er diverse beperkingen waren die aan de

banken (zoals Dexia en KBC) werden opgelegd na de

financiële crisis van 2008.

Dans un premier temps, les institutions financières ayant

obtenu une aide de l'État pendant la  crise financière de

2008 ont dû mettre en oeuvre un plan de restructuration

approuvé par la Commission européenne. La Commission

européenne donnait son accord à l'intervention des pou-

voirs publics dans les institutions financières, considérée

comme une infraction aux règles de la libre concurrence, à

la condition que ces institutions soient soumises à un plan

de restructuration permettant de garantir leur viabilité sans

aide publique.

Vooreerst waren de financiële instellingen die overheids-

steun hadden ontvangen tijdens de financiële crisis van

2008 gehouden om een herstructureringsplan, dat met de

Europese Commissie was overeengekomen, uit te voeren.

De Europese Commissie aanvaardde slechts overheidstus-

senkomst bij financiële instellingen, hetgeen als een

inbreuk werd beschouwd aan de regels van de vrije concur-

rentie, indien deze een herstructurering zouden ondergaan

op een wijze dat hun leefbaarheid op termijn wordt gega-

randeerd zonder overheidshulp.

La Commission européenne suit l'exécution correcte du

plan de restructuration convenu par l'intermédiaire d'un

rapportage intensif et des mécanismes de contrôle établis

pour chaque plan de restructuration. La Commission euro-

péenne imposera des mesures supplémentaires en cas

d'éventuel non respect du plan de restructuration.

De Europese Commissie volgt de correcte uitvoering van

het overeengekomen herstructureringsplan op via inten-

sieve rapportering en controlemechanismes die worden

ingesteld bij elk herstructureringsplan. Bij een eventueel

niet-naleven van het herstructureringsplan zal de Europese

Commissie bijkomende maatregelen opleggen.

Il y eut ensuite les superviseurs contrôlant les institutions

concernées qui suivaient le respect des normes prudentiel-

les. Les superviseurs sont intervenus chaque fois que les

réserves de capitaux et de liquidités des institutions ne cor-

respondaient pas au profil de risque des institutions et, par

conséquent, que la stabilité des institutions elles-mêmes ou

de l'ensemble du système financier s'en trouvait menacée.

Daarnaast waren er de toezichthouders op de betrokken

instellingen die de naleving van de prudentiële normen

opvolgen. De toezichthouders hebben ingegrepen telkens

als de kapitaal en liquiditeitsbuffers van de instellingen

niet overeenstemden met het risicoprofiel van de instellin-

gen en derhalve de stabiliteit van de instellingen zelf of van

de gehele financiële stelsel bedreigd was.

Je fais remarquer que, postérieurement à la crise finan-

cière, la communauté internationale a élaboré un arsenal de

nouvelles réglementations afin de consolider la stabilité du

système financier et de rétablir la confiance dans ces éta-

blissements (Bâle 3 est axé sur la consolidation des réserv-

es de capitaux et de liquidités, les tests de résistance, les

obligations supplémentaires en matière de gestion des ris-

ques, de limitation des bonus, etc.).

Ik doe wel opmerken dat na de financiële crisis, de inter-

nationale gemeenschap een arsenaal aan nieuwe regelge-

ving heeft uitgewerkt om de stabiliteit van het financiële

stelsel te versterken en om het vertrouwen in de financiële

instellingen te herstellen (Basel 3 gericht op het versterken

van de kapitaal en liquiditeitsbuffers, stress testen, bijko-

mende verplichtingen inzake risicobeheer, beperken van

bonussen, en zo meer).
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Différentes mesures ont également été prises au niveau

national dans la foulée de la crise financière afin de conti-

nuer à renforcer le contrôle. Ainsi, la Banque nationale,

compétente pour le contrôle micro-prudentiel sur les ban-

ques et les assurances, a introduit le modèle de contrôle

"twin-peaks" depuis le 1er avril 2011. Le contrôle macro-

prudentiel de la stabilité dans son ensemble - qui était de la

compétence de la BNB (Banque nationale de Belgique)

avant l'introduction du "twin-peaks" - a été de la sorte

fusionné avec le contrôle prudentiel sur les institutions

individuelles. 

Ook op nationaal vlak werden diverse maatregelen

getroffen in de nasleep van de financiële crisis om het toe-

zicht verder te versterken. Zo werd sedert 1 april 2011 het

zogenaamde "twin peaks" toezichtsmodel ingevoerd waar-

door de NBB (Nationale Bank van België) bevoegd werd

voor het micro-prudentieel toezicht op banken en verzeke-

ringen. Op die wijze wordt het macro-toezicht op de finan-

ciële stabiliteit als geheel - hetgeen reeds vóór de invoering

van twin peaks tot de verantwoordelijkheid van de NBB

behoorde - samengebracht met het micro-prudentieel toe-

zicht op de individuele instellingen. 

L'efficacité du contrôle sortira renforcée de la fusion de

la dimension micro et macro-prudentielle. Cette évolution

s'inscrit dans la tendance européenne et rencontre les pré-

occupations que monsieur de Larosière avait déjà expri-

mées dans son rapport a qui a constitué la base de la

réforme du contrôle au niveau de l'Union européenne. 

Door het samenbrengen van de micro en macro dimensie

van het toezicht zal de efficiëntie van het toezicht vergro-

ten. Deze ontwikkeling sluit aan bij een Europese trend en

komt tegemoet aan de bekommernissen die reeds werden

geuit door de heer de Larosière in zijn rapport dat de basis

heeft gevormd voor hervorming van het toezicht op niveau

van de Europese Unie. 

Parallèlement à la BNB qui est responsable du contrôle

prudentiel, on trouve la FSMA (Financial Services and

Markets Authority: nouveau nom donné à la CBFA après la

réforme des "twin-peaks") qui a reçu des pouvoirs renfor-

cés en matière de protection des consommateurs, de

contrôle des règles de conduite des institutions financières,

de contrôle des marchés et des produits financiers, etc. 

Naast de NBB verantwoordelijk voor het prudentieel toe-

zicht is er de FSMA (Financial Services and Markets Aut-

hority, nieuwe naam voor de CBFA na de twin peaks-

hervorming), die versterkte bevoegdheden krijgt op het

domein van consumentenbescherming, toezicht op

gedragsregels van financiële instellingen, toezicht op

financiële markten en producten, en dergelijke.  

La législation fut ensuite complétée, par la loi du 2 juillet

2010, visant à donner aux pouvoirs publics en temps de

crise des instruments supplémentaires leur permettant

d'intervenir auprès des institutions financières. De même,

des normes contraignantes ont été instaurées en matière de

liquidités (par le règlement du superviseur du 27 juillet

2010, confirmé par l'arrêté royal du 3 septembre 2010) et

par la loi du 28 juillet 2011 et le règlement du superviseur

du 8 février 2011(confirmé par l'arrêté royal du 22 février

2011). La politique des rémunérations dans le secteur ban-

caire a été strictement encadrée pour répondre aux accords

européens en la matière.

Daarnaast werd de wetgeving, via de wet van 2 juli 2010,

aangevuld om de publieke overheden in crisissituaties bij-

komende instrumenten ter beschikking te stellen om in te

grijpen bij financiële instellingen. Ook inzake liquiditeit

werden bindende normen ingevoerd (door reglement van

de toezichthouder van 27 juli 2010, bekrachtigd bij

koninklijk besluit van 3 september 2010) en door de wet

van 28 juli 2011 en het reglement van de toezichthouder

van 8 februari 2011 (bekrachtigd bij koninklijk besluit van

22 februari 2011) werd het beloningsbeleid in de bancaire

sector strikt omkaderd overeenkomstig de Europese

afspraken ter zake.

Toutefois, un certain nombre d'autres mesures ont été

décidées mais doivent encore être implémentées au niveau

international (par ex. mise en oeuvre de Bâle 3 par l'inter-

médiaire de la directive sur les fonds propres ou CDR4).

Ces dernières mesures ne pouvaient donc pas encore offrir

un rempart suffisant contre les problèmes que le zone euro

a connus, et particulier dans un certain nombre de pays

périphériques, ce qui a entièrement sapé la confiance dans

le système financier dans l'UE et même au niveau mondial.

Echter, een aantal andere maatregelen zijn beslist maar

dienen nog te worden geïmplementeerd op internationaal

vlak (bijvoorbeeld uitvoering Basel 3 via de zogenaamde

capital requirements directive  of CRD 4). Deze laatste

maatregelen konden derhalve nog geen toereikende dam

opwerpen tegen de problemen die zich in de Eurozone heb-

ben voorgedaan, in het bijzonder in een aantal perifere lan-

den, hetgeen het vertrouwen in de financieel systeem in de

EU en zelfs wereldwijd volledig heeft ondermijnd.
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D'où la nécessité de restaurer la confiance dans la zone

euro et dans le système financier par le biais d'un plan

européen global. Seul un plan crédible et dynamique pou-

vant être mis en oeuvre à court terme peut assurer la péren-

nité de la croissance économique et de l'emploi dans la

zone euro. 

Vandaar de noodzaak om via een allesomvattend Euro-

pees plan het vertrouwen in de Eurozone en zijn financieel

systeem te herstellen. Enkel een geloofwaardig en doortas-

tend plan dat op korte termijn ten uitvoering wordt

gebracht, kan ervoor zorgen dat de economische groei en

werkgelegenheid in de Eurozone gevrijwaard worden. 

Les mesures prises par le Conseil européen et visant la

consolidation des fonds propres des banques européennes,

un rééchelonnement de la dette grecque assorti d'une

contribution considérable du secteur privé et un FESF

(Fonds européen de stabilité financière) susceptible de

mobiliser des moyens à grande échelle pour soutenir les

pays de la zone euro et le système financier, comportent

tous les éléments nécessaires au rétablissement de la

confiance.

De maatregelen die de Europese Raad heeft getroffen en

gericht op het versterken van de kapitaalsbasis van de

Europese banken, een herschikking van de Griekse schuld

met een aanzienlijke bijdrage van de private sector en een

EFSF (European Financial Stability Facility) dat op ruime

schaal middelen kan mobiliseren om Eurozonelanden en

het financieel systeem te ondersteunen bevat alle elemen-

ten die nodig zijn om het vertrouwen te herstellen. 

 Le gouvernement belge apporte son soutien complet aux

mesures prises par le Conseil européen et incite toutes les

parties concernées à mettre en oeuvre intégralement les

mesures à court terme. Le gouvernement belge est

convaincu que ces mesures permettront de franchir une

étape importante dans la voie du redressement nécessaire

et durable de la confiance dans la zone euro et dans la sta-

bilité du système financier.

De Belgische regering ondersteunt ten volle de maatrege-

len getroffen door de Europese Raad en roept alle betrok-

kenen op tot een volledige en integrale uitvoering van de

maatregelen op korte termijn. De Belgische regering ver-

trouwt erop dat hiermee een belangrijke stap is gezet in het

noodzakelijk en duurzaam herstel van het vertrouwen in de

Eurozone en de stabiliteit van het financieel systeem.

DO 2011201204645

Question n° 574 de monsieur le député Franco

Seminara du 12 octobre 2011 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204645

Vraag nr. 574 van de heer volksvertegenwoordiger

Franco Seminara van 12 oktober 2011 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

Les ventes de marchandises par Fin Shop. Verkoop van roerende goederen door Fin Shop.

Le succès grandissant de Fin Shop, le centre de vente de

marchandises du Service public fédéral des Finances, qui a

enregistré un chiffre d'affaires de 2,6 millions d'euros entre

janvier et août 2011, est la preuve que ce type de magasin a

une utilité importante dans le contexte économique actuel.

Het toenemende succes van Fin Shop, het verkoopcen-

trum voor roerende goederen van de Federale Overheids-

dienst Financiën, dat tussen januari en augustus 2011 een

omzet van 2,6 miljoen euro draaide, bewijst dat een derge-

lijke winkel een groot nut heeft in de huidige economische

context.

De plus en plus de personnes vont, en effet, acheter des

marchandises comme des gsm, des meubles et du matériel

informatique chez Fin Shop.

Steeds meer mensen gaan immers bij Fin Shop gsm's,

meubelen, computerapparatuur en dergelijke kopen.

Les marchandises offertes à la vente par ce centre peu-

vent avoir été amorties par les différentes autorités, avoir

été saisies pendant une procédure judiciaire ou avoir été

cédées à l'État après une faillite ou une succession sans

héritier.

Fin Shop biedt goederen te koop aan die door de diverse

overheden werden afgeschreven, in het kader van een

gerechtelijke procedure in beslag werden genomen of naar

aanleiding van een faillissement of een nalatenschap zon-

der erfgenaam aan de Staat werden overgedragen.

Dans ce cadre, on a appris que cette année, il y a déjà eu

douze ventes publiques, dont neuf consacrées spécifique-

ment à la vente de véhicules, permettant au total, la vente

d'un peu plus de 1.300 voitures.

Naar we vernemen vonden er dit jaar zo al twaalf open-

bare verkopen plaats, waarvan negen specifiek voor de ver-

koop van voertuigen, waarbij in totaal iets meer dan 1.300

wagens werden verkocht.
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Aujourd'hui, le magasin de Fin Shop à Bruxelles n'est

ouvert que le mercredi et de nombreux citoyens en igno-

rent l'existence.

De Fin Shopwinkel (in Brussel) is momenteel alleen

open op woensdag en heel wat burgers weten niet eens dat

die winkel bestaat.

Face à la demande accrue de la part des acheteurs, certai-

nes interrogations peuvent se poser sur le manque de publi-

cité et d'accessibilité accordée à ce type de magasin.

Gelet op de toenemende vraag bij de kopers roepen de

geringe publiciteit voor en de beperkte toegankelijkheid

van die winkel een aantal vragen op.

1. Quelle en est la raison? 1. Wat is de reden voor dat beleid?

2. Ne serait-il pas opportun d'améliorer la publicité en

lançant une campagne d'information à l'égard de la popula-

tion ou en multipliant l'arrivée de ce type de magasin?

2. Zou het niet opportuun zijn de bekendheid van Fin

Shop op te vijzelen door middel van een informatiecam-

pagne bij de bevolking of door de opening van bijkomende

winkels?

3. Un manque de transparence demeure sur l'utilisation et

l'affectation faite des recettes tirées des ventes de Fin Shop.

3. De aanwending en bestemming van de inkomsten uit

de verkoop door Fin Shop zijn nog altijd weinig transpa-

rant.

Aussi, pourriez-vous rappeler à quels moyens celles-ci

sont consacrées?

Kunt u verduidelijken wat er met die inkomsten gebeurt?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 574 de monsieur le

député Franco Seminara du 12 octobre 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 574 van de heer

volksvertegenwoordiger Franco Seminara van

12 oktober 2011 (Fr.):

1. La publicité du magasin est effectuée depuis plus d'un

an sur le site internet de Fin Shop, www.finshop.bel-

gium.be, le catalogue reprenant une sélection représentati-

ve des biens mis en vente est actualisé régulièrement.

1. De publiciteit voor de winkel wordt sinds een jaar

gevoerd via de website van Fin Shop, www.finshop.bel-

gium.be, de catalogus geeft een weerspiegeling van het

aanbod in de winkel en wordt regelmatig bijgewerkt.

Le magasin est accessible à tout public tous les mercredis

de 8.30 à 17.30 heures.

De winkel is toegankelijk voor het publiek elke woens-

dag van 8.30 tot 17.30 uur.

L'organisation actuelle tant au niveau de l'infrastructure

du centre, que de l'approvisionnement en matériel de quali-

té qu'au niveau du personnel ne permet pas d'ouvrir le

magasin plus d'un jour par semaine.

De huidige inrichting van het centrum zowel op het vlak

van de infrastructuur, de bevoorrading en de kwaliteit van

de aangeboden producten alsook op het niveau van perso-

neel laten niet toe om de winkel meer dan één dag per

week te openen.

À côté des ventes en magasin, le centre organise égalem-

ent des ventes publiques, la publicité de ces ventes est égal-

ement assurée via le site internet précité ainsi que sur le

site général des Services patrimoniaux (www.servicespatri-

moniaux.be). 

 Naast de verkoop in de winkel, organiseert het centrum

op regelmatige basis openbare verkopen, de publiciteit

gebeurt zowel op hierboven vernoemde website als

op de algemene website van de Patrimoniumdiensten

(www.patrimoniumdiensten.be).

De plus toute personne qui en fait la demande est infor-

mée via mailing postal ou électronique du calendrier des

ventes prévues

 Daarenboven worden alle personen, die om informatie

verzoeken, via de post of mail geïnformeerd over de

geplande verkopen.

2. Lors de l'ouverture du centre de Bruxelles, une campa-

gne d'affichage dans tous les bâtiments des finances de

Bruxelles, du Brabant flamand et du Brabant wallon a été

organisée. Par ailleurs la presse relaie également régulière-

ment les activités de Fin Shop. 

2. Bij de opening van het centrum in Brussel werd een

affichecampagne gestart in alle gebouwen van de Federale

Overheidsdienst Financiën in Brussel, Vlaams Brabant en

Waals Brabant. Daarenboven werd in de pers geregeld

melding gemaakt van de activiteiten van Fin Shop. 

Un trop grand afflux de clients ne permettrait pas de les

satisfaire à l'heure actuelle et aurait un effet contre produc-

tif.

Een te grote toestroming van klanten zou er momenteel

kunnen toe leiden dat niet iedereen naar behoren zou kun-

nen worden bediend en dit uiteindelijk contraproductief

zou werken. 
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Il est prévu dans les années à venir d'ouvrir au moins

deux autres centre de ce type, l'un en Wallonie l'autre en

Flandre.

Er is voorzien dat in de toekomst minstens twee nieuwe

centra van hetzelfde type zouden worden geopend, één in

Wallonië en één in Vlaanderen.

3. La plus grande transparence existe quant à l'affectation

des recettes liées aux ventes organisées par Fin Shop et ce

dans le respect des lois sur la comptabilité de l'État et des

règles budgétaires.

3. De toewijzing van de opbrengsten van de verkopen die

plaats hebben in Fin Shop, gebeurt in alle transparantie en

in regel met de wetten en budgettaire regels van de Rijks-

comptabliteit.

- pour les biens provenant des différents départements

fédéraux la recette est inscrite au Budget des voies et

moyens;

- voor de goederen afkomstig van de verschillende fede-

rale overheden wordt de opbrengst ingeschreven in de

Rijksmiddelenbegroting;

- pour les biens provenant de services à comptabilité

autonome, le produit des ventes leur est reversé;

- voor de goederen afkomstig van de administraties met

beheersautonomie komen de opbrengsten aan hen toe;

- pour les biens remis par les région et communautés, le

produit des ventes leur est également reversé.

- voor de goederen van de gewesten en de gemeenschap-

pen, komen de verkoopopbrengsten eveneens aan hen toe.

DO 2011201204654

Question n° 576 de monsieur le député Dirk

Van der Maelen du 12 octobre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204654

Vraag nr. 576 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 12 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

TVA. - Personnes atteintes d'un handicap. - Achat d'une

voiture. - Taux de TVA réduit. - Possibilité de dérogation.

Btw. - Personen met een handicap. - Aankoop van een

auto. - Verlaagd btw-tarief. - Uitzonderingsmogelijkheid.

Moyennant le respect de certaines conditions, les person-

nes atteintes d'un handicap peuvent bénéficier du taux de

TVA réduit de 6% à l'achat d'une voiture, pour autant que

celle-ci soit utilisée pendant au minimum trois ans en tant

que moyen de transport personnel. De plus, il est possible

de récupérer le montant de la TVA payée.

Onder bepaalde voorwaarden hebben mensen met een

handicap recht op het verlaagd btw-tarief van 6 % bij de

aankoop van een auto, indien deze auto gedurende tenmin-

ste drie jaar als persoonlijk vervoermiddel wordt gebruikt.

Bovendien is het mogelijk om het betaald bedrag aan btw

terug te krijgen.

Une restriction s'impose bien entendu dans la mesure où

les contribuables concernés n'ont droit au taux de TVA

réduit de 6% à l'achat d'une voiture que tous les trois ans.

Cependant, il devrait être être possible dans certaines situa-

tions de déroger à cette règle. Il se peut en effet que le véhi-

cule acheté récemment ne convienne pas, ou pas

suffisamment, aux besoins (éventuellement différents

depuis l'acquisition) du propriétaire atteint d'un handicap et

que celui-ci doive acheter une nouvelle voiture mieux

adaptée dans les trois ans suivant la mise en circulation du

véhicule inadapté acheté au taux de TVA réduit.

Het spreekt vanzelf dat er een beperking wordt opgelegd

in de zin dat de betrokken belastingplichtigen slechts om

de drie jaar recht hebben op het verlaagd btw-tarief voor de

aankoop van een nieuwe wagen. Toch kunnen er situaties

ontstaan waarbij hiervan afgeweken zou moeten kunnen

worden. Het is mogelijk dat de recent aangekochte wagen

niet of onvoldoende blijkt te voldoen aan de (eventueel

gewijzigde) noden van de betrokken eigenaar met een han-

dicap, waardoor die zich genoodzaakt ziet een nieuwe

beter aangepaste wagen aan te schaffen binnen de drie jaar

na ingebruikname van de wagen die niet blijkt te voldoen

en die werd aangekocht aan het verlaagd btw-tarief.

1. En pareille situation, l'administration peut-elle malgré

tout faire bénéficier la personne concernée du taux de TVA

réduit?

1. Bestaat de mogelijkheid dat de administratie in derge-

lijke gevallen toch toestaat dat de betrokken persoon kan

genieten van het verlaagd btw-tarief?

2. Dans l'affirmative, quelles démarches le contribuable

doit-il entreprendre?

2. Zo ja, welke stappen dient de betrokken belasting-

plichtige te ondernemen?

3. Dans la négative, considérerez-vous comme moi

qu'une telle dérogation doit pouvoir être être accordée dans

certains cas?

3. Zo neen, bent u het met mij eens dat een dergelijke uit-

zonderingsmogelijkheid in bepaalde gevallen wenselijk is?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 576 de monsieur le

député Dirk Van der Maelen du 12 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 576 van de heer

volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen van

12 oktober 2011 (N.):

Les avantages fiscaux en matière de TVA, accordés à cer-

taines catégories d'invalides et de handicapés qui achètent

et utilisent une voiture, sont notamment subordonnés à la

condition que le véhicule acquis soit utilisé comme moyen

de locomotion personnelle de l'invalide ou du handicapé

pendant une période de trois ans.

De fiscale voordelen inzake btw, ingesteld ten voordele

van bepaalde categorieën van invaliden en gehandicapten

die een wagen kopen en gebruiken, zijn inzonderheid

afhankelijk van de voorwaarde dat het verkregen voertuig

wordt gebruikt als persoonlijk vervoermiddel van de inva-

lide of gehandicapte gedurende een periode van drie jaar.

S'il est établi que la voiture, qui a été utilisée comme

moyen de locomotion personnelle de la personne susvisée,

a été revendue durant cette période de trois ans, la taxe

dont la perception a été évitée grâce au régime de faveur,

doit être revue prorata temporis. Cette révision ne doit pas

être opérée pour toute cause indépendante de la volonté de

l'invalide ou du handicapé qui l'empêche définitivement

d'utiliser encore sa voiture pour sa locomotion personnelle

(voir rubrique XXII, § 5, alinéa 2, 1°, du tableau A, de

l'annexe à l'arrêté royal n° 20 relatif aux taux de TVA).

Wanneer wordt vastgesteld dat de personenwagen, na te

zijn gebruikt als persoonlijk vervoermiddel van voor-

noemde persoon, wordt wederverkocht binnen deze peri-

ode van drie jaar, dient de belasting bespaard door het

inroepen van de gunstregeling, prorata temporis te worden

herzien. Deze herziening moet niet gebeuren bij elk

behoorlijk verrechtvaardigde oorzaak, onafhankelijk van

de wil van de invalide of gehandicapte, welke hem defini-

tief verhindert het voertuig nog te gebruiken voor zijn per-

soonlijk vervoer (zie rubriek XXII, § 5, tweede lid, 1°, van

tabel A, van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20

inzake btw-tarieven).

La circonstance que l'invalide ou le handicapé se trouve,

en raison de l'évolution défavorable de son état de santé,

dans l'impossibilité d'encore utiliser son véhicule, est

considérée comme un cas de force majeure au sens de la

disposition précitée. La preuve peut en être apportée par

tous moyens de droit, à l'exception du serment, notamment

par la production d'un certificat médical circonstancié. Il

doit ressortir de ce certificat que l'état de santé de la per-

sonne concernée s'est fortement dégradé depuis la date

d'achat de la voiture et que cette modification de l'état de

santé fait obstacle à l'utilisation de la voiture par l'invalide.

De omstandigheid dat de invalide of gehandicapte zich,

omwille van de ongunstige evolutie van zijn gezondheids-

toestand, in de onmogelijkheid bevindt om zijn voertuig

nog te gebruiken wordt aangemerkt als een geval van over-

macht in de zin van voornoemde bepaling. Het bewijs hier-

van kan geleverd worden door alle rechtsmiddelen, met

uitzondering van de eed, inzonderheid door het voorleggen

van een omstandig geneeskundig getuigschrift. Uit dit

attest moet blijken dat de gezondheidstoestand van betrok-

kene ernstig verslechterd is sinds de datum van aankoop

van de wagen en dat deze wijziging in de gezondheidstoe-

stand het gebruik van de wagen door de invalide verhin-

dert.

Par contre, lorsque l'état de santé de l'invalide ou du han-

dicapé n'évolue pas au point qu'il ne puisse plus utiliser la

voiture, une dispense de révision ne peut être accordée. De

même, si son état de santé ne lui permettait déjà pas d'utili-

ser la voiture au moment de son acquisition ou lorsque

l'invalide ou le handicapé s'est toujours trouvé dans l'inca-

pacité d'utiliser un véhicule, il ne peut être question de

révision dès lors que le régime de faveur a été invoqué à

tort de sorte que l'achat du véhicule doit être soumis au

taux normal de 21%.

Wanneer echter de gezondheidstoestand van de invalide

of gehandicapte niet in die mate is geëvolueerd dat hij een

gebruik van de wagen door de invalide of gehandicapte

verhindert, kan een ontheffing van de herziening niet wor-

den toegestaan. In het geval dat de gezondheidssituatie van

de invalide of gehandicapte reeds op het moment van de

aankoop van de wagen het gebruik ervan verhinderde of in

de situatie dat de invalide of gehandicapte nooit effectief

gebruik heeft kunnen maken van het vervoermiddel, kan er

geen sprake zijn van een herziening maar is de gunstrege-

ling ten onrechte ingeroepen en moet de aankoop van de

wagen onderworpen worden aan het normaal btw-tarief

van 21%.
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Du reste, lorsque l'invalide ou le handicapé remplace ce

véhicule par un autre, l'administration ne peut accorder une

dispense que pour autant qu'il soit démontré que ce véhic-

ule de par sa structure et ses caractéristiques diffère radica-

lement de l'ancien véhicule. Tel est le cas lorsque le

véhicule est remplacé par:

Indien die invalide of gehandicapte bovendien dat voer-

tuig vervangt door een ander voertuig kan de administratie

slechts ontheffing verlenen indien ook wordt aangetoond

dat dit voertuig door zijn structuur of zijn kenmerken gron-

dig verschilt van het vorig voertuig. Dit is het geval indien

het voertuig wordt vervangen door:

- un véhicule de genre différent (par exemple le rempla-

cement d'une voiture ordinaire par un minibus ou un véhic-

ule de type "monospace". Ces véhicules sont d'un accès

plus aisé et offrent une position de conduite différente de

celle d'une voiture ordinaire);

- een voertuig van verschillend type (bijvoorbeeld de ver-

vanging van een gewoon voertuig door een minibus of een

voertuig van het type "monovolume". Deze voertuigen

hebben een gemakkelijkere toegang en bieden een andere

rijpositie dan een gewoon voertuig);

- un véhicule de même genre mais présentant des caracté-

ristiques techniques totalement différentes de l'ancien (par

exemple le remplacement d'une voiture par une autre mais

dont toutes les commandes ont été regroupées au volant ou

qui est équipée d'une boîte de vitesses automatique, etc.).

- een voertuig van hetzelfde type maar met totaal ver-

schillende technische eigenschappen dan het vorig voer-

tuig (bijvoorbeeld de vervanging van een voertuig door een

ander met alle bedieningssystemen aan het stuur of met

automatische versnellingsbak, en zo meer).

La révision triennale doit par conséquent toujours être

appliquée lors du remplacement de l'ancien véhicule par un

autre véhicule du même genre, même s'il s'agit d'un modèle

supérieur, qui ne présente pas des caractéristiques techni-

ques totalement différentes de celles de l'ancien (par exem-

ple un nouveau véhicule dont le siège et la conduite sont

réglables en hauteur, muni d'une suspension plus souple ou

encore qui présente un plus grand angle d'ouverture des

portières, etc.).

De driejaarlijkse herziening moet derhalve altijd worden

toegepast bij de vervanging van het vorig voertuig door

een ander voertuig van hetzelfde type, zelfs indien het een

hogere klasse betreft, dat geen totaal verschillende techni-

sche eigenschappen bezit ten opzichte van het vorig voer-

tuig (bijvoorbeeld nieuw voertuig met zetel en stuur die in

de hoogte regelbaar zijn, soepelere ophanging, grotere

deuropening, en dergelijke).

En cas de vente du véhicule qui, en règle, donne lieu à la

révision, l'invalide ou le handicapé doit en informer, par

lettre et dans le mois, l'office de Contrôle TVA compétent.

À cette lettre, il joint l'attestation n° 717B et les preuves

nécessaires dont il est question ci avant, pour autant qu'il

estime pouvoir invoquer une dispense de la révision.

Binnen de maand vanaf de verkoop van het voertuig die

in principe de herziening tot gevolg heeft, dient de invalide

of gehandicapte het bevoegd btw-controlekantoor hiervan

per brief op de hoogte te brengen. Bij deze brief voegt hij

ook het attest nr. 717B en de nodige bewijzen, waarvan

sprake hiervoor, indien hij zich meent te kunnen beroepen

op een ontheffing van de herziening.

Dans le cas où l'invalide ou le handicapé remplace le

véhicule par un autre et satisfait à toutes les conditions

requises en la matière, il peut, qu'il y ait ou non révision

pour l'ancien véhicule, demander l'octroi du régime de

faveur pour l'autre véhicule, de sorte que celui-ci puisse

être acquis avec application de la taxe au taux réduit de

6%, pour laquelle la restitution peut être demandée par la

suite. À cet égard, dès qu'il dispose du contrat d'achat de la

voiture (donc avant la livraison), l'invalide ou le handicapé

doit se présenter auprès de l'office de Contrôle TVA com-

pétent, muni de son attestation d'invalidité, aux fins de

compléter le document n° 716 et ainsi, obtenir l'accord

préalable de l'administration. Ce document doit être remis

au vendeur au plus tard au moment de la livraison du véh-

icule.

In het geval de invalide of gehandicapte het voertuig ver-

vangt door een ander voertuig en er voldaan is aan alle

daartoe gestelde voorwaarden kan hij, ongeacht er al dan

niet een herziening was voor het voorgaande voertuig, de

gunstregeling aanvragen voor het ander voertuig zodat het

kan aangekocht worden tegen het verlaagd btw-tarief van

6% waarvan naderhand teruggaaf kan worden gevraagd.

Hiertoe dient hij zodra hij beschikt over de koopovereen-

komst van de auto (dus vóór de levering), met zijn invalidi-

teitsattest naar het bevoegd btw-controlekantoor te gaan

om het aanvraagformulier nr. 716 in te vullen en zodoende

het voorafgaand akkoord van de administratie te bekomen.

Dit akkoord dient ten laatste op het moment van levering

van het voertuig aan de verkoper te worden overhandigd.
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Question n° 577 de monsieur le député Dirk

Van der Maelen du 12 octobre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204656

Vraag nr. 577 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 12 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

Avertissements-extraits de rôle. - Montants à rembourser. -

Délai de paiement.

Aanslagbiljetten. - Terug te storten bedragen. - Betalings-

termijn.

Lorsque l'impôt est établi, l'administration fiscale envoie

au contribuable un avertissement-extrait de rôle sur lequel

figure le calcul de l'impôt. Lorsque les retenues à la source

sont inférieures à l'impôt dû, le contribuable doit payer le

solde. L'avertissement-extrait de rôle indique la date limite

à laquelle le compte du receveur compétent doit être crédi-

té. En règle générale, le paiement doit être effectué dans les

deux mois qui suivent l'envoi de l'avertissement-extrait de

rôle.

Als de belasting gevestigd is, verstuurt de belastingadmi-

nistratie een aanslagbiljet dat de berekening van de belas-

ting bevat. Als de inhoudingen aan de bron lager zijn dan

de verschuldigde belasting moet de belastingplichtige het

saldo betalen. Het aanslagbiljet vermeldt de uiterste datum

waarop de betaling op de rekening van de bevoegde ont-

vanger moet zijn uitgevoerd. Algemeen geldt dat de beta-

ling moet gebeuren binnen de twee maanden na het

versturen van het aanslagbiljet.

Or il n'est pas rare que le montant à rembourser par le

contribuable soit supérieur à une ou plusieurs fois l'équiva-

lent de son revenu mensuel net. Dans pareil cas, le délai de

paiement de deux mois me paraît très court. 

Niet zelden is het terug te storten bedrag voor de betrok-

ken belastingplichtige groter dan een of meerdere netto

inkomens van de betrokken belastingplichtigen. In derge-

lijk geval is een betalingstermijn van twee maanden wel

erg kort.

1. Convenez-vous avec moi qu'il serait indiqué de pro-

longer le délai de paiement actuellement en vigueur?

1. Bent u het met mij eens dat een verlenging van de

betalingstermijn aangewezen is?

2. Par ailleurs, il devrait être également possible pour un

contribuable de demander, de manière simple, une aug-

mentation de son précompte professionnel, afin d'éviter

que lors de l'imposition suivante, il doive à nouveau rem-

bourser un montant trop élevé.

2. Tevens zou het mogelijk moeten zijn dat belasting-

plichtigen op een eenvoudige manier een verhoging van de

bedrijfsvoorheffing kunnen vragen om te vermijden dat ze

bij de volgende aanslag geconfronteerd worden met een

hoog terug te storten bedrag.

3. Que pensez-vous de cette proposition? 3. Hoe staat u tegenover dit voorstel?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 577 de monsieur le

député Dirk Van der Maelen du 12 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 577 van de heer

volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen van

12 oktober 2011 (N.):

1. L'attention de l'honorable membre est préalablement

appelée sur le fait que les délais dans lesquels l'impôt doit

être payé sont fixés légalement. Aucune disposition légale

n'accorde jusqu'à présent explicitement au receveur la

compétence d'y déroger.

1. De aandacht van het geachte lid wordt er vooreerst op

gevestigd dat de termijnen binnen welke de belasting moet

worden betaald wettelijk zijn vastgelegd. Geen enkele wet-

tekst verleent aan de ontvanger tot dusver de bevoegdheid

om ervan af te wijken.

Néanmoins, les redevables qui démontrent, en raison de

circonstances particulières et sérieuses, être dans l'impossi-

bilité de respecter leurs obligations fiscales dans le délai

légal, peuvent toujours demander des délais supplémentai-

res. Pour cela, il suffit d'adresser une requête motivée au

receveur compétent en la matière.

Evenwel   kunnen    belastingschuldigen, die aantonen

dat zij omwille van bijzondere en ernstige omstandigheden

onmogelijk hun fiscale verplichtingen binnen de wettelijke

termijn kunnen nakomen, steeds om bijkomende termijnen

verzoeken. Hiertoe volstaat het een gemotiveerd verzoek-

schrift te richten aan de ontvanger, die ter zake bevoegd is.
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Il faut savoir que lorsqu'il accorde des délais et reports de

paiement aux redevables en difficultés, le receveur s'écarte

de l'application stricte de cette législation. Il procède ainsi

en sa qualité de comptable du Trésor, en toute indépendan-

ce et à titre personnel, sous sa responsabilité pécuniaire

personnelle. Le receveur doit pouvoir justifier sa gestion,

en ce compris la manière dont il use de cette compétence

exclusive.  Ce principe trouve sa source dans l'article 66 de

l'arrêté royal du 17 juillet 1991 portant coordination des

lois sur la comptabilité de l'État qui dispose que chaque

comptable est responsable du recouvrement des capitaux,

revenus, droits et impôts dont la perception lui est confiée.

Er moet worden opgemerkt dat wanneer hij toch termij-

nen en uitstel van betaling toestaat aan belastingschuldigen

in moeilijkheden, de ontvanger afwijkt van de strikte toe-

passing van de wetgeving. Hij doet dit dan ook in zijn hoe-

danigheid van rekenplichtige van de Schatkist, in volle

onafhankelijkheid en ten persoonlijke titel, onder zijn per-

soonlijke geldelijke aansprakelijkheid. De ontvanger moet

verantwoording kunnen afleggen van zijn beleid, met inbe-

grip van de wijze waarop hij van deze exclusieve bevoegd-

heid gebruik maakt. Dit principe vindt zijn oorsprong in

artikel 66 van het koninklijk besluit van 17 juli 1991 hou-

dende coördinatie van de wetten op de Rijkscomptabiliteit,

waarin wordt bepaald dat elke rekenplichtige aansprakelijk

is voor de invordering van de kapitalen, inkomsten, rechten

en belastingen waarvan de inning hem is toevertrouwd.

L'obtention d'une facilité de paiement n'est donc pas un

droit dans le chef du redevable mais une mesure de faveur

pouvant seulement être accordée par le receveur dans des

circonstances exceptionnelles. Le receveur examine cha-

que demande de facilités de paiement de manière indivi-

duelle et tient compte de toutes les circonstances de fait du

dossier.

Het verkrijgen van een betalingsregeling is dan ook geen

recht van de belastingschuldige, maar een gunstmaatregel,

die door de ontvanger slechts in uitzonderlijke omstandig-

heden kan worden toegestaan. De ontvanger onderzoekt

iedere aanvraag om betalingsfaciliteiten afzonderlijk en

houdt daarbij rekening met alle feitelijke omstandigheden

van het dossier.

Eu égard à cette possibilité offerte au redevable de

demande individuelle de sursis de paiement, il ne semble

pas opportun d'adapter la législation pour prévoir un délai

légal de paiement plus long que celui qui est actuellement

en vigueur.

Gelet op deze aan de belastingplichtige geboden moge-

lijkheid tot individueel verzoek om opschorting van beta-

ling,  lijkt het niet opportuun de wetgeving aan te passen

om te voorzien in een langere wettelijke betalingstermijn

dan deze die thans geldig is.

2. L'attention de l'honorable membre est attirée sur le fait

que les contribuables disposent déjà de la possibilité,

conformément à la règle d'application 8.1, A ou B, de

l'annexe III, de l'AR/CIR 92, de faire procéder à des rete-

nues de précompte professionnel complémentaires par le

débiteur des revenus soumis au précompte professionnel.

2. De aandacht van het geachte lid wordt erop gevestigd

dat de belastingplichtigen reeds over de mogelijkheid

beschikken om overeenkomstig de toepassingsregel 8.1, A

of B, van de bijlage III bij het KB/WIB 92 aanvullende

inhoudingen van bedrijfsvoorheffing te laten verrichten

door de schuldenaar   van  de  aan  de bedrijfsvoorheffing

onderworpen inkomsten.

De cette manière, le bénéficiaire des revenus peut éviter

de devoir payer des suppléments d'impôts élevés lors de la

régularisation annuelle de sa situation fiscale.

Op die wijze kan de verkrijger van het inkomen vermij-

den dat hij bij de jaarlijkse regularisatie van zijn belasting-

toestand hoge belastingsupplementen moet betalen.

Il existe deux régimes de retenues complémentaires de

précompte professionnel, à savoir ledit volontariat fiscal

pour lequel des conditions d'application strictes existent

(règle d'application 8.1, A, annexe III, de l'AR/CIR 92) et

le régime beaucoup plus souple des autres retenues com-

plémentaires de précompte professionnel (règle d'applica-

tion 8.1, B, annexe III, de l'AR/CIR 92).

Er bestaan   twee  stelsels  van aanvullende inhoudingen

van bedrijfsvoorheffing te weten het zogenaamde fiscaal

volontariaat waarvoor strikte toepassingsvoorwaarden gel-

den (toepassingsregel 8.1, A, bijlage III, KB/WIB 92) en

het veel soepelere stelsel van de andere aanvullende inhou-

dingen van bedrijfsvoorheffing (toepassingsregel 8.1, B,

bijlage III, KB/WIB 92).

Dans le cadre du volontariat fiscal, les retenues de préc-

ompte professionnel complémentaires peuvent seulement

être réalisées sur demande écrite du bénéficiaire des reve-

nus.

Aanvullende inhoudingen  van bedrijfsvoorheffing in het

kader van het fiscaal volontariaat kunnen slechts gebeuren

op schriftelijke aanvraag van de verkrijger van de inkom-

sten.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 25
De plus, le débiteur des revenus est tenu de réaliser ces

retenues de précompte professionnel complémentaires lors

de chaque paiement ou attribution de revenus au bénéfi-

ciaire et ce à partir du premier paiement effectué au cours

du deuxième mois qui suit celui pendant lequel la demande

a été faite. 

 Bovendien is de schuldenaar van de inkomsten verplicht

om deze aanvullende  inhoudingen  van bedrijfsvoorhef-

fing te verrichten bij elke betaling of toekenning van

inkomsten aan de verkrijger en dit vanaf de eerste betaling

tijdens de tweede maand volgend op die waarin de aan-

vraag is gedaan. 

La demande lie également le bénéficiaire et elle ne doit

pas être renouvelée chaque année. Une révocation écrite

par le bénéficiaire du régime de retenue complémentaire

est bien possible mais elle n'aura d'effets qu'à partir du pre-

mier paiement effectué au cours du troisième mois qui suit

cette révocation. Enfin, la retenue complémentaire doit

consister en une somme fixe proposée par le bénéficiaire

lui-même dans sa demande.

De aanvraag bindt ook de verkrijger en moet niet jaar-

lijks hernieuwd worden. Een schriftelijke herroeping van

het stelsel van de aanvullende inhoudingen door de verkrij-

ger is wel mogelijk maar heeft slechts uitwerking vanaf de

eerste betaling tijdens de derde maand die op de herroeping

volgt. Tot slot moet de aanvullende inhouding bestaan uit

een vast bedrag dat door de verkrijger zelf in zijn aanvraag

bepaald werd.

Le régime des autres retenues complémentaires de préc-

ompte professionnel diffère en revanche notablement du

volontariat fiscal. D'une part il est facultatif pour les rede-

vables du précompte professionnel, ces derniers peuvent en

d'autres termes effectuer, sur demande des bénéficiaires,

des retenues complémentaires de précompte professionnel

mais ils n'y sont pas obligés, d'autre part ce régime n'est

subordonné à aucune condition particulière.

Het stelsel van de andere aanvullende inhoudingen van

bedrijfsvoorheffing verschilt daarentegen grondig van het

fiscaal volontariaat. Vooreerst is het facultatief voor    de

schuldenaars  van  de   bedrijfsvoorheffing, met andere

woorden ze mogen op aanvraag van de verkrijgers aanvul-

lende inhoudingen van bedrijfsvoorheffing verrichten maar

ze zijn daartoe niet verplicht, en bovendien worden er geen

bijzondere voorwaarden opgelegd.

Pour être complet il est également précisé qu'il existe

aussi des règles spécifiques valables en cas de retenues

complémentaires de précompte professionnel sur des

rémunérations des dirigeants d'entreprise. Ces règles sont

reprises dans la règle d'application 8.2, de l'annexe III, de

l'AR/CIR 92.

Volledigheidshalve   wordt  nog aangestipt dat er nog

specifieke regels gelden bij aanvullende  inhoudingen  van

bedrijfsvoorheffing op bezoldigingen van bedrijfsleiders.

Deze regels worden uiteengezet in de toepassingsregel 8.2,

van de bijlage III, KB/WIB 92.

3. Il est renvoyé pour cette question à la conclusion de la

réponse au point 1.

3. Er wordt voor deze vraag verwezen naar de conclusie

van het antwoord op het punt 1.

DO 2011201204852

Question n° 603 de monsieur le député Raf Terwingen

du 26 octobre 2011 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

DO 2011201204852

Vraag nr. 603 van de heer volksvertegenwoordiger Raf

Terwingen van 26 oktober 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

Le produit de la taxe compensatoire des droits de succes-

sion.

De opbrengst van de taks tot vergoeding der successierech-

ten.

En vertu de l'article 147 du Code des droits de succes-

sion, les associations sans but lucratif et les fondations pri-

vées sont soumises à une taxe annuelle compensatoire des

droits de succession à partir du 1er janvier qui suit la date

de leur création. La taxe est calculée sur l'ensemble des

avoirs (article 150 du Code des droits de succession). La

taxe est fixée à 0,17% (article 152 du Code des droits de

succession).

Luidens artikel 147 van het Wetboek der successierech-

ten zijn verenigingen zonder winstoogmerk en de private

stichtingen vanaf 1 januari volgend op de datum van hun

oprichting onderworpen aan een jaarlijkse taks tot vergoe-

ding der successierechten. De taks wordt berekend op het

geheel van de bezittingen (artikel 150 Wetboek successie-

rechten). De taks is bepaald op 0,17% (artikel 152 Wetboek

der successierechten).
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Il s'agit d'une taxe fédérale. Les recettes ne sont pas

reversées aux Régions. Des questions se posent en ce qui

concerne l'opportunité du maintien de cette taxe. 

Het betreft een federale taks. De opbrengsten worden niet

doorgestort naar de Gewesten. Er rijzen vragen met betrek-

king tot de opportuniteit van het behoud van deze taks.

1. Quelles recettes l'État a-t-il engrangées grâce à cette

taxe au cours de la période 2005-2010, par année et par

type de personne morale (associations sans but lucratif;

institutions et associations sans but lucratif qui ont obtenu

la personnalité morale en vertu des lois du 7 août 1919, du

12 mars et du 25 mai 1920, fondations privées, associa-

tions internationales sans but lucratif)?

1. Hoeveel inkomsten heeft de Staat ontvangen uit deze

taks in de periode 2005-2010, opgedeeld per jaar en per

soort rechtspersoon (vereniging zonder winstoogmerk,

inrichtingen en verenigingen zonder winstoogmerk die

rechtspersoonlijkheid verkregen hebben bij de wetten van

7 augustus 1919, van 12 maart en van 25 mei 1920, private

stichting, internationale vereniging zonder winstoogmerk)?

2. Combien de personnes morales, réparties par année au

cours de la période 2005-2010 et par type, sont soumises à

cette taxe?

2. Hoeveel van deze rechtspersonen, opgedeeld per jaar

in de periode 2005-2010 en per soort, zijn onderworpen

aan deze taks?

3. Combien de fondations privées créées en faveur d'un

enfant handicapé, réparties par année au cours de la pério-

de 2005-2010, sont soumises à cette taxe et quel montant

d'impôts ont-elles dû verser?

3. Hoeveel private stichtingen die opgericht zijn ten

behoeve van een gehandicapt kind, opgedeeld per jaar in

de periode 2005-2010, zijn onderworpen aan deze taks en

hoeveel belastingen hebben zij moeten betalen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 603 de monsieur le

député Raf Terwingen du 26 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 603 van de heer

volksvertegenwoordiger Raf Terwingen van 26 oktober

2011 (N.):

1. L'Administration Générale de la Documentation Patri-

moniale perçoit la taxe compensatoire des droits de succes-

sion par application des articles 147 à 162 du Code des

droits de succession (Code Succ.). La taxe annuelle com-

pensatoire des droits de succession frappant les associa-

tions sans but lucratif et les fondations privées constitue un

impôt fédéral. En conséquence, elle figure au Budget des

Voies et Moyens, parmi les recettes courantes fiscales sous

l'article 37.01 de l'Administration de la TVA, de l'enregis-

trement et des domaines.

1. De Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-

mentatie int de taks tot vergoeding der successierechten bij

toepassing van de artikelen 147 tot 162 van het Wetboek

der successierechten (W. Succ.). De jaarlijkse taks tot ver-

goeding der successierechten betreffende de verenigingen

zonder winstoogmerk en de private stichtingen vormt een

federale belasting. Bijgevolg wordt hij vermeld op de

Rijksmiddelenbegroting, onder de lopende fiscale ont-

vangsten onder het artikel 37.01 van de Administratie van

de BTW, de registratie en domeinen.

L'honorable membre trouvera ci-après les recettes totales

nettes perçues au cours de la période 2005-2010.

Het geachte lid zal hierna de totale netto ontvangsten vin-

den, geïnd gedurende de periode 2005-2010.

L'Administration Générale de la Documentation Patri-

moniale ne dispose d'aucune autre statistique en la matière.

De Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-

mentatie beschikt over geen enkele andere statistiek inzake

deze materie.

2005 40 659 423,13 EUR

2006 43 595 324,20 EUR

2007 32 321 722,84 EUR

2008 32 164 274,72 EUR

2009 28 357 928,49 EUR

2010 32 533 093,08 EUR 
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2. L'Administration Générale de la Documentation Patri-

moniale ne dispose d'aucune donnée concluante en relation

avec le nombre de personnes morales actives, en tenant

compte des exemptions prévues et du patrimoine minimum

imposable, qui sont considérées comme assujetties en

matière de taxe compensatoire des droits de succession.

2. De Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-

mentatie beschikt over geen sluitende gegevens met

betrekking tot het aantal actieve rechtspersonen die reke-

ning houdend met de voorziene vrijstellingen en het mini-

mum belastbaar vermogen, als belastingplichtige inzake de

taks tot vergoeding van het successierecht kunnen worden

aangemerkt.

Le nombre annuel de déclarations introduites fournit évi-

demment un indicateur important. À ce propos, il doit être

fait remarquer que les personnes morales avec un patri-

moine imposable de moins de 25.000 euros ne sont pas

soumises à la taxe (article 148bis Code Succ.).

Het aantal jaarlijks ingediende aangiften levert uiteraard

een belangrijke indicator op. Hierbij dient evenwel te wor-

den opgemerkt dat rechtspersonen met een belastbaar ver-

mogen van minder dan 25.000 euro niet aan de taks zijn

onderworpen (artikel 148bis W. Succ.).

De plus, lorsque la taxe annuelle ne dépasse pas

125 euros, une déclaration peut être introduite et la taxe

peut être payée pour trois années successives. Si le patri-

moine, au cours des deux ans durant lesquels la taxe a déjà

été payée, augmente et que la taxe suite à cette augmenta-

tion atteint au moins 25 euros, une déclaration pour l'année

concernée doit alors être introduite (article 156 Code

Succ.).

Bovendien kan, wanneer de jaarlijkse taks geen 125 euro

overschrijdt, een aangifte worden ingediend en de taks

worden betaald voor drie achtereenvolgende jaren.  Indien

het vermogen in de loop van de twee jaren waarvoor de

taks reeds werd betaald, vermeerdert en de taks in verband

met deze vermeerdering ten minste 25 euro bereikt, moet

voor dat betrokken jaar toch een aangifte worden inge-

diend (artikel 156 W. Succ.).

Le nombre de déclarations introduites pour la taxe

annuelle compensatoire des droits de succession s'élève

pour les années 2005 à 2010 à:

Het aantal ingediende aangiften inzake de jaarlijkse taks

tot vergoeding der successierechten bedraagt voor de jaren

2005 tot 2010:

L'Administration Générale de la Documentation Patri-

moniale ne dispose d'aucune donnée scindée en fonction

du type de personne morale qui est assujettie à la taxe.

De Algemene Administratie van de Patrimoniumdocu-

mentatie beschikt over geen gegevens opgesplitst per soort

rechtspersoon dat aan de taks is onderworpen.

Pour toute information complémentaire concernant le

nombre des personnes morales en question, il est renvoyé à

la Banque-Carrefour des Entreprises.

Voor bijkomende informatie omtrent het aantal betrokken

rechtspersonen wordt verwezen naar de Kruispuntbank van

Ondernemingen.

3. Il n'y a aucune donnée disponible sur le type de per-

sonne morale assujettie à la taxe.

3. Er zijn geen gegevens beschikbaar per soort rechtsper-

soon onderworpen aan de taks.

Année
—

Jaar

Nombre de déclarations
—

Aantal aangiften

2005 11 988

2006 12 377

2007 12 055

2008 12 087

2009 12 837

2010 13 788
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DO 2011201204908

Question n° 610 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 07 novembre 2011 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204908

Vraag nr. 610 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 07 november 2011 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

Le calcul par l'administration du préjudice subi par la

commune de Comines-Warneton (QO 6297).

Door de gemeente Komen-Waasten geleden schade.- Bere-

kening door de administratie.- (MV 6297)

Le 14 avril 2008, un jugement non frappé d'appel

condamna la Région wallonne et le SPF Finances à rem-

bourser, chacun pour un tiers, le préjudice subi par la com-

mune de Comines-Warneton de par le défaut de prise en

compte et d'enrôlement des centimes additionnels au préc-

ompte immobilier prévu par un règlement taxe de cette

commune en 2003.

Bij een vonnis van 14 april 2008, waartegen niet in hoger

beroep gegaan werd, werden het Waalse Gewest en de

FOD Financiën veroordeeld tot het vergoeden, elk ten

belope van een derde, van de schade die geleden werd door

de gemeente Komen-Waasten doordat de opcentiemen op

de onroerende voorheffing waarin een belastingreglement

van deze gemeente voorziet, niet in rekening gebracht en

ingekohierd werden in 2003.

En effet, une transmission tardive par les services de la

Direction Générale des Pouvoirs locaux de Mons auprès du

Kardex du taux modifié et augmenté des centimes addi-

tionnels par ledit règlement taxe empêcha l'enrôlement de

l'impôt au nouveau tarif.

Bij dat belastingreglement werd het tarief van de opcen-

tiemen gewijzigd en verhoogd, maar die wijziging werd

door de diensten van de Direction générale des Pouvoirs

locaux te Bergen te laat doorgegeven aan de Kardex, waar-

door de belasting niet tegen het nieuwe tarief kon worden

ingekohierd. 

Cependant, le préjudice réellement subi par la commune

doit encore être fixé. Or celui-ci ne peut être fixé que par

l'administration des contributions directes, de par l'article

469 du CIR 1992.

Het bedrag van de door de gemeente werkelijk geleden

schade moet evenwel nog worden vastgesteld. Uit hoofde

van artikel 469 van het WIB 1992 kan alleen de admini-

stratie der directe belastingen dat doen.

Sur ce dernier point, il me revient que la commune ren-

contre de nombreuses difficultés pour obtenir les rensei-

gnements utiles à la réparation définitive de son dommage.

Wat dat betreft verneem ik dat de gemeente heel wat

moeite heeft om de nodige inlichtingen te verkrijgen ten-

einde finaal vergoed te worden voor de geleden schade.

Pouvez-vous m'indiquer comment votre administration

compte trouver une solution à la problématique explicitée

ci-avant et surtout dans quels délais?

Hoe, en vooral wanneer, denkt uw administratie een

oplossing te vinden voor de hierboven geschetste proble-

matiek?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 610 de monsieur le

député Christian Brotcorne du 07 novembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 610 van de heer

volksvertegenwoordiger Christian Brotcorne van

07 november 2011 (Fr.):

Il est impossible de déterminer avec une précision abso-

lue le préjudice réellement subi par la commune de Comi-

nes-Warneton du fait de la prise en compte, pour l'exercice

d'imposition 2003, de 2300 additionnels communaux au

lieu de 2500.

Het is onmogelijk om de werkelijke schade geleden door

de gemeente Komen-Waasten ten gevolge van de aanreke-

ning van 2300 gemeentelijke opcentiemen in plaats van

2500 voor het aanslagjaar 2003 zeer nauwkeurig te bepa-

len.

Pour ce faire, il aurait fallu recalculer séparément

l'ensemble des 7.121 cotisations enrôlées pour cet exercice.

Le SPF Finances ne dispose plus des données permettant

ce calcul.

Daarvoor zouden alle 7.121 aanslagen die voor dat aan-

slagjaar ingekohierd werden, afzonderlijk moeten worden

herberekend. De FOD Financiën beschikt niet meer over

de gegevens voor deze berekening.
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Par contre, une approche globale précise peut être effec-

tuée. Les réductions pour maison modeste (25 ou 50% du

précompte immobilier brut) ou pour charges de famille

(tranches de 10 ou 20% du précompte immobilier brut)

représentaient en effet à l'époque une proportion constante

du précompte. Elles n'étaient pas plafonnées comme le

sont maintenant les réductions pour charges de famille.

Une approche proportionnelle est donc autorisée.

Een globale precieze aanpak is echter wel mogelijk. De

verminderingen voor bescheiden woning (25 of 50% van

de bruto onroerende voorheffing) of voor gezinslasten

(schijven van 10 of 20% van de bruto onroerende voorhef-

fing) maakten destijds onveranderlijk deel van de voorhef-

fing uit. Ze waren niet geplafonneerd zoals de huidige

kortingen voor gezinslasten. Een proportionele aanpak is

dus toegestaan.

Le préjudice réel subi par la commune peut donc être rai-

sonnablement estimé au montant des additionnels commu-

naux enrôlés (3.271.121,64 euros) multiplié par la fraction

200/2300 soit 284.445,36 euros.

De werkelijke schade die door de gemeente werd gele-

den, kan dus op redelijkerwijs op het bedrag van de

gemeentelijke opcentiemen (3.271.121,64 euro) worden

geschat, vermenigvuldigd met de breuk 200/2300 hetzij

284.445,36 euro.

DO 2011201204913

Question n° 612 de monsieur le député Jan

Van Esbroeck du 07 novembre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204913

Vraag nr. 612 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Van Esbroeck van 07 november 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

Le groupe de travail horeca. (QO 6726) De horecawerkgroep. (MV 6726)

L'on sait que le secteur horeca est confronté à de nom-

breux problèmes. La situation économique actuelle n'est

pas de nature à offrir un ballon d'oxygène aux entrepre-

neurs horeca. 

Het is algemeen geweten dat de horeca met veel proble-

men kampt. De huidige economische toestand is niet van

die aard dat de horeca ondernemers wat meer ademruimte

hebben gekregen.

Le 25 mai 2011, il m'a été répondu à une question orale

au secrétaire d'État à la Modernisation du Service public

fédéral Finances, à la Fiscalité environnementale et à la

Lutte contre la fraude fiscale, monsieur Bernard Clerfayt,

que le gouvernement avait décidé de créer un groupe de

travail "coordination politique" auquel se joindraient des

représentants des ministres des Affaires sociales et de la

Santé publique, de l'Emploi et des Indépendants et que l'on

chargerait d'étudier les mesures compensatoires suscepti-

bles d'être introduites pour limiter la perte de chiffre

d'affaires liée à l'interdiction de fumer (question n° 4899,

Compte rendu intégral, Chambre, 2010-2011, commission

des Finances, 25 mai 2011, CRIV 53 COM 241, p. 17).

 Op 25 mei 2011 heb ik, naar aanleiding van mijn vraag,

bij monde van de staatssecretaris voor de Modernisering

van de Federale Overheidsdienst Financiën, de Milieufis-

caliteit en de Bestrijding van de fiscale fraude, Bernard

Clerfayt, te horen gekregen dat de regering besloten had

om een werkgroep beleidscoördinatie te creëren aangevuld

met een vertegenwoordiger van de minister van Sociale

zaken en Volksgezondheid, de minister van Werk  en een

vertegenwoordiger van de minister van Zelfstandigen, die

zou onderzoeken welke compensatiemaatregelen er kon-

den ingevoerd worden teneinde het omzetverlies ten

gevolge van het rookverbod te beperken (vraag nr. 4899,

Integraal Verslag, Kamer, 2010-2011, commissie voor de

Financiën, 25 mei 2011, CRIV 53 COM 241, blz. 17).

Pour préparer ce groupe de travail, une concertation a eu

lieu au cabinet des Finances avec les trois fédérations du

secteur horeca, l'Unizo (Union des entrepreneurs indépen-

dants), l'UCM (Union des classes moyennes) et le SNI

(Syndicat neutre pour indépendants). Plusieurs proposi-

tions ont été mises sur la table à la suite de cette concerta-

tion.

Ter voorbereiding van die werkgroep heeft er op het

kabinet van Financiën een overleg plaatsgevonden met de

drie horeca federaties, alsmede met UNIZO (Unie van

Zelfstandige Ondernemers), UCM (Unie van Zelfstandige

Ondernemers) en NSZ (Neutraal Syndicaat van Zelfstandi-

gen). Op dat overleg werden de voorstellen van compense-

rende maatregelen besproken.

Les propositions qui en ont découlé devaient être exami-

nées dans les jours suivants par les représentants de tous

les cabinets compétents.

De voorstellen die hier uit voortvloeiden zouden toen in

de komende dagen door de vertegenwoordigers van alle

bevoegde kabinetten worden onderzocht.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



30 QRVA 53 048
1. La concertation avec tous les représentants des cabi-

nets a-t-elle eu lieu?

1. Heeft het overleg met alle vertegenwoordigers van de

kabinetten plaatsgevonden?

2. Quelles mesures compensatoires ont été formulées? 2. Welke compenserende maatregelen zijn hieruit gefor-

muleerd?

3. Si cette concertation n'a pas eu lieu, pouvez-vous en

expliquer la raison?

3. Indien dit overleg niet heeft plaatsgevonden, kan u

meedelen waarom?

4. Si cette concertation a eu lieu, rien n'a été dit à ce sujet. 4. Zou dit overleg wel hebben plaatsgevonden, werd hier

niet over gecommuniceerd.

Pourquoi? Wat is hier dan de reden van?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 612 de monsieur le

député Jan Van Esbroeck du 07 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 612 van de heer

volksvertegenwoordiger Jan Van Esbroeck van

07 november 2011 (N.):

Je peux communiquer à l'honorable membre en réponse à

ses questions qu'une concertation réunissant l'ensemble de

représentants s'est tenue le 9 juin 2011 en mon Cabinet.

In antwoord op zijn vragen kan ik het geachte lid mede-

delen dat op 9 juni 2011 op mijn kabinet overleg heeft

plaatsgevonden met alle vertegenwoordigers.

Les différentes mesures avancées par le secteur y ont été

discutées.

Hier werden de diverse, door de sector naar voor

gebrachte maatregelen besproken.

Néanmoins, l'ensemble des représentants a estimé que

l'élaboration de mesures compensatoires n'était pas indi-

quée en raison de la situation budgétaire actuelle et du pro-

blème d'un gouvernement en affaires courantes.

Doch, gelet op de  huidige budgettaire omstandigheden

en de problematiek van een regering in lopende zaken,

werd het door alle vertegenwoordigers niet opportuun

geacht om compenserende maatregelen uit te werken.

Les différentes fédérations en ont été informées. De diverse federaties werden hiervan op de hoogte

gebracht.

DO 2011201204917

Question n° 615 de madame la députée Sonja Becq du

07 novembre 2011 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

DO 2011201204917

Vraag nr. 615 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 07 november 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

La quotité exemptée d'impôts pour les contribuables han-

dicapés (QO 5912).

De belastingvrije som voor gehandicapte belastingplichti-

gen (MV 5912).

Dans le régime de l'impôt des personnes physiques, la

première tranche de revenus n'est pas du tout taxée: c'est ce

qu'on appelle la "quotité exemptée d'impôts". Pour les

contribuables handicapés, cette quotité est majorée d'un

montant de base de 1.370 euros (montant indexé pour

l'exercice 2011).

In de personenbelasting wordt een eerste inkomensschijf

aan het nultarief onderworpen, dit is de zogenaamde

"belastingvrije som". Voor gehandicapte belastingplichti-

gen wordt het belastingvrije basisbedrag verhoogd met een

basisbedrag van 1.370 euro (geïndexeerd bedrag voor aan-

slagjaar 2011).

À l'heure actuelle, le contribuable doit demander lui-

même cette majoration en cochant une case spéciale dans

sa déclaration fiscale. De nombreux contribuables ignorent

toutefois l'existence de cet avantage et n'en profitent donc

pas. 

Momenteel dient een belastingplichtige deze verhoging

zelf aan te vragen door in de desbetreffende rubriek van de

aangifte een kruisje te plaatsen. Veel belastingplichtigen

zijn echter niet op de hoogte van het bestaan van dit voor-

deel en beroepen zich er dus ook niet op. 
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Or, avec la Banque-Carrefour, l'administration fiscale

peut elle-même déterminer quelles sont les personnes qui,

en vertu d'une décision administrative ou judiciaire, ont été

déclarées physiquement ou psychiquement handicapées ou

en incapacité de travail permanente pour au moins 66%.

Via de Kruispuntbank is de fiscale administratie echter

zelf op de hoogte van diegenen die voor de leeftijd van 65

jaar ingevolge een administratieve of gerechtelijke beslis-

sing tot ten minste 66% blijvend lichamelijk of geestelijk

gehandicapt of arbeidsongeschikt verklaard zijn.

 Dans ce cas de figure, une automatisation de l'octroi de

la majoration de la quotité exemptée paraît dès lors possi-

ble et souhaitable pour chaque ayant droit, y compris pour

les contribuables qui n'ont pas encore reçu, à ce jour, de

déclaration d'impôt préremplie. 

 Een automatisering van de toekenning van de verhoging

van de belastingvrije som lijkt hier dus mogelijk en aange-

wezen voor elke rechthebbende, ook voor hen die tot nog

toe geen vooraf ingevulde belastingaangifte ontvingen.

Par ailleurs, dans l'état actuel de la législation fiscale, la

majoration pour le contribuable handicapé marié ou coha-

bitant légal est toujours appliquée aux revenus imposables

de la personne handicapée elle-même. Or, lorsque la tran-

che exemptée d'impôts est supérieure à ses propres reve-

nus, la partie résiduelle du montant de la quotité exemptée

n'est pas transférée au conjoint et n'est donc pas déduite des

revenus imposables du ménage. De ce fait, il arrive sou-

vent que des personnes à faibles revenus ne puissent profi-

ter de l'avantage qui leur est octroyé en théorie,

précisément en raison du fait que leurs revenus personnels

sont trop peu élevés.

Verder is het in de huidige fiscale wetgeving zo dat de

verhoging voor de gehuwde of wettelijk samenwonende

gehandicapte belastingplichtige altijd wordt aangerekend

op de belastbare inkomsten van de betrokken persoon met

een handicap zelf. Wanneer de vrijgestelde schijf echter

groter is dan de inkomsten waarop ze wordt aangerekend,

kan het resterende deel van die vrijgestelde schijf niet wor-

den overgedragen naar de andere echtgenoot om op diens

inkomsten te worden aangerekend. Op die manier kunnen

de kleine inkomens nu vaak niet genieten van het hen toe-

gekende voordeel omdat het persoonlijk inkomen te laag

is.

1. Confirmez-vous qu'il en est bien ainsi actuellement? 1. Kan u de huidige situatie bevestigen?

2. a) Serait-il en principe possible, sur la base des don-

nées contenues dans la Banque-Carrefour, de procéder à

l'automatisation complète de l'octroi de la majoration de la

quotité exemptée d'impôts, par analogie avec l'octroi auto-

matique de l'avantage fiscal en matière de précompte

immobilier?

2. a) Is het in principe mogelijk om op grond van de

bestaande gegevens van de Kruispuntbank tot een volle-

dige automatisering van de toekenning van de verhoging

van de belastingvrije som over te gaan, naar analogie met

de automatische toekenning van het fiscale voordeel in de

onroerende voorheffing?

b) S'il subsiste encore des obstacles pour y arriver, quels

sont-ils et comment pourraient-ils être levés?

b) Welke praktische bezwaren zijn er desgevallend nog,

en hoe kunnen die worden weggewerkt?

c) Quel est votre point de vue à ce sujet? c) Wat is uw standpunt hierover?

3. Que pensez-vous de la possibilité de transférer la par-

tie non utilisée de la tranche de revenus exonérée au

conjoint et de la transformer éventuellement en crédit

d'impôt?

3. Hoe staat u tegenover de overdracht van het niet opge-

nomen gedeelte van de vrijgestelde schijf naar de andere

echtgenoot en een eventuele omzetting in een belastingkre-

diet?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 615 de madame la

députée Sonja Becq du 07 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 615 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 07 november

2011 (N.):

Actuellement, l'information relative au handicap d'un

contribuable est exploitée directement dans la mesure où

l'administration dispose de cette donnée en provenance de

la Banque Carrefour de la sécurité sociale. 

Momenteel wordt de informatie over de handicap van

een belastingplichtige rechtstreeks verwerkt aangezien de

administratie deze gegevens ter beschikking krijgt van de

Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid. 
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Cependant, lors de l'exploitation de ces données pour la

proposition de déclaration simplifiée de cette année, des

lacunes sont apparues dans le flux de données existant

entre la Banque Carrefour de la sécurité sociale et l'admi-

nistration fiscale. 

Bij de verwerking van deze gegevens voor het voorstel

van vereenvoudigde aanslag van dit jaar zijn er echter lacu-

nes vastgesteld in de huidige gegevensstroom tussen de

Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid en de fiscale

administratie.

J'ai d'ailleurs répondu à plusieurs questions parlementai-

res orales sur ce sujet en juin 2011 (questions jointes n°s

5262, 5263, 5365, 5448, Compte rendu intégral, Chambre,

2010-2011, commission des Finances et du Budget, 28 juin

2011, CRIV 53 COM 275, p. 13), dans lesquelles je précise

que les parties intéressées s'attachent à améliorer la situa-

tion afin de parvenir à l'attribution automatique et fiable de

cet avantage.

 In juni (2011) heb ik trouwens verschillende mondelinge

parlementaire vragen over dit onderwerp beantwoord

(samengestelde vragen nrs 5262, 5263, 5365, 5448, Inte-

graal Verslag, Kamer, 2010-2011, commissie voor de

Financiën en de Begroting, 28 juni 2011, CRIV 53 COM

275, blz. 13 ). Ik verduidelijkte toen dat de betrokken par-

tijen hun best doen om de situatie te verbeteren om tot een

automatische en betrouwbare toekenning van dit voordeel

te komen.

En ce qui concerne la transmission possible au conjoint

de la majoration de quotité de revenu exemptée d'impôt

pour handicap du contribuable, il est à préciser que les

seuls cas de partage de majoration de quotité du revenu

exemptée d'impôt concernent les majorations accordées

pour personnes à charge d'un ménage. Aucune majoration

en rapport direct avec la situation propre du contribuable

n'est sujette à une transmission telle que vous la suggérez. 

Met betrekking tot de eventuele overdracht naar de echt-

genoot van de verhoging van de belastingvrije som voor de

gehandicapte belastingplichtige moet ik preciseren dat de

verhoging van de belastingvrije som alleen gedeeld kan

worden in gevallen die betrekking hebben op verhogingen

voor personen ten laste van een gezin. Geen enkele verho-

ging die rechtstreeks verband houdt met de eigenlijke situ-

atie van de belastingplichtige is onderworpen aan een

overdracht zoals u suggereert. 

Il n'est pas prévu d'apporter une modification législative

en ce sens. La même réponse est apportée en ce qui

concerne la possibilité de créer un nouveau crédit d'impôt

tel que vous le mentionnez, même s'il s'agit d'une idée

honorable.

Een wetgevende wijziging in die zin is ook niet gepland.

Ik geef hetzelfde antwoord op de vraag of het mogelijk is

om, zoals u vermeldt, een nieuw belastingkrediet in te voe-

ren, ook al is het een waardig voorstel.

DO 2011201205014

Question n° 625 de madame la députée Catherine

Fonck du 16 novembre 2011 (Fr.) au vice-premier

ministre et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

DO 2011201205014

Vraag nr. 625 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 16 november 2011 (Fr.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

Les transactions financières et immobilières entre Belga-

com et la Loterie Nationale. (QO 6331)

Financiële en vastgoedtransacties tussen Belgacom en de

Nationale Loterij. (MV 6331)

Dans le courant du mois de juillet 2011, l'administrateur-

délégué de Belgacom, a été inculpé après une enquête sur

la vente douteuse de terrains et bâtiments entre la Loterie

Nationale et Belgacom. L'enquête judiciaire se concentre-

rait sur une vente d'immobilier en 2006 par ConnectImmo,

une filiale de Belgacom.

In juli 2011 werd de gedelegeerd bestuurder van Belga-

com in verdenking gesteld na een onderzoek naar ver-

dachte vastgoedtransacties tussen de Nationale Loterij en

Belgacom. Het gerechtelijk onderzoek zou zich toespitsen

op de verkoop van vastgoed door Belgacomdochter Con-

nectImmo in 2006.
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En tant que ministre qui exerce la tutelle sur la Loterie

Nationale, vous avez dit en juillet 2011 avoir demandé un

"rapport circonstancié" avec "une description claire et pré-

cise" de toutes les transactions financières et/ou immobiliè-

res ayant impliqué, au cours des dix dernières années, la

Loterie Nationale et l'administrateur-délégué de Belgacom

et/ou la Loterie Nationale et Belgacom.

Als voogdijminister van de Nationale Loterij verklaarde

u in juli 2011 dat u een omstandig rapport gevraagd had

met een duidelijke en precieze beschrijving van alle finan-

ciële en/of vastgoedtransacties van de voorbije tien jaar

waarbij de Nationale Loterij en de gedelegeerd bestuurder

van Belgacom en/of de Nationale Loterij en Belgacom

betrokken waren.

1. Avez-vous reçu ce rapport circonstancié? 1. Heeft u dat omstandige rapport intussen ontvangen?

2. Si non, quand peut-on espérer en connaître les résul-

tats?

2. Zo niet, wanneer zullen de resultaten bekend zijn?

3. Si oui, quels sont-ils? 3. Zo ja, wat staat er in dat rapport?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 625 de madame la

députée Catherine Fonck du 16 novembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 625 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van

16 november 2011 (Fr.):

Par lettre du 29 juillet 2011, la Loterie Nationale m'a

confirmé que les allégations concernant de prétendues

transactions immobilières entre la Loterie Nationale et Bel-

gacom ou monsieur Didier Bellens, étaient totalement

fausses, raison pour laquelle la Loterie Nationale a immé-

diatement réagi dans les médias par voie de communiqué

de presse pour démentir la nouvelle et éviter tout préjudice

supplémentaire à l'image de la Loterie Nationale. La Lote-

rie Nationale a également demandé un droit de réponse

dans le journal qui avait lancé ces allégations.

Bij brief van 29 juli 2011, heeft de Nationale Loterij mij

bevestigd dat de beweringen over vermeende vastgoed-

transacties tussen de Nationale Loterij en Belgacom of de

heer Didier Bellens helemaal onjuist waren. Daarom heeft

de Nationale Loterij onmiddellijk in de media via een pers-

bericht gereageerd om het nieuws te ontkennen en om

eventuele verdere schade aan het imago van de Nationale

Loterij te voorkomen. De Nationale Loterij heeft ook een

recht van antwoord verzocht in de krant die de beweringen

had gepubliceerd.

La Loterie Nationale m'a confirmé qu'aucune transaction

immobilière n'a eu lieu entre Belgacom (directement et/ou

via une de ses filiales) et la Loterie Nationale. Un docu-

ment reprenant la liste des biens immobiliers achetés ou

loués par la Loterie Nationale avec mention des dates, des

durées et des parties cocontractantes m'a été communiqué.

La dernière transaction d'achat effectuée par la Loterie

Nationale remonte à 2001. Belgacom ne figure nulle part

dans cette liste.

De Nationale Loterij heeft mij bevestigd dat er geen

enkele vastgoedtransactie tussen Belgacom (rechtstreeks

en/of via een van haar dochterondernemingen) en de Nati-

onale Loterij heeft plaatsgevonden. Een document met de

lijst van de door de Nationale Loterij aangeworven of

gehuurde panden met vermelding van data, duur en de con-

tracterende partijen, werd mij gestuurd. De laatste aan-

kooptransactie uitgevoerd door de Nationale Loterij

dagtekent uit 2001. In deze lijst komt Belgacom niet voor.

La Loterie Nationale m'a également communiqué un

relevé des transactions financières entre Belgacom (et ses

filiales) et la Loterie Nationale. Aucune transaction n'a eu

lieu avec monsieur Didier Bellens personnellement et les

transactions existant entre la Loterie Nationale et Belga-

com (et/ou ses filiales) s'inscrivent uniquement dans le

cadre d'une gestion d'entreprise normale, où la Loterie

Nationale achète des services commerciaux à Belgacom

(et/ou ses filiales) en tant que cliente.

De Nationale Loterij stuurde me ook een overzicht van

de financiële transacties tussen Belgacom (en haar dochter-

ondernemingen) en de Nationale Loterij. Er heeft geen

enkele transactie met de heer Didier Bellens persoonlijk

plaatsgevonden en de transacties tussen de Nationale Lote-

rij en Belgacom (en/of haar dochterondernemingen) wor-

den enkel in het kader van een normaal bedrijfsbeheer

verricht, waarbij de Nationale Loterij commerciële dien-

sten van Belgacom (en/of haar dochterondernemingen) als

klant aankoopt.
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DO 2011201205111

Question n° 635 de monsieur le député Hagen

Goyvaerts du 24 novembre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201205111

Vraag nr. 635 van de heer volksvertegenwoordiger

Hagen Goyvaerts van 24 november 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

Les promotions pour la fonction de classe A4 (QO 6795). De bevorderingen voor de functie van A4 (MV 6795).

Plusieurs vacances pour la fonction de classe A4 à

l'Administration centrale et à la Direction régionale sont

parues au Moniteur belge du 1er juin 2011. Dans le cadre

de cet appel à candidatures, l'épreuve technique serait

d'abord organisée et les lauréats de cette épreuve seraient

ensuite admis à l'épreuve générique.

In het Belgisch Staatsblad van 1 juni 2011 vonden een

aantal openstellingen plaats voor de functie van A4 zowel

op het Hoofdbestuur als op de Gewestelijke Directie. Bij

deze postulatie zou eerst de technische proef worden geor-

ganiseerd en degenen die slaagden zouden vervolgens wor-

den toegelaten tot de generieke proef.

1. Combien de candidats se sont inscrits à chacune des

fonctions ouvertes au sein de l'Administration des douanes

et accises?

1. Hoeveel kandidaten hebben zich ingeschreven voor

elk van de opengestelde functies bij de Administratie der

Douane en Accijnzen?

2. Combien de candidats ont réussi l'épreuve pour chaque

fonction ouverte au sein de l'Administration des douanes et

accises?

2. Hoeveel kandidaten zijn er per opengestelde functie bij

de Administratie der Douane en Accijnzen geslaagd?

3. a) Comment expliquez-vous que les sélections ont déjà

commencé alors que les négociations définitives avec les

syndicats ne sont pas terminées?

3. a) Hoe verklaart u dat de selecties al zijn begonnen

alvorens de definitieve onderhandelingen met de vakbon-

den zijn afgelopen?

b) Ne craignez-vous pas un afflux de réclamations auprès

du Conseil d'État?

b) Vreest u niet een toevloed aan bezwaren bij de Raad

van State?

4. Le Moniteur belge fait d'abord mention de l'épreuve

technique.

4. In het Belgisch Staatsblad wordt eerst gewag gemaakt

van de technische proef.

Pourquoi l'épreuve générique n'a pas été organisée avant

l'épreuve technique et ne s'agit-il pas d'une raison suffi-

sante pour introduire un recours au Conseil d'État?

Waarom is dit niet gevolgd en is eerst de generieke proef

gebeurd en is dit geen feit om naar de Raad van State te

trekken?

5. Quand l'épreuve technique relative aux compétences

aura-t-elle lieu et est-il normal que la matière n'est pas

spécifiquement déterminée en fonction de quelques ins-

tructions précises conformément aux candidatures A4 au

sein du SPF PO?

5. Wanneer is de technische proef over de kennis voor-

zien en is het normaal dat de materie niet specifiek wordt

bepaald naar een aantal specifieke instructies zoals voor-

zien is bij de openstellingen A4 bij (de FOD) PO?

6. a) Où en est la procédure et quand les propositions de

nomination seront-elles déposées?

6. a) Welke stappen zijn er nog in de procedure en wan-

neer worden de benoemingsvoorstellen ingediend?

b) Le nouveau ministre marquera-t-il son accord? b) Zal de nieuwe minister hiermee akkoord gaan?

7. Les candidats présentés lors de la sélection précédente

d'auditeur général sont-ils rémunérés pour l'interim et cette

procédure est-elle légale?

7. Worden de voorgestelde kandidaten van de vorige

selectie tot auditeur-generaal bezoldigd met een vergoe-

ding voor de interim en is die procedure geldig?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 635 de monsieur le

député Hagen Goyvaerts du 24 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 635 van de heer

volksvertegenwoordiger Hagen Goyvaerts van

24 november 2011 (N.):

1. Le nombre de candidats qui se sont inscrits pour les

différentes fonctions ouvertes par l'Administration des

douanes et accises s'élève à 128. Des candidats ont postulé

pour différents emplois présentant le même profil.

1. Het aantal kandidaten die gesolliciteerd hebben voor

de verschillende functies opengesteld bij de Administratie

der Douane en Accijnzen bedraagt 128. Kandidaten heb-

ben verschillende betrekkingen gepostuleerd met een

zelfde profiel.

2. Seuls les tests génériques ont été organisés jusqu'à pré-

sent. Le pourcentage global de réussite pour l'ensemble du

Service public fédéral Finances s'élève à 73% pour la fonc-

tion de dirigeant et à 96% pour la fonction d'expert.

2. Momenteel werden enkel de generieke testen georga-

niseerd. Het globaal slaagpercentage voor het geheel van

de Federale Overheidsdienst Financiën bedraagt 73% voor

de functie van leider en 96% voor de functie van deskun-

dige.

3. La procédure de sélection, telle que prévue par les

mises en compétition dans la classe A4, publiées au Moni-

teur belge du 1er juin 2011, relève de la compétence exclu-

sive du Comité de direction du SPF Finances et ne doit

donc pas faire l'objet d'une concertation avec les organisa-

tions syndicales. Néanmoins, cette procédure leur a été

soumise préalablement pour information.

3.  De selectieprocedure, zoals voorzien in de incompeti-

tiestellingen in de klasse A4, bekend gemaakt in het Bel-

gisch Staatsblad van 1 juni 2011, behoort tot de

uitsluitende bevoegdheid van het Directiecomité van de

FOD  Financiën en moet dus niet voor overleg voorgelegd

worden aan de syndicale organisaties. Deze procedure

werd hen evenwel voorafgaandelijk ter informatie meege-

deeld.

Une organisation syndicale représentative a introduit un

recours au Conseil d'État, sans invoquer l'urgence. Il

reviendra donc au Conseil d'État de se prononcer sur la

légalité de la procédure.

Een representatieve vakorganisatie heeft een verhaal

ingediend bij de Raad van State, zonder de hoogdringend-

heid in te roepen. Het zal derhalve de Raad van State toe-

komen om zich uit te spreken over de wettelijkheid van de

procedure.

4. La procédure reprise dans les mises en compétition

susmentionnées ne stipule pas que l'évaluation des compét-

ences techniques doit être effectuée avant l'évaluation des

compétences génériques. Les mises en compétition indi-

quent que les évaluations prémentionnées ont lieu soit

simultanément soit successivement, sans pour autant préci-

ser un ordre pour l'organisation de celles-ci. Pour ce qui

concerne ce point, il n'y a donc aucune raison d'introduire

un recours au Conseil d'État.

4. De procedure opgenomen in de voormelde incompeti-

tiestellingen stelt niet dat de evaluatie van de technische

competenties plaats moet vinden voor de evaluatie van de

generieke competenties. De incompetitiestellingen maken

melding van het feit  dat de voormelde evaluaties ofwel

gelijktijdig ofwel opeenvolgend plaats vinden, zonder

evenwel een orde vast te stellen voor de organisatie ervan.

Wat dit betreft is er derhalve geen enkel motief om een ver-

haal bij de Raad van State in te dienen.

5. Les candidats sont invités à passer une évaluation des

compétences techniques exigées par profil de fonction sol-

licité et les mises en compétition indiquent les profils en

question. Si, le cas échéant, le test ne porte que sur une par-

tie des compétences techniques exigées par le profil, les

informations requises sont données dans la mise en compé-

tition.

5. De kandidaten worden uitgenodigd om over te gaan tot

een evaluatie van de technische competenties vereist door

het profiel van de gesolliciteerde betrekking en de incom-

petitiestellingen vermelden de bedoelde profielen. Indien

in voorkomend geval de test enkel betrekking heeft op een

deel van de technische competenties vereist door het pro-

fiel, worden de nodige inlichtingen verstrekt in de incom-

petitiestelling.

Il est précisé que les mises en compétition de février

2011 (et en particulier A4 PO) ne donnaient plus d'infor-

mations aux candidats potentiels.

Er wordt verduidelijkt dat de incompetitiestellingen van

februari 2011 (meer bepaald A4 PO) aan de potentiële kan-

didaten niet meer inlichtingen verstrekten.
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Une concertation est actuellement organisée avec le Selor

afin d'établir un calendrier pour l'organisation des tests

techniques.

Momenteel wordt er met Selor overleg gepleegd om een

kalender vast te leggen met het oog op de organisatie van

de technische testen.

6. La procédure de sélection prévoit différentes étapes:

évaluation des compétences génériques, évaluation des

compétences techniques, une évaluation complémentaire et

un entretien avec un fonctionnaire dirigeant ou son délé-

gué. Comme indiqué ci-dessus, seuls les tests génériques

ont été organisés jusqu'à présent. Il est actuellement préma-

turé de se prononcer sur la date de publication des proposi-

tions de nomination. Tout est mis en oeuvre afin de

procéder aux nominations le plus rapidement possible.

6. De selectieprocedure voorziet verschillende stappen:

evaluatie van generieke competenties, evaluatie van tech-

nische competenties, een aanvullende evaluatie en een

onderhoud met de leidende ambtenaar of zijn afgevaar-

digde. Zoals hiervoor reeds vermeld, werden tot op heden

enkel de generieke testen georganiseerd. Het is momenteel

voorbarig om een standpunt in te nemen over het tijdstip

van uitbrengen van de benoemingsvoorstellen. Alles wordt

in het werk gesteld om de benoemingen zo spoedig moge-

lijk te verwezenlijken.

7. Si le problème porte sur les mises en compétition pré-

mentionnées dans la classe A4 de février 2011, la réponse

est négative puisque la procédure n'est pas clôturée. Pour

les mises en compétition d'auditeur général qui ont précé-

dé, la réponse est positive. Les dispositions de l'arrêté royal

du 8 août 1983 relatif à l'exercice d'une fonction supérieure

dans les Administrations de l'État ont été respectées.

7. Indien de vraagstelling betrekking heeft op de voor-

melde incompetitiestellingen A4 van februari 2011, is het

antwoord negatief vermits de procedure niet afgesloten is.

Wat de incompetitiestellingen van auditeur-generaal betreft

die eraan voorafgingen, is het antwoord bevestigend. De

bepalingen van het koninklijk besluit van 8 augustus 1983

betreffende de uitoefening van een hoger ambt in de rijks-

besturen werden nageleefd.

DO 2011201205117

Question n° 637 de madame la députée Christiane

Vienne du 24 novembre 2011 (Fr.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201205117

Vraag nr. 637 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Christiane Vienne van 24 november 2011 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

Les déclarations de la Commission européenne concernant

la possible nécessité de recapitaliser certaines banques

(QO 6202).

Verklaringen van de Europese Commissie met betrekking

tot de mogelijke noodzaak van een herkapitalisatie van

sommige banken. (MV 6202) 

À la fin du mois d'août 2011, le FMI (Fonds monétaire

international) annonçait que suite à la crise de la dette

publique, certaines banques avaient et je cite: "un besoin

urgent de recapitalisation."

Eind augustus 2011 deelde het Internationaal Monetair

Fonds (IMF) mee dat sommige banken ten gevolge van de

openbare schuldencrisis dringend een herkapitalisatie

nodig hadden.  

Le 20 septembre 2011 ce fut au tour de la Commission

européenne d'annoncer et de reconnaître que certaines ban-

ques allaient vraisemblablement devoir être recapitalisées.

Le commissaire à la Concurrence annonce qu'il proposera

dès lors la prolongation des règles mises en place en 2008

afin de permettre aux différents gouvernements de conti-

nuer à aider publiquement leurs banques.

Op 20 september 2011 erkende de Europese Commissie

op haar beurt dat bepaalde banken naar alle waarschijnlijk-

heid zouden moeten worden geherkapitaliseerd. De EU-

commissaris voor Mededinging laat weten dat hij een ver-

lenging zal voorstellen van de regels die in 2008 werden

ingevoerd, opdat de onderscheiden regeringen hun banken

met overheidsgeld zouden kunnen blijven steunen.

La crise de la dette est très préoccupante pour tous les

pays de l'Union européenne et nous estimons que seule la

solidarité entre partenaires de l'Union nous permettra de

nous relever.

De schuldencrisis is bijzonder verontrustend voor alle

EU-lidstaten. Ons inziens kan alleen de solidariteit tussen

de Europese partners ons er weer bovenop helpen. 

1. Pourriez-vous nous donner un état des lieux sur la

situation des banques présentes sur le territoire belge

actuellement?

1. In welke toestand verkeren de banken die momenteel

actief zijn in België? 
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2. Quelle est encore l'exposition de ces banques par rap-

port à la dette grecque, portugaise ou italienne?

2. In hoeverre hebben die banken nog Grieks, Portugees

en Italiaans schuldpapier? 

3. a) Vu les derniers stress-tests réalisés en juillet 2011,

comment est-il possible que d'autres banques que celles

déjà mise en avant, nécessiteraient une recapitalisation

également?

3. a) Hoe valt het te verklaren - gelet op de resultaten van

de jongste stresstests van juli 2011 - dat nog andere banken

dan degene die reeds werden genoemd, nu ook nood zou-

den hebben aan een herkapitalisatie? 

b) Les critères de ces stress-tests ne devraient-ils pas être

renforcés?

b) Moeten de criteria van die stresstests niet worden ver-

scherpt? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 637 de madame la

députée Christiane Vienne du 24 novembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 637 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Christiane Vienne van

24 november 2011 (Fr.):

1. Je partage l'opinion de l'honorable membre: seule une

position européenne commune et solidaire permettra de

juguler la crise économique et financière.

1. Ik deel de opinie van het geachte lid dat enkel een

eensgezinde en solidaire Europese houding in staat zal stel-

len om een financiële en economische crisis af te wenden.

2. Je peux signaler à l'honorable membre en réponse à ses

questions que l'ensemble du système financier internatio-

nal ploie actuellement sous un certain nombre de problè-

mes qui portent atteinte à la confiance et mettent donc

l'ensemble du système financier sous pression.

2. In antwoord op de gestelde vragen kan ik het geachte

lid melden dat het gehele internationale financiële systeem

op dit ogenblik gebukt gaat onder een aantal problemen die

het vertrouwen aantasten en derhalve het gehele financiële

systeem onder druk zetten.

 Les problèmes qui portent atteinte à la confiance sont

connus: la crise financière et économique dans un certain

nombre de pays périphériques de la zone euro, le danger

d'un retour de la crise économique au niveau mondial, etc.  

 De problemen die het vertrouwen aantasten zijn gekend:

de financiële en economische crisis in een aantal perifere

Eurozonelanden, het gevaar van een wereldwijde econom-

siche terugval, en zo meer.

Le manque de confiance se traduit par une réticence des

banques à se prêter de l'argent et elles préfèrent donc placer

leurs fonds auprès de la BCE (Banque centrale euro-

péenne) qui les réinjecte à son tour dans le système finan-

cier. Les réponses que les responsables politiques

internationaux ont apportées et qui visent à rétablir la

confiance, en particulier les décisions du 21 juillet 2011

des dirigeants européens, doivent donc être mises en

oeuvre intégralement et à court terme afin de rétablir la

confiance. Seule une intervention dynamique et solidaire

de l'ensemble des secteurs (autorités politiques, financiè-

res, économiques et monétaires) peut entraîner un revire-

ment dans le sentiment négatif.

Het gebrek aan vertrouwen heeft tot gevolg dat de ban-

ken terughoudend worden om geld aan elkaar uit te lenen

en derhalve verkiezen hun middelen uit te zetten bij de

ECB (Europese centrale bank), die het op haar beurt in het

financiële systeem injecteert. De antwoorden die de inter-

nationale beleidsmakers hebben gegeven en die erop

gericht zijn het vertrouwen te herstellen, in het bijzonder

de beslissingen van 21 juli 2011 van de Europese leiders,

dienen dan ook onverkort en op korte termijn te worden

geïmplementeerd om het vertrouwen te herstellen. Enkel

een doortastend en eensgezind optreden van alle actoren

(politieke, financiële en economische en monetaire overhe-

den) kan een ommekeer in het negatieve sentiment teweeg-

brengen.

La conséquence de la situation évoquée ci-dessus est que

ce sont principalement les banques qui doivent s'approvi-

sionner sur le marché interbancaire et professionnel qui en

subissent les conséquences. Le secteur bancaire belge, en

tant qu'élément du système financier international et euro-

péen, n'échappe pas à cette tendance internationale.

De bovenvermelde situatie heeft tot gevolg dat vooral

banken die zich op de interbancaire en professionele markt

moeten financieren de gevolgen hiervan ondervinden.  De

Belgische bancaire sector, als onderdeel van het internatio-

naal en Europees financieel stelsel, ontsnapt niet aan deze

internationale trend.
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3. Je peux vous communiquer ce qui suit à propos des

risques que l'ensemble du système bancaire belge fait peser

sur les autorités grecques, italiennes et portugaises au

31 mars 2011:

3. Wat de risico's betreft die de globale Belgische ban-

caire sector heeft op de Griekse, Italiaanse en Portugese

overheden per 31 maart 2011 kan ik het volgden melden:

- sur les autorités grecques: 5,9 milliards d'euros; - op de Griekse overheid: 5,9 miljard euro;

- sur les autorités portugaises: 5,3 milliards d'euros; - op de Portugese overheid: 5,3 miljard euro;

- sur les autorités italiennes: 14,5 milliards d'euros. - op de Italiaanse overheid:  14,5 miljard euro.

4. Les tests de résistance organisés par les autorités euro-

péennes de contrôle et dont les résultats ont été publiés en

juillet (2011), se sont traduits dans la foulée de la publica-

tion des résultats par un renforcement considérable des rés-

erves de capitaux des institutions financières en Europe. 

4. De stresstesten die door de Europese toezichtsautori-

teiten werden georganiseerd en waarvan de resultaten in

juli (2011) werden bekendgemaakt, hebben in de aanloop

naar de bekendmaking van de resultaten ervoor gezorgd

dat financiële instellingen in Europa hun kapitaalbuffers

aanzienlijk hebben versterkt. 

Les scenarios macro-économiques constituant la base de

ces tests ont été généralement qualifiés de sévères, en parti-

culier vis-à-vis du contexte économique prévalant au

deuxième trimestre de 2011. 

De macro-economische scenario's die aan de grondslag

van de stresstest lagen werden algemeen als streng gekwa-

lificeerd, in het bijzonder tegen de achtergrond van de eco-

nomische omgeving in het tweede trimester van 2011. 

Un objectif important de l'ensemble de l'exercice était le

renforcement de la transparence, obligeant le secteur ban-

caire européen à publier les risques qu'il fait peser sur les

pouvoirs publics européens. On ne pouvait perdre de vue à

ce propos que les tests de résistance visaient principale-

ment à tester la robustesse de la solvabilité des institutions

financières et ne visaient pas leurs liquidités. 

Een belangrijke doelstelling van de gehele oefening was

het verhogen van de transparantie, doordat de Europese

banksector gehouden was haar risico's op de Europese

overheden kenbaar te maken. Daarenboven dient daarbij

voor ogen te worden gehouden dat de stresstesten vooral

gericht waren op het testen van de robuustheid van de sol-

vabiliteit van de financiële instellingen en niet op hun

liquiditeit. 

Ce qui précède n'empêche pas qu'il faut évaluer les tests

de résistance sur la base des récents développements en

vue de procéder éventuellement à des corrections à l'ave-

nir.

Het voorgaande verhindert niet dat het aangewezen is

tegen het licht van de recente ontwikkelingen, een evalua-

tie te houden van de stresstesten met het oog op eventuele

bijsturingen naar de toekomst toe.

DO 2011201205120

Question n° 638 de monsieur le député Yvan Mayeur du

24 novembre 2011 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre des Finances et des Réformes

institutionnelles:

DO 2011201205120

Vraag nr. 638 van de heer volksvertegenwoordiger

Yvan Mayeur van 24 november 2011 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Financiën en

Institutionele Hervormingen:

Les agences de notation. - Les déclarations du commis-

saire européen aux Services financiers. (QO 6714)

Ratingbureaus. - Uitspraken van de eurocommissaris voor

Interne markt en diensten. (MV 6714)

Les agences de notation, les marchés, la spéculation

financière, etc. Autant de termes qui font trembler les

États.

De ratingbureaus, de markten, de financiële speculatie,

...  hun invloed boezemt de landen angst in.

Les agences de notation plus particulièrement se rendent

coupables, de plus en plus, d'une véritable mise en danger

de l'économie réelle des États membres et plus fondamen-

talement de leur financement propre.

Meer bepaald de ratingbureaus maken zich almaar meer

schuldig aan het in gevaar brengen van de reële economie

en, nog fundamenteler, van de eigen financiering van de

lidstaten.

Ce constat a été tiré dernièrement par deux études (FMI

et BCE) qui démontrent la responsabilité notamment des

agences de notation dans l'instabilité financière actuelle.

Dat bleek onlangs uit twee studies (van het IMF en de

ECB) over de verantwoordelijkheid die de ratingbureaus

dragen voor de huidige financiële instabiliteit. 
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Alors, quand je lis les propos de monsieur Barnier, com-

missaire européen aux Services financiers, une lueur

d'espoir apparaît. En effet, il propose et je le cite: "d'inter-

dire aux agences de notation de publier leurs notes de sol-

vabilité d'un État à un moment inopportun".

Als ik echter de uitspraken lees van de heer Barnier,

eurocommissaris voor Interne markt en diensten, blijkt er

toch een sprankje hoop te zijn. Hij stelt namelijk voor om

ratingbureaus te verbieden de rating van een lidstaat ontij-

dig bekend te maken. 

1. Avez-vous eu connaissance de la proposition de mon-

sieur Barnier?

1. Was u op de hoogte van het voorstel van de heer

Barnier? 

 2. Quelle position notre pays défendra-t-il vis-à-vis de

cette idée?

 2. Hoe staat ons land tegenover dit idee?

 3. Quelle pourrait être la définition d'un "état fragilisé"?  3. Hoe zou de definitie van een "verzwakte staat" kun-

nen worden ingevuld?

 4. Ne pensez-vous pas qu'il faudrait aller plus loin et

créer une agence européenne de notation?

 4. Vindt u niet dat men een stap verder zou moeten gaan

en een Europees ratingbureau moet oprichten?

 5. Plaidez-vous dans ce sens lors des réunions euro-

péennes auxquelles vous participez?

 5. Pleit u daarvoor tijdens de Europese vergaderingen

waaraan u deelneemt?

 6. Dans la presse de ces derniers jours, une rumeur

concernant la création d'une telle agence, européenne,

court. Avez-vous des informations à ce sujet?

 6. In de pers circuleerde de jongste dagen het gerucht dat

er zo'n Europees bureau zou komen. Hebt u daar nadere

informatie over?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 638 de monsieur le

député Yvan Mayeur du 24 novembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 638 van de heer

volksvertegenwoordiger Yvan Mayeur van

24 november 2011 (Fr.):

J'ai effectivement eu connaissance des  projets de mon-

sieur Barnier en ce sens.

Ik heb inderdaad kennis genomen van de plannen van de

heer Barnier in die zin.

Les critiques portant sur les ratings élevés octroyés dans

le passé par les agences de notation aux CDO (Collaterali-

zed debt obligation) sont tout-à-fait pertinentes. Je suis

d'avis que ces critiques ont eu pour conséquence que les

agences de notation abaissent maintenant très rapidement

leurs ratings: c'est notamment le cas de certains pays de la

zone euro. En outre, le timing de certaines décisions est

inadapté: juste avant une décision importante sur de nou-

velles mesures de soutien, il n'y a évidemment aucun sens

à statuer sur un rating.

De kritiek op de hoge ratings die de rating-agentschap-

pen in het verleden  aan de CDO's (Collateralized debt

obligations) gaven, is volkomen terecht. Ik ben de mening

toegedaan dat die kritiek er toe geleid heeft dat de rating-

agentschappen nu zeer snel ratings verlagen: dit is met

name het geval voor de rating van sommige landen van de

eurozone. De timing van sommige beslissingen is daaren-

boven ongepast: net voor een belangrijke beslissing over

nieuwe steunmaatregelen heeft het uiteraard geen zin om

een uitspraak te doen over een rating.

Je peux donc comprendre l'intention de monsieur

Barnier. Il faut toutefois examiner dans quelle mesure une

telle interdiction peut être efficace, par exemple en ce qui

concerne l'impact géographique: l'Europe ne peut imposer

de mesures contraignantes qu'à des institutions qui y sont

actives. De plus, la mesure peut être interprétée comme

étant une solution de derniers recours et inéquitable pour

sauver des États qui ne parviennent pas à convaincre de

manière normale les agences de notation  de leur solvabili-

té.

Ik kan de intentie van de heer Barnier dus begrijpen. Het

dient echter onderzocht te worden hoe effectief een derge-

lijk verbod kan zijn, bijvoorbeeld qua geografische impact:

Europa kan enkel dwingende maatregelen opleggen aan

instellingen die er actief zijn. Bovendien kan de maatregel

geïnterpreteerd worden als een laatste en onterecht redmid-

del voor Staten die er niet in slagen om de rating-agent-

schappen op een normale manier van hun krediet-

waardigheid te overtuigen.

Cela pourrait par exemple concerner tous les États mem-

bres qui reçoivent une aide via l'EFSF (Fonds européen de

stabilité financière) (Grèce, Portugal, Irlande) ou via la

BCE (Espagne, Portugal, Italie).

Dat zou bijvoorbeeld elke lidstaat kunnen zijn die van-

wege het EFSF (European Financial Stability Facility)

(Griekenland, Portugal, Ierland) of vanwege de ECB

(Spanje, Portugal,  Italië) steun ontvangt.
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Il est certainement souhaitable d'obtenir une plus grande

concurrence en ce qui concerne les agences de notation.

Différentes agences se sont davantage manifestées ces der-

niers temps et ce serait évidemment normal si l'Europe

pouvait également abriter d'importantes agences de nota-

tion.

Meer concurrentie op het vlak van rating-agentschappen

is zeker gewenst. Diverse instellingen traden recentelijk

meer naar voren, en het zou uiteraard maar normaal zijn

moest Europa eveneens belangrijke rating-agentschappen

herbergen.

J'ai eu connaissance de ces faits repris dans la presse

mais je ne dispose pas pour le moment de plus d'informa-

tions.

Ik heb kennis genomen van die berichten in de pers maar

ik beschik momenteel niet over verdere informatie.

DO 2011201205130

Question n° 646 de madame la députée Daphné

Dumery du 24 novembre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201205130

Vraag nr. 646 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 24 november 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Financiën

en Institutionele Hervormingen:

L'éventuel référendum concernant l'adhésion de la

Tchéquie à la zone euro. (QO 6852)

Mogelijk referendum over toetreding van Tsjechië tot de

Eurozone. (MV 6852)

En Tchéquie, l'ODS, le parti eurosceptique au pouvoir,

préconise l'organisation d'un référendum concernant

l'adhésion du pays à la zone euro. Selon monsieur Petr

Necas, le premier ministre tchèque, les circonstances ont

en effet changé depuis que les Tchèques se sont prononcés

en faveur de l'adhésion à l'Union européenne et à la zone

euro en 2003.

De regerende eurosceptische partij ODS pleit voor een

referendum in Tsjechië over toetreding van het land tot de

Eurozone. Volgens de Tsjechische premier Petr Necas zijn

de omstandigheden immers veranderd sinds de Tsjechen

zich in 2003 uitspraken over toetreding tot de Europese

Unie en dus ook tot de euro.

1. La Tchéquie peut-elle décider en vertu des traités

actuels de ne pas adhérer à la zone euro si la population se

prononce contre l'euro lors du référendum prévu, étant

donné que tous les États membres - à l'exception du

Royaume-Uni et du Danemark - sont obligés d'adopter

l'euro dès qu'ils remplissent les conditions du traité de

Maastricht?

1. Kan Tsjechië volgens de huidige verdragen beslissen

niet toe te treden tot de Eurozone als de bevolking zich in

dit geplande referendum uitspreekt tegen de euro, gezien

alle lidstaten, behalve het Verenigd Koninkrijk en

Denemarken, verplicht zijn de euro in te voeren als zij aan

de voorwaarden van het Verdrag van Maastricht voldoen?

2. a) La Commission européenne peut-elle obliger la

Tchéquie à adopter l'euro si la population et le gouverne-

ment eurosceptique s'y opposent?

2. a)  Kan de Europese Commissie Tsjechië dwingen de

euro in te voeren tegen de wil van de bevolking en de

eurosceptische regering in?

b) De quels moyens la Commission dispose-t-elle à cet

effet? 

b) Welke middelen heeft zij hiertoe?

3. Avez-vous déjà une idée de la date à laquelle la

Tchéquie devrait adopter l'euro?

3. Heeft u al zicht op een datum waarop Tsjechië de euro

zou moeten invoeren?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 646 de madame la

députée Daphné Dumery du 24 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 646 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van

24 november 2011 (N.):

La Tchéquie n'ayant pas stipulé de dérogation lors de son

adhésion à l'Union européenne, le pays est tenu en vertu

des traités européens à devenir tôt ou tard membre de la

zone euro.

Aangezien Tsjechië geen derogatie heeft bedongen bij de

toetreding tot de Europese Unie, is het land krachtens de

Europese verdragen ertoe gehouden vroeg of laat lid te

worden van de eurozone.
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Bien que l'appartenance à la zone euro soit donc obliga-

toire pour les pays sans dérogation, les traités ne prévoient

aucune sanction pour ceux qui ne respectent pas cette obli-

gation.

Hoewel het lidmaatschap van de eurozone bijgevolg ver-

plicht is voor de landen zonder derogatie, zijn er in de ver-

dragen geen sancties voorzien voor landen die zich niet aan

deze verplichting zouden houden.

De toute façon, la Tchéquie devra commencer par rem-

plir toutes les conditions et répondre aux "critères de

convergence" bien connus. Ces critères portent sur le taux

d'inflation, le taux d'intérêt, le déficit public, le ratio de la

dette et le cours de change. 

In elk geval zal Tsjechië eerst aan alle voorwaarden moe-

ten voldoen, de zogenaamde convergentiecriteria. Deze

hebben betrekking op het inflatiepeil, het rentepeil, het

overheidsdeficit, de schuldratio en de wisselkoers. 

À ce jour, la Tchéquie répond à quelques-uns mais ne pas

à tous les critères de convergence. Ainsi, le déficit de la

Tchéquie est supérieur aux 3% du PIB autorisés. De même,

la Tchéquie n'est pas membre du Mécanisme de change

européen (MCE II). Une participation de deux ans mini-

mum au MCE II est requise. Le but de cette participation

est de fixer la stabilité du cours de change du pays souhai-

tant adhérer à l'euro.

Tsjechië voldoet op dit moment aan sommige, maar niet

aan alle convergentiecriteria. Zo heeft Tsjechië een deficit

dat hoger ligt dan de toegestane 3% van het bbp. Ook is

Tsjechië geen lid van het Europese wisselkoersmecha-

nisme (ERM II). Deelname gedurende minstens twee jaar

aan ERM II is vereist. Deze deelname heeft tot doel de sta-

biliteit van de wisselkoers van het land dat tot de euro wil

toetreden vast te stellen.

Il faudra donc encore quelques années dans le meilleur

des cas avant que la Tchéquie ne puisse envisager d'adhérer

à la zone euro.

Het zal dus in het beste geval nog enkele jaren duren

vooraleer Tsjechië in aanmerking komt voor lidmaatschap

van de eurozone.

DO 2011201205132

Question n° 647 de monsieur le député Mathias

De Clercq du 24 novembre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Finances et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201205132

Vraag nr. 647 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 24 november 2011 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen:

Interdiction de fumer. - Mesures compensatoires pour le

secteur horeca. (QO 6830)

Rookverbod. - Compenserende maatregelen voor de hore-

casector. (MV 6830)

Il ressort d'une enquête organisée par l'Unizo et

Ho.Re.Ca Vlaanderen que deux cafés sur trois enregistrent

une perte de chiffre d'affaires depuis l'instauration de

l'interdiction de fumer le 1er juillet 2011. Ce chiffre signi-

ficatif donne immédiatement une idée de l'ampleur des

conséquences de cette mesure pour le secteur horeca. 

Uit een enquête van Unizo en Ho.Re.Ca Vlaanderen

blijkt dat twee op drie cafés omzetverlies lijden sinds de

invoering van het rookverbod op 1 juli 2011. Dat is een

significant cijfer en geeft meteen een ernstige indicatie van

de gevolgen van het rookverbod op de horeca.

Nous devons avoir conscience du fait que nous ne dispo-

serons qu'à long terme d'un aperçu global des effets néga-

tifs réels de cette mesure sur les cafés belges. Je songe à cet

égard à une augmentation du nombre de faillites, à un

accroissement des dettes, à une diminution de l'emploi, etc.

Je ne puis imaginer que le gouvernement attende l'appari-

tion de ces effets pour agir. 

We moeten beseffen dat een totaaloverzicht van de reële

negatieve effecten voor de Belgische cafés echter pas op

langere termijn aan de oppervlakte zal komen. Hierbij heb

ik het over een stijging van de faillissementen, hogere

schuldsaldo' s, daling van de werkgelegenheid, enzovoort.

Voor mij mag het echter niet de bedoeling zijn dat de rege-

ring hierop wacht om actie te ondernemen. 

Les signaux en provenance du secteur sont clairs: de plus

en plus de cafés seraient amenés à fermer leurs portes en

raison de ces pertes de chiffre d'affaires. Les exemples tirés

d'autres pays européens en disent long également. Ainsi,

après une année d'interdiction de fumer, 70 % des cafés

néerlandais accusaient une perte de chiffre d'affaires de

25% en moyenne.

De signalen uit de sector zijn duidelijk. Zo zouden steeds

meer caféhouders de boeken neerleggen omwille van de

omzetverliezen. Ook de voorbeelden van andere Europese

landen spreken boekdelen. Na één jaar rookverbod leed

bijvoorbeeld 70 procent van de Nederlandse cafés een

omzetverlies van gemiddeld 25 procent.
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Le premier ministre Yves Leterme a déjà fait l'honneur

d'une visite au secteur il y a quelques mois et annoncé son

intention de soumettre des mesures au Parlement. En outre,

un groupe de travail 'horeca' aurait été créé au sein du gou-

vernement fédéral.

Premier Leterme plezierde de sector al met een bezoek

enkele maanden geleden en kondigde aan maatregelen te

zullen voorleggen aan het Parlement. Ook zou er een werk-

groep horeca zijn opgericht binnen de schoot van de fede-

rale regering. 

 À ce jour, toutefois, nous n'avons plus eu aucun écho de

toutes ces bonnes intentions et de ces initiatives. Dans

l'intervalle, l'instauration de compensations devient de plus

en plus urgente. Le Conseil Supérieur des Indépendants et

des PME a lui aussi souligné la réelle nécessité de ces

mesures.

Van al deze goede intenties en initiatieven hebben we tot

dusver niets vernomen. Ondertussen wordt het invoeren

van compensaties steeds dringender. Ook de Hoge Raad

voor de Zelfstandigen en de KMO adviseerde dat compen-

saties duidelijk nodig zijn.

1. Où en est le groupe de travail 'horeca' chargé d'élabo-

rer des mesures compensatoires?

1. Wat is de stand van zaken betreffende de horeca-werk-

groep die compenserende maatregelen zou bespreken?

2. À quels résultats est-il parvenu? 2. Welke resultaten werden er geboekt?

3. Pourquoi n'a-t-on encore communiqué aucune infor-

mation à ce sujet?

3. Wat zijn de redenen waarom hier nog niet over is

gecommuniceerd?

4. Reconnaissez-vous personnellement la nécessité

d'incitants fiscaux en faveur du secteur?

4. Acht u persoonlijk fiscale stimuli voor de sector nood-

zakelijk?

5. Pensez-vous qu'il soit envisageable d'instaurer un taux

de TVA réduit pour les boissons par analogie avec le taux

de TVA réduit pour la restauration?

5. Gelooft u in de haalbaarheid van een verlaagd btw-

tarief voor dranken naar analogie met het verlaagd btw-

tarief voor maaltijden?

6. Selon la presse, une augmentation de la déduction fis-

cale pour les travaux d'adaptation ferait partie des possibi-

lités pour le premier ministre.

6. In de pers bleek dat een verhoogde fiscale aftrek voor

aanpassingswerken tot de mogelijkheden behoorde voor de

premier.

Étant donné que les mesures fiscales ressortissent à votre

domaine de compétence, j'aurais souhaité savoir si la mise

en oeuvre rapide d'une telle mesure est selon vous envisa-

geable?

Daar fiscale maatregelen behoren tot uw domein, vraag

ik u of het realistisch is dat een dergelijke maatregel snel

ten uitvoer kan worden gebracht?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Finances et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 647 de monsieur le

député Mathias De Clercq du 24 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Financiën en Institutionele Hervormingen van

01 december 2011, op de vraag nr. 647 van de heer

volksvertegenwoordiger Mathias De Clercq van

24 november 2011 (N.):

Je peux communiquer à l'honorable membre en réponse à

ses questions qu'une concertation réunissant l'ensemble de

représentants s'est tenue le 9 juin 2011 en mon Cabinet.

In antwoord op zijn vragen kan ik het geachte lid mede-

delen dat op 9 juni 2011 op mijn kabinet overleg heeft

plaatsgevonden met alle vertegenwoordigers.

Les différentes mesures avancées par le secteur y ont été

discutées.

Hier werden de diverse, door de sector naar voor

gebrachte maatregelen besproken.

Néanmoins, l'ensemble des représentants a estimé que

l'élaboration de mesures compensatoires n'était pas indi-

quée en raison de la situation budgétaire actuelle et du pro-

blème d'un gouvernement en affaires courantes.

Doch, gelet op de  huidige budgettaire omstandigheden

en de problematiek van een regering in lopende zaken,

werd het door alle vertegenwoordigers niet opportuun

geacht om compenserende maatregelen uit te werken.

Les différentes fédérations en ont été informées. De diverse federaties werden hiervan op de hoogte

gebracht.
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5. Bien que la directive 2006/112/CE, du Conseil du

28 novembre 2006 autorise les États membres à appliquer

un taux de TVA réduit pour la fourniture de boissons dans

l'Horeca, cette mesure n'est pas envisagée actuellement vu

la marge budgétaire limitée et les restrictions budgétaires.

5. Hoewel de richtlijn 2006/112/EG van de Raad van

28 november 2006 aan de lidstaten toelaat een verlaagd

btw-tarief toe te passen voor de levering van dranken in de

Horeca, wordt deze maatregel gelet op de beperkte budget-

taire ruimte en de bespreking van de begroting, momenteel

niet in overweging genomen.

6. L'article 69, § 1er, alinéa premier, 2°, d, du Code des

impôts sur les revenus 1992, prévoit déjà actuellement une

déduction pour investissement majorée s'élevant à 13,5%

pour un système d'extraction ou d'épuration d'air installé

dans un fumoir d'un établissement horeca. 

6. Momenteel voorziet artikel 69, § 1, eerste lid, 2°, d,

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 reeds

in een verhoogde investeringsaftrek van 13,5% voor een

rookafzuigsysteem of een verluchtingssysteem dat wordt

geïnstalleerd in de rookkamer van een horeca-inrichting. 

La situation budgétaire actuelle ne permet pas d'envisa-

ger une augmentation de la déduction fiscale pour des

transformations à l'avenir.

Gelet op de actuele budgettaire toestand wordt naar de

toekomst toe ook geen verhoogde fiscale aftrek voor aan-

passingswerken overwogen.

Vice-première ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique, chargée de 

l'Intégration sociale

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke 

Integratie

DO 0000201000821

Question n° 74 de monsieur le député Denis Ducarme

du 27 septembre 2010 (Fr.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 0000201000821

Vraag nr. 74 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 27 september 2010 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Le dépistage du cancer de la prostate. Prostaatkankerscreening.

"Prostate: attendre ou agir?" titre la dernière campagne

d'affichage organisée par l'Association française d'urologie

(AFU), à l'occasion de la sixième "Journée de la prostate"

qui s'est déroulé le 15 septembre 2010. Si l'AFU prône un

dépistage systématique du cancer entre 55 et 69 ans, la

Haute autorité de santé (HAS) maintient une ferme opposi-

tion. Selon les dernières estimations de l'Institut national

de veille sanitaire (INVS), le cancer de la prostate est celui

qui connaît la plus forte incidence avec 71.500 cas en

2010.

AFU, de Franse vereniging voor urologie (Association

française d'urologie), heeft naar aanleiding van de zesde

Dag van de prostaat op 15 september 2010 de titel van haar

nieuwe affichecampagne bekendgemaakt: "Prostate: atten-

dre ou agir?" (Prostaat: afwachten of reageren?). AFU

pleit voor een systematische prostaatkankerscreening bij

patiënten tussen 55 en 69 jaar. De Franse hoge autoriteit

voor gezondheidszorg (Haute autorité de santé) is hier

echter hevig tegen gekant. Volgens recente berekeningen

van het INVS, het nationaal instituut voor gezondheidsbe-

waking (Institut national de veille sanitaire), is prostaat-

kanker met 71.500 gevallen in 2010 de meest

voorkomende kanker. 

Cancer le plus fréquent, il est également le deuxième

cancer le plus mortel chez l'homme avec 8.790 décès

annuels, derrière celui du poumon et ses 21.000 victimes.

Aucune étude ne certifie l'efficacité du dépistage systéma-

tique, à lire les résultats préliminaires de deux enquêtes

publiés le 18 mars 2009 dans The New England Journal of

Medicine. 

Deze kanker is niet alleen de meest voorkomende, maar

ook de op een na dodelijkste bij mannen, met jaarlijks

8.790 overlijdens, na longkanker met jaarlijks 21.000

slachtoffers. Er kan niet worden aangetoond dat systemati-

sche screening efficiënt is, zo blijkt uit de eerste resultaten

van twee onderzoeken die op 18 maart 2009 in de New

England Journal of Medicine werden gepubliceerd. 
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Ceux de l'étude européenne de dépistage du cancer de la

prostate (ERSPC) mettent en lumière une différence nota-

ble entre deux groupes de patients. Initiée en 1994 dans

huit pays, cette recherche semble indiquer que le groupe de

160.000 patients dépisté tous les quatre ans affiche un taux

de mortalité 20% inférieur à celui du groupe témoin, non

dépisté.

In 1994 ging in acht landen het ERSPC van start, het

Europese wetenschappelijk onderzoek naar de screening

van prostaatkanker (European Randomized Study of Scree-

ning for Prostate Cancer). Uit de resultaten van dit onder-

zoek blijkt dat er een aanzienlijk verschil is tussen twee

groepen patiënten. De groep van 160.000 patiënten die om

de vier jaar gescreend werd, heeft een sterftecijfer dat

20 procent lager ligt dan de controlegroep die niet

gescreend werd.  

En revanche, l'étude américaine PLCO (Prostate, Lung,

Colorectal and Ovarian Cancer) menée de 1993 à 2001 sur

77.000 hommes montre peu de différences entre des popu-

lations bénéficiant ou non d'un de ce suivi.

Uit het Amerikaanse onderzoek inzake prostaat-, long-,

colon-, endeldarm- en eierstokkanker (PLCO - Prostate,

Lung, Colorectal and Ovarian Cancer) waarvoor tussen

1993 en 2001 77.000 mannen werden onderzocht, blijkt

dat er echter weinig verschillen zijn tussen de populaties

die deze screening wel of niet ondergingen.

1. Quelle est la situation du dépistage du cancer de la

prostate en Belgique?

1. Wat is de situatie op het vlak van prostaatkankerscree-

ning in België? 

2. Le dépistage est-il systématique? 2. Wordt er systematisch gescreend?

3. Qu'en est-il de l'utilisation du test PSA (prostate-speci-

fic-antigen) en Belgique sachant que ce test est contesté

pour le nombre de ces faux positifs?

3. Wordt in België gebruikgemaakt van de PSA-test

(prostate-specific-antigen), ook al is deze test omstreden

door het aantal vals positieve resultaten die hij oplevert? 

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 74 de monsieur le député Denis Ducarme du

27 septembre 2010 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 74 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 27 september 2010 (Fr.):

En Europe, le cancer de la prostate est le type de cancer

le plus fréquent chez les hommes (en 2006: 20,3%) (Sanjai

K., Addla and Bob Djavan; Trends in prostate cancer

screening overview of Europe, chapter 4, p. 35, 2009).  

Prostaatkanker is de meest frequente vorm van kanker bij

mannen in Europa (in 2006: 20,3%) (Sanjai K., Addla and

Bob Djavan; Trends in prostate cancer screening overview

of Europe, chapter 4, p. 35, 2009).  

En 2008, 8.810 nouveaux cas ont été enregistrés en

Belgique, ce qui représente environ 27% de toutes les

tumeurs chez les hommes (Cancer incidence in Belgium

2008, Belgian Cancer Registry, Brussels 2011). 

In 2008 werden in België 8.810 nieuwe gevallen geregi-

streerd; dit maakt ongeveer 27% uit van alle tumoren bij

mannen (Cancer incidence in Belgium 2008, Belgian Can-

cer Registry, Brussels 2011). 

En Flandre, région pour laquelle le Registre du cancer a

dix ans de recul pour l'enregistrement du cancer, il est pos-

sible de regarder la variation de l'incidence et de la mortali-

té de ce cancer au cours du temps.  

In Vlaanderen, waar het Kankerregister al kan terugblik-

ken op incidentiecijfers over tien jaar, is het mogelijk om

trends over de jaren te beschrijven. 

Entre 1999 et 2005, il y a une augmentation de l'inci-

dence de 85,0 pour 100.000 (WSR: World Standardised

Incidence Rate) à 107,5 pour 100.000, ce qui correspond à

une augmentation annuelle moyenne de l'incidence de

3,5% (EAPC: Estimated Annual Percentage Change). 

Tussen 1999 en 2005 stijgt in Vlaanderen de incidentie

van 85,0 per 100.000 (WSR-World Standardised Incidence

Rate) naar 107,5 per 100.000, wat overeenkomt met een

gemiddelde jaarlijkse toename van 3,5% (EAPC: Estima-

ted Annual Percentage Change).

Après 2005, il y a une chute de l'incidence jusque 97,3

pour 100.000 en 2008, c'est-à-dire une diminution

moyenne de 3,2% entre 2005 et 2008.

 Na 2005 daalt de incidentie naar 97,3 per 100.000 (dit is

een gemiddelde daling van 3,2% tussen 2005 en 2008). 
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 La mortalité  chute de 15,4 à 10,6 pour 100.000 entre

1999 et 2008 (EAPC = -4,0%) (Team Gegevensverwerking

en Resultaatsopvolging," Statistiek van de doodsoorzaken"

[Onlinepublicatie], Brussel: Vlaams Agentschap Zorg en

Gezondheid, Afd. Informatie en Ondersteuning, [2010],

http://www.zorg-en-gezondheid.be/Cijfers/Sterftecijfers/

Statis.) 

De mortaliteit daalt tussen 1999 en 2008 van 15,4 naar

10,6 per 100.000 (EAPC = -4,0%) (Team Gegevensver-

werking en Resultaatsopvolging. "Statistiek van de doods-

oorzaken" [Onlinepublicatie]. Brussel: Vlaams

Agentschap Zorg en Gezondheid, Afd. Informatie en

Ondersteuning, [2010], http://www.zorg-en-gezondheid.be/

Cijfers/Sterftecijfers/Statis). 

L'âge moyen auquel la maladie est diagnostiquée en Bel-

gique est de 69 ans (Cancer incidence in Belgium 2008,

Belgian Cancer Registry, Brussels 2011).  

De gemiddelde leeftijd waarop de diagnose wordt vast-

gesteld is in België 69 jaar (Cancer incidence in Belgium

2008, Belgian Cancer Registry, Brussels 2011). 

Il est important de souligner qu'un nombre limité de

patients avec un cancer de la prostate décède effectivement

suite à la maladie (16%) par rapport, par exemple, aux 24%

des patients avec un cancer du sein ou aux 86% des

patients avec un cancer du poumon (FOD Economie, "Evo-

lutie van de voornaamste oorspronkelijke doodsoorzaken

volgens ICD-10, naar geslacht, ingezetenen Belgen en

vreemdelingen", België, 1999 - 2005).  

Het is belangrijk om te  benadrukken dat maar een

beperkte aantal prostaatkankerpatiënten effectief tenge-

volge van deze aandoening overlijdt (16%), in vergelijking

met bijvoorbeeld 24%  bij borstkanker en 86% bij longkan-

ker (FOD Economie, "Evolutie van de voornaamste oor-

spronkelijke doodsoorzaken volgens ICD-10, naar

geslacht, ingezetenen Belgen en vreemdelingen", België,

1999-2005) . 

La plupart des cancers de la prostate ne sont donc pas

agressifs et ne mettent ainsi pas la vie du patient en péril.

De meeste prostaatkankers ontwikkelen zich dus niet zo

kwaadaardig dat ze het leven van de patiënt en de levens-

kwaliteit in gevaar brengen.

Une étude européenne randomisée à grande échelle (Fritz

H., M.D. et al, Screening and prostate-cancer mortality in

a randomized European study, March, 2009)  dans laquelle

162.000 hommes entre 55 et 69 ans ont été suivis pendant

une période de neuf ans démontre que le dépistage, basé

sur la mesure, tous les quatre ans, de l'antigène prostatique

spécifique (Antigène prostatique spécifique: une protéine

dans le sang, provenant uniquement de la prostate et aug-

mentant en cas d'hypertrophie de la prostate, d'infection

prostatique ou d'autres lésions), cause une diminution du

taux de mortalité de 20%. 

Een grootschalige Europese gerandomiseerde studie

(Fritz H., M.D. et al, Screening and prostate-cancer morta-

lity in a randomized European study, March, 2009)  waar-

bij 162.000 mannen tussen 55 en 69 jaar over een periode

van negen jaar werden gemonitord toont aan dat screening

gebaseerd op een vier-jaarlijkse PSA-meting (Prostaat

Specifiek Antigen: een eiwit in het bloed uitsluitend afkom-

stig van de prostaat dat stijgt bij prostaathypertrofie, pros-

taatontsteking of andere laesies), een daling van de

mortaliteit veroorzaakt van 20%. 

Les conséquences négatives de ce dépistage sont des ris-

ques importants de surdiagnostics, de  traitements et

d'effets secondaires inutiles pour les patients ainsi que des

frais importants. On estime que le nombre de surdiagnos-

tics et de traitements inutiles est de l'ordre de 50%  (Fritz

H., M.D. et al, Screening and prostate-cancer mortality in

a randomized European study, March, 2009) parce que:

Negatieve gevolgen van deze screening is het hoge risico

op overdiagnose, overbehandeling en bijgevolg onnodige

nevenwerkingen bij de patiënten en economische kosten.

Men schat dat dit aantal tegen de 50%  (Fritz H., M.D. et

al, Screening and prostate-cancer mortality in a randomi-

zed European study, March, 2009) aanleunt doordat: 

- actuellement  un test PSA ne peut pas constater avec

précision si un cancer de la prostate est présent ou non;

- een PSA-test vandaag niet accuraat kan vaststellen of

een prostaatkanker al dan niet aanwezig is; 

- le test ne fait pas la distinction entre un cancer de la

prostate évoluant lentement et un cancer de la prostate

agressif;

- de test het verschil niet kan aantonen tussen een traag

groeiende en een agressieve prostaatkanker;

- 1.410 hommes doivent être dépistés afin de pouvoir

prévenir un seul décès.

- 1.410 mannen moeten worden gescreend om één sterf-

geval te voorkomen.
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Ni l'échographie, ni aucun autre instrument d'imagerie ne

permet le dépistage du cancer de la prostate dans un stade

précoce. De plus, au début de son développement, la mala-

die ne cause aucune plainte chez le patient.

Een prostaatkanker kan in een vroeg stadium niet worden

ontdekt door een echografie of een andere methode van

beeldvorming. Bijkomend veroorzaakt de aandoening in

het begin van de ontwikkeling geen klachten bij de patiënt. 

 Bien que la sévérité de la maladie soit reconnue, il n'y a

à ce jour aucun argument scientifique pour recommander

un dépistage systématique au sein de la population en Bel-

gique et en Europe (Spinnewijn B., Domus Medica, Pros-

taatkankerscreening zinvol? Stand van zaken, 2008). En

voici les raisons:

Hoewel de ernst van de ziekte wordt erkend, bestaan er

tot vandaag geen wetenschappelijke argumenten om syste-

matische bevolkingsscreening aan te bevelen in België en

Europa (Spinnewijn B., Domus Medica, Prostaatkanker-

screening zinvol? Stand van zaken, 2008). De redenen hier-

voor zijn:

- les effets secondaires prouvés tels que les craintes (inu-

tiles) au moment des examens de dépistage;

- de bewezen neveneffecten, zoals de inductie van (onno-

dige) angst bij de screeningsonderzoeken;

- le risque d'impotence, d'incontinence et d'autres désa-

gréments suite au traitement;

- het risico op impotentie, incontinentie en andere onge-

makken ten gevolge van de behandeling;

- et son influence très faible sur les chances de survie

finales (Fritz H., M.D. et al, Screening and prostate-cancer

mortality in a randomized European study, March, 2009).

- de zeer geringe invloed ervan op de uiteindelijke over-

levingskansen (Fritz H., M.D. et al, Screening and pros-

tate-cancer mortality in a randomized European study,

March, 2009).

Plus d'un million d'échantillons de PSA sont analysés

tous les ans en Belgique. On estime qu'ainsi, tous les ans,

quatre hommes sur dix ayant plus de 50 ans sont examinés

de façon opportuniste (KCE: Health Technology Assess-

ment prostatespecific-antigen (PSA) voor prostaatkankers-

creening, 2006). Ce dépistage se produit principalement

chez les hommes avec un historique familial, chez les hom-

mes avec une espérance de vie de plus de 10 ans et/ou il est

basé sur le choix personnel du patient et/ou de son médecin

traitant (Ilic D., O'Conner, et al, The cochrane collabora-

tion, Screening for prostate cancer, 2010).  Le défi consis-

tera à l'avenir à dépister et traiter les patients présentant un

risque réel de développer un cancer de la prostate.

In België worden jaarlijks meer dan één miljoen PSA-

stalen onderzocht, waardoor naar schatting vier op tien

mannen boven de vijftig jaar jaarlijks opportunistisch

gescreend worden (KCE, Health Technology Assessment

prostatespecific-antigen (PSA) voor prostaatkankerscree-

ning, 2006). Deze screening gebeurt voornamelijk bij man-

nen met een familiale voorgeschiedenis, bij mannen met

een levensverwachting hoger dan tien jaar en/of is geba-

seerd op de persoonlijke keuze van de patiënt en/of de

behandelende arts (Ilic D., O'Conner, et al, The cochrane

collaboration, Screening for prostate cancer, 2010). De

uitdaging in de toekomst bestaat erin om die patiënten met

een reële kans op prostaatkanker op te sporen en te behan-

delen.

Le test PSA a un rapport coût/efficacité satisfaisant, il est

non-invasif et par manque d'alternatives pour la détection

du cancer de la prostate, il s'agit d'un bon instrument de

dépistage (BAU: Belgian Association of Urology)  malgré

ses nombreuses insuffisances. 

De PSA-test is kosteneffectief, niet-invasief en door

gebrek aan alternatieve opsporingsmiddelen een goed

screeningsinstrument (BAU: Belgian Association of Uro-

logy), ondanks de vele tekortkomingen. 

Procéder à un dépistage systématique du cancer de la

prostate en réalisant un test PSA auprès des hommes serait

inutile et ferait plus de mal que de bien (Fritz H., M.D. et

al, Screening and prostate-cancer mortality in a randomi-

zed European study, March, 2009).

Het systematisch screenen van mannen op prostaatkan-

ker door middel van een PSA-test heeft weinig zin en zou

meer kwaad dan goed doen (Fritz H., M.D. et al, Screening

and prostate-cancer mortality in a randomized European

study, March, 2009).
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Question n° 298 de madame la députée Nadia Sminate

du 03 mars 2011 (N.) à la vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201102580

Vraag nr. 298 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Sminate van 03 maart 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Régularisation de salaires à la suite de contrôles effectués

par les services d'inspection sociale.

Geregulariseerde lonen ten gevolge van controle door

sociale inspectiediensten.

Dans le cadre des contrôles de l'occupation à temps par-

tiel, des sanctions sont prévues à l'encontre des employeurs

qui, lors d'un contrôle par les services compétents d'inspec-

tion sociale, ne peuvent présenter de contrats et/ou d'horai-

res de travail à temps partiel. Dans ce cas, l'article 22ter de

la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre

1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs (la loi

ONSS) dispose que les travailleurs concernés doivent être

inscrits à l'ONSS comme travaillant à temps plein, et ce

avec effet rétroactif, au besoin dès leur entrée en fonction,

sauf en cas de prescription.  

In het kader van controles op deeltijdse tewerkstelling

wordt de werkgever die geen deeltijdse arbeidsovereen-

komst/ werkroosters kan voorleggen bij een controle van

de bevoegde sociale inspectiediensten bestraft: de betrok-

ken werknemers worden met terugwerkende kracht, des-

noods vanaf hun indiensttreding (uiteraard rekening

houdend met verjaring), als voltijds aangegeven bij de RSZ

(artikel 22ter van de RSZ-wet of de wet van 27 juni 1969

tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944

betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders).

Les services d'inspection sociale transmettent également

des déclarations de salaires dans le cadre de la lutte contre

le travail au noir.

Daarnaast wordt door de sociale inspectiediensten aan-

gifte gedaan van lonen in het kader van de strijd tegen

zwartwerk.

Pour les secteurs de l'horeca, de la construction et du

commerce de détail, pouvez-vous communiquer un aperçu

par province ainsi que pour la Région de Bruxelles-Capi-

tale, pour les années 2007, 2008, 2009 et 2010:

Kan u voor de sectoren horeca, bouw en kleinhandel een

overzicht geven per provincie en voor het Brussels Hoofd-

stedelijk Gewest, voor de jaren 2007, 2008, 2009 en 2010

van:

1. des déclarations de salaires transmises par l'inspection

sociale, en faisant une distinction entre les vrais salaires

(travail au noir) et les déclarations supplémentaires de

salaires en application de l'article 22ter de la loi ONSS

(régularisation à défaut d'horaires de travail); 

1. het loon dat is aangegeven door de Sociale Inspectie

met opsplitsing tussen echt loon (zwartwerk) en de bedra-

gen die bijkomend zijn aangegeven ingevolge toepassing

van artikel 22ter van de RSZ-wet (regularisatie bij ontsten-

tenis van werkrooster);

2. des déclarations de salaires transmises par l'inspection

ONSS, en faisant une distinction entre les vrais salaires

(travail au noir) et les déclarations supplémentaires de

salaires en application de l'article 22ter de la loi ONSS

(régularisation à défaut d'horaires de travail)?

2. het loon dat is aangegeven door de RSZ-Inspectie met

opsplitsing tussen echt loon (zwartwerk) en de bedragen

die bijkomend zijn aangegeven ingevolge toepassing van

artikel 22ter van de RSZ-wet (regularisatie bij ontstentenis

van werkrooster)?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 298 de madame la députée Nadia Sminate du

03 mars 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 298 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Nadia Sminate van 03 maart 2011 (N.):

En ce qui concerne la Direction générale Inspection

sociale du Service public fédéral Sécurité sociale:

Voor wat de Directie-generaal Sociale Inspectie van de

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid betreft:

Les constatations faites par l'Inspection sociale lors des

enquêtes effectuées sont enregistrées par législation ainsi

que par code NACE (Nomenclature statistique des activi-

tés économiques dans la Communauté européenne).

Comme l'enregistrement des résultats ne se fait pas par

article de loi mais par législation, il n'est donc pas possible

de donner les informations demandées.

De vaststellingen die door de Sociale Inspectie worden

gedaan naar aanleiding van de uitgevoerde onderzoeken,

worden geregistreerd per wetgeving en per NACE code

(Statistische nomenclatuur van de economische activiteiten

in de Europese Gemeenschap).  Aangezien de registratie

echter niet gebeurt per wetsartikel maar per wetgeving, is

het derhalve onmogelijk om de gevraagde inlichtingen mee

te delen.

En ce qui concerne les Services d'inspection de l'Office

national de sécurité sociale (ONSS):

Voor wat de Sociale Inspectie van de Rijksdienst voor

Sociale Zekerheid (RSZ) betreft:

Dans le cadre du contrôle du respect des dispositions

légales et réglementaires relatives au travail à temps par-

tiel, l'Inspection ONSS n'a aucune compétence pour inter-

venir en cette matière.

De RSZ Inspectie heeft in het kader van het toezicht op

de naleving van de wettelijke en reglementaire bepalingen

rond deeltijdse arbeid, geen bevoegdheid om ter zake op te

treden.

Par conséquent, les dossiers régularisés, pour lesquels

l'ONSS a procédé à l'exécution de la déclaration d'un mon-

tant complémentaire (en application de l'article 22ter de la

loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décembre

1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs), sont

uniquement des dossiers qui ont été amenés par d'autres

services d'inspection (essentiellement l'Inspection sociale

du Service public fédéral Sécurité sociale).

Bijgevolg zijn de geregulariseerde dossiers, waarin de

RSZ is overgegaan tot de uitvoering van de aangifte van

een complementair bedrag (in toepassing van artikel 22ter

van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluit-

wet van 28 december 1944 betreffende de maatschappe-

lijke zekerheid der arbeiders) enkel dossiers die door

andere inspectiediensten (voornamelijk de Sociale Inspec-

tie van de Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid)

werden aangebracht.

Vous trouverez ci-dessous, pour 2007 à 2010 inclus, les

cotisations complémentaires réclamées aux employeurs

concernés dans les trois secteurs (horeca, construction et

commerce de détail).  Il s'agit de rectifications établies

jusqu'au 21 mars 2011 dans le cadre de l'article 22ter préci-

té.

Gelieve hieronder voor de jaren 2007 tot en met 2010,

kennis te willen nemen van de complementair gevorderde

bijdragen van de betrokken werkgevers uit de drie sectoren

(horeca, bouw en zelfstandige kleinhandel).  Het gaat om

rechtzettingen opgesteld tot 21 maart 2011 in het kader van

voormeld artikel 22ter.

Période
—

Periode

Horeca
—

Horeca

Construction
—

Bouw

Commerce de détail
—

Kleinhandel

Total des 3 secteurs
—

Totaal 3 sectoren

2007 522 476,83 17 576,41 91 517,87 631 571,11

2008 560 802,27 6 719,14 91 934,18 659 455,59

2009 293 998,31 37 056,41 47 660,63 378 715,35

2010 60 006,78 4 515,43 11 398,03 75 920,24
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Les chiffres en question concernent des cotisations récla-

mées, qui correspondent grosso modo à 38% des salaires

déclarés.

De betrokken cijfers hebben betrekking op gevorderde

bijdragen, die grosso modo 38% bedragen van de aangege-

ven lonen.

Dans l'état actuel des choses, il n'est pas possible de com-

muniquer à court terme une répartition géographique ni

une répartition par service d'inspection ou par matière [...].

In de huidige stand van zaken is het niet mogelijk om op

korte termijn een opsplitsing te geven per geografische

locatie, per inspectiedienst of per materie [...].

Vous trouverez ci-dessous quelques chiffres émanant tant

de l'Inspection sociale du SPF Sécurité sociale que des Ser-

vice d'inspection de l'ONSS concernant la masse salariale

sur laquelle une régularisation des cotisations a été récla-

mée.

Hierbij vindt u enkele cijfers van de Sociale Inspectie

van de FOD Sociale Zekerheid en van de inspectiediensten

van de RSZ inzake de loonmassa waarop een regularisatie

van bijdragen werd gevorderd.

Contrôles 2008 — Controles 2008

Services d’inspection
—

Inspectiediensten

Masse salariale sur laquelle des cotisations ont été réclamées
—

Loonmassa waarop bijdragen werden gevorderd

Inspection ONSS / RSZ 434 020 906 € (salaires / lonen)

IS du SPF Sécurité sociale / SI     86 789 322 €* (salaires / lonen)

* Montant établi sur la base des informations disponibles — Bedrag op basis van de beschikbare informatie.

Contrôles 2009 — Controles 2009

Services d’inspection
—

Inspectiediensten

Masse salariale sur laquelle des cotisations ont été réclamées
—

Loonmassa waarop bijdragen werden gevorderd

Inspection ONSS / RSZ 254 989 619 € (salaires / lonen)

IS du SPF Sécurité sociale / SI     60 847 076 €* (salaires / lonen)

* Montant établi sur la base des informations disponibles — Bedrag op basis van de beschikbare informatie.

Contrôles 2010 — Controles 2010

Services d’inspection
—

Inspectiediensten

Masse salariale sur laquelle des cotisations ont été réclamées
—

Loonmassa waarop bijdragen werden gevorderd

Inspection ONSS / RSZ 315 341 683 € (salaires / lonen)

IS du SPF Sécurité sociale / SI   101 343 996 €* (salaires / lonen)

* Montant établi sur la base des informations disponibles — Bedrag op basis van de beschikbare informatie.
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Question n° 309 de monsieur le député Mathias

De Clercq du 18 mars 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201102734

Vraag nr. 309 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 18 maart 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Hôpitaux. - Médecins. - Ruptures de stock. Ziekenhuizen. - Artsen. - Stockbreuken.

Les hôpitaux et les médecins sont régulièrement confron-

tés à des ruptures de stock, certains médicaments devenant

ainsi indisponibles pendant une période plus ou moins lon-

gue. Dans pareils cas, les hôpitaux se procurent ces médic-

aments à l'étranger.

Ziekenhuizen en artsen worden geregeld geconfronteerd

met stockbreuken waardoor geneesmiddelen voor korte of

langere tijd onbeschikbaar worden. Ziekenhuizen kopen

die geneesmiddelen dan in het buitenland.

1. Combien de ruptures de stock a-t-on dénombrées en

2008, en 2009 et en 2010?

1. Hoeveel stockbreuken waren er in 2008, 2009 en

2010?

2. Quelle a été la durée moyenne d'indisponibilité de ces

médicaments?

2. Wat was de gemiddelde periode waarin deze genees-

middelen onbeschikbaar waren?

3. Existe-t-il une procédure nationale visant à assister les

médecins et les hôpitaux dans la recherche du médicament

en question à l'étranger?

3. Bestaat er een procedure op nationaal niveau om

geneesheren en ziekenhuizen bij te staan in de zoektocht

naar dat geneesmiddel in het buitenland?

4. En cas de ruptures de stock, l'hôpital achète lui-même

les médicaments concernés à l'étranger.

4. Bij stockbreuken koopt het ziekenhuis zelf die genees-

middelen aan in het buitenland.

a) Qu'en est-il en cas de traitement ambulatoire? a) Wat gebeurt er bij een ambulante behandeling?

b) Le patient doit-il dans ce cas se procurer lui-même le

médicament à l'étranger?

b) Moet de patiënt het geneesmiddel dan zelf gaan inko-

pen in het buitenland?

c) Existe-t-il une procédure pour assister les patients

ambulatoires en la matière?

c) Bestaat er voor ambulante zorgen een procedure om de

patiënt daarbij   te helpen?

d) Dans la négative, ne pensez-vous pas qu'une telle pro-

cédure serait souhaitable?

d) Zo neen, acht u dit niet wenselijk?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 309 de monsieur le député Mathias De Clercq du

18 mars 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 309 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 18 maart 2011 (N.):

1. et 2. Depuis le 15 février 2011, l'Agence Fédérale des

Médicaments et des Produits de Santé (AFMPS) a mis en

place une boîte mail permettant aux titulaires d'autorisation

de mise sur le marché ou d'enregistrement de lui signaler,

au plus tard dans les sept jours qui suivent le début de

l'indisponibilité, toute indisponibilité d'un médicament qui

dure au moins quatorze jours.  Si l'indisponibilité tempo-

raire d'un médicament est susceptible de causer un pro-

blème pour la santé publique humaine ou animale,

l'information est publiée sur le site web de l'AFMPS.

1. en 2. Sinds 15 februari 2011 beschikt het Federaal

Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproduc-

ten (FAGG) over een mailbox waar vergunning- of regi-

stratiehouders elke onbeschikbaarheid van een

geneesmiddel van langer dan veertien dagen kunnen mel-

den en dit, uiterlijk binnen zeven dagen na aanvang van de

onbeschikbaarheid. Indien de tijdelijke onbeschikbaarheid

van een geneesmiddel voor menselijk of diergeneeskundig

gebruik problemen kan opleveren voor de Volksgezond-

heid, wordt deze informatie op de website van het FAGG

gepubliceerd.

Avant cette date, les indisponibilités de médicaments

n'étaient pas répertoriées, et dès lors aucune statistique

n'est disponible.

Voor die datum werd de onbeschikbaarheid van genees-

middelen niet geïnventariseerd en bestaan er dus geen sta-

tistieken.
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3. et 4. Lorsqu'un médicament est indisponible en Belgi-

que, et à condition qu'il n'existe pas d'autorisation de mise

sur le marché en Belgique pour un médicament de même

composition qualitative et quantitative en substance active

et de même forme pharmaceutique, les pharmaciens d'offi-

cine peuvent (en application de l'article 6quater, §1er, 4°,

de la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments et de l'arti-

cle 105  de l'arrêté royal du 14 décembre 2006 sur les méd-

icaments à usage humain et vétérinaire) importer de

l'étranger un médicament autorisé dans le pays de prove-

nance, lorsque le prescripteur a déclaré que le patient ne

peut pas être traité adéquatement avec les médicaments

autorisés en Belgique.

3. en 4. Wanneer een geneesmiddel onbeschikbaar is in

België en op voorwaarde dat er in België geen vergunning

voor het in de handel brengen bestaat voor een geneesmid-

del met eenzelfde kwalitatieve en kwantitatieve samenstel-

ling in actieve substanties en met eenzelfde farmaceutische

vorm, mogen officina-apothekers(in toepassing van artikel

6quater, § 1, 4°, van de wet van 25 maart 1964 op de

geneesmiddelen, en van artikel 105 van het koninklijk

besluit van 14 december 2006 betreffende geneesmiddelen

voor menselijk en diergeneeskundig gebruik) een genees-

middel vergund in het land van herkomst invoeren als de

voorschrijver verklaart dat de patiënt niet adequaat kan

worden behandeld met de in België vergunde geneesmid-

delen. 

 Un pharmacien hospitalier peut réaliser une telle impor-

tation sur base d'une demande écrite d'un prescripteur pour

un groupe de patients et ainsi constituer un stock disponi-

ble en cas de besoin urgent. Le pharmacien d'officine

ouverte au public doit, lui, être en possession d'une pres-

cription pour un patient déterminé avant d'entreprendre les

démarches de commande et d'importation.  Cette importa-

tion n'est donc pas permise en cas d'indisponibilité tempo-

raire d'un médicament autorisé en Belgique.

Een ziekenhuisapotheker mag overgaan tot een derge-

lijke invoer op basis van een schriftelijk verzoek van een

voorschrijver voor een groep patiënten en zodoende een

stock aanleggen die beschikbaar is bij dringende behoefte.

De apotheker van een voor het publiek opengestelde offi-

cina moet in het bezit zijn van een voorschrift voor een

welbepaalde patiënt vooraleer hij stappen mag onderne-

men om een geneesmiddel te bestellen en in te voeren.

Deze invoer is dus niet toegestaan in het geval van tijde-

lijke onbeschikbaarheid van een geneesmiddel dat in Bel-

gië vergund is.

Lorsque le médicament temporairement indisponible est

essentiel pour la santé publique humaine ou animale, et s'il

n'existe aucune alternative thérapeutique valable disponi-

ble sur le marché belge, l'AFMPS, sur base de l'avis de la

Commission Consultative établie au sein de l'AFMPS, peut

octroyer des dérogations pour l'importation de l'étranger

par une firme pharmaceutique d'alternatives thérapeuti-

ques.  Le pharmacien d'officine pourra dans ce cas se pro-

curer le médicament concerné directement auprès de la

firme pharmaceutique ou auprès de son grossiste-réparti-

teur.

Wanneer het tijdelijk onbeschikbare geneesmiddel essen-

tieel is voor de gezondheid van mens of dier en er in België

geen geldig therapeutisch alternatief bestaat, kan het

FAGG op basis van het advies van de Commissie van

Advies ingesteld bij het FAGG, afwijkingen toestaan voor

de invoer van therapeutische alternatieven door een farma-

ceutische firma.  In dat geval kan de officina-apotheker het

geneesmiddel in kwestie rechtstreeks verkrijgen bij de far-

maceutische firma of bij zijn groothandelaar-verdeler.
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Question n° 375 de monsieur le député Ben Weyts du

11 mai 2011 (N.) à la vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201103241

Vraag nr. 375 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Weyts van 11 mei 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Office national de sécurité sociale d'outre-mer. - Applica-

tion de la législation linguistique. - Les six communes de

la périphérie bruxelloise. - Région de langue néerland-

aise et région de langue française.

Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid. - Toepassing

van de taalwetgeving. - De zes randgemeenten rond

Brussel. - Het Nederlands en Frans taalgebied.

J'aimerais obtenir des informations supplémentaires sur

la langue utilisée dans les communications écrites entre les

citoyens et l'Office national de sécurité sociale d'outre-mer

(OSSOM) pour les années de référence 2008, 2009 et

2010.

Graag verkreeg ik wat meer informatie over de taal van

de schriftelijke communicatie tussen burgers en de Dienst

voor de Overzeese Sociale Zekerheid (DOSZ) voor de

referentiejaren 2008, 2009 en 2010.

1. a) Combien de personnes domiciliées dans l'une des

six communes visées à l'article 7 des lois relatives à

l'emploi des langues en matière administrative (18 juillet

1966) reçoivent-elles respectivement des documents rédi-

gés en français et en néerlandais de la part de l'administra-

tion concernée?

1. a) Hoeveel personen met domicilie in een van de zes

randgemeenten, bedoeld in artikel 7 van de wetten op het

gebruik van de talen in bestuurszaken (18 juli 1966), krij-

gen van de betrokken administratie documenten in ener-

zijds het Frans en anderzijds in het Nederlands?

b) Pouvez-vous répartir ces chiffres par commune et par

an?

b) Graag een uitsplitsing per gemeente en per jaar.

2. a) Combien de personnes domiciliées en région de lan-

gue néerlandaise ont-elles reçu, dans chaque province et

lors de chaque année considérée, des documents en fran-

çais envoyés par cette administration?

2. a) Hoeveel personen krijgen in het Nederlands taalge-

bied van de betrokken administratie documenten in het

Frans, uitgesplitst per provincie en per jaar?

b) Quel pourcentage du nombre total de personnes aux-

quelles l'Office envoie des documents ce groupe représen-

te-t-il dans chaque province?

b) Wat betekent dat dan procentueel ten aanzien van het

totaal aantal geadresseerden per provincie?

3. a) Combien de personnes domiciliées en région de lan-

gue française ont-elles reçu, dans chaque province et lors

de chaque année considérée, des documents en néerlandais

envoyés par cette administration?

3. a) Hoeveel personen krijgen in het Frans taalgebied

Nederlandstalige papieren, uitgesplitst per provincie en per

jaar?

b) Quel pourcentage du nombre total de personnes aux-

quelles l'Office envoie des documents ce groupe représ-

ente-t-il dans chaque province?

b) Hoeveel bedraagt dat procentueel ten aanzien van het

totaal aantal geadresseerden per provincie?

4. a) Sur la base de quelles données l'Office décide-t-il de

communiquer en français ou en néerlandais avec ses cor-

respondants?

4. a) Op basis van welke gegevens wordt beslist te com-

municeren in respectievelijk het Frans of het Nederlands?

b) Comment cette procédure se déroule-t-elle? b) Hoe verloopt deze procedure?

5. a) Si une personne souhaite que l'on s'adresse à elle

dans une autre langue, doit-elle réitérer cette demande à

chaque nouveau contact?

5. a) Indien de betrokkene een andere taal wenst te hante-

ren, moet deze dan bij elk contact de vraag tot gebruik van

deze andere taal herhalen?

b) Si ce n'est pas le cas, comment l'appartenance linguis-

tique de cette personne est-elle enregistrée?

b) Zo neen, op welke wijze wordt de taalaanhorigheid

dan bijgehouden?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 375 de monsieur le député Ben Weyts du 11 mai 2011

(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 375 van de heer volksvertegenwoordiger

Ben Weyts van 11 mei 2011 (N.):

1. à 3. Vous trouverez la réponse à vos questions dans les

tableaux en annexe.

1. - 3. U vindt het antwoord op uw vragen in de bijge-

voegde tabel.

Étant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu d'insérer l'annexe au Bulletin des Questions et

Réponses, mais elle peut être consultée au Greffe de la

Chambre des représentants (service des Questions parle-

mentaires).

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt de

tabel niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden opge-

nomen maar ligt hij ter inzage bij de Griffie van de Kamer

van volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire Vra-

gen).

4. a) L'Office national de sécurité sociale d'outre-mer

(OSSOM) applique les dispositions légales régissant

l'emploi des langues pour le traitement des affaires dans les

services centraux (Chapitre V des lois sur l'emploi des lan-

gues en matière administrative du 18 juillet 1966, Moni-

teur belge du 2 août 1966).

4. a) De Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid

(DOSZ) past de wetsbepalingen tot regeling van het

gebruik van de talen bij de behandeling van zaken in de

centrale diensten toe (Hoofdstuk V van de wetten op het

gebruik van de talen in bestuurszaken van 18 juli 1966,

Belgisch Staatsblad van 2 augustus 1966).

À savoir: Namelijk:

- la correspondance avec un particulier se traite dans la

langue utilisée par celui-ci, quel que soit le lieu de sa rési-

dence;

- de correspondentie met een privépersoon gebeurt in de

taal die door hem wordt gebruikt, ongeacht zijn woon-

plaats;

- la correspondance avec une entreprise se traite dans la

langue de la commune où cette entreprise est établie si

cette commune se trouve dans la région de langue française

ou dans la région de langue néerlandaise.

- de correspondentie met een onderneming gebeurt in de

taal van de gemeente waar deze onderneming gevestigd is

indien deze gemeente tot het Nederlandse of het Franse

taalgebied behoort.

b) Le citoyen choisit la langue nationale dans laquelle il

souhaite communiquer avec l'OSSOM. Une fois ce choix

opéré et encodé dans les fichiers, toutes les correspondan-

ces sont envoyées dans la langue sélectionnée, jusqu'à avis

contraire.

b) De burger kiest de landstaal waarin hij met de DOSZ

wenst te communiceren. Eens die keuze is gemaakt en in

de bestanden is ingevoerd, wordt de correspondentie ver-

stuurd in de gekozen taal tot ontvangst van het tegenbe-

richt.

5. a) et b) Le particulier a le libre choix de la langue dans

ses contacts avec l'administration. Une simple demande de

sa part suffit donc pour que la correspondance lui soit doré-

navant adressée dans la langue de son choix. En ce qui

concerne l'entreprise, la langue utilisée est déterminée par

la région dans laquelle l'entreprise est établie.

5. a) en b) Privépersonen kunnen de taal voor hun contac-

ten met de administratie vrij kiezen. Een eenvoudige vraag

van zijnentwege volstaat dus om de correspondentie vanaf

een bepaald moment in de taal van zijn keuze te laten ver-

lopen. Voor bedrijven wordt de  gebruikte taal bepaald

door het taalgebied waarin het bedrijf gevestigd is.
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Question n° 383 de madame la députée Colette Burgeon

du 11 mai 2011 (Fr.) à la vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201103257

Vraag nr. 383 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Colette Burgeon van 11 mei 2011 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

La radiochirurgie stereotaxique. Stereotactische radiochirurgie.

Le 3 mai 2011, un appareil à rayons gamma permettant

d'opérer le cerveau sans ouvrir la boîte crânienne a été

inauguré à l'hôpital de la Pitié-Salpêtrière à Paris.

Op 3 mei 2011 werd in het Parijse Pitié-Salpêtrière-

ziekenhuis een gammabestralingstoestel in gebruik geno-

men dat het mogelijk maakt hersenoperaties uit te voeren

zonder de schedel te openen.

Ce n'est pas une première en Europe, l'hôpital Erasme à

Bruxelles héberge, en effet, le Centre Gamma Knife de

l'ULB depuis 1999 et pratique donc cette technique depuis

plus de dix ans! Près de 300 patients peuvent y bénéficier

d'opérations neurochirurgicales très délicates, en toute

sécurité, chaque année.

Nieuw is dit niet in Europa, want het Erasmusziekenhuis

in Brussel biedt sinds 1999 onderdak aan het Centre

Gamma Knife van de ULB en gebruikt deze techniek dus al

sinds meer dan tien jaar! Elk jaar ondergaan bijna 300

patiënten er in alle veiligheid zeer delicate hersenchirurgie.

Le principe consiste à diriger, avec une grande précision,

192 faisceaux de rayons gamma sur la lésion cérébrale

qu'ils irradient tout en épargnant les structures saines voisi-

nes. Tous les rayons se concentrent précisément sur la zone

à traiter, indiquée à l'appareil par stéréotaxie. L'acte se pra-

tique sans anesthésie générale et sans douleur puisqu'il ne

nécessite aucune incision.

Bij een behandeling met de Gamma Knifeapparatuur

wordt het hersenletsel bestraald met 192 zeer precies uitge-

lijnde bundels van gammastralen, terwijl het omliggende,

gezonde hersenweefsel geen straling ontvangt. Alle stralen

worden gefocust op de te behandelen zone, waarvan de

positie met behulp van stereotaxie aan het bestralingstoe-

stel wordt doorgegeven. De ingreep vergt geen algemene

verdoving en is pijnloos, aangezien er geen incisie nodig

is.

Le "Gamma Knife" est adapté à de nombreuses patholo-

gies cérébrales, comprenant les malformations vasculaires,

les tumeurs bénignes, les tumeurs malignes mais aussi

quelques indications de neurochirurgie fonctionnelle

comme la maladie de Parkinson ou certaines épilepsies

résistantes aux médicaments, ainsi que des troubles oculai-

res.

De Gamma Knifetechniek is geschikt voor tal van her-

senaandoeningen, waaronder vasculaire misvormingen,

goedaardige tumoren en kwaadaardige tumoren, maar kan

ook ingezet worden voor enkele functionele neurochirurgi-

sche indicaties, bijvoorbeeld bij de ziekte van Parkinson of

bij bepaalde vormen van epilepsie waarop medicatie geen

vat heeft, alsook bij oogaandoeningen.

1. Après plus d'une décennie de traitement par "Gamma

Knife", on dispose d'un recul suffisant pour évaluer son

efficacité.

1. Na meer dan een decennium van behandelingen met de

Gamma Knifetechniek kunnen we thans voldoende afstand

nemen om de doeltreffendheid van de techniek te evalue-

ren.

Quels sont les résultats relatifs à la guérison, la récidive

et la survie à court, moyen et long terme?

Wat zijn de resultaten qua genezing, herval en overle-

vingskansen op korte, middellange en lange termijn van de

toepassing van die techniek?

2. Existe-t-il un risque potentiel d'introduire chez le

patient traité un cancer suite au bombardement de la lésion

par les rayons du "Gamma Knife"?

2. Bestaat het risico dat de behandelde patiënt kanker

ontwikkelt na de bestraling van een letsel met de Gamma

Knifetechniek?

3. a) Dans quels cas ce traitement est-il inapproprié? 3. a) In welke gevallen is deze behandeling niet oppor-

tuun?

b) Qu'en est-il pour une femme enceinte? b) Wat zijn de indicaties voor zwangere vrouwen?

4. L'hôpital Erasme est-il le seul, en Belgique, a utiliser

cette technique?

4. Is het Erasmusziekenhuis het enige ziekenhuis in Bel-

gië dat die techniek gebruikt?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 383 de madame la députée Colette Burgeon du

11 mai 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 383 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Colette Burgeon van 11 mei 2011 (Fr.):

1. Depuis son entrée en activité, le gamma knife d'Erasme

a vu son activité évoluer progressivement jusqu'à traiter

environ 300 patients par an. En tout plus de 2.500 patients

ont été pris en charge depuis 1999.

1. Sinds het in gebruik werd genomen, wordt het gamma

knife van Erasmus steeds vaker aangewend: momenteel

ondergaan jaarlijks ongeveer 300 patiënten deze behande-

ling. In totaal werden er sinds 1999 meer dan 2.500

patiënten mee behandeld.

Les indications reconnues sont: tumeurs cérébrales

métastatiques ou primitives, malformations vasculaires et

certaines affections fonctionnelles (névralgie du trijumeau,

épilepsie, et autres).

De erkende indicaties zijn: metastatische of primaire her-

sentumoren, vasculaire misvormingen en bepaalde functio-

nele aandoeningen (trigeminusneuralgie, epilepsie en

andere).

En 2006, le bilan d'activité réalisé montrait pour les

métastases, un taux de survie à un an de 50%, à cinq ans de

10%.

In 2006 vermeldde de activiteitenbalans voor de metasta-

sen een overlevingspercentage op één jaar van 50%, en op

vijf jaar van 10%.

Pour les tumeurs bénignes, le taux de contrôle tumoral

dépasse les 90%.

Voor goedaardige tumoren ligt het percentage tumorcon-

trole boven de 90%.

Dans les malformations artérioveineuses, le taux d'oblité-

ration est de 96% avec un taux de complications perma-

nentes de 3%.

Bij de arterioveneuze malformaties ligt het percentage

obliteratie op 96% met een percentage blijvende complica-

ties van 3%.

La névralgie du trijumeau est améliorée dans 86% des

cas et guérie chez 73% des patients.

Trigeminusneuralgie kent een positieve evolutie in 86%

van de gevallen en wordt genezen bij 73% van de patiënt-

en.

2. Une étude anglaise réalisée chez 5.000 patients dont

1.200 avec un suivi de plus de dix ans, et dont l'ensemble

représente 30.000 années patients, ne montre pas d'accrois-

sement du risque d'induire un cancer chez les personnes

traitées par cette technique.

2. Bij een Engels onderzoek bij 5.000 patiënten waarvan

er 1.200 meer dan tien jaar werden gevolgd, en dat in totaal

betrekking had op 30.000 patiëntjaren, werd er geen stij-

ging vastgesteld van het risico om kanker te veroorzaken

bij personen die met deze techniek werden behandeld.

3. Le traitement n'est approprié que pour des lésions de

petite taille.

3. De behandeling is enkel aangewezen voor kleine let-

sels.

La grossesse est considérée comme une contre indica-

tion, surtout à son début. Cependant, l'irradiation étant très

localisée, certains auteurs considèrent que la technique est

utilisable chez une femme enceinte, au moins au cours des

deux derniers tiers de la grossesse.

Zwangerschap wordt beschouwd als een tegenindicatie,

vooral in het begin. Aangezien de straling erg lokaal is,

menen bepaalde auteurs echter dat de techniek bruikbaar is

bij zwangere vrouwen, dat wil zeggen vanaf de vierde

maand van de zwangerschap.

4.  Le gamma knife d'Erasme est actuellement le seul

appareil en activité en Belgique.

4.  Het gamma knife van Erasmus is momenteel het enige

toestel dat in België wordt gebruikt.
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Question n° 385 de monsieur le député Peter Logghe du

11 mai 2011 (N.) à la vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201103260

Vraag nr. 385 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 11 mei 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Contrôle de la vente d'alcool aux mineurs dans les super-

marchés.

Controle alcoholverkoop aan minderjarigen in supermark-

ten.

De nombreuses infractions ont été constatées en ce qui

concerne l'interdiction de la vente d'alcool à des mineurs

dans les supermarchés. Les employés des magasins n'ont

évidemment pas toujours conscience du fait qu'ils vendent

certains produits à des mineurs, mais un représentant de

l'Unizo laisse entendre qu'un renforcement des contrôles

est nécessaire et qu'en cas de doute, une preuve de l'identité

peut ou doit toujours être demandée.

Er zijn nogal wat overtredingen vastgesteld inzake het

verbod op alcoholverkoop aan minderjarigen in super-

markten. Als winkelbediende heeft men natuurlijk ook niet

altijd door dat men aan minderjarigen aan het verkopen is,

maar een vertegenwoordiger van Unizo laat uitschijnen dat

een grotere controle nodig is en dat men bij twijfel steeds

een identiteitsbewijs kan of moet vragen.

En collaboration avec l'Unizo, la Vereniging voor Alco-

hol- en andere Drugproblemen (VAD) lance une campagne

pour un contrôle plus strict de la vente d'alcool aux jeunes

dans les supermarchés. Il s'agit selon moi d'une évolution

positive et j'espère que la ministre partage  mon avis. 

De VAD (de Vereniging voor Alcohol- en andere Drug-

problemen) start samen met Unizo een campagne om

strenger toe te zien op de verkoop van alcohol aan jongeren

in supermarkten. Een positieve ontwikkeling vind ik dat,

en ik hoop dat de minister dit initiatief ook genegen is.

1. a) Combien de plaintes ont été formulées au cours des

dernières années en ce qui concerne la vente d'alcool aux

mineurs dans les supermarchés?

1. a) Hoeveel klachten kwamen er de jongste jaren bin-

nen over alcoholverkoop aan minderjarigen in supermark-

ten?

b) Disposez-vous de chiffres sur le nombre annuel de

plaintes formulées entre 2005 et 2010?

b) Heeft u cijfergegevens van het jaarlijks aantal klachten

tussen 2005 en 2010?

2. a) Pouvez-vous également présenter une répartition

régionale des chiffres mentionnés?

2. a) Kan u de vermelde cijfergegevens ook regionaal

opsplitsen?

b) Combien y a-t-il eu de plaintes en Région flamande,

en Région wallonne et dans la Région de Bruxelles-capi-

tale?

b) Hoeveel in het Vlaams Gewest, in het Waalse Gewest

en in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

3. Combien d'inspections relatives à la vente d'alcool à

des jeunes sont organisées chaque année dans des super-

marchés?

3. Hoeveel inspecties worden er jaarlijks georganiseerd

in supermarkten waarbij er gecontroleerd wordt of er alco-

hol aan jongeren wordt verkocht?

4. Disposez-vous de chiffres sur le nombre d'employés

ou d'exploitants de supermarchés jugés responsables pour

la vente d'alcool à des mineurs et dans quelle mesure ils ont

été sanctionnés pour ces raisons?

4. Heeft men ook cijfers in hoeverre werknemers van

supermarkten of uitbaters van supermarkten verantwoorde-

lijk werden gesteld voor de verkoop van alcohol aan min-

derjarigen en in hoeverre zij hiervoor werden gestraft?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 385 de monsieur le député Peter Logghe du 11 mai

2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 385 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 11 mei 2011 (N.):

La réglementation relative à la vente d'alcool aux

mineurs a été coordonnée et intégrée  dans la loi du

24 janvier 1977 relative à la protection de la santé des

consommateurs en ce qui concerne les denrées alimen-

taires et les autres produits.  La législation déjà existante a

ainsi été étendue du fait que les bières et les vins ne peu-

vent depuis lors plus être vendus à des mineurs de moins

de seize ans dans des commerces tels que les supermar-

chés.

De regelgeving betreffende de verkoop van alcohol aan

minderjarigen werd gebundeld en mee opgenomen in de

wet van 24 januari 1977 betreffende de bescherming van

de gezondheid van de gebruikers op het stuk van de voe-

dingsmiddelen en andere producten. Hierbij werd tevens

reeds bestaande regelgeving uitgebreid doordat bieren en

wijnen sedertdien ook niet langer in handelszaken, zoals

supermarkten, mogen worden verkocht aan min-zestienja-

rigen.

Depuis le début de 2010, le Service de contrôle du tabac

et de l'alcool du Service public fédéral Santé publique est

compétent pour contrôler cette législation. Ce service a

tout d'abord consenti d'importants efforts pour sensibiliser

les secteurs concernés. Ainsi, il a notamment mis l'accent

sur la possibilité qu'offre la loi de demander aux jeunes un

document attestant de  leur âge lorsque ceux-ci veulent

acheter des boissons alcoolisées. Le jeune peut alors prou-

ver son âge au moyen, par exemple, d'une carte d'identité,

d'un abonnement de train ou d'une carte de bibliothèque

mentionnant la date de naissance.

De Tabak- en Alcoholcontroledienst van de Federale

Overheidsdienst Volksgezondheid werd begin 2010

bevoegd voor de controle op deze wetgeving. Deze dienst

heeft in de eerste plaats belangrijke inspanningen geleverd

om de betrokken sectoren te sensibiliseren. Zo werd onder

andere gewezen op de mogelijkheid die de wet aan de ver-

koper verleent om aan de jongere een bewijs van leeftijd te

vragen wanneer deze alcoholische drank wil aankopen. De

jongere kan zijn of haar leeftijd aantonen aan de hand van

bijvoorbeeld een identiteitskaart, een treinabonnement dat

de geboortedatum vermeldt, bibliotheekkaart met geboor-

tedatum.

Étant donné que le SPF Santé publique n'est compétent

pour procéder à des contrôles que depuis le début de 2010,

seuls des chiffres à partir de cette année sont disponibles.

Ainsi, depuis le début de 2010 jusqu'à aujourd'hui, des

contrôles ont été menés par le Service de contrôle du tabac

et de l'alcool dans 652 supermarchés et épiceries, dont 284

situés en Région flamande, 225 en Région wallonne et 143

en Région de Bruxelles-Capitale. Un nombre limité de ces

contrôles, environ 30, ont été effectués à l'occasion d'une

plainte déposée auprès du SPF Santé publique.

Aangezien de controlebevoegdheid slechts sinds begin

2010 tot de bevoegdheid van de FOD Volksgezondheid

behoort, beschikt men maar over cijfers vanaf dat jaar. Zo

verrichtte de Tabak- en Alcoholcontroledienst sinds begin

2010 tot op heden controles in 652 supermarkten en krui-

denierswinkels, waarvan 284 gelegen in het Vlaams

Gewest, 225 in het Waalse Gewest en 143 in het Brussels

Hoofdstedelijk Gewest. Een beperkt aantal, circa 30, van

deze controles werden verricht naar aanleiding van een

klacht bij de FOD Volksgezondheid.

Lorsqu'une infraction à la législation est constatée dans le

cadre d'un contrôle, le contrôleur détermine, sur la base de

l'enquête, qui doit être tenu pour responsable: soit

l'employé, soit l'exploitant du supermarché.

Wanneer men bij een controle een inbreuk op de wetge-

ving vaststelt, bepaalt de controleur op grond van het

onderzoek wie men verantwoordelijk moet stellen: hetzij

een werknemer, hetzij de uitbater van de supermarkt.
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Question n° 438 de madame la députée Nadia Sminate

du 25 mai 2011 (N.) à la vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201103426

Vraag nr. 438 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Sminate van 25 mei 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Assurance obligatoire soins de santé et indemnités. - Réc-

upérations prescrites.  

Verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en

uitkeringen. - De verjaarde terugvorderingen.

En règle générale, la personne ayant reçu par erreur ou

consciemment un montant auquel elle n'avait  pas droit, est

tenue de le rembourser à l'instance qui l'a indûment payé.

Ce principe figure également dans la loi relative à l'assu-

rance obligatoire soins de santé. En vertu de l'article 164 de

la loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et

indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, celui qui, par

suite d'erreur ou de fraude, a reçu indûment des prestations

de l'assurance soins de santé est tenu d'en rembourser la

valeur à l'organisme assureur qui les a octroyées.

Als algemene regel geldt dat wie bij vergissing of bewust

iets ontvangt wat hem niet toekomt, dat moet teruggeven

aan wie het onrechtmatig heeft betaald. Dit principe vinden

we ook terug in de wet op de verplichte ziekteverzekering.

Krachtens artikel 164 van de gecoördineerde wet van

14 juli 1994 betreffende de verplichte verzekering voor

geneeskundige verzorging en uitkeringen moet degene die

als gevolg van vergissing of fraude onrechtmatig een

terugbetaling in het kader van de ziekteverzekering heeft

ontvangen, de waarde ervan aan de verzekeringsinstelling

terugbetalen.

L'organisme assureur est tenu d'entamer la procédure de

récupération dans les délais de prescription prévus à l'arti-

cle 174 de la même loi. 

De terugvordering van de verzekeringsinstelling moet

ingesteld zijn binnen de verjaringstermijnen die we terug-

vinden in artikel 174 van diezelfde wet.

La réglementation prévoit par ailleurs une sanction pour

l'organisme assureur qui n'a pas interrompu la prescription

en temps utile ou qui a omis de renouveler l'interruption

(antérieurement l'article 318, 6°, de l'arrêté royal du

3 juillet 1996, à présent l'article 166, § 1, c) de la loi préci-

tée du 14 juillet 1994). 

Bovendien voorziet de reglementering in een sanctie

voor de verzekeringsinstelling die nalaat de verjaring tijdig

te stuiten of die stuiting te hernieuwen (voorheen artikel

318, 6°, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996, heden

artikel 166, § 1, c) van de voornoemde wet van 14 juli

1994).

Pourriez-vous me fournir, pour la période de 2007 à 2010

inclus, par organisme assureur, un aperçu: 

Kan u een overzicht geven voor de jaren 2007 tot en met

2010, per verzekeringsinstelling van:

1. du nombre de sanctions imposées; 1. het aantal sancties dat werd opgelegd;

2. des montants qui n'ont pas pu être récupérés par la

faute de l'organisme assureur? 

2. de bedragen die ten gevolge van de fout van de verze-

keringsinstelling niet meer teruggevorderd konden wor-

den?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 438 de madame la députée Nadia Sminate du 25 mai

2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 438 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Nadia Sminate van 25 mei 2011 (N.):

1. Les sanctions administratives suivantes ont été pro-

noncées par le fonctionnaire dirigeant du Service du

contrôle administratif de l'Institut national d'assurance

maladie-invalidité:

1. Volgende administratieve sancties werden opgelegd

door de leidend ambtenaar van de Dienst voor administra-

tieve controle van het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invali-

diteitsverzekering:

- pour l'année 2007:   3 - voor het jaar 2007:   3 

(OA100: 2 et OA500: 1); (VI100: 2 et VI500: 1);

- pour l'année 2008: 13 - voor het jaar 2008: 13 

(OA100: 3, OA200: 1, OA400: 1, OA500: 6 et OA600:

2);

(VI100: 3, VI200: 1, VI400: 1, VI500: 6 et VI600: 2);
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 59
- pour l'année 2009:   8 - voor het jaar 2009:   8 

(OA100: 3, OA300: 2, OA500: 2 et OA600: 1); (VI100: 3, VI300: 2, VI500: 2 et VI600: 1);

- pour l'année 2010:   6 - voor het jaar 2010:   6 

 (OA100: 2, OA300: 1, OA400: 1 et OA500: 2). (VI100: 2, VI300: 1, VI400: 1 et VI500: 2).

2. Les montants suivants n'ont pas pu être récupérés: 2. Volgende bedragen konden niet teruggevorderd wor-

den:

- pour l'année 2007:    3.789,16 euros - voor het jaar 2007:    3.789,16 euro 

(OA100: 2.312,80 et OA500: 1.476,36 euros); (VI100: 2.312,80 en VI500: 1.476,36 euro);

- pour l'année 2008:  19.393,98 euros - voor het jaar 2008:  19.393,98 euro 

(OA100: 2.731,96, OA200: 5.617,88, OA400: 1.592,24

et OA500: 9.451,90 euros);

(VI100: 2.731,96, VI200: 5.617,88, VI400: 1.592,24 en

VI500: 9.451,90 euro);

- pour l'année 2009: 39.442,72 euros - voor het jaar 2009: 39.442,72 euro 

(OA100: 22.865,11, OA300: 992,65, OA500: 14.068,73

et OA600: 1.516,23 euros);

(VI100: 22.865,11, VI300: 992,65, VI500: 14.068,73 et

VI600: 1.516,23 euro);

- pour l'année 2010: 21.269,92 euros - voor het jaar 2010:  21.269,92 euro 

 (OA100: 939,60, OA300: 886,46, OA400: 965,99 et

OA500: 18.477,87 euros).

(VI100: 939,60, VI300: 886,46, VI400: 965,99 et VI500:

18.477,87 euro).

DO 2010201103548

Question n° 451 de madame la députée Kattrin Jadin

du 10 juin 2011 (Fr.) à la vice-première ministre

et ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201103548

Vraag nr. 451 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 10 juni 2011 (Fr.) aan de vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Les dentistes qui travaillent ou non dans le cadre de la

convention. (QO 5074)

Onduidelijkheid over het al dan niet geconventioneerd zijn

van tandartsen. (MV 5074)

En Belgique, la plupart des cabinets de dentaires tra-

vaillent dans le cadre du conventionnement. Quand un den-

tiste travaille dans ce cadre, le patient qui a moins de 18

ans, est remboursé à 100% des soins dentaires reçus. A

contrario, pour un dentiste non-conventionné, les soins

dentaires reçus seront à charge complète du patient.

De meeste tandartsen in België zijn toegetreden tot de

nationale conventie tussen tandartsen en ziekenfondsen.

De tandheelkundige behandeling van een patiënt jonger

dan 18 jaar door een geconventioneerde tandarts wordt

volledig terugbetaald. De door een niet-geconventioneerde

tandarts verstrekte verzorging daarentegen, is volledig ten

laste van de patiënt.

À ce jour, il semblerait que les patients qui se rendent

chez le dentiste ne puissent pas clairement déceler si le

dentiste de leur choix est ou non conventionné et, a fortiori,

si ces soins seront ou non remboursés.

Het is vandaag voor patiënten blijkbaar niet altijd duide-

lijk of de door hen geraadpleegde tandarts al dan niet

geconventioneerd is en of de behandeling zal worden

terugbetaald.

1. Comment le patient peut-il, à ce jour, savoir si son

dentiste est conventionné ou non?

1. Hoe kunnen patiënten te weten komen of hun tandarts

al dan niet geconventioneerd is?

2. Comment rendre cette situation plus transparente pour

les patients?

2. Hoe kan er op dit vlak voor de patiënt meer transparan-

tie worden gecreëerd?

3. Pouvez-vous communiquer quel est le pourcentage des

dentistes conventionnés et non-conventionnés province par

province?

3. Hoeveel procent geconventioneerde en niet-geconven-

tioneerde tandartsen zijn er in elke provincie?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 451 de madame la députée Kattrin Jadin du 10 juin

2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 451 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Kattrin Jadin van 10 juni 2011 (Fr.):

1. En réponse à votre question, je vous informe que

lorsqu'un patient consulte un dentiste conventionné, celui-

ci respectera les tarifs maximums tels que fixés dans

l'Accord national dento-mutualiste. Pour les enfants de

moins de dix-huit ans, cela signifie qu'à l'exception de

l'orthodontie, la prestation est intégralement à charge de

l'assurance maladie obligatoire. 

1. In antwoord op uw vraag deel ik u mee dat wanneer

een patiënt een geconventioneerde tandarts raadpleegt,

deze de maximumtarieven, zoals bepaald in het Nationaal

Akkoord Tandheelkundigen-Ziekenfondsen, zal respecte-

ren. Voor kinderen onder de achttien jaar betekent dit dat

de verstrekking, behalve orthodontie, volledig ten laste

wordt genomen door de verplichte ziekteverzekering. 

Le dentiste qui n'adhère pas à l'Accord a le droit de fixer

librement ses honoraires, et le remboursement reste le

même pour le patient. 

Als de tandarts niet is toegetreden tot het Akkoord, heeft

hij het recht om zijn honorarium vrij te bepalen, terwijl de

terugbetaling voor de patiënt dezelfde blijft.

Il existe également des dentistes partiellement conven-

tionnés. Ceux-ci appliquent les tarifs de la convention pour

au moins trois quarts de leurs activités professionnelles

hebdomadaires, suivant des lieux et des heures fixés à

l'avance.

 Er zijn ook tandartsen die gedeeltelijk geconventioneerd

zijn. In dit laatste geval passen zij de conventietarieven toe

gedurende ten minste drie vierde van hun wekelijkse

beroepsactiviteit volgens een schema van op voorhand

vastgelegde plaatsen en uren.

Le patient peut prendre connaissance du conventionne-

ment ou non du dentiste de deux manières: soit auprès de

son organisme assureur , soit auprès du dentiste lui-même.

De patiënt kan op tweemanieren kennisnemen van het al

dan niet geconventioneerde statuut van de tandarts: via zijn

of haar verzekeringsinstelling of via de tandarts zelf.

L'article 127, § 5, d), de la loi relative à l'assurance obli-

gatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le

14 juillet 1994, et l'article 160, 1°, c), de l'arrêté d'exécu-

tion de cette loi prévoient l'obligation d'information des

organismes assureurs envers leurs affiliés. Les organismes

assureurs sont obligés, dans leurs sièges locaux, régionaux

et nationaux, de tenir à la disposition des bénéficiaires la

liste des praticiens de l'art dentaire qui adhèrent à l'accord.

Artikel 127, § 5, d), van de gecoördineerde wet van

14 juli 1994 betreffende de verplichte verzekering voor

geneeskundige verzorging en uitkeringen en artikel 160,

1°, c), van het uitvoeringsbesluit van deze wet voorzien in

de informatieplicht van de verzekeringsinstellingen tegen-

over hun leden. De verzekeringsinstellingen zijn ertoe

gehouden om in de plaatselijke, gewestelijke en landelijke

zetels een lijst van de tandheelkundigen die geacht worden

tot het akkoord te zijn toegetreden, ter beschikking te hou-

den van de rechthebbenden. 

Cette documentation doit être à disposition pendant les

heures d'ouverture des locaux de façon à pouvoir être faci-

lement consultée. La disponibilité de cette documentation

doit être communiquée dans les locaux accessibles au

public au moyen d'un avis bien lisible, affiché à un endroit

à portée du regard. Quelques mutualités offrent également

ce service sur leur site web.

Die documentatie moet ter beschikking staan tijdens de

uren waarop de lokalen geopend zijn, zodanig dat ze

gemakkelijk kan worden geraadpleegd. Dat die documen-

tatie voorhanden is, moet worden meegedeeld in de lokalen

die voor het publiek toegankelijk zijn met een goed lees-

baar bericht dat op een in het oog springende plaats is uit-

gehangen. Enkele ziekenfondsen bieden die service ook

aan op hun website.

L'article 73, § 1er, alinéas 4 à 8, de la loi coordonnée règ-

le l'information préalable que doit fournir le dispensateur

de soins au bénéficiaire quant à son adhésion ou non à un

accord.

Artikel 73, § 1, leden 4 tot 8, van de gecoördineerde wet

regelt de voorafgaande informatieplicht van de zorgverle-

ner tegenover de rechthebbende betreffende zijn al dan niet

toetreding tot een akkoord of een overeenkomst.

Cette information est en premier lieu communiquée par

voie d'affichage.

Die informatie wordt in de eerste plaats meegedeeld door

middel van een affiche.
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À cet égard, la loi prévoit qu'il faut au minimum une

communication claire et lisible sur:

De wet bepaalt in dat verband dat de informatie op zijn

minst moet bestaan uit een duidelijke en leesbare medede-

ling over:

- l'adhésion ou non du dispensateur de soins à l'accord ou

à la convention;

- de al dan niet toetreding van de zorgverleners tot een

akkoord of een overeenkomst;

- les jours et heures auxquels le dispensateur de soins n'a

pas adhéré à l'accord ou à la convention, si cette possibilité

y est prévue.

- de dagen en uren waarvoor de zorgverleners niet zijn

toegetreden tot de akkoorden of overeenkomsten, indien

deze in die mogelijkheid voorzien.

Lorsque les prestations sont organisées dans un lieu ras-

semblant plusieurs dispensateurs de soins, la loi prévoit

que l'obligation d'information peut être organisée de

manière commune et centralisée plutôt que par chaque dis-

pensateur de soins individuellement.

Als de verstrekkingen worden georganiseerd op een

plaats waar verschillende zorgverleners zijn verzameld,

kan de informatieplicht worden georganiseerd op een

gemeenschappelijke en gecentraliseerde manier, eerder dan

door elke zorgverlener apart.

Le Roi peut fixer des règles d'application relatives à

l'information que les dispensateurs de soins doivent com-

muniquer aux bénéficiaires sur le fait qu'ils ont ou non

adhéré aux accords. Le Roi peut également prévoir un

modèle d'affiche à utiliser par les dispensateurs de soins.

De Koning kan toepassingsregels vastleggen met betrek-

king tot de informatie die de zorgverleners dienen mee te

delen aan de rechthebbenden omtrent het feit of zij al dan

niet zijn toegetreden tot de akkoorden of overeenkomsten

die op hen betrekking hebben. De Koning kan ook voor-

zien in een affichemodel dat door de zorgverleners moet

worden gebruikt.

Lorsque les médecins et les praticiens de l'art dentaire ne

communiquent pas préalablement les jours et heures pour

lesquels ils n'ont pas adhéré aux accords, ils sont alors

réputés y avoir adhéré.

Wanneer de geneesheren en de tandheelkundigen niet

voorafgaandelijk hebben meegedeeld op welke dagen en

uren zij niet tot de akkoorden zijn toegetreden, worden zij

geacht tot de akkoorden te zijn toegetreden.

Une amende administrative de 125 euros est également

infligée au dispensateur de soins qui ne respecte pas l'obli-

gation d'information visée à l'article 73, § 1er, alinéas 4 et

suivants.

Aan de zorgverlener die de informatieplicht bedoeld in

artikel 73, § 1, vierde lid, en volgende leden, niet naleeft

wordt eveneens een administratieve geldboete van 125

euro opgelegd

2. Les dispositions précitées concernant l'obligation

d'information de la part du dispensateur de soins sont

entrées en vigueur le 10 janvier 2010. Un premier pas vers

une plus grande transparence serait que le Roi donne exéc-

ution à ces dispositions. Ainsi, par exemple, un modèle

d'affiche pourrait être établi et il pourrait être veillé plus

sévèrement au respect de la réglementation. Cela me sem-

ble dès lors, être une des tâches qui sera réservée au nou-

veau gouvernement.

2. De voornoemde bepalingen in verband met de vooraf-

gaande informatieplicht van de zorgverlener werden wette-

lijk vastgelegd, met ingang van 10 januari 2010. Een eerste

stap in de richting van meer transparantie is dat de Koning

uitvoering geeft aan die bepalingen. Zo zou er bijvoorbeeld

een affichemodel kunnen worden opgesteld en zou er

strenger kunnen worden toegezien op de naleving van de

reglementering. Dat is volgens mij dan ook een van de

taken die weggelegd zal zijn voor de nieuwe regering.
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3. Vous trouverez ci-dessous le pourcentage des dentistes

non conventionnés pour chaque province pour l'année

2011. Les dentistes qui ne se sont pas déconventionnés

sont entièrement ou partiellement conventionnés.

3. Hieronder vindt u per provincie het aantal niet-gecon-

ventioneerde tandheelkundigen voor 2011. De tandheel-

kundigen die zich niet hebben gedeconventioneerd, zijn

volledig of gedeeltelijk geconventioneerd.

DO 2010201103564

Question n° 455 de madame la députée Nathalie Muylle

du 14 juin 2011 (N.) à la vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201103564

Vraag nr. 455 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 14 juni 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Évaluation de la pratique médicale. (QO 4942) Evaluatie medische praktijkvoering. (MV 4942)

De temps à autre, des voix s'élèvent pour demander une

classification des hôpitaux sur la base de la qualité des

soins. Des organisations de consommateurs notamment

préconisent la mise en place de ce type de classification, le

consommateur/patient ayant droit à cette information, qui

lui permet de mieux choisir. 

Af en toe gaan er stemmen op om ziekenhuizen te rang-

schikken volgens kwaliteit van aangeboden zorg. Onder

meer consumentenorganisaties pleiten voor dergelijke

maatregelen, opdat de consument/patiënt recht heeft op

dergelijke informatie, en om "beter" keuze te kunnen

maken.

Province
—

Provincie

Nombre total 
praticiens de l’art 

dentaire
—

Totaal aantal 
tandheel-kundigen

Nombre refus
12/8/2010

—
Aantal 

weigeringen
12/8/2010

Pourcentage 
refus

12/8/2010
—

Percent  
Weigeringen

12/8/2010

ANVERS
ANTWERPEN

1 220 506 41,48

Rg. BRUXELLES CAPITALE
BRUSSEL Hoofst. Gw.

1 274 512 40,19

BRABANT FLAMAND
VLAAMS BRABANT

1 079 348 32,25

BRABANT WALLON
WAALS BRABANT

409 197 48,17

FLANDRE OCCIDENTALE
WEST-VLAANDEREN

889 201 22,61

FLANDRE ORIENTALE
OOST-VLAANDEREN

1 120 273 24,38

HAINAUT
HENEGOUWEN

727 222 30,54

LIEGE
LUIK

942 205 21,76

LIMBOURG
LIMBURG

647 89 13,76

LUXEMBOURG
LUXEMBURG

175 50 28,57

NAMUR
NAMEN

333 95 28,53

TOTAL ROYAUME
TOTAAL KONINKRIJK

8 815 2 698 30,61
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Indépendamment des classifications assorties de scores

ou d'étoiles, la mesure de la qualité des soins, sur la base

d'indicateurs de qualité (par exemple les services proposés,

les délais d'attente, la durée de l'hospitalisation, les inci-

dents, l'alimentation, l'orientation vers des établissements

d'aide sociale, etc.) est un instrument pratique, voire néces-

saire pour élaborer une politique (hospitalière) rationnelle.

L'accréditation, les profils de prescription, la médecine

fondée sur les prestations (par exemple dans le domaine de

la radiologie) sont étroitement liés dans le cadre de cette

approche qualitative.  

Los van rangschikkingen met scores of sterren, is het

meten van zorgkwaliteit, op basis van kwaliteitsindicatoren

(bijvoorbeeld aangeboden diensten, wachttijden, opname-

duur, incidenten, voeding, doorverwijzing naar welzijns-

voorzieningen, enzovoort) wel een handige of zelfs

noodzakelijke tool om een rationeel (ziekenhuis)beleid uit

te werken. Accreditatie, voorschrijfprofielen, prestatiege-

neeskunde (bijvoorbeeld radiologie), zijn met elkaar ver-

bonden in dat kwaliteitsverhaal. 

En 2006, le Centre fédéral d'expertise des soins de santé

(KCE) a par ailleurs formulé des recommandations et a

notamment préconisé la mise en place d'un système natio-

nal de qualité. 

In 2006 heeft het Federaal Kenniscentrum voor de

Gezondheidszorg (KCE) ook aanbevelingen geformuleerd,

waaronder het oprichten van een nationaal kwaliteitssy-

steem.

Pourriez-vous fournir quelques explications supplément-

aires concernant les pistes de réflexion retenues pour la

mise en place d'un système de qualité fondé sur des indica-

teurs de qualité? 

Kan u meer uitleg geven over mogelijke pistes die uitge-

werkt worden, inzake een kwaliteitssysteem met indicato-

ren?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 455 de madame la députée Nathalie Muylle du

14 juin 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 455 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Nathalie Muylle van 14 juni 2011 (N.):

Dans le rapport n° 41 du KCE (Centre fédéral d'expertise

des soins de santé) dont vous parlez, il est expliqué que la

Belgique a peu d'expérience avec le développement et l'uti-

lisation des indicateurs de qualité. Depuis la publication de

ce rapport, quelques évolutions sont apparues et ce à diffé-

rents niveaux.

In het rapport nr. 41 van het KCE (Federaal Kenniscen-

trum voor de Gezondheidszorg) uit 2006, waarnaar u refe-

reert, staat dat België weinig ervaring heeft met het

ontwikkelen en het gebruik van kwaliteitsindicatoren.

Sinds het publiceren van dit rapport zijn er toch enkele

belangrijke ontwikkelingen geweest en wel op verschil-

lende niveaus. 

Le KCE, en collaboration avec le Service public fédéral

Santé publique, l'INAMI et l'ISP (l'Institut scientifique de

santé publique) a d'abord développé un cadre  avec une

proposition d'une cinquantaine d'indicateurs qui montrent

la performance du système de santé. Pour la fin 2011, pour

chaque indicateur disponible, une fiche sera publiée et

l'extraction des indicateurs commencera en 2012.

Vooreerst heeft het KCE, in samenwerking met de Fede-

rale Overheidsdienst Volksgezondheid, het RIZIV en het

WIV (Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid), een

kader ontwikkeld met een voorstel van een vijftigtal indi-

catoren die de performantie van het gezondheidszorgsy-

steem in kaart brengen. Tegen eind 2011 zal voor elke

beschikbare indicator een fiche gepubliceerd worden en zal

de extractie van de indicatoren beginnen in 2012.

En 2008 et 2011, le SPF Santé publique a diffusé deux

feedbacks dans les hôpitaux (Indicateurs "Patient Safety"

et  "Feedback" Multidimensionnel) où ont été repris tant

les indicateurs cliniques et économiques pour la gestion du

personnel que les indicateurs orientés sur les patients. Le

rapport et les résultats individuels des indicateurs sont

transmis aux hôpitaux pour qu'ils y réfléchissent et éva-

luent leurs processus. 

In 2008 en 2011 heeft de FOD Volksgezondheid twee

Feedbacks verspreid bij de ziekenhuizen ("Patient Safety

Indicatoren" en "Multidensionele Feedback"), waarin

zowel klinische, economische, indicatoren voor het perso-

neelsbeleids als patiënt-georiënteerde indicatoren zijn

opgenomen. Samen met het rapport worden de individuele

resultaten van de indicatoren aan de ziekenhuizen overge-

maakt om ziekenhuizen te laten nadenken over de resulta-

ten en bij de klinische indicatoren de processen te

evalueren.
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On demande aux hôpitaux aigus qui ont une valeur diver-

gente pour un des indicateurs cliniques, d'analyser les pro-

cessus de soins qui y sont associés. Ces hôpitaux doivent

faire des rapports sur les opérations d'amélioration menées.

 De acute ziekenhuizen die een afwijkende waarde heb-

ben voor één van de klinische indicatoren worden

gevraagd om de zorgprocessen die gerelateerd zijn aan de

indicatoren, te analyseren. Deze ziekenhuizen dienen ook

te rapporteren over de ondernomen verbeteracties.

Je tiens à souligner que ces indicateurs ne sont pour l'ins-

tant aucunement destinés à être rendus publics: il s'agit

d'indicateurs qui sont extraits de banques de données

médico-administratives, leurs résultats dépendent de la

qualité des données et de la composition du fichier des

patients de l'hôpital.

Ik wens te benadrukken dat dergelijke indicatoren

momenteel geenszins geschikt zijn voor publieke verant-

woording: het betreft indicatoren die uit medisch-admini-

stratieve gegevensbanken worden geëxtraheerd, hun

resultaten hangen af van de kwaliteit van de gegevens en

de samenstelling van het patiëntenbestand van het zieken-

huis.

Il existe de nombreuses initiatives sur les indicateurs. Je

rappelle que l'essentiel est que les hôpitaux mesurent les

soins dispensés à l'aide d'indicateurs, tant de structure, de

processus et de résultats. Il est, selon moi, primordial de

regarder les soins administrés et les résultats qui y sont

associés. 

Er zijn nog tal van initiatieven rond indicatoren. Ik wens

te benadrukken dat het essentieel is dat ziekenhuizen de

geleverde zorg meten aan de hand van indicatoren, zowel

structuur- en proces als resultaatsindicatoren. Voor mij is

het primordiaal dat er gekeken wordt naar de toegediende

zorg en de daaraan gekoppelde resultaten. 

Les processus de soins doivent être évalués de manière

critique et être confrontés aux directives scientifiques par

les prestataires de soins eux-mêmes. Ce sont eux les res-

ponsables des soins administrés. Les Collèges des méde-

cins apportent aussi une contribution car ils sont

responsables du contrôle externe de l'activité médicale

dans l'hôpital.

Zorgprocessen dienen kritisch geëvalueerd te worden en

getoetst aan wetenschappelijke richtlijnen door de zorgver-

strekkers zelf. Zij zijn verantwoordelijk voor de toege-

diende zorg. Ook de Colleges van geneesheren leveren hier

een bijdrage aangezien zij instaan voor de externe toetsing

van de medische activiteit in het ziekenhuis.

À l'avenir, la réglementation européenne concernant les

soins transfrontaliers et les nouveaux accents sociaux,

comme l'implication du patient,  guideront l'importance de

la communication des résultats et des indicateurs.

In de toekomst zullen de Europese regelgeving betref-

fende grensoverschrijdende zorg en nieuwe maatschappe-

lijke accenten zoals de betrokkenheid van de patiënt, het

belang van communiceren over resultaten en indicatoren

ook verder sturen.

DO 2010201103901

Question n° 482 de madame la députée Thérèse Snoy et

d'Oppuers du 19 juillet 2011 (Fr.) à la vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique, chargée de l'Intégration

sociale:

DO 2010201103901

Vraag nr. 482 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Thérèse Snoy et d'Oppuers van 19 juli 2011 (Fr.)

aan de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie:

Les partients atteints d'angio-oedème héréditaire. - Les

médicaments Firazyr et Berinert.

Patiënten met hereditair angio-oedeem. - Geneesmiddelen

Firazyr en Berinert.

Ma question porte sur les médicaments contre les cas de

crises aiguës de patients atteints d'angio-oedème héréditai-

re, le Firazyr et le Berinert.

Mijn vraag heeft betrekking op de geneesmiddelen Fira-

zyr en Berinert, die in geval van acute crises bij patiënten

met hereditair angio-oedeem worden gebruikt en waarover

ik door de patiëntenvereniging werd gecontacteerd. 

Nous avons été sollicités par l'association de patients

souffrant de cette maladie génétique potentiellement létale

rare qui se manifeste dès l'enfance par des crises imprévisi-

bles et douloureuses de gonflement des tissus, par des dou-

leurs sévères de la peau, etc.

Hereditair angio-oedeem is een zeldzame, potentieel

dodelijke genetische aandoening die wordt gekenmerkt

door onvoorspelbare en pijnlijke zwellingen van weefsels,

ernstige huidpijn, enzovoort. De symptomen doen zich

voor vanaf de kindertijd. 
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Deux médicaments existent pour le traitement de crises

aiguës, le Firazyr et le Berinert. Le Firazyr est administré

par voie sous-cutanée aux patients de plus de quinze ans.

Le Berinert, lui, doit être administré par voie intraveineuse,

ce qui est plus compliqué mais est le seul qui convient aux

patients de moins de quinze ans.

Acute crises kunnen worden behandeld met twee genees-

middelen: Firazyr en Berinert. Firazyr wordt subcutaan

ingespoten bij patiënten ouder dan vijftien jaar. Berinert

moet intraveneus worden toegediend, wat ingewikkelder

is. Het is echter het enige middel dat geschikt is voor

patiënten jonger dan vijftien jaar. 

Le 9 mars 2010, je vous avais posé une question sur le

non-remboursement du Firazyr, malgré l'enregistrement de

ce médicament en juillet 2008 par l'Agence européenne des

médicaments (question n° 19746, Compte rendu intégral,

Chambre, 2009-2010, commission de la Santé publique,

9 mars 2010, CRIV 52 COM 819, p. 14). À l'époque vous

m'aviez indiqué que, après une première demande infruc-

tueuse, une deuxième demande d'accès au remboursement

pour la spécialité Firazyr, accompagnée d'une proposition

de notification positive de votre part, avait été soumise au

secrétaire d'État au Budget.

Op 9 maart 2010 heb ik u een vraag gesteld over het feit

dat Firazyr niet wordt terugbetaald, ook al werd dat

geneesmiddel in juli 2008 door het Europees Geneesmid-

delenbureau goedgekeurd (vraag nr. 19746, Integraal Ver-

slag, Kamer, 2009-2010, commissie voor de

Volksgezondheid, 9 maart 2010, CRIV 52 COM 819,

blz. 14). U antwoordde me destijds dat u, nadat een eerste

aanvraag was verworpen, een tweede aanvraag tot de

staatssecretaris voor Begroting had gericht, die ertoe

strekte het geneesmiddel terugbetaalbaar te maken en die

vergezeld ging van een voorstel tot positieve notificatie

uwerzijds. 

Le Berinert est, quant à lui, remboursable. L'association

de patients souffrant d'angio-oedème héréditaire, ainsi que

des parents de patients souffrant de cette pathologie, nous

ont rapporté que jusqu'en novembre 2010 les médecins

commandaient une dose de Berinert pour leur patient via la

pharmacie de leur institution hospitalière.

Het geneesmiddel Berinert wordt wel terugbetaald. De

vereniging van patiënten met hereditair angio-oedeem en

verwanten van patiënten met die aandoening hebben ons

gemeld dat artsen tot november 2010 doses Berinert voor

hun patiënten bestelden via hun ziekenhuisapotheek. 

Suite à un arrêté ministériel de novembre, que je n'ai

malheureusement pas pu lire, il semblerait que les médec-

ins belges ne peuvent plus prescrire de Berinert. Les

patients ne peuvent plus en disposer chez eux et les servi-

ces d'urgence sont obligés d'en disposer. L'arrêté ministé-

riel prévoit également que c'est au médecin, qui décide

d'injecter du Berinert en vue de calmer une crise aiguë d'un

patient, de demander le remboursement éventuel du pro-

duit via un formulaire standard. 

Ingevolge een ministerieel besluit van november, waar-

van ik helaas geen kennis heb kunnen nemen, zouden Bel-

gische artsen geen Berinert meer mogen voorschrijven.

Naar verluidt mogen de patiënten het geneesmiddel niet

langer zelf in hun bezit hebben, terwijl de spoedgevallen-

diensten erover moeten beschikken. Het ministerieel

besluit bepaalt tevens dat het aan de arts is die beslist Beri-

nert toe te dienen aan een patiënt die een acute crisis door-

maakt, om middels een standaardformulier de eventuele

terugbetaling van het product aan te vragen. 

Si les patients ne peuvent avoir une dose de Berinert chez

eux au cas où une crise survenait, il me semble qu'ils sont

plus limités dans leurs déplacements. En effet, dans plu-

sieurs États européens, les patients disposent d'un flacon

chez eux. 

Als patiënten niet langer een dosis Berinert in hun bezit

mogen hebben voor het geval dat er zich een crisis voor-

doet, zijn ze mijns inziens beperkter in hun verplaatsingen.

In meerdere Europese lidstaten mogen patiënten wel een

dosis bij zich hebben.  

1. Où en est la procédure d'accès au remboursement pour

la spécialité Firazyr?

1. Hoever staat de procedure met het oog op de terugbe-

taling van het product Firazyr?

2. Est-il possible d'obtenir l'arrêté ministériel concernant

les spécialités du Firazyr et du Berinert?

2. Is het mogelijk om inzage te krijgen in het ministerieel

besluit met betrekking tot de producten Firazyr en Beri-

nert? 

3. Pouvez-vous confirmer que les patients ne peuvent

plus ramener de flacon de Berinert chez eux?

3. Klopt het dat patiënten zelf geen Berinert meer in huis

mogen hebben?

4. a) Quelle solution préconisez-vous? 4. a) Welke oplossing stelt u voor?  
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b) De plus, est-il certain que tous les services d'urgence

en Belgique disposent de ce médicament dans leur pharma-

cie? 

b) Staat het bovendien vast dat alle Belgische spoedge-

vallendiensten dat product in hun apotheek hebben?

c) N'est-il pas possible de permettre aux patients de dis-

poser d'un flacon de Berinert afin qu'ils puissent passer

sereinement des vacances à l'étranger?

c) Kan men patiënten geen toelating geven om een dosis

Berinert bij zich te hebben, opdat ze hun vakantie in het

buitenland gerust zouden kunnen doorbrengen? 

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 482 de madame la députée Thérèse Snoy et

d'Oppuers du 19 juillet 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 482 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Thérèse Snoy et d'Oppuers van 19 juli 2011

(Fr.):

La spécialité pharmaceutique Firazyr® est remboursable

depuis le 1er novembre 2010 dans le traitement symptoma-

tique des crises aiguës d'angio-oedème héréditaire de type I

et II chez l'adulte présentant une carence en inhibiteur de la

C1 estérase. 

De farmaceutische specialiteit Firazyr® wordt sinds

1 november 2010 vergoed voor de symptomatische behan-

deling van acute aanvallen van erfelijk angio-oedeem type

I en II bij volwassenen met C1-esterase-remmerdeficiëntie. 

Il s'agit d'un remboursement temporaire au moyen d'un

contrat conclu entre la firme qui commercialise le médic-

ament et l'Institut national d'assurance maladie invalidité,

suivant la procédure décrite aux articles n°s 81 à 85 de

l'arrêté royal du 21 décembre 2001 fixant les procédures,

délais et conditions en matière d'intervention de l'assurance

obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des

spécialités pharmaceutiques.

Het betreft een tijdelijke terugbetaling door middel van

een contract, afgesloten tussen het bedrijf dat het genees-

middel in de handel brengt en het Rijksinstituut voor

ziekte- en invaliditeitsverzekering, volgens de procedure

beschreven in artikelen nrs 81 tot 85 van het koninklijk

besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van de proce-

dures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetko-

ming van de verplichte verzekering voor geneeskundige

verzorging en uitkeringen in de kosten van farmaceutische

specialiteiten.

 Ces conditions de remboursement sont évaluées annuel-

lement par un groupe de travail et le contrat peut être pro-

longé deux fois. Au terme du contrat, le groupe de travail

peut proposer l'introduction par la firme d'une nouvelle

demande de remboursement.

 Deze terugbetalingsvoorwaarden worden jaarlijks door

een werkgroep geëvalueerd en het contract kan tweemaal

verlengd worden. Bij afloop van het contract kan de werk-

groep het bedrijf voorstellen een nieuwe aanvraag tot tege-

moetkoming in te dienen.

Les décisions relatives au remboursement du Firazyr® et

du Berinert® ont été publiées par un arrêté ministériel au

Moniteur belge du 21 octobre 2010. Je tiens à préciser

qu'en ce qui concerne le Berinert®, la suppression de

l'indication 'prévention de l'angio-oedème héréditaire' des

indications remboursables est consécutive à la modifica-

tion en ce sens des indications autorisées.

De beslissingen rond de terugbetaling van Firazyr® en

Berinert® werden via een ministerieel besluit op

21 oktober 2010 in het Belgisch Staatsblad gepubliceerd.

Ik wens te verduidelijken dat wat betreft Berinert®, de

schrapping van de indicatie 'preventie van erfelijk angio-

oedeem' uit de vergoedbare indicaties, voortvloeit uit de

wijziging in die zin van de vergunde indicaties.
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Je peux vous confirmer que le Berinert® est enregistré et

remboursable pour l'indication 'traitement des poussées

aiguës d'angio-edème héréditaire de type I et II', mais qu'il

n'est plus enregistré, ni remboursable dans la prévention de

ces poussées. Par conséquent, il n'est pas remboursé lors-

que le patient se procure ce médicament à titre préventif. Je

tiens à préciser que la notice scientifique du Berinert®, qui

s'administre par voie intraveineuse, mentionne que "le trai-

tement doit être initié et supervisé par un médecin expéri-

menté dans le traitement du déficit de l'inhibiteur de la C1

estérase".

Ik kan u bevestigen dat Berinert® vergund is en terugbe-

taald wordt voor de indicatie 'Behandeling van acute aan-

vallen van hereditair angio-oedeem type I en II', maar dat

deze niet meer vergund is noch terugbetaald wordt voor de

preventie van deze aanvallen. Bijgevolg wordt, indien de

patiënt zich dit geneesmiddel aanschaft voor de preventie,

het niet vergoed. Ik wens te verduidelijken dat de weten-

schappelijke bijsluiter van Berinert®, dat intraveneus

wordt toegediend, vermeldt dat "de behandeling moet wor-

den opgestart en onder toezicht gebeuren van een arts die

ervaring heeft met de behandeling van C1-esteraseremmer-

deficiëntie".

J'ai été informée du problème que ces modifications de

remboursement entraînent pour les patients. Un groupe de

travail composé d'experts a été réuni qui a transmis ses

conclusions à la Commission de Remboursement des Méd-

icaments. La Commission a fait le nécessaire pour solu-

tionner rapidement et de manière légale la problématique

d'accès au traitement à laquelle ces patients sont confron-

tés.

Ik werd op de hoogte gesteld van het probleem dat deze

wijzigingen van vergoedingsvoorwaarden met zich mee-

brengt voor de patiënten. Er werd een deskundigenwerk-

groep gevormd, die de Commissie Tegemoetkoming

Geneesmiddelen (CTG) zijn conclusies heeft meegedeeld.

De Commissie heeft het nodige gedaan om deze problema-

tiek rond de toegang tot de behandeling waarmee deze

patiënten geconfronteerd worden snel en op wettelijke

wijze op te lossen.

Ainsi, la Commission de Remboursement des Médicam-

ents (CRM) a initié dès fin juin une procédure de modifica-

tion des modalités de remboursement pour la spécialité

Berinert. Cette procédure prévoit la formulation par la

Commission d'un rapport d'évaluation et d'une proposition

motivée relatifs à la modification des modalités de rem-

boursement envisagée, et dure au maximum 180 jours. 

Zo startte de Commissie Tegemoetkoming Geneesmidde-

len vanaf eind juni een procedure tot wijziging van de

nadere tegemoetkomingsregels voor deze specialiteit. Deze

procedure voorziet in het opmaken door de Commissie van

een evaluatieverslag en een gemotiveerd voorstel inzake de

overwogen wijziging van de nadere tegemoetkomingsre-

gels, en duurt ten hoogste 180 dagen. 

Cependant, si la firme responsable de la commercialisa-

tion du produit le demande, elle peut suspendre la procéd-

ure pour au maximum deux périodes de 90 jours. Ce délai

supplémentaire est de manière générale demandé pour for-

muler des commentaires ou des réponses aux questions

éventuellement posées par la Commission.

Indien de voor de commercialisering van het product ver-

antwoordelijke firma het evenwel vraagt, kan ze de proce-

dure voor ten hoogste twee perioden van 90 dagen

opschorten. Deze bijkomende termijn wordt over het alge-

meen gevraagd om commentaar of antwoorden op eventu-

ele door de Commissie gestelde vragen te formuleren.

La Commission de Remboursement des Médicaments

(CRM) avait formulé son rapport d'évaluation en date du

26 juillet 2011, suite auquel la firme CSL Behring avait

demandé une suspension des délais d'examen du dossier.

Les réponses ayant été fournies, en sa séance du

22 novembre, la CRM a émis un avis provisoire positif par

lequel elle accepte que les pharmacie hospitalières puissent

délivrer un ou plusieurs conditionnements de Berinert®

afin que les patients en aient toujours chez eux ou puissent

les prendre en déplacement.

De Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen

maakte op 26 juli 2011 haar evaluatieverslag bekend,

waarop de firma CSL Behring om een opschorting van de

onderzoekstermijnen van het dossier verzocht. De ant-

woorden werden op de zitting van 22 november verstrekt,

en de CTG gaf een voorlopig positief advies, waarmee ze

aanvaardde dat de ziekenhuisapotheken een of meerdere

verpakkingen Berinert® kunnen afleveren zodat de

patiënten er altijd bij zich hebben of ze tijdens hun ver-

plaatsingen kunnen meenemen.

Cet avis a été envoyé à la firme qui doit maintenant réa-

gir avant que la CRM ne puisse donner un avis positif. Si

tel devait être le cas, il faudrait encore obtenir l'avis de

l'inspection des Finances et l'accord du secrétaire d'État au

Budget.

Dit advies werd naar de firma gezonden, die nu moet rea-

geren vooraleer de CTG een positief advies kan geven. In

voorkomend geval moet ook nog de Inspectie van Financi-

en advies geven en moet de staatssecretaris voor Begroting

akkoord gaan.
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Tout dépendra donc de la rapidité avec laquelle la firme

réagira à cette proposition de la Commission de Rembour-

sement des Médicaments.

Alles hangt dus af van de snelheid waarmee de firma op

dit voorstel van de Commissie Tegemoetkoming Genees-

middelen zal reageren.

DO 2010201103909

Question n° 483 de madame la députée Carina

Van Cauter du 20 juillet 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique, chargée de l'Intégration

sociale:

DO 2010201103909

Vraag nr. 483 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 20 juli 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Consommation de drogue. - Prescription de produits de

sevrage (QO 5609).

Druggebruik. - Voorgeschreven ontwenningsmiddelen (MV

5609).

La drogue est par trop répandue dans notre société,

depuis la consommation et la dépendance de drogues dou-

ces jusqu'à l'assuétude aux drogues dures. 

In onze samenleving kennen wij al te vaak druggebruik.

Gaande van het gebruik en verslaving aan softdrugs tot de

zogenaamde harddrugs.

Souvent, les toxicomanes pouvoir recourir à un traite-

ment médicamenteux dans le cadre d'un sevrage. Ces pro-

duits de sevrage réduiraient le besoin de drogue. 

Vaak willen druggebruikers afkicken met de hulp van

geneesmiddelen.  Deze ontwenningsmiddelen zouden de

behoefte aan drugs doen afnemen.

Le médicament le plus connu est indubitablement la

méthadone, qui traiterait la dépendance aux opiacés, tels

que l'héroïne. 

De bekendste daaronder is ongetwijfeld Methadon, die

de verslaving aan opiaten, zoals heroïne, zou verhelpen.

1. Les chiffres relatifs à la consommation de produits de

sevrage prescrits sont-ils enregistrés? 

1. Wordt het gebruik van deze voorgeschreven ontwen-

ningsmiddelen bijgehouden?

2. Pourriez-vous, le cas échéant, me fournir des chiffres

concernant la consommation de ces médicaments par

arrondissement judiciaire? 

2. Kan u desgevallend cijfers geven omtrent het gebruik

ervan per gerechtelijk arrondissement?

3. Existe-t-il à cet égard une coopération avec le départe-

ment de la Justice? 

3. Is er hierover samenwerking met Justitie?

4. En quoi consiste-t-elle, le cas échéant? 4. Waaruit bestaat die desgevallend?

5. Chaque arrondissement judiciaire dispose-t-il de capa-

cités de traitement ambulatoire et résidentiel suffisantes? 

5. Heeft elk gerechtelijk arrondissement voldoende

ambulante en residentiële behandelingscapaciteiten?

6. Quelles autres initiatives envisagez-vous pour bannir

le fléau de la drogue de notre société? 

6. Welke initiatieven overweegt u verder teneinde het

probleem van drugs in onze samenleving te bannen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 483 de madame la députée Carina Van Cauter du

20 juillet 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 483 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Carina Van Cauter van 20 juli 2011 (N.):

Il existe différents médicaments pour le traitement des

personnes dépendantes aux drogues. Elles sont enregistrées

dans des systèmes adéquats, comme dans le cadre des rem-

boursements.

Er zijn verschillende geneesmiddelen voorhanden voor

de behandeling van drugsverslaafden. Deze worden geregi-

streerd in de geëigende systemen, zoals in het kader van de

terugbetalingen.
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Les médicaments de substitution, la méthadone et le

buprénorphine méritent une attention particulière. Ces

médicaments présentent des risques spécifiques sur le plan

de la sécurité et de la santé.

Het betreft hier telkens de aflevering van geneesmidde-

len, waarvoor geen specifieke samenwerking met Justitie

voorzien is. De vervangingsmiddelen methadon en

buprenorfine verdienen inderdaad onze bijzondere aan-

dacht. Deze middelen stellen specifieke risico's op het vlak

van veiligheid en gezondheid.

Il n'existe, pour l'instant, à l'Agence fédérale des médic-

aments et des produits de santé (AFMPS) aucun enregistre-

ment direct des délivrances de ces médicaments de

substitution par arrondissement judiciaire. Le service des

produits narcotiques de l'AFMPS dispose de copies de

bons de commande que les pharmaciens utilisent pour déli-

vrer la méthadone. Ce système existe aussi sur papier mais

est difficilement exploitable. 

Er bestaat bij het Federaal Agentschap voor Geneesmid-

delen en Gezondheidsproducten (FAGG) momenteel geen

directe registratie van de afleveringen van deze vervan-

gingsmiddelen per gerechtelijk arrondissement. De dienst

verdovende middelen van het FAGG beschikt over kopieën

van de bestelbons die de apothekers gebruiken om metha-

don af te leveren. Dit systeem bestaat ook op papier maar

valt moeilijk te exploiteren. 

Un système électronique d'enregistrement des délivran-

ces des produits narcotiques dans les pharmacies est

actuellement en préparation. Ce système permettrait

d'obtenir une vision précise des quantités de méthadone

vendues par les pharmaciens (comme is se doit).

Er wordt aan een elektronisch systeem gewerkt dat de

leveringen van verdovende middelen in apotheken regi-

streert. Dit systeem zou het mogelijk maken om een zicht

te krijgen op de hoeveelheden methadon die de apotheken

verkopen (en dus volgens het boekje afleveren).

L'arrêté royal de 2004 réglementant les produits de subs-

titution prévoyait un système d'enregistrement distinct via

une ASBL, ce qui présentait certains problèmes sur le ter-

rain en raison du manque de visibilité et d'intégration avec

les services d'inspection et les commissions médicales. J'ai

donc demandé à mes services d'enquêter sur ces points pro-

blématiques et de préparer un nouveau système d'enregis-

trement. Il doit être intégré au maximum dans les systèmes

d'enregistrements actuels et de cette manière, être plus

cohérent et plus efficace en termes de coûts qu'un système

distinct.

Het koninklijk besluit van 2004 ter reglementering van

de vervangingsmiddelen voorzag in een apart registratiesy-

steem (via une ASBL, ce qui présentait certains problèmes

sur le terrain en raison du manque de visibilité et d'inté-

gration avec les services d'inspection et les commissions

médicales.). Dit systeem was echter op vele punten proble-

matisch. Ik heb dan ook aan mijn diensten de opdracht

gegeven de knelpunten te onderzoeken en een nieuw regi-

stratiesysteem uit te werken. Dit moet maximaal in

bestaande registratiesystemen geïntegreerd worden, en op

die manier coherenter en kostenefficiënter zijn dan een

apart systeem.

L'organisation et le financement des traitements en

ambulatoire et en résidentiel relèvent de la compétence de

tous les ministres de la santé publique, donc y compris

celle des entités fédérées.

De organisatie en de financiering van ambulante en resi-

dentiële behandelingen is de bevoegdheid van alle minis-

ters van Volksgezondheid, dus inclusief die van de

gefedereerde entiteiten.

L'offre dans notre pays est très large et diversifiée. En

effet, le traitement peut se faire chez nous par des médecins

traitants, des centres de santé mentale, des hôpitaux, des

centres spécialisés ayant une convention INAMI, etc.

Het aanbod in ons land is zeer ruim en relatief goed toe-

gankelijk. De behandeling kan in ons land inderdaad

gebeuren door huisartsen, centra voor geestelijke gezond-

heidszorg, ziekenhuizen, gespecialiseerde centra met

RIZIV conventies, en zo meer.

Cependant, il existe encore des carences comme notam-

ment pour l'accueil des patients en crise, suite à une prise

de substances psychoactives.

Er zijn echter noden waaraan momenteel nog niet vol-

daan wordt (zoals meer bepaald de opvang van patiënten in

crisissituatie ten gevolge van het nemen van psychoanalep-

tica).
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La cellule générale "Drogue", où sont représentés tous

les ministres compétents en matière de drogues, a fait

l'inventaire des points problématiques. Il est cependant

aujourd'hui difficile de dégager une solution structurelle vu

le contexte des affaires courantes.

 De Algemene Cel Drugsbeleid, waarin alle ter zake

bevoegde ministers vertegenwoordigd zijn, heeft de knel-

punten in de drughulpverlening geïnventariseerd. Maar

door de context van de lopende zaken is het vandaag moei-

lijk om met een structurele oplossing voor de dag te

komen.

J'ai néanmoins demandé l'avis au Conseil national des

établissements hospitaliers sur l'implémentation structu-

relle des trois modèles de soins renouvelés.

Ik heb de Nationale Raad voor Ziekenhuisvoorzieningen

toch om advies gevraagd over de structurele implementatie

van drie vernieuwende zorgmodellen.

Je tiens à rappeler également que 21 ministres et 3 secré-

taires d'État (y compris les communautés et les régions) ont

signé la "Déclaration commune de la CIM drogue"

(publiée au Moniteur Belge le 15 avril 2011). Cette déclar-

ation confirme notre volonté d'arriver dans notre pays à

une politique globale et intégrée en matière de drogue, qui

considère prioritairement la consommation de drogue

comme un problème de santé.

Ik wil er nog eens aan herinneren dat  21 ministers en

3 staatssecretarissen (inclusief de gemeenschappen en de

gewesten) de Gemeenschappelijke Verklaring van de IMC-

Drugs hebben ondertekend (verschenen in het Belgisch

Staatsblad op 15 april 2011). Deze verklaring bevestigt

onze wil om in ons land naar een "globaal en geïntegreerd

drugsbeleid" te streven, dat druggebruik in de eerste plaats

als een gezondheidsprobleem beschouwt.

DO 2010201103918

Question n° 487 de madame la députée Zuhal Demir du

20 juillet 2011 (N.) à la vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201103918

Vraag nr. 487 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zuhal Demir van 20 juli 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Sociale Zaken en

Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Commission de règlement de la relation de travail.- (QO

5625).

De Commissie ter regeling van de arbeidsrelaties (MV

5625).

Les responsables politiques, auditeurs du travail, juristes

spécialistes en droit du travail et services d'inspection

sociale ne cessent de souligner la nécessité de prendre très

au sérieux la problématique des faux indépendants.

Voortdurend benadrukken politiek verantwoordelijken,

arbeidsauditeurs, arbeidsjuristen en sociale inspectiedien-

sten dat de problematiek omtrent de schijnzelfstandigheid

zeer ernstig genomen moet worden.

Après la publication, fin 2010, des arrêtés royaux d'exéc-

ution relatifs à l'institution d'une section normative et d'une

section administrative de la Commission de règlement de

la relation de travail, on s'attendait à une installation rapide

des deux sections, lesquelles pourraient alors entamer leurs

travaux.

Na publicatie eind 2010 van de uitvoeringskoninklijke

besluiten met betrekking tot de normatieve en een admini-

stratieve afdeling van de Commissie ter regeling van de

arbeidsrelaties werd een snelle samenstelling van beide

afdelingen en de start van de werkzaamheden verwacht.

1. a) Où en est-on dans la procédure de composition des

sections normative et administrative de la Commission de

règlement de la relation de travail?

1. a) Hoever staat de procedure tot samenstelling van de

normatieve en administratieve afdeling van de Commissie

ter regeling van de arbeidsrelaties?

b) Quand prévoyez-vous le début des travaux? b) Wanneer plant u de start van de werkzaamheden?

2. A-t-on, durant la longue phase préparatoire à l'institu-

tion effective de la commission, réalisé une estimation de

la charge de travail prévue des deux sections, ainsi que du

nombre de contestations des décisions en matière d'accord

préalable de la section administrative?

2. Werd in de lange aanloop naar een effectieve opstart

een inschatting gemaakt van de werklast van beide afdelin-

gen alsook van het aantal betwistingen van de rulingsbe-

slissingen van de administratieve afdeling?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 487 de madame la députée Zuhal Demir du 20 juillet

2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 487 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Zuhal Demir van 20 juli 2011 (N.):

Comme le comité ministériel pour la lutte contre la

fraude fiscale et la fraude sociale a donné un accord de

principe d'invoquer l'urgence pour que les membres de la

commission puissent être nommés, j'ai entamé les discus-

sions avec mes deux collègues, madame Milquet et

madame Laruelle, sur les nominations. Cependant, jusqu'à

présent le projet d'arrêté royal n'est pas encore finalisé.

Aangezien het ministerieel Comité voor de strijd tegen

de fiscale en de sociale fraude haar principieel akkoord

heeft gegeven om de hoogdringendheid in te roepen om de

leden van de Commissie te kunnen benoemen, heb ik met

de twee andere bevoegde collega's, mevrouw Milquet en

mevrouw Laruelle, de besprekingen over de benoemingen

aangevat. Op dit ogenblik is het ontwerp van koninklijk

besluit echter nog niet gefinaliseerd.

DO 2010201103926

Question n° 493 de madame la députée Miranda Van

Eetvelde du 20 juillet 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201103926

Vraag nr. 493 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Miranda Van Eetvelde van 20 juli 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie:

Cour constitutionnelle. - Arrêt relatif à la problématique

des allocations familiales perçues pour des enfants pla-

cés dans une institution (QO 4972).

Grondwettelijk Hof. - Arrest inzake de problematiek van de

kinderbijslag in geval van plaatsing van kinderen in een

instelling (MV 4972).

Dans son arrêt du 5 mai 2011 relatif à la problématique

des allocations familiales perçues pour des enfants placés

dans une institution, la Cour constitutionnelle dit pour droit

que le régime actuel viole les articles 10 et 11 de la Consti-

tution.

Het Grondwettelijk Hof velde op 5 mei 2011 een arrest

inzake de problematiek van de kinderbijslag in geval van

plaatsing van kinderen in een instelling. Gesteld wordt dat

de huidige regeling een schending inhoudt van de artikelen

10 en 11 van de Grondwet.

La Cour constitutionnelle estime que, si l'allocation for-

faitaire est retirée au parent allocataire en raison du fait que

celui-ci n'est plus régulièrement en contact avec l'enfant ou

ne démontre plus lui porter de l'intérêt, cette mesure ne

s'applique pas automatiquement au parent non allocataire.

Ce dernier doit donc disposer d'une voie de recours auprès

du tribunal du travail lui permettant d'acquérir la qualité

légale d'allocataire en vue de percevoir l'allocation forfai-

taire.

Het Grondwettelijk Hof oordeelt dat indien het forfait

aan de bijslagtrekkende ouder wordt onttrokken, omdat

deze geen regelmatig contact meer onderhoudt met het

kind, of geen blijk meer geeft van belangstelling voor het

kind, dit niet automatisch geldt voor de niet-bijslagtrek-

kende ouder.  De niet-bijslagtrekkende ouder moet dus de

mogelijkheid hebben een vordering in te dienen bij de

arbeidsrechtbank om de wettelijke hoedanigheid van bij-

slagtrekkende te verwerven en zo het forfaitaire bedrag te

ontvangen.

1. Comment évaluez-vous l'arrêt de la Cour constitution-

nelle?

1. Hoe beoordeelt u het arrest van het Grondwettelijk

Hof?

2. Que pensez-vous de l'idée de commander, le cas

échéant, un examen d'office à l'Office national d'alloca-

tions familiales pour travailleurs salariés (ONAFTS) afin

de déterminer s'il existe bel et bien une personne qui, elle,

est régulièrement en contact avec l'enfant et pourrait dès

lors être susceptible d'acquérir la qualité légale d'alloca-

taire?

2. Hoe staat u tegenover de idee dat in voorkomend geval

een ambtshalve onderzoek gevoerd wordt door de Rijks-

dienst voor Kinderbijslag van Werknemers (RKW) om uit

te maken of er een persoon is die wel regelmatig contact

onderhoudt met het kind en die bijgevolg in aanmerking

kan komen om de hoedanigheid van bijslagtrekkende te

verwerven?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 493 de madame la députée Miranda Van Eetvelde du

20 juillet 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 493 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Miranda Van Eetvelde van 20 juli 2011 (N.):

Lorsqu'un enfant est placé dans une famille d'accueil,

cette famille perçoit les allocations familiales ordinaires

qui sont dues pour cet enfant.  Par ailleurs, une allocation

forfaitaire complémentaire est également accordée à l'allo-

cataire qui percevait les allocations immédiatement avant

la mesure de placement, à condition que cet allocataire

entretienne des contacts réguliers avec l'enfant et fasse

preuve d'intérêt pour lui.

Als een kind geplaatst wordt in een pleeggezin, ontvangt

dat gezin de gewone kinderbijslag die voor dat kind ver-

schuldigd is.  Daarnaast wordt er ook een aanvullende for-

faitaire bijslag toegekend aan de bijslagtrekkende die de

bijslag ontving onmiddellijk voor de plaatsingsmaatregel,

op voorwaarde dat deze bijslagtrekkende een regelmatig

contact onderhoudt met en blijk geeft van belangstelling

voor het kind.

L'autorité responsable du placement décide si cette

condition est remplie et décidera aussi si l'intérêt porté à

l'enfant justifie la poursuite de l'octroi de l'allocation.

De plaatsende overheid beslist of aan deze voorwaarde is

voldaan en zal ook beslissen of de belangstelling voor het

kind de verdere toekenning van de bijslag rechtvaardigt.

L'organisme d'allocations familiales retirera l'allocation

lorsque l'autorité responsable du placement l'informera que

l'allocataire n'est plus en contact régulier avec l'enfant ou

ne démontre plus lui porter de l'intérêt.

De kinderbijslaginstelling zal de bijslag intrekken wan-

neer de plaatsende overheid haar erover informeert dat de

bijslagtrekkende geen regelmatig contact meer onderhoudt

met het kind of geen blijk meer geeft van belangstelling

voor het kind.

En effet, la Cour constitutionnelle a jugé que l'article

70ter, de la loi coordonnée sur les allocations familiales est

inconstitutionnel en ce sens qu'il ne permet pas au parent

qui n'est pas l'allocataire de l'allocation forfaitaire d'intro-

duire une requête devant le tribunal du travail en vue

d'obtenir cette allocation, en particulier lorsque cette allo-

cation a été retirée à l'allocataire initial parce que celui-ci

n'entretient plus aucun contact avec l'enfant.

Het Grondwettelijk Hof heeft inderdaad geoordeeld dat

artikel 70ter van de wet op de kinderbijslag ongrondwette-

lijk is in zoverre het de ouder die niet de bijslagtrekkende

van de forfaitaire bijslag is, niet mogelijk maakt om bij de

arbeidsrechtbank een vordering in te stellen tot het verkrij-

gen van die bijslag, inzonderheid wanneer die bijslag aan

de initiële bijslagtrekkende werd ontnomen omdat deze

geen contact meer onderhoudt met het kind.

Cette réglementation doit donc être adaptée afin de remé-

dier à l'inconstitutionnalité constatée par la Cour.  Cette

problématique est actuellement examinée par l'administra-

tion afin de trouver une solution adéquate.

Deze regeling zal dan ook moeten aangepast worden om

de door het Hof vastgestelde ongrondwettelijkheid weg te

werken. Momenteel wordt deze problematiek door de

administratie onderzocht ten einde een adequate oplossing

te vinden.

En  ce qui concerne le contrôle sur les conditions, il

convient de souligner que dans le système actuel, c'est

l'autorité responsable du placement qui décide si l'intérêt

porté à l'enfant justifie la poursuite de l'octroi de l'alloca-

tion. L'autorité de placement est en effet responsable du

suivi effectif et de l'accompagnement de l'enfant pendant

toute la durée du placement.  Cette autorité publique décide

dès lors en toute connaissance de cause si l'allocataire de

l'allocation forfaitaire montre encore de l'intérêt pour

l'enfant.  Il n'appartient donc pas aux organismes d'alloca-

tions familiales d'apprécier la nature des relations entre

l'enfant placé et l'allocataire, étant donné qu'ils ne dispo-

sent pas des moyens nécessaires pour les évaluer dans la

pratique.

Wat de controle op de voorwaarden betreft, dient bena-

drukt te worden dat het de plaatsende overheid is die

beslist of de belangstelling voor het kind de verdere toe-

kenning van de bijslag rechtvaardigt. De plaatsende over-

heid is namelijk verantwoordelijk voor de feitelijke

opvolging en begeleiding van het kind tijdens de ganse

duur van de plaatsing. (Cette autorité publique décide dès

lors en toute connaissance de cause si l'allocataire de

l'allocation forfaitaire montre encore de l'intérêt pour

l'enfant.) Het is dus niet aan de kinderbijslaginstellingen

om te oordelen over de aard van de relaties tussen het

geplaatste kind en de bijslagtrekkende, aangezien zij niet

over de gepaste middelen beschikken om die in de praktijk

te evalueren.
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Il n'entre nullement dans les intentions de modifier ce

mécanisme, étant donné que cette répartition des tâches se

situe dans le prolongement des compétences qui ont été

attribuées respectivement aux communautés, compétentes

en matière de placement, et aux autorités fédérales, compé-

tentes en matière d'allocations familiales.

Het is geenszins de bedoeling om dit mechanisme te wij-

zigen, aangezien deze taakverdeling in het verlengde ligt

van de bevoegdheden die respectievelijk aan de Gemeen-

schappen, bevoegd inzake plaatsing, en de federale over-

heid, bevoegd inzake kinderbijslag, zijn toegewezen.

DO 2010201104006

Question n° 503 de madame la députée Annick

Ponthier du 05 août 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201104006

Vraag nr. 503 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 05 augustus 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie:

Personnes handicapées. - Allocations. Personen met een handicap. - Tegemoetkomingen.

Les allocations aux personnes handicapées constituent

des indemnités versées aux personnes considérablement

limitées dans leur capacité de gain et leur autonomie en rai-

son de leur handicap. La loi du 27 février 1987 relative aux

allocations aux personnes handicapées prévoit trois alloca-

tions différentes: l'allocation de remplacement de revenus,

l'allocation d'intégration et l'allocation pour l'aide aux per-

sonnes âgées.

De tegemoetkomingen aan personen met een handicap

zijn uitkeringen voor personen die omwille van hun handi-

cap in belangrijke mate beperkt zijn in hun verdienvermo-

gen of in hun zelfredzaamheid. De wet van 27 februari

1987 betreffende de tegemoetkomingen aan personen met

een handicap voorziet in drie verschillende uitkeringen: de

inkomensvervangende tegemoetkoming, de integratietege-

moetkoming en de tegemoetkoming voor hulp aan bejaar-

den.

Pour entrer en ligne de compte pour l'une de ces alloca-

tions, la personne concernée doit avoir sa résidence effec-

tive en Belgique. S'ils remplissent cette condition,

certaines catégories d'étrangers peuvent également bénéfi-

cier des allocations aux personnes handicapées. Outre les

ressortissants de l'UE, il s'agit entre autres aussi des apatri-

des, des réfugiés, des étrangers inscrits dans le registre de

la population, ainsi que des Marocains, des Algériens et

des Tunisiens.

Om voor een van deze tegemoetkomingen in aanmerking

te komen, moet de betrokkene zijn werkelijke verblijf-

plaats in België hebben. Mits zij aan deze voorwaarde vol-

doen, kunnen eveneens bepaalde categorieën van

vreemdelingen de tegemoetkomingen aan personen met

een handicap genieten. Behalve EU-burgers gaat het onder

meer om staatlozen, vluchtelingen, in het bevolkingsregis-

ter ingeschreven vreemdelingen, alsook om Marokkanen,

Algerijnen en Tunesiërs.

1. a) Combien de personnes ont obtenu en 2010 une allo-

cation de remplacement de revenus, une allocation d'inté-

gration ou une allocation pour l'aide aux personnes âgées?

1. a) Hoeveel personen ontvingen in 2010 respectievelijk

een inkomensvervangende tegemoetkoming, een integra-

tietegemoetkoming of een tegemoetkoming voor hulp aan

bejaarden?

b) De quels montants s'agissait-il? b) Om welke bedragen ging het respectievelijk?

2. a) Quel était, pour chacune des trois allocations, la

répartition des bénéficiaires par groupe de nationalités

(Belges, ressortissants de l'UE, non-ressortissants de

l'UE)?

2. a) Wat was voor elk van de drie tegemoetkomingen de

verdeling van de begunstigden per nationaliteitsgroep

(Belgen, EU, niet-EU)?

b) De quels montants s'agissait-il? b) Om welke bedragen ging het respectievelijk?

3. a) Quel était, pour chacune des trois allocations, le top

10 des nationalités des bénéficiaires?

3. a) Wat was, voor elk van de drie tegemoetkomingen,

de top tien van de nationaliteiten van de begunstigden?

b) De quels montants s'agissait-il? b) Om welke bedragen ging het respectievelijk?

4. Pourquoi la loi du 27 février 1987 mentionne-t-elle

explicitement les Marocains, les Algériens et les Tunisiens,

de sorte qu'ils bénéficient d'un traitement de faveur?

4. Waarom maakt de wet van 27 februari 1987 expliciet

melding van Marokkanen, Algerijnen en Tunesiërs, zodat

deze een voorkeursbehandeling genieten?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 503 de madame la députée Annick Ponthier du

05 août 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 503 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Annick Ponthier van 05 augustus 2011 (N.):

En réponse à votre question, j'ai l'honneur de vous faire

savoir que son contenu relève de la compétence exclusive

de mon collègue, monsieur Jean-Marc Delizée, secrétaire

d'État aux Personnes handicapées.

In antwoord op uw vraag heb ik de eer u mee te delen dat

de inhoud ervan onder de uitsluitende bevoegdheid valt

van mijn collega, de heer Jean-Marc Delizée, staatssecreta-

ris voor Personen met een handicap.

DO 2010201104022

Question n° 505 de madame la députée Annick

Ponthier du 09 août 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201104022

Vraag nr. 505 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 09 augustus 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie:

Personnes handicapées. - Allocations. - Contrôle des pro-

priétés sises à l'étranger. 

Personen met een handicap. - Tegemoetkomingen. - Con-

trole op eigendommen in het buitenland.

Les allocations aux personnes handicapées constituent

des indemnités versées aux personnes considérablement

limitées dans leur capacité de gain et leur autonomie en rai-

son de leur handicap. La loi du 27 février 1987 relative aux

allocations aux personnes handicapées prévoit trois alloca-

tions différentes: l'allocation de remplacement de revenus,

l'allocation d'intégration et l'allocation pour l'aide aux per-

sonnes âgées.

De tegemoetkomingen aan personen met een handicap

zijn uitkeringen voor personen die omwille van hun handi-

cap in belangrijke mate beperkt zijn in hun verdienvermo-

gen of in hun zelfredzaamheid. De wet van 27 februari

1987 betreffende de tegemoetkomingen aan personen met

een handicap voorziet in drie verschillende uitkeringen: de

inkomensvervangende tegemoetkoming, de integratietege-

moetkoming en de tegemoetkoming voor hulp aan bejaar-

den.

Les allocations aux personnes handicapées ne sont accor-

dées que si les intéressés ne disposent pas d'un revenu suf-

fisant. Dans certaines limites, il est tenu compte dans ce

cadre du revenu cadastral des biens immobiliers de la per-

sonne handicapée et de la personne avec laquelle celle-ci

forme un ménage. 

Tegemoetkomingen aan personen met een handicap wor-

den slechts toegekend indien de betrokkene over onvol-

doende inkomsten beschikt. Daarbij wordt binnen zekere

grenzen rekening gehouden met het kadastraal inkomen

van de onroerende goederen van de persoon met een handi-

cap en van de persoon met wie deze een huishouden vormt.

Selon quelle modalités la Direction générale Personnes

handicapées du SPF Sécurité sociale mène-t-elle l'enquête

sur les moyens d'existence dans le cadre du traitement des

demandes d'obtention d'une allocation de remplacement de

revenus, d'une allocation d'intégration ou  d'une allocation

pour l'aide aux personnes âgées, plus particulièrement en

ce qui concerne le contrôle des propriétés sises à l'étranger

de la personne concernée ou des personnes avec lesquelles

elle forme un ménage? 

Op welke wijze voert de Directie-generaal Personen met

een handicap van de FOD Sociale Zekerheid het onderzoek

naar de bestaansmiddelen in het kader van de behandeling

van aanvragen tot het bekomen van een inkomensvervan-

gende tegemoetkoming, integratietegemoetkoming of tege-

moetkoming voor hulp aan bejaarden, in het bijzonder wat

de controle betreft op onroerende eigendommen in het bui-

tenland van de betrokkene of van de personen waarmee hij

een huishouden vormt?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 505 de madame la députée Annick Ponthier du

09 août 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 505 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Annick Ponthier van 09 augustus 2011 (N.):

En réponse à votre question, j'ai l'honneur de vous faire

savoir que son contenu relève de la compétence exclusive

de mon collègue, monsieur Jean-Marc Delizée, secrétaire

d'État aux Personnes handicapées.

In antwoord op uw vraag heb ik de eer u mee te delen dat

de inhoud ervan onder de uitsluitende bevoegdheid valt

van mijn collega, de heer Jean-Marc Delizée, staatssecreta-

ris voor Personen met een handicap.

DO 2010201104120

Question n° 513 de monsieur le député Peter Logghe du

01 septembre 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201104120

Vraag nr. 513 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 01 september 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Requins au large de la côte zélandaise. - Scorpions veni-

meux dans un immeuble à appartements.

Haaien voor de Zeeuwse kust. - Giftige schorpioenen in

een appartementsgebouw.

Récemment, un journal a évoqué à plusieurs reprises le

phénomène des nouvelles espèces animales qui surgissent

en Belgique, comme certains crabes et méduses jamais été

recensées en mer du Nord auparavant. 

In het recente verleden kon men hier en daar al geruchten

opvangen over nieuwe diersoorten die in België opduiken,

zo herinner ik mij bepaalde krabsoorten en bepaalde kwal-

variaties die voorheen nooit in de Noordzee voorkwamen. 

Actuellement, le même journal fait état d'émissoles

tachetées repérées au large de la côte néerlandaise et de

scorpions venimeux découverts dans un appartement à

l'intérieur du pays. Le ministère néerlandais de la Santé a

déjà fait savoir que ces requins ne présentent aucun danger

pour les baigneurs à la côte néerlandaise bien qu'ils puis-

sent atteindre jusqu'à deux mètres de long.

Nu lees ik in dezelfde krant dat er zowel gladde haaien

voor de Nederlandse kust zijn gespot alsook giftige schor-

pioenen in een appartement in het binnenland werden ont-

dekt.  De Nederlandse Volksgezondheid laat alvast weten

dat er geen gevaar is voor de badgasten aan de Nederlandse

kust, maar de haaien "kunnen wel tot twee meter lang wor-

den".

1. Cette espèce de requin a-t-elle entretemps été signalée

au large de la côte belge?

1. Zijn er ondertussen klachten of meldingen binnenge-

komen inzake deze haaien aan de kust voor het Belgisch

grondgebied?

2. Combien de nouvelles espèces animales ou végétales

sont enregistrées chaque année dans la zone côtière belge?

Disposez-vous de données chiffrées pour la période de

2005 à aujourd'hui?

2. Hoeveel nieuwe dier- en/of plantensoorten worden

jaarlijks geregistreerd in het kustgebied voor het Belgisch

grondgebied? Heeft u cijfers van 2005 tot en met vandaag?

3. Quelle est la procédure prévue en cas de risque poten-

tiel pour la santé publique?

3. Welke procedure bestaat er als er indicaties zijn dat de

volksgezondheid in gevaar is?

4. Combien de procédures ont été lancées au cours de

cette même période en raison d'une menace potentielle

pour la santé publique ou de l'apparition d'espèces inhabi-

tuelles de poissons ou d'animaux au large de la côte belge?

4. Hoeveel procedures werden in de betrokken periode

gestart omdat de volksgezondheid potentieel in gevaar was

of er speciale vissoorten of diersoorten voor de kust voor

het Belgisch grondgebied werden gemeld?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 01 décembre 2011, à la question

n° 513 de monsieur le député Peter Logghe du

01 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 01 december 2011, op

de vraag nr. 513 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 01 september 2011 (N.):

En réponse à votre question, j'ai l'honneur de vous faire

savoir que son contenu relève de la compétence exclusive

de mon collègue, le secrétaire d'État Etienne Schouppe.

In antwoord op uw vraag heb ik de eer u mee te delen dat

de inhoud ervan onder de uitsluitende bevoegdheid valt

van mijn collega, de heer staatssecretaris Etienne

Schouppe.

DO 2010201104148

Question n° 516 de madame la députée Ine Somers du

02 septembre 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201104148

Vraag nr. 516 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ine Somers van 02 september 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Anciens militaires souffrant d'un handicap. Voormalige militairen met een handicap.

Les commissions militaires d'aptitude et de réforme se

prononcent sur l'aptitude au service militaire de militaires

souffrant de l'une des affections visées à l'arrêté royal du

11 mars 2003 fixant les critères d'aptitude médicale au ser-

vice comme militaire.

De militaire commissies voor geschiktheid en reform

nemen beslissingen aangaande de geschiktheid voor de

militaire dienst van militairen die een aandoening hebben

bedoeld in het koninklijk besluit van 11 maart 2003 tot

vaststelling van de medische geschiktheidscriteria voor de

dienst als militair.

Lorsqu'une telle commission militaire d'aptitude estime

qu'un militaire est définitivement inapte au service, elle

examine également la perte du degré d'autonomie.

Wanneer deze  militaire commissie met betrekking tot de

geschiktheidscriteria van oordeel is dat een militair defini-

tief ongeschikt is voor de dienst, onderzoekt zij ook het

verlies van de graad van zelfredzaamheid.

Lorsque la perte d'autonomie est de minimum douze

points, le militaire retraité perçoit, en plus de sa pension,

un complément de pension pour handicap lourd.

Wanneer het verlies van zelfredzaamheid minimum

twaalf punten bedraagt, ontvangt de gepensioneerde mili-

tair naast zijn pensioen nog een pensioensupplement voor

zware handicap.

Un handicap reconnu par la commission militaire donne

également droit à un supplément sur la somme exonérée

d'impôt pour cause de handicap, lorsque l'intéressé est

atteint d'une réduction d'autonomie d'au moins neuf points.

Een handicap die door de militaire commissie is erkend

geeft ook recht op toeslag op de belastingvrije som wegens

handicap, wanneer de betrokkene getroffen is door een ver-

mindering van zelfredzaamheid van ten minste negen pun-

ten.

Les anciens militaires dont la diminution du degré d'auto-

nomie a été constatée par la commission d'aptitude et de

réforme à la suite de leur handicap, sont toutefois exclus de

l'octroi du droit à l'allocation prévu par la loi du 27 février

1987 relative aux allocations aux personnes handicapées.

Van de toekenning van het recht op tegemoetkoming

bedoeld in de wet van 27 februari 1987 betreffende de

tegemoetkomingen aan personen met een handicap worden

de voormalige militairen, waarvan de commissie voor

geschiktheid en reform vastgesteld heeft dat hun graad van

zelfredzaamheid verminderd is ingevolge hun handicap,

evenwel uitgesloten.

Ces personnes perdent dès lors également d'autres avan-

tages liés à l'octroi du droit à une intervention accrue,

comme la couverture des frais par l'assurance maladie,

l'assurance soins, les frais de transports publics et de télé-

phone.

Hierdoor lopen deze personen ook andere voordelen mis

verbonden aan de erkenning van het recht op verhoogde

tegemoetkoming, zoals kosten die gedekt worden door de

ziekteverzekering, zorgverzekering, openbaar vervoer en

telefoon.
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1. Pour quelle raison les décisions prises par les commis-

sions militaires d'aptitude et de réforme en ce qui concerne

la réduction de l'autonomie ne peuvent entrer en ligne de

compte pour l'octroi du droit à l'allocation aux personnes

souffrant d'un handicap?

1. Om welke reden kunnen beslissingen van de militaire

commissies voor geschiktheid en reform inzake verminde-

ring van de zelfredzaamheid niet in aanmerking genomen

worden voor de toekenning van het recht op tegemoetko-

mingen aan personen met een handicap?

2. S'il existe des obstacles légaux, des initiatives législati-

ves ne peuvent-elles pas être prises pour que les personnes

concernées, malgré la reconnaissance officielle de leur

handicap, ne soient pas contraintes d'entamer une procéd-

ure auprès d'une autre instance pour obtenir une deuxième

reconnaissance de leur handicap?

2. Zo er wettelijke beletselen bestaan, kunnen er dan

geen wetgevende initiatieven genomen worden, zodanig

dat de betrokken personen, ondanks de officiële erkenning

van hun handicap, niet genoodzaakt worden om bij een

andere instantie een procedure op te starten om voor de

tweede keer een erkenning te bekomen van hun handicap?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 516 de madame la députée Ine Somers du

02 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 516 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Ine Somers van 02 september 2011 (N.):

En réponse à votre question, j'ai l'honneur de vous faire

savoir que son contenu relève de la compétence exclusive

de mon collègue, monsieur Jean-Marc Delizée, secrétaire

d'État aux Personnes handicapées (question n° 48 du

28 novembre 2011).

In antwoord op uw vraag heb ik de eer u mee te delen dat

de inhoud ervan onder de uitsluitende bevoegdheid valt

van mijn collega, de heer Jean-Marc Delizée, staatssecreta-

ris voor Personen met een handicap (vraag nr. 48 van

28 november 2011).

DO 2010201104224

Question n° 521 de madame la députée Rita De Bont du

08 septembre 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2010201104224

Vraag nr. 521 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 08 september 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Répétition de l'indu en matière de prestations pour acci-

dent du travail.

De terugvordering van onterecht betaalde arbeidsongeval-

lenuitkeringen.

La loi sur les accidents du travail prévoit que le Fonds

des accidents du travail peut récupérer des prestations

payées indûment dans les cas et aux conditions visés dans

la charte de l'assuré social. Le délai de prescription s'élève

à trois ans, également lorsque le paiement indu a été obtenu

à la suite de manoeuvres frauduleuses ou de déclarations

fausses ou sciemment incomplètes.

De Arbeidsongevallenwet bepaalt dat het Fonds voor

Arbeidsongevallen ten onrechte betaalde uitkeringen kan

terugvorderen onder de voorwaarden en in de gevallen

opgenomen in het Handvest van de Sociaal Verzekerde. Er

geldt een verjaringstermijn van drie jaar, ook indien de

onverschuldigde betaling verkregen werd door bedrieglijke

handelingen of door valse of opzettelijk onvolledige ver-

klaringen.

1. a) Quels montants indus ont-ils fait l'objet d'une action

en répétition par le Fonds des accidents du travail en 2008,

en 2009 et en 2010?

1. a) Welke onverschuldigde bedragen werden tijdens de

jaren 2008, 2009 en 2010 teruggevorderd door het Fonds

voor Arbeidsongevallen?

b) Quelles sommes ont-elles effectivement été récupé-

rées?

b) Welke bedragen werden effectief gerecupereerd?

2. a) Au cours des années précitées, quels paiements

indus obtenus à la suite de manoeuvres frauduleuses ou de

déclarations fausses ou sciemment incomplètes ont-ils fait

l'objet d'une action en répétition?

2. a) Welke terugvorderingen gebeurden er tijdens deze

jaren van onverschuldigde betalingen die verkregen wer-

den door bedrieglijke handelingen dan wel door valse of

opzettelijk onvolledige verklaringen?
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b) Quelles sommes ont-elles effectivement été récupéré-

es?

b) Welke bedragen werden effectief gerecupereerd?

3. a) Pourriez-vous répartir par groupe de nationalités

(citoyens belges, citoyens UE et étrangers hors UE) les

montants ayant fait l'objet d'une action en répétition par le

Fonds des accidents du travail au cours des années 2008,

2009 et 2010?

3. a) Wat was de verdeling per nationaliteitsgroep (Bel-

gen, EU-burgers en niet-EU-vreemdelingen) van de terug-

vorderingen door het Fonds voor Arbeidsongevallen

tijdens de jaren 2008, 2009 en 2010?

b) Quelles sommes ont-elles effectivement été récupérées

pour chaque groupe de nationalités?

b) Welke bedragen werden voor elke nationaliteitsgroep

effectief gerecupereerd?

4. a) Quel était en 2008, en 2009 et en 2010, le top dix

des nationalités des personnes ayant fait l'objet d'une action

en répétition par le Fonds des accidents du travail? 

4. a) Wat was de top tien van de nationaliteiten van de

personen die tijdens de jaren 2008, 2009 en 2010 het voor-

werp uitmaakten van een terugvordering door het Fonds

voor arbeidsongevallen?

b) Quelles sommes ont-elles été récupérées pour chaque

nationalité?

b) Welke bedragen werden voor elke nationaliteit gerecu-

pereerd?

5. a) Pourriez-vous répartir par groupe de nationalités

(citoyens belges, citoyens UE et étrangers hors UE) les

montants indus obtenus à la suite de manoeuvres fraudu-

leuses ou de déclarations fausses ou sciemment incomplè-

tes et ayant fait l'objet d'une action en répétition par le

Fonds des accidents du travail au cours des années 2008,

2009 et 2010? 

5. a) Wat was tijdens de jaren 2008, 2009 en 2010 de ver-

deling per nationaliteitsgroep (Belgen, EU-burgers en niet-

EU-vreemdelingen) van de terugvorderingen door het

Fonds voor Arbeidsongevallen van onverschuldigde beta-

lingen die verkregen werden door bedrieglijke handelingen

dan wel door valse of opzettelijk onvolledige verklarin-

gen?

b) Quelles sommes ont-elles effectivement été récupérées

pour chaque groupe de nationalités?

b) Welke bedragen werden voor elke nationaliteitsgroep

effectief gerecupereerd?

6. a) Quel était en 2008, en 2009 et en 2010, le top dix

des nationalités des personnes ayant fait l'objet d'une action

en répétition de paiements indus par le Fonds des accidents

du travail, ces paiements ayant été obtenus à la suite de

manoeuvres frauduleuses ou de déclarations fausses ou

sciemment incomplètes? 

6. a) Wat was tijdens de jaren 2008, 2009 en 2010 de top

tien van de nationaliteiten van de personen die het voor-

werp uitmaakten van een terugvordering door het Fonds

voor arbeidsongevallen van onverschuldigde betalingen

die verkregen werden door bedrieglijke handelingen dan

wel door valse of opzettelijk onvolledige verklaringen?

b) Quelles sommes ont-elles effectivement été récupérées

pour chaque nationalité?

b) Welke bedragen werden voor elke nationaliteit effec-

tief gerecupereerd?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 29 novembre 2011, à la question

n° 521 de madame la députée Rita De Bont du

08 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 29 november 2011, op

de vraag nr. 521 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Rita De Bont van 08 september 2011 (N.):

En réponse à votre question, je vous informe que son

contenu relève de la compétence exclusive de ma collègue,

madame Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre

de l'Emploi et de l'Égalité des chances (question n° 364 du

29 novembre 2011).

In antwoord op uw vraag, deel ik u mede dat de inhoud

ervan onder de uitsluitende bevoegdheid valt van mijn col-

lega, mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en

minister van Werk en Gelijke Kansen (vraag nr. 364 van

29 november 2011).
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Question n° 597 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 21 octobre 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique, chargée de l'Intégration

sociale:

DO 2011201204793

Vraag nr. 597 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 21 oktober 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie:

Modification de brevets sur les médicaments. (QO 6601) Patentomzetting bij geneesmiddelen. (MV 6601)

L'industrie pharmaceutique excelle dans l'art d'élaborer

toutes sortes de stratégies (de marketing) dans le but de

maintenir sa position de monopole pour un médicament

donné. Il en est ainsi du lancement de médicaments préten-

dument "nouveaux" ("originaux"), sous brevet, qui ne pré-

sentent pas de valeur ajoutée, en réalité, par rapport à

d'autres médicaments dont le brevet est arrivé à expiration

et dont le prix devrait dès lors baisser en raison du rem-

boursement de référence. Ces médicaments sont appelés

des "suiveurs" ou des "me-too".

De farmaceutische industrie is sterk in het uitdokteren

van allerhande (marketing)strategieën, met als doel het

handhaven van hun monopoliepositie voor een bepaald

medicijn. Zij lanceren zogezegde "nieuwe" ("originele")

geneesmiddelen, onder patent, die in feite geen meer-

waarde bieden ten opzichte van een vorig medicijn, waar-

voor het patent verstreken is en dus de prijs moet verlagen,

vanwege de referentieterugbetaling. We noemen dit de

opvolggeneesmiddelen of de "me-too's".

Le Sipralexa, un antidépresseur "suiveur" du Cipramil,

en est un exemple. Pour le patient, le Sipralexa est même

meilleur marché que le médicament générique et les méd-

ecins sont donc plus enclins à le prescrire. Cependant, ce

nouveau médicament coûte beaucoup plus cher à l'État (en

l'occurrence, à l'INAMI).

Een voorbeeld is het anti-depressivum Sipralexa, opvol-

ger van Cipramil. Voor de patiënt is Sipralexa bovendien

goedkoper dan de generiek, waardoor de artsen zich sneller

aangesproken voelen om dit nieuwe geneesmiddel voor te

schrijven. De overheid (het RIZIV) moet echter veel meer

betalen voor dit nieuwe geneesmiddel.

1. Comment encourager davantage les fabricants à plus

investir dans la recherche et le développement et moins

dans le marketing pur et simple pour des produits "me-

too"?

1. Hoe kunnen fabrikanten bijkomend gestimuleerd wor-

den om meer te investeren in onderzoek en ontwikkeling,

en minder in loutere marketing voor "me-too's"?

2. Comment mieux informer les médecins (prescripteurs)

d'une part sur la valeur ajoutée réelle des médicaments sur

le plan thérapeutique et, d'autre part, sur les prix, de sorte

qu'ils prescrivent le "maître-achat" (un médicament bon

marché pour les patients mais qui soit aussi le plus efficace

sur le plan thérapeutique)?

2. Hoe kunnen artsen (voorschrijvers) beter geïnformeerd

worden over enerzijds de effectieve therapeutische meer-

waarde, en anderzijds over de prijzen, zodat zij "de beste

koop" voorschrijven (goedkoop voor patiënt, maar ook

therapeutisch best werkzaam)?

3. Quel rôle peuvent jouer à cet égard les délégués médi-

caux indépendants, le Centre belge d'Evidence-based medi-

cine et l'Agence Fédérale des Médicaments et des Produits

de Santé (AFMPS)?

3. Welke rol kunnen onafhankelijke artsenbezoekers, het

Belgisch Centrum voor evidence-based medicine en het

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-

heidsproducten (FAGG) hierin spelen?

4. Quelles mesures pourraient être prises pour que des

"nouveaux" médicaments ne soient pas meilleur marché

que des médicaments anciens ou génériques et pour éviter

que les patients optent pour ces médicaments finalement

plus onéreux pour l'État?

4. Welke maatregelen kunnen genomen worden zodat

"nieuwe" geneesmiddelen niet goedkoper zijn dan oude of

generieken voor de patiënt, zodat zij minder snel overscha-

kelen op dit geneesmiddel, dat wel duurder is voor de over-

heid?

5. La législation en matière de brevets est-elle actuelle-

ment l'objet de modifications au niveau européen? 

5. Wordt er momenteel op Europees niveau gesleuteld

aan de patentwetgeving?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 597 de monsieur le député Stefaan Vercamer du

21 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 597 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 21 oktober 2011 (N.):

La prescription du bon médicament, c'est à dire celui qui

est adapté au besoin thérapeutique du patient tout en tenant

compte du coût pour le patient et pour la société, est un

vaste problème qui doit être appréhendé à différents

niveaux.

Het voorschrijven van een goed geneesmiddel, te weten

dat aan de therapeutische behoefte van de patiënt is aange-

past en waarbij men rekening houdt met de kostprijs voor

de patiënt en voor de maatschappij, is een problematiek die

op verschillende vlakken moet worden bekeken.

L'élément du coût du traitement est insuffisamment abor-

dé dans la formation de base des médecins. Certaines uni-

versités l'ont compris et tentent d'y remédier dans une

certaine mesure.  La formation continue, tente elle-aussi

d'aborder cet aspect dans le  temps limité dont elle dispose.

De basisopleiding van de artsen besteedt onvoldoende

aandacht aan het kostenelement van de behandeling. Som-

mige universiteiten hebben dat begrepen en proberen daar

in zekere mate aan tegemoet te komen. Ook de voortge-

zette opleiding probeert binnen haar beperkte tijd dat

aspect aan te kaarten.

Des initiatives d'information indépendante comme le

Répertoire commenté des médicaments et le site du CBIP

(Centre Belge d'Information Pharmacothérapeutique)

(BCFI  en néerlandais) ou les visiteurs indépendants de

Farmaka jouent certainement un rôle très utile. Cette infor-

mation indépendante ne représente cependant qu'une petite

partie de l'information reçue sur les médicaments, dont la

plus grande partie est scientifique, ce qui est bien normal.

Initiatieven om onafhankelijke informatie te verstrekken

zoals het Gecommentarieerde geneesmiddelenrepertorium

en de website van het BCFI (Belgisch Centrum voor Far-

macotherapeutische Informatie) of de onafhankelijke

bezoekers van Farmaka spelen zeker een zeer nuttige rol.

Maar deze onafhankelijke informatie vertegenwoordigt

maar een klein deel van de geneesmiddeleninformatie,

waarvan het leeuwendeel wetenschappelijk is, wat maar

normaal is.

Des mesures réglementaires ont été prises dans le passé

pour orienter la prescription des médecins vers les molécu-

les adaptées les moins chères. Je pense ici aux règles de

remboursement du chapitre IV et plus récemment aux quo-

tas de prescriptions de médicaments moins chers ou aux

recommandations dans le cadre du chapitre II. Ces mesures

doivent certainement être maintenues et renforcées.

In het verleden werden er regelgevende maatregelen

genomen om het voorschrijfgedrag van de artsen naar de

goedkoopste aangepaste molecules te oriënteren. Ik denk

hierbij aan de terugbetalingsregels van hoofdstuk IV en

recenter aan de voorschrijfquota voor goedkope genees-

middelen of aan de aanbevelingen in het kader van hoofd-

stuk II. We moeten deze maatregelen zeker behouden en

versterken.

Toutes ces mesures constituent également un encourage-

ment pour l'industrie pharmaceutique à investir dans la

recherche pour des traitements innovants plutôt que sur les

"me-too". En effet, moins les nouvelles molécules sans

plus-value sont prescrites et moins il y a un intérêt pour les

firmes à les développer.

Al deze maatregelen vormen ook een aansporing voor de

farmaceutische industrie om eerder in het onderzoek naar

vernieuwende behandelingen te investeren dan in dat van

de "me-too". Want hoe minder er nieuwe molecules zonder

meerwaarde worden voorgeschreven, hoe minder de

firma's er belang bij hebben om die te ontwikkelen.

Pour ce qui est des discussions européennes en matière

de brevet, je vous renvoie vers le ministre dont c'est la

compétence, monsieur Van Quickenborne (Question

n° 195 du 29 novembre 2011).

Wat de Europese discussies rond patenten betreft, verwijs

ik u naar de hiervoor bevoegde minister, de heer

Van Quickenborne (Vraag nr. 195 van 29 november 2011).
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Question n° 600 de madame la députée Nadia Sminate

du 21 octobre 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2011201204801

Vraag nr. 600 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Sminate van 21 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Établissement de l'assurabilité sur la base d'un emploi en

application des articles 60 et 61 de la loi organique des

CPAS. 

De opbouw van verzekerbaarheid ingevolge een tewerk-

stelling op basis van de artikelen 60 en 61 van de orga-

nieke OCMW-wet.

Conformément aux articles 60, § 7, et 61 de la loi organi-

que du 8 juillet 1976 des centres publics d'aide sociale, une

personne peut être mise au travail par ou par l'entremise

d'un CPAS.

Op basis van de artikelen 60, § 7, en 61 van de organieke

wet van 8 juli 1976 betreffende de openbare centra voor

maatschappelijk welzijn kan een persoon tewerkgesteld

worden door of via een OCMW.

1. Combien de personnes ont bénéficié en 2007, 2008,

2009, 2010 et au cours des trois premiers trimestres de

2011 d'une allocation de chômage /indemnité d'incapacité

de travail sur la base d'une assurabilité établie au moins

partiellement dans le cadre d'un emploi en application des

articles susvisés? 

1. Hoeveel personen genoten in 2007, 2008, 2009, 2010

en de eerste drie kwartalen van 2011 een werkloosheidsuit-

kering /uitkering arbeidsongeschiktheid op basis van een

verzekerbaarheid die minstens gedeeltelijk werd opge-

bouwd via een tewerkstelling op basis van de genoemde

artikelen?

2. Pourriez-vous me fournir ces chiffres: 2. Graag een opdeling:

a) par province et pour la Région de Bruxelles-Capitale; a) per provincie en voor het Brussels Hoofdstedelijk

Gewest;

b) pourriez-vous les répartir entre les ayants droit de

nationalité belge, les ayants droit titulaires de la nationalité

d'un pays membre de l'Union européenne et les ayants droit

titulaires de la nationalité d'un pays non membre de l'Union

européenne?

b) tussen gerechtigden met de Belgische nationaliteit,

gerechtigden met een nationaliteit van een land dat behoort

tot de EU en gerechtigden met een nationaliteit van een

land buiten de EU.

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 600 de madame la députée Nadia Sminate du

21 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 600 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Nadia Sminate van 21 oktober 2011 (N.):

En réponse à votre question, j'ai l'honneur de vous faire

savoir que son contenu relève de la compétence exclusive

de ma collègue, madame Joëlle Milquet, vice-première

ministre et ministre de l'Emploi (question n° 362 du

29 novembre 2011).

In antwoord op uw vraag heb ik de eer u mee te delen dat

de inhoud ervan onder de uitsluitende bevoegdheid valt

van mijn collega, mevrouw Joëlle Milquet, vice-eerstemi-

nister en minister van Werk (vraag nr. 362 van

29 november 2011).
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Question n° 601 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 21 octobre 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre des Affaires sociales

et de la Santé publique, chargée de l'Intégration

sociale:

DO 2011201204804

Vraag nr. 601 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 21 oktober 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Sociale

Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie:

Reconnaissance du médicament "Eculuzimab". (QO 6610) Erkenning van het geneesmiddel "Eculuzimab". (MV 6610)

Les patients atteints du syndrome hémolytique et urémi-

que (HUS) atypique souffrent entre autres d'insuffisance

rénale. Une transplantation rénale n'est envisageable qu'à

condition de contrôler le syndrome par médication. Sinon,

il y aura rejet du rein greffé. 

Patiënten die lijden aan het atypische hemolytisch ure-

misch syndroom (HUS) hebben onder andere te kampen

met nierfalen, en een niertransplantatie kan enkel op voor-

waarde dat hun syndroom via medicatie eerst onder con-

trole gebracht wordt. Zo niet, zal de nier afgestoten

worden. 

Le médicament Soliris (produit aux États-Unis), qui

contient la substance active Eculuzimab, n'est pas (encore)

reconnu dans notre pays pour ces indications bien précises.

Il est par contre enregistré pour l'indication PNH, une autre

maladie qui affecte le système sanguin.

Het geneesmiddel Soliris (producent VS), dat de werk-

zame stof Eculuzimab bevat, is in ons land echter niet (of

nog niet) erkend voor die welbepaalde indicaties. Wel is

het geregistreerd voor de indicatie PNH, een ziekte die ook

het bloedsysteem aantast.

1. Dans quels pays européens ce médicament est-il enre-

gistré pour le traitement du HUS?

1. In welke Europese landen is dit geneesmiddel, voor de

indicatie van HUS, wel al geregistreerd?

 2. Quelles actions (des pouvoirs publics, des milieux

universitaires /médicaux) peuvent être entreprises pour

convaincre le fabricant d'introduire une demande  d'enre-

gistrement pour le traitement du HUS?

 2. Welke acties (vanuit de overheid, vanwege de acade-

mische /medische wereld) kunnen ondernomen worden om

de fabrikant te overtuigen een aanvraag tot registratie voor

de indicatie van HUS in te dienen?

 3. Le Soliris peut-il être reconnu (et éventuellement rem-

boursé) dans le cadre du plan maladies rares?

 3. Kan Soliris erkend (en eventueel terugbetaald) wor-

den, in het kader van het plan zeldzame ziekten?

Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 601 de monsieur le député Stefaan Vercamer du

21 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 601 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 21 oktober 2011 (N.):

L'Eculuzimab (Soliris ®) vient d'enregistrer, fin du mois

de septembre (2011), l'indication aHUS 1 (syndrome urém-

ique hémolytique atypique), une indication orpheline, tant

aux USA (par la FDA: Food and Drug Administration)

qu'en Europe (par l'European Medicines Agency -EMA).

Eculuzimab (Soliris ®) heeft net, eind september 2011,

de indicatie aHUS (Atypische hemolytisch-uremisch syn-

droom), een weesindicatie, zowel in de VS (door de FDA:

Food and Drug Administration) als in Europa (door het

Europees Geneesmiddelenagentschap, European Medici-

nes Agency - EMA) laten registreren. 

Étant donné qu'il s'agit d'une procédure centralisée,

l'indication est d'office enregistrée  également en Belgique.

Le Soliris est déjà remboursé pour le traitement de l'hémo-

globinurie paroxystique nocturne 2(HPN), une autre mala-

die orpheline.

Aangezien het om een gecentraliseerde procedure gaat,

wordt de indicatie ambtshalve ook in België geregistreerd.

Soliris wordt al terugbetaald voor de behandeling van

paroxismale nachtelijke hemoglobinurie, een andere wees-

ziekte.

Il faut maintenant que le détenteur de l'autorisation de

mise sur le marché introduise un dossier de demande de

prix et de remboursement pour que le Soliris ® soit égal-

ement remboursé dans cette nouvelle indication.

Opdat Soliris ® onder deze nieuwe indicatie ook zou

worden terugbetaald, moet de houder van de verkoopver-

gunning een dossier voor de prijsaanvraag en de terugbeta-

ling indienen.
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Je peux également vous informer que de nombreuses

études sont en cours avec l'Eculuzimab, dans plusieurs

autres pathologies, orphelines ou non, et que nous suivons

ces développements avec intérêt.

Ik kan u ook meedelen dat er verschillende studies met

eculuzimab lopen, in verschillende andere ziektebeelden,

weesziekten of niet, en dat wij die ontwikkelingen met

belangstelling volgen.

DO 2011201204805

Question n° 602 de madame la députée Leen Dierick du

21 octobre 2011 (N.) à la vice-première ministre et

ministre des Affaires sociales et de la Santé

publique, chargée de l'Intégration sociale:

DO 2011201204805

Vraag nr. 602 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken

en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke

Integratie:

Prestataires de soins. - Données d'une personne à contac-

ter en cas d'urgence. - eHealth. - Projet hub et metahub.

(QO 6519)

Zorgverleners. - Gegevens van een noodcontactpersoon. -

eHealth.  - Project hub en metahub. (MV 6519)

Le projet "hub et metahub" a pour but de permettre à un

prestataire de soins de consulter l'ensemble des documents

médicaux électroniques d'un patient, indépendamment de

leur lieu de stockage et du point d'entrée dans le système.

L'objectif consiste à échanger des données pour assurer la

continuité des soins, sans centralisation et au moyen de

relais locaux ou régionaux.

Het project "hub en metahub" moet een zorgverlener in

staat stellen alle elektronische medische documenten van

een patiënt te raadplegen, ongeacht de plaats waar ze opge-

slagen zijn en waar men op het systeem inlogt. Het doel is

de uitwisseling van gegevens met het oog op de continuï-

teit van de zorgverstrekking, zonder centralisatie, maar met

behulp van lokale of regionale doorgeefluiken.

Ce projet est étroitement lié à l'instauration du répertoire

des références, qui constitue la clef de voûte du système.

Dat systeem hangt nauw samen met de oprichting van het

referentierepertorium, dat de hoeksteen van het systeem

vormt.

Lors d'une intervention médicale, il est souvent très diffi-

cile pour les services d'urgence de mettre la main sur les

numéros de téléphone des proches de la victime afin de les

informer ou d'obtenir des renseignements complémentair-

es.

Bij een medische interventie is het vaak een helse zoek-

tocht voor de nooddiensten om te zoeken naar telefoon-

nummers van verwanten van het slachtoffer teneinde hen

te informeren of bijkomende inlichtingen te verwerven.

1. a) Quel est l'état d'avancement de ces projets? 1. a) Wat is de status van deze projecten?

b) De quels types de données les urgentistes pourront-ils

disposer?

b) Over welke soort gegevens zullen de urgentieartsen

kunnen beschikken?

2. Quelles sont les modalités fixées en ce qui concerne

l'autorisation du patient?

2. Welke nadere regels werden bepaald voor de toestem-

ming van de patiënt?

3. Envisage-t-on la mise à disposition des données d'une

personne à contacter en cas d'urgence par le biais de la

plate-forme eHealth ou du dossier médical global? 

3. Wordt overwogen de gegevens van een noodcontact-

persoon via eHealth of het globaal medisch dossier ter

beschikking te stellen? 
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Réponse de la vice-première ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de

l'Intégration sociale du 28 novembre 2011, à la question

n° 602 de madame la députée Leen Dierick du

21 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met

Maatschappelijke Integratie van 28 november 2011, op

de vraag nr. 602 van mevrouw de volksvertegen-

woordiger Leen Dierick van 21 oktober 2011 (N.):

1. Dans le cadre du projet hubs  metahub, différents

développements ont été réalisés, comme prévu, en 2011

tant au niveau du metahub qu'au niveau des cinq hubs. Il

est prévu que le système sera mis progressivement en pro-

duction en 2012.

1. In het kader van het hub- en metahub-project werden

in 2011 zoals gepland verschillende ontwikkelingen in het

kader van het hub- en metahub-project gerealiseerd, zowel

op het niveau van de metahub als op het niveau van de vijf

hubs. Er wordt voorzien dat het systeem in de loop van

2012 geleidelijk aan in productie zal worden genomen.

Au niveau du metahub, les différents composants techni-

ques de l'architecture définie dans le passé ont été dévelop-

pés. À l'heure actuelle, les applications nécessaires pour la

gestion du consentement du patient et des exclusions sont

en cours d'élaboration. Il est évident qu'il incombe ensuite

aux hôpitaux d'enregistrer les références dans les hubs et

de mettre à la disposition, par la voie électronique, les

documents auxquels il est fait référence.

Op het niveau van de metahub zijn de verschillende com-

ponenten van de in het verleden gedefinieerde architectuur

technisch ontwikkeld. Momenteel worden de nodige toe-

passingen uitgewerkt voor het beheer van de toestemming

van de patiënt en van de uitsluitingen. Vanzelfsprekend is

het vervolgens de taak van de ziekenhuizen om de referen-

ties op te nemen in de hubs en de documenten elektronisch

ter beschikking te houden waarnaar wordt verwezen.

La situation interne des hubs a aussi significativement

évolué en 2011. Ainsi, le Réseau Santé Wallon est officiel-

lement passé en production avec douze hôpitaux connec-

tés, le Regional Hub Gent interconnecte maintenant huit

hôpitaux et le système KWS de l'UZ Leuven devrait être en

production au sein de sept hôpitaux du Vlaams Zieken-

huisnetwerk K.U.Leuven d'ici la fin de l'année (2011).

Ook de interne situatie van de hubs is in 2011 aanzienlijk

geëvolueerd. Zo is het Réseau Santé Wallon officieel in

productie gegaan met twaalf ziekenhuizen, het Regionale

Hub Gent verbindt momenteel acht ziekenhuizen en het

KWS-systeem van de UZ Leuven zou in productie moeten

gaan in zeven ziekenhuizen die deel uitmaken van het

Vlaams Ziekenhuisnetwerk K.U.Leuven voor het einde

van het jaar (2011).

En outre, la mise en place des composants et standards

d'échange nécessaires à l'interconnexion des différents

hubs, progresse également. Les trois hubs susmentionnés

ont terminé les tests de connexion et ont entamé les tests

d'intégration de  'hub  à  hub'.

Verder vordert ook de implementatie van de componen-

ten en van de uitwisselingsstandaarden die nodig zijn om

de verschillende hubs met elkaar te verbinden. De drie eer-

der vermelde hubs hebben de verbindingstests beëindigd

en hebben de integratietest 'hub naar hub' aangevat.

Par ailleurs, un règlement du projet hubs et metahub a été

rédigé, dans lequel sont fixés les principes du projet ainsi

que des accords concrets relatifs au fonctionnement du

projet hubs et metahub. Ce règlement a été approuvé par le

Comité de gestion de la plate-forme eHealth et sera soumis

au comité sectoriel de la sécurité sociale et de la santé pour

approbation.

Er werd verder een reglement van het hub- en metahub-

project opgesteld waarin de principes van het project even-

als een aantal concrete afspraken rond de werking van het

hub- en metahub-project zijn opgenomen. Dit Reglement

werd goedgekeurd door het Beheerscomité van het eHe-

alth-platform en zal ter goedkeuring aan het sectoraal

comité van de sociale zekerheid en van de gezondheid

worden voorgelegd.

En ce qui concerne l'échange concret de données à carac-

tère personnel relatives à la santé, les médecins auront en

principe accès - dans la mesure où une relation thérapeuti-

que a été prouvée et pour autant que le médecin concerné

ne soit pas exclu- à toutes les données relatives à la santé

du patient afin d'obtenir une vue aussi complète que possi-

ble de l'état de santé de l'intéressé en vue d'administrer le

traitement ou les soins les plus appropriés.

Wat de concrete uitwisseling van gezondheidsgegevens

betreft, zullen geneesheren - voor zover een therapeutische

relatie is bewezen en de betrokken geneesheer niet is uitge-

sloten - in principe toegang hebben tot alle gezondheidsge-

gevens teneinde een zo volledig mogelijk beeld van de

gezondheidssituatie van de betrokkene te krijgen en de

meest adequate behandeling of verzorging te geven.
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2. En ce qui concerne le consentement du patient, il a été

opté pour un système opt-in, nécessitant le consentement

explicite du patient avant que les références ne puissent

être consultées dans le répertoire des références. En effet,

cette solution garantit à la fois une communication d'infor-

mations efficace vis-à-vis du patient et une décision

consciente du patient.

2. Wat de toestemming van de patiënt betreft, werd geko-

zen voor een opt-in systeem, waarbij de patiënt expliciet

zijn toestemming verleent alvorens de verwijzingen in het

verwijzingsrepertorium kunnen worden geconsulteerd.

Deze oplossing garandeert immers zowel een effectieve

informatieverstrekking ten aanzien van de patiënt als een

bewuste beslissing van de patiënt. 

 Afin de réduire la charge administrative qu'un opt-in tra-

ditionnel pourrait impliquer à la fois pour le patient et les

prestataires et établissements de soins concernés, cette

solution ne requiert pas la signature effective du patient,

mais uniquement un enregistrement explicite de l'existence

du consentement du patient. Il n'y a pas lieu, par conséq-

uent, de conserver des documents papier relatifs au consen-

tement donné par le patient.

Teneinde de administratieve last die een traditionele opt-

in zou kunnen betekenen voor zowel de patiënt als de

betrokken zorgverleners en zorginstellingen te beperken,

vereist deze oplossing niet de effectieve handtekening van

de patiënt doch slechts een expliciete registratie van het

bestaan van de toestemming van de patiënt. Er dienen bij-

gevolg geen (papieren) documenten te worden bewaard

betreffende de verleende toestemming.

Pour les modalités concrètes, je vous renvoie à la note

rédigée par la plate-forme eHealth et approuvée par le

comité sectoriel de la sécurité sociale et de la santé. La

note peut être consultée via le site Internet de la plate-

forme eHealth: http://www.ehealth.fgov.be.

Voor de concrete modaliteiten verwijs ik naar de betref-

fende nota opgesteld door het eHealth-platform en goedge-

keurd door het sectoraal comité van de sociale zekerheid

en van de gezondheid. De nota kan worden geconsulteerd

via de website van het eHealth-platform: www.ehe-

alth.fgov.be.

Enfin, la plate-forme eHealth a constitué un media-pack

qui est mis à la disposition des différents partenaires afin

de leur permettre de réaliser une campagne d'information

adéquate.

Tot slot heeft het eHealth-platform een 'mediapack'

samengesteld dat ter beschikking wordt gesteld van de ver-

schillende partners teneinde hen toe te laten een adequate

informatiecampagne uit te voeren.

3. Dans le cadre du projet hubs  metahub, des données

relatives à une personne de contact pourraient effective-

ment être mises à disposition dans la mesure où les presta-

taires de soins ou les établissements de soins concernés en

décident. Je renvoie à l'exemple de SUMEHR (summerized

electronic health record), un résumé minimal de l'état de

santé du patient, qui devrait pouvoir être créé par les logi-

ciels des médecins et dans lequel il est effectivement prévu

que les données d'une personne de contact peuvent y être

enregistrées.

3. In het kader van het hub- en metahub-project zouden

effectief gegevens betreffende een contactpersoon ter

beschikking kunnen worden gesteld voor zover de betrok-

ken zorgverleners of zorginstellingen daartoe beslissen.

Hierbij kan ik als voorbeeld verwijzen naar de SUMEHR

(summerized electronic health record), een minimale

samenvatting van de gezondheidstoestand van een patiënt,

die door de softwarepakketten van huisartsen moet kunnen

worden aangemaakt en dat er effectief in voorziet dat de

gegevens van een contactpersoon kunnen worden opgeno-

men.
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et des Réformes institutionnelles

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Institutionele Hervormingen

DO 2010201103446

Question n° 261 de monsieur le député Dirk

Van der Maelen du 27 mai 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et des Réformes institutionnelles:

DO 2010201103446

Vraag nr. 261 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 27 mei 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Coopération internationale et assistance aux victimes civi-

les des armes à sous-munitions

Internationale samenwerking en bijstand aan burger-

slachtoffers van clustermunitie.

Notre pays a joué un rôle clé dans la campagne pour

l'interdiction à l'échelon mondial des armes à sous-muni-

tions. La Chambre des représentants a fait de notre pays le

tout premier à interdire les armes à sous-munitions (Moni-

teur belge du 26 avril 2007). Notre diplomatie a également

lancé, en vue de l'interdiction mondiale de ces armes, une

campagne de sensibilisation qui a finalement débouché sur

le traité d'Oslo (3 décembre 2008).

Ons land speelde een steutelrol in de campagne voor een

wereldwijd verbod op clustermunitie. Als eerste land ter

wereld nam de Kamer van volksvertegenwoordigers een

verbod tegen clustermunitie aan (Belgisch Staatsblad van

26 april 2007). Onze diplomatie zette ook een actieve cam-

pagne op ter promotie van een wereldwijd verbod dat uit-

eindelijk uitmondde in het Verdrag van Oslo (3 december

2008).

Notre rôle de pionnier soulève les questions suivantes: Ter opvolging van onze voortrekkersrol hierin, rijzen de

op volgende vragen.

1. la Belgique a-t-elle développé une stratégie ou une

ligne de conduite spécifique en matière de coopération

internationale et d'assistance aux victimes civiles des

armes à sous-munitions?

1. Bestaat er een specifieke Belgische strategie of

beleidslijn inzake internationale samenwerking en bijstand

aan burgerslachtoffers van clustermunitie?

2. a) Quels moyens ont été libérés en 2010 et en 2011

pour les secteurs suivants: le déminage (mine action), la

sensibilisation aux dangers des armes à sous-munitions, la

destruction des stocks d'armes à sous-munitions, l'assis-

tance aux victimes civiles et aux moins valides, la promo-

tion d'un plus large soutien au traité d'Oslo?

2. a) Hoeveel middelen werden in 2010 en 2011 vrijge-

maakt voor volgende sectoren: ontmijning (mine action),

sensibilisering rond risico's van clustermunitie, vernieti-

ging voorraden  clustermunitie, bijstand aan burgerslacht-

offers en mindervaliden, promotie tot bredere steun voor

het Verdrag van Oslo?

b) Quel pourcentage de ces moyens relève respective-

ment des Affaires étrangères et de la Coopération au déve-

loppement?

b) Welk percentage van deze middelen valt respectieve-

lijk onder het budget van Buitenlandse Zaken en Ontwik-

kelingssamenwerking?

3. L'assistance aux victimes civiles et aux moins valides

est-elle spécifiquement inscrite à un  budget par le gouver-

nement fédéral?

3. Wordt de bijstand aan burgerslachtoffers en minderva-

liden specifiek gealloceerd aan een budget bij de federale

regering?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

02 décembre 2011, à la question n° 261 de monsieur le

député Dirk Van der Maelen du 27 mai 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 02 december 2011, op de vraag nr. 261 van de heer

volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen van

27 mei 2011 (N.):

1. Le Service public fédéral Affaires étrangères s'engage

de différentes manières en matière de coopération interna-

tionale relative aux victimes civiles des armes à sous-

munitions et l'assistance à ces victimes. Un soutien est

ainsi offert à l'organisation des 'Ban Advocates', qui est

régulièrement reçue par le Service de Désarmement pour

des échanges de vues; par ailleurs, les collaborateurs de ce

service participent aux side-events qui traitent de ce thème

important. 

1. De Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken zet

zich op verschillende manieren in op gebied van internatio-

nale samenwerking omtrent en bijstand aan burgerslachtof-

fers van clustermunitie. Zo wordt er steun geboden aan de

organisatie van 'Ban Advocates', die regelmatig worden

ontvangen door de Dienst Ontwapening voor overleg, en

medewerkers van deze dienst nemen geregeld deel aan

side-events over dit belangrijke thema. 

En outre, des moyens importants sont prévus sur les

lignes budgétaires "Prévention des conflits" et "Diplomatie

préventive" en appui à des projets spécifiques introduits

par des organisations internationales ou non-gouvernemen-

tales. Ces projets sont analysés au cas par cas en concerta-

tion avec le Service du Désarmement, le Service

géographique bilatéral concerné et l'Ambassade de Belgi-

que compétente. Chaque projet est ensuite soumis à un

Comité d'avis où le ministre des Affaires étrangères et le

ministre de la Coopération au développement sont repré-

sentés.

Bovendien worden op de budgetlijnen "Conflictpreven-

tie" en "Preventieve Diplomatie" ruime middelen voorzien

om deze projecten, ingediend door internationale organisa-

ties of ngo's, te ondersteunen. Deze projecten worden

afzonderlijk geanalyseerd, in overleg met de Dienst Ont-

wapening, de bevoegde bilaterale geografische dienst en de

bevoegde Belgische Ambassade. Elk project wordt vervol-

gens voorgelegd aan een Adviescomité, waarin de minis-

ters van Buitenlandse Zaken en Ontwikkelings-

samenwerking vertegenwoordigd zijn.

Les critères et lignes directrices pour introduire un dos-

sier de financement sont disponibles sur le site internet du

SPF Affaires étrangères.

De criteria en richtlijnen om een subsidieaanvraag in te

dienen zijn beschikbaar op de website van de FOD Buiten-

landse Zaken.

Le cadre stratégique, est offert par les processus d'Oslo et

d'Ottawa, et le plan d'action de Vientiane.

Voor het strategisch kader kan worden verwezen naar de

Oslo- en Ottawa-processen en naar het Vientiane Action

Plan.

2. a)  En annexe est reprise une liste de projets pour 2010

pour laquelle les crédits fédéraux des budgets "Prévention

des conflits" et "Diplomatie préventive" ont été engagés.

Les chiffres définitifs pour 2011 ne peuvent pas encore être

avancés.

2. a) In bijlage gaat een lijst van projecten waarvoor in

2010 federale kredieten werden vastgelegd op de budget-

ten "Conflictpreventie" en "Preventieve Diplomatie". Voor

2011 kunnen nog geen definitieve cijfers worden vrijgege-

ven.

En outre, la Belgique a contribué au financement de

l'appel du Comité International de la Croix-Rouge (CICR)

pour une action visant les mines, à hauteur de 2.000.000

d'euros par an. Cette action concerne deux axes d'activités:

Daarenboven heeft België een bijdrage geleverd aan de

oproep voor de financiering van de actie mijnen van het

Internationaal Comité van het Rode Kruis (ICRC) ten

belope van een jaarlijks bedrag van 2.000.000 euro. Deze

actie heeft betrekking op twee activiteiten: 

- sensibilisation à la problématique et réduction des ris-

ques liés aux mines et 

- bewustwording van het probleem en de risico's van mij-

nen en 

- réhabilitation physique des victimes. - de fysieke rehabilitatie van de slachtoffers.
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b) Les lignes budgétaires sont indépendantes et relèvent

de différentes approches. Les objectifs des programmes

étant différents, il n'est donc pas possible d'établir une

comparaison. Pour obtenir plus d'information concernant

les moyens de l'Aide au développement, je vous renvoie à

mon collègue, le ministre de la Coopération au développ-

ement, chargé des Affaires européennes.

b) De budgettaire lijnen zijn onafhankelijk en kennen een

verschillende aanpak. De objectieven van de programma's

zijn verschillend, een vergelijking is dus niet mogelijk.

Voor meer informatie over de middelen van Ontwikke-

lingssamenwerking verzoek ik u zich te richten tot mijn

collega, de minister van Ontwikkelingssamenwerking,

belast met Europese Zaken.

3. Les financements sur les budgets "Prévention des

conflits" et "Diplomatie préventive" sont actuellement

consacrés à des thèmes divers tels que "Réparation des

dommages suite à un conflit" et "Déminage et non-prolifé-

ration". Dans le cadre de ces deux thèmes, il est possible de

financer des projets et programmes pour l'assistance aux

victimes civiles des conflits et pour les personnes moins

valides suite à des incidents dus à des mines anti-personnel

et des sous-munitions.

3. De financieringen op de budgetten "Conflictpreventie"

en "Preventieve Diplomatie" zijn op dit ogenblik verbon-

den aan diverse thema's waaronder "Herstel van schade als

gevolg van een conflict" en "Ontmijning en non-prolifera-

tie". Binnen deze twee thema's is het mogelijk om projec-

ten en programma's te financieren voor bijstand aan

burgerslachtoffers van conflicten en mindervalide perso-

nen als gevolg van ongevallen met antipersoonsmijnen en

clusterwapens.

DO 2010201103645

Question n° 320 de madame la députée Juliette Boulet

du 01 août 2011 (Fr.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et des Réformes

institutionnelles:

DO 2010201103645

Vraag nr. 320 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 01 augustus 2011 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Les conséquences environnementales du drame de

Pancevo.

Milieugevolgen van het drama dat zich in Pancevo heeft

afgespeeld. 

Depuis 1999 et suite aux interventions de l'OTAN en

Yougoslavie, les habitants de la ville de Pancevo (Kosovo)

continuent à souffrir des conséquences environnementales

des bombardements.

De inwoners van de stad Pancevo, in Kosovo, lijden

sinds 1999 onder de milieugevolgen van de NAVO-bom-

bardementen in het toenmalige Joegoslavië. 

Advocacy Laos Trustfund nav conferentie Vientiane EUR 50,000.00

Risk education Colombia
Reducing the risks posed to vulnerable communities by 
Conventional Weapons (CW) contamination in Colombia

EUR 300,000.00

Clearance Mozambique Mine Action Plan Mozambique Gaza Province 2009-2013 EUR 1,500,000.00

Victim assistance Colombia
Renforcement Institutionnel des capacités nationales pour la prise en 
charge et l’orientation des victimes civiles de Mines Antipersonnel 
en Colombie

EUR 550,000.00

Clearance DRC Survey and clearance operations in Kasai Oriental, DRC EUR 550,000.00

Clearance Afghanistan Humanitarian mineclearance in Northern Afghanistan EUR 1,000,000.00

Victim assistance Cambodja
Towards the institutional sustainability of the Physical Rehabilitation 
Centres of Siem Reap and Takeo

EUR 500,000.00

Clearance Irak Humanitarian Mine Action Northern & Central Iraq EUR 500,000.00

Clearance Somalië Humanitarian mineclearance in Somaliland 2009-2011 EUR 200,000.00

Clearance Jordanië Jordan Valley Sampling and Verification Project EUR 306,972.00

Clearance Laos
Support to UXO’s Lao’s geographical survey in Saravane and 
Champasack provinces

EUR 100,000.00

Humanitarian aid Multilateraal ICRK vrijwillige bijdrage / strijd tegen de mijnen 2010 EUR 2,000,000.00
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Le Programme des Nations Unies pour l'environnement a

lancé en 2000 le PNUE Balkan task force afin d'évaluer ces

conséquences. Deux problèmes principaux ont été consta-

tés: d'une part la libération dans l'environnement de pro-

duits toxiques suite à la destruction d'industries chimiques

et pétrolières et la radioactivité due à l'utilisation de muni-

tion à uranium appauvri.

Het VN-Programma voor het Leefmilieu lanceerde in

2000 de UNEP-Balkan Task Force om de gevolgen ervan

te evalueren. Er kwamen twee grote problemen aan het

licht: enerzijds zijn er toxische stoffen in het milieu

terechtgekomen omdat de chemische en de olie-industrie

bij de bombardementen werden getroffen en anderzijds

werd er radioactiviteit vastgesteld als gevolg van het

gebruik van munitie met verarmd uranium. 

En effet, l'eau et le sol ont été contaminés par 2.100 ton-

nes de 1,2-dichloroethane (EDC), produit toxique tant pour

la vie terrestre que pour la vie aquatique. Les installations

de traitement des eaux usées ont été détruites en raison de

la contamination par le pétrole, et les eaux rejetées dans le

canal de Pancevo. Des hautes concentrations de mercure et

de constituants de pétrole ont également été déversées dans

le sol à la raffinerie.

Het water en de bodem raakten verontreinigd door 2.100

ton 1,2-dichloorethaan (EDC), een toxisch product dat

zowel het leven op het land als in het water bedreigt. De

waterzuiveringsinstallaties gingen stuk door petroleumver-

vuiling en het water werd rechtstreeks in het kanaal van

Pancevo geloosd. Er werden ook hoge kwikconcentraties

en aardoliebestanddelen in de bodem van de raffinaderij

teruggevonden.  

Cette pollution de l'air, de l'eau et des sols a eu pour effet

d'affecter durablement la santé et la qualité de vie de la

population de Pancevo. En effet, ce type de pollution com-

porte de gros risques d'augmentation de cancers et de mala-

dies respiratoires et congénitales.

De lucht-, land- en bodemvervuiling blijft een gevaar

voor de gezondheid en de levenskwaliteit van de bevolking

van Pancevo. Dit soort vervuiling kan immers leiden tot

een toename van het aantal kankergevallen en van het aan-

tal ademhalingsziekten en aangeboren aandoeningen. 

Le rapport du PNUE a conclu qu'à Pancevo, la pollution

était "sérieuse" et représentait une menace pour la santé

humaine. Le PNUE a alors appelé à une action de net-

toyage et d'épuration en tant qu'assistance humanitaire à la

région.

Volgens het UNEP-rapport gaat het in Pancevo om een

'ernstige' vervuiling, die een bedreiging inhoudt voor de

volksgezondheid. UNEP heeft opgeroepen tot een sane-

ringsoperatie in het kader van de humanitaire bijstand aan

de regio. 

Si plusieurs opérations de dépollution ont ensuite été

menées, cela est loin de suffire car l'eau, l'air et la terre ont

été exposés. Le retrait des substances radioactives n'a pas

été organisé par l'ONU. Le gouvernement serbe a nettoyé

certaines zones avec l'aide de certains gouvernements

notamment l'Italie, et la surveillance a continué dans cer-

taines villes jusque 2010. Mais certains médias reportent

que la pollution post conflit est toujours présente à Pan-

cevo et que ses effets sur la santé continuent de se répercu-

ter sur la population.

In het verlengde daarvan werd een aantal saneringsopera-

ties uitgevoerd, maar de resultaten daarvan zijn ruim

onvoldoende, want zowel het water, de lucht als de bodem

raakten vervuild. De VN hield zich niet bezig met het ver-

wijderen van radioactieve stoffen. De Servische regering

heeft bepaalde zones gesaneerd met de hulp van onder

meer de Italiaanse regering en in sommige steden werd de

toestand tot in 2010 opgevolgd. Volgens sommige media is

de vervuiling als gevolg van de conflictsituatie echter nog

steeds aanwezig in Pancevo en heeft ze nog steeds gevol-

gen voor de volksgezondheid. 

1. Y a-t-il des études récentes qui pourraient montrer que

la ville de Pancevo a effectivement été nettoyée?

1. Bestaan er recente studies die aantonen dat de vervui-

ling effectief uit Pancevo is verdwenen? 

2. À votre connaissance, des mesures ont-elles été prises

pour aider la Serbie à dépolluer la zone?

2. Werden er bij uw weten maatregelen genomen om Ser-

vië te helpen om de zone te saneren? 

3. La Belgique aurait-elle contribué, d'une manière ou

d'une autre, à cette dépollution?

3. Heeft België een bijdrage geleverd? 
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4. Plusieurs observateurs et notamment l'Assemblée du

Conseil de l'Europe ont constaté plusieurs violations du

droit international par l'OTAN en raison de ces pollutions.

En effet, les États qui ont participé à ces opérations ont

méconnu les normes juridiques internationales contenues

dans les articles 55 et 56 du Protocole 1 (1977), aux

conventions de Genève visant à limiter les dommages cau-

sés à l'environnement en cas de conflits armés.

4. Verscheidene waarnemers, onder meer de Assemblee

van de Raad van Europa, hebben vastgesteld dat de NAVO,

door die vervuiling te veroorzaken, verscheidene interna-

tionale rechtsregels heeft geschonden. De landen die aan

de operaties hebben deelgenomen, hebben immers de inter-

nationale rechtsnormen die vervat zijn in de artikelen 55 en

56 van het eerste Aanvullend Protocol (1977) bij de Ver-

dragen van Genève met voeten getreden. Die bepalingen

hebben tot doel de milieuschade als gevolg van gewapende

conflicten te beperken. 

a) Y a-t-il des initiatives qui renforcent ces normes et en

assurent l'application?

a) Worden er initiatieven genomen om die normen aan te

scherpen en ervoor te zorgen dat ze effectief in acht wor-

den genomen? 

b) Comment s'assurer que ces violations n'auront pas lieu

ou dans tous les cas seront réduites lors de conflits futurs?

b) Hoe kunnen we ervoor zorgen dat die normen niet lan-

ger of in mindere mate worden geschonden in het kader

van toekomstige conflicten? 

c) La protection de l'environnement et le risque pour la

santé humaine font-ils partie aujourd'hui des facteurs pris

en considération lors des interventions menées par l'OTAN

et la Belgique?

c) Wordt er vandaag rekening gehouden met milieuover-

wegingen en gezondheidsrisico's in het raam van Belgische

en van NAVO-operaties? 

5. Qu'en est-il également de l'application du respect de

conventions internationales en la matière dans les conflits

dans lesquels nous sommes actuellement présents (Afgha-

nistan, Libye, etc.)?

5. Hoe staat het met de inachtneming van de internatio-

nale conventies daaromtrent tijdens de operaties waaraan

ons land vandaag deelneemt (in Afghanistan, Libië, enz-

voort)?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 320 de madame la

députée Juliette Boulet du 01 août 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 01 december 2011, op de vraag nr. 320 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Juliette Boulet

van 01 augustus 2011 (Fr.):

1. Dans le cadre de son programme "Disasters and

conflicts", l'UNEP a créé en 1999 une Task Force Balkans

afin de réduire les risques pour la santé humaine et pour

l'environnement à la suite du conflit au Kosovo. En 2004,

l'UNEP a établi un rapport "From Conflict to Sustainable

Development - Assessment and Clean Up in Serbia and

Montenegro" dans lequel les actions entreprises dans les

quatre "hotspots", parmi lesquels Pancevo, ont été décrites.

1. In het kader van zijn programma "Disasters and con-

flicts" richtte UNEP in 1999 een Balkan Task Force op om

de risico's voor de menselijke gezondheid en het milieu in

de nasleep van het Kosovo-conflict in kaart te brengen. In

2004 bracht UNEP het rapport "From Conflict to Sustaina-

ble Development - Assessment and Clean Up in Serbia and

Montenegro" uit. Hierin worden de acties beschreven die

werden ondernomen in 4 "hotspots", waaronder Pancevo.

2. Le Programme "Clean-up"  a été transféré en 2004 aux

autorités serbes. Parmi les 12,5 millions de dollars qui

avaient été attribués à ce programme de l'UNEP, la moitié

fut consacrée à Pancevo.

2. Het "Clean-up"-programma werd in 2004 overgedra-

gen aan de Servische autoriteiten. Van de 12,5 miljoen

USD die voor dit UNEP-programma werden uitgegeven,

ging meer dan de helft naar Pancevo.

Bien que la situation environnementale en Serbie ne soit

pas encore idéale, les autorités serbes ont entrepris des

efforts afin de l'améliorer.

Hoewel de situatie op milieuvlak in Servië nog niet ide-

aal is, ondernemen de Servische autoriteiten inspanningen

om deze te verbeteren.

3. La Belgique produit des efforts sensibles pour la pro-

tection de l'environnement au niveau mondial. Elle se

place en cinqième position parmi les donateurs du pro-

gramme environnemental de l'UNEP.

3. België levert gevoelige inspanningen voor de bescher-

ming van het milieu op mondiaal vlak. Het komt onder

meer op de vijfde plaats als donor van het VN-milieupro-

gramma UNEP.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 91
4. a) et b) Des constatations et des recommandations ont

été émises dans diverses enceintes afin de mettre en évi-

dence la situation dans cette région. Aucune plainte en jus-

tice n'a cependant été déposée.

4. a) en b) Op verschillende fora zijn waarnemingen en

aanbevelingen overgemaakt om de aandacht te vestigen op

de situatie in de regio. Er is nog wel geen enkele klacht

neergelegd.

4. c) et 5. En ce qui concerne ces questions, je renvoie

l'honorable membre à la réponse fournie par mon collègue,

le ministre de la Défense, à votre question n° 172 du

20 juin 2011 (Questions et Réponses, Chambre, 2010-

2011, n° 37, p. 205).

4. c) en 5. Wat deze vragen betreft, verwijs ik het geachte

lid naar het antwoord geformuleerd door mijn collega, de

minister van Defensie, op uw vraag nr. 172 van 20 juni

2011 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2010-2011, nr. 37,

blz. 205).

DO 2010201103775

Question n° 319 de monsieur le député Peter Logghe du

29 juillet 2011 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et des Réformes

institutionnelles:

DO 2010201103775

Vraag nr. 319 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 29 juli 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Influence croissante de la Chine sur la vie économique et

financière en Belgique.

Groeiende invloed van China op het economisch en finan-

cieel leven in België.

En visite à Berlin, le premier ministre chinois, M. Wen

Jiabao, a déclaré: "Si l'Europe connaît des difficultés, nous

lui tendrons la main". La crise aiguë, économique et sur-

tout financière, que traverse actuellement la Grèce ouvre

bien sûr de nombreuses perspectives à la Chine dans les

domaines économique et financier. La Chine, comme nous

le savons tous, a intérêt à ce que l'euro soit relativement

stable, et c'est la raison pour laquelle la Chine a déjà acquis

pour 40 milliards d'euros d'obligations d'État européennes.

"Als Europa in moeilijkheden zit, zullen we een helpende

hand reiken", aldus de Chinese premier Wen Jiabao in

Berlijn. De zware economische en vooral financiële crisis

in Griekenland biedt China natuurlijk heel wat opportuni-

teiten op economisch en financieel vlak. China heeft

belang bij een vrij stabiele euro, dat weten we allemaal, en

daarom kocht China al voor 40 miljard euro op aan Euro-

pese staatsobligaties.

La Chine ambitionne par ailleurs de doubler le volume de

ses échanges commerciaux avec l'Europe, acquiert des

parts dans de grandes entreprises européennes et, au pas-

sage, rachète carrément des entreprises entières. Formulé

négativement, on pourrait dire que la crise en Europe per-

met à la Chine d'acquérir des parts de l'économie euro-

péenne pour une bouchée de pain. 

China mikt ook op een verdubbeling van het handelsvo-

lume met Europa, koopt aandelen in grote Europese bedrij-

ven en neemt gaandeweg ook gewoon Europese bedrijven

over. Als men het negatief zou willen stellen, zou men kun-

nen zeggen dat door de crisis in Europa China stukken van

de Europese economie kan opkopen tegen een prikje.

1. Disposez-vous de chiffres sur l'évolution des acquisi-

tions par la Chine de fonds d'État belges au cours des der-

nières années, et, en particulier, de 2005 à aujourd'hui?

1. Heeft u cijfergevens van de evolutie van het opkopen

door China van Belgisch overheidspapier gedurende de

jongste jaren, namelijk van 2005 tot en met vandaag?

2. a) Disposez-vous de chiffres relatifs à l'évolution des

exportations chinoises vers la Belgique?

2. a) Heeft u cijfergegevens betreffende de evolutie van

de uitvoer van China naar België?

b) Pouvez-vous également donner une idée de l'évolution

de ces exportations au cours des dernières années?

b) Graag ook hier een evolutie van de jongste jaren.

c) Quels biens la Chine exporte-t-elle vers la Belgique? c) Welke goederen voert China naar België uit?

3. Pouvez-vous répondre à ces mêmes questions, mais en

ce qui concerne les exportations belges vers la Chine?

3. Idem als vraag 2, maar dan voor wat betreft de uitvoer

van Belgische goederen naar China.

4. Selon des chiffres officiels, sept entreprises alleman-

des ont été rachetées par des entreprises chinoises au cours

de la seule année 2011. Qu'en est-il pour les entreprises

belges? 

4. Volgens officiële cijfers zijn in 2011 alleen al zeven

Duitse bedrijven in handen van China gekomen. De vraag

rijst hoe dit in België zit.
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Disposez-vous de chiffres sur le rachat d'entreprises bel-

ges par des entreprises chinoises  au cours de la période

allant de 2005 à aujourd'hui?

Kan u cijfergegevens meedelen betreffende de overna-

mes van Belgische bedrijven door Chinese voor de periode

van 2005 tot en met vandaag?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

02 décembre 2011, à la question n° 319 de monsieur le

député Peter Logghe du 29 juillet 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 02 december 2011, op de vraag nr. 319 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 29 juli 2011

(N.):

1. Je renvoie l'honorable membre à la réponse donnée par

le ministre des Finances, chargé de cette matière.

1. Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord van de

minister van Financiën, bevoegd voor deze materie.

2. La République populaire de Chine est notre septième

fournisseur de biens. En 2010, le montant total des impor-

tations belges de marchandises chinoises s'est élevé à

12.655 millions d'euros, soit une progression de près de

22% par rapport à l'année 2009 (10.381 millions d'euros). 

2. De Volksrepubliek China is de zevende grootste expor-

teur van goederen naar België. In 2010 importeerde België

voor 12.655 miljoen euro producten vanuit China. Dit is

een stijging van bijna 22% ten opzichte van 2009, toen de

invoer 10.381 miljoen euro bedroeg. 

Le graphique ci-dessous montre qu'en 2009, précisément,

les effets de la crise économique avaient altéré le volume

de notre importation en provenance de Chine. Celles-ci

avaient alors connu une contraction de 23% par rapport à

2008, et étaient pratiquement retournées à leur niveau de

2006.

Onderstaande grafiek toont dat in 2009 de import vanuit

China een sterke daling kende ten gevolge van de econo-

mische crisis. Er werd dat jaar 23% minder geïmporteerd

vanuit China dan in 2008 en het niveau van de import viel

terug tot ongeveer het niveau van 2006.

Tableau 1: Commerce bilatéral entre la Belgique et la

Chine en millions d'euros

Figuur 1: Bilaterale handel tussen België en China, in

miljoenen euro

Source: Eurostat Bron: Eurostat
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La Belgique importe essentiellement de Chine des mar-

chandises émargeant au segment des "machines et appa-

reils". Comme le montre la figure 2, plus du quart (26,5%)

du total de nos importations chinoises se classe dans ce

segment dont la proportion est restée relativement stable au

cours des dernières années. À l'intérieur du segment, ce

sont surtout les catégories "diodes, transistors et semi-

conducteurs", "appareils électriques pour la télécommuni-

cation" et "appareils d'impression" qui se distinguent. En

2010, ces trois catégories représentent respectivement

19%, 7% et 5% du volume d'importation totale à l'intérieur

du segment concerné.

België importeert hoofdzakelijk machines en toestellen

vanuit China. Zoals figuur 2 toont, bestaat 26,5% van de

totale invoer vanuit China uit producten uit dit segment.

Het aandeel hiervan is de laatste jaren nagenoeg gelijk

gebleven. Binnen dit segment zijn vooral de categorieën

'diodes, transistors en halfgeleiders', 'elektrische apparaten

voor telecommunicatie', en 'printtoestellen' van belang. Zij

vertegenwoordigen respectievelijk 19%, 7% en 5% van de

totale invoer uit het segment machines en toestellen.

Les importations textiles représentent traditionnellement

un autre segment important. En 2010, les produits textiles

comptaient pour 14,23% des exportations chinoises vers la

Belgique, soit une légère diminution par rapport à 2009

(15,7%). La catégorie la plus importante dans le segment

"matières textiles" est celle des "vêtements et accessoires

du vêtement" qui représentait à elle seule 79% des produits

textiles importés en 2010.

Hiernaast is traditioneel het segment textiel een belang-

rijke importcategorie. 14,23% van de totale invoer vanuit

China bestond in 2010 uit textielproducten. Dit is een

lichte daling ten opzichte van 2009, toen dit nog 15,7%

was. De belangrijkste categorie in dit segment was kleding.

79% van de textielproducten die werden ingevoerd vanuit

China bestonden uit kleding of kledingaccessoires.

Le troisième principal segment à l'importation est celui

des "marchandises et produits divers" (meubles, matelas,

jouets, jeux, etc.). La part de ce segment dans les importa-

tions belges en provenance de Chine s'établissait à 11,12%

en 2010.

Het derde grootste segment is dit van de diverse produc-

ten. Het aandeel hiervan in de totale import vanuit China

bedroeg 11,12% in 2010. Dit segment bestaat voornamelijk

uit meubels, matrassen, speelgoed en games.

Il importe de noter la proportion en baisse du groupe de

produits "métaux communs" dans nos importations en pro-

venance de Chine. En 2008, la part des "métaux communs"

dans les importations totales était encore de 16,7%. En

2009, cette part était descendue à 8%, soit une diminution

de 63%. La contraction générale des importations en pro-

venance de Chine sur l'année 2009 s'explique d'ailleurs en

grande partie par la diminution des importations dans ce

segment. La baisse des importations dans le segment

"machines et appareils" (-19% en 2009 par rapport à 2008)

a également contribué à la diminution générale des impor-

tations belges en provenance de Chine en 2009.

Opvallend is de afname van het aandeel van de metaal-

sector in de invoer. In 2008 bedroeg het aandeel van de

invoer van metalen in de totale invoer nog 16,7%, in 2009

was dit gedaald tot 8%. De grote daling van de totale

invoer vanuit China in 2009 was dan ook in eerste instantie

te wijten aan een daling van de import uit dit segment. In

2009 werd er 63% minder metaal ingevoerd dan in 2008.

Ook de dalende invoer van het segment machines en toe-

stellen (-19%) verklaart mee de daling van de totale invoer

in 2009.
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Tableau 2: Importations belges en provenance de Chine

en 2010

Figuur 2: Belgische invoer vanuit China in 2010

Source: Eurostat  (à lire dans le sens horaire) Bron: Eurostat  (te lezen in wijzerzin)

3. La Chine est le neuvième client de la Belgique. En

2010, le total des exportations belges vers la Chine s'est

élevé à 5.411 millions d'euros. Nos exportations vers la

République populaire ont connu une croissance constante

au cours des dernières années, particulièrement en 2009 et

2010. Si bien que le volume des exportations belges vers la

Chine a doublé entre 2005 et 2010.

3. China is de negende importeur van onze producten. In

2010 exporteerde België voor een totaalbedrag van 5.411

miljoen euro aan producten naar China. De export naar

China kent een stijgende evolutie. Sinds 2005 is de export

nagenoeg verdubbeld. Vooral de laatste twee jaren is deze

stijging significant.

Le graphique 3 montre les différents produits qui compo-

sent les exportations belges vers la Chine. L'industrie

chimique domine nos exportations vers la Chine en s'arro-

geant 20,94% de celles-ci en 2010. À l'intérieur de ce seg-

ment, les exportations se situent essentiellement dans les

catégories "produits chimiques organiques" et "produits

pharmaceutiques". La part à l'exportation de ces deux caté-

gories dans le segment "produits chimiques" était respecti-

vement de 46% et 31% en 2010.

Figuur 3 toont de aandelen van de verschillende soorten

producten in de totale uitvoer van België naar China. Onze

export naar China wordt gedomineerd door de chemische

industrie. In 2010 bestond 20,94% van de totale export uit

het segment 'chemische producten'. Binnen dit segment

situeert de export zich vooral in de categorieën 'organische

chemische producten' en 'farmaceutische producten'. Hun

aandelen in het totale segment van de chemische producten

bedragen respectievelijk 46% en 31%.

Tableau 3: Exportations belges vers la Chine en 2010 Figuur 3: Belgische export naar China in 2010.

Source: Eurostat  (à lire dans le sens horaire) Bron: Eurostat  (te lezen in wijzerzin)
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Machinery, electrical

Transportation
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Textiles
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Le segment des "machines et appareils" est également

fortement représenté puisqu'il a livré à lui seul 16% du

total des exportations belges vers la Chine en 2010. Les

produits de ce segment sont souvent exportés en Chine

pour y être transformés avant d'être réexportés vers la Bel-

gique.  Pour cette raison, le segment "machine et appareils"

est présent aussi bien à l'importation qu'à l'exportation.

Bien que le chiffre des exportations de machines progresse

en valeur absolue, l'importance relative de ce segment dans

le total des exportations belges vers la Chine accuse une

baisse régulière: 19,15% en 2008, 17,60% en 2009 et

16,02% en 2010.

Het segment 'machines en toestellen' is ook in de uitvoer

naar China sterk aanwezig. 16% van de totale export was

in 2010 afkomstig uit dit segment. Producten uit dit seg-

ment worden vaak naar China gevoerd om daar te worden

getransformeerd en vervolgens opnieuw te worden geëx-

porteerd naar België. Dit verklaart waarom deze machines

en toestellen zowel bij de invoer als de uitvoer terug te vin-

den zijn. Hoewel de export van machines in absolute

waarde nog steeds stijgend is, neemt het belang ervan in de

totale export licht af. In 2008 bedroeg dit nog 19,15%, om

in 2009 en 2010 te dalen naar respectievelijk 17,60% en

16,02%.

Les segments des "métaux communs", "matières plasti-

ques" et "pierres précieuses" représentaient quant à eux, en

2010, respectivement 13,97%, 12,75% et 12,36% du total

des exportations belges vers la Chine.

De sectoren van de metalen, kunststoffen en edelstenen

volgden met aandelen van 13,97%, 12,75% en 12,36% op

een derde, vierde en vijfde plaats.

4. Je renvoie l'honorable membre à mon collègue, le

ministre de l'Économie, et aux régions, qui sont en charge

de cette matière.

4. Ik verwijs het geachte lid naar mijn collega, de minis-

ter van Economie, en naar de gewesten, bevoegd voor deze

materie.

DO 2010201104345

Question n° 328 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 20 septembre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et des Réformes institutionnelles:

DO 2010201104345

Vraag nr. 328 van de heer volksvertegenwoordiger Dirk

Van der Maelen van 20 september 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele

Hervormingen:

L'utilisation de mines terrestres en Libye. Het gebruik van landmijnen in Libië.

Dès le 30 mars 2011, Human Rights Watch confirmait

que les troupes gouvernementales libyennes avaient

recours aux mines terrestres. Des porte-parole de l'OTAN

ont également fait allusion à la présence de telles mines.

Nul n'ignore l'impact désastreux de ce matériel, même

longtemps après la fin des conflits.

Op 30 maart 2011 bevestigde Human Rights Watch al dat

Libische regeringstroepen gebruik maakten van landmij-

nen. Ook NAVO-woordvoerders refereerden naar de aan-

wezigheid ervan. De verschrikkelijke impact van dit

materiaal, ook lang na het beëindigen van een conflict, is

genoegzaam bekend.

1. a) Quelles sont les informations disponibles en ce qui

concerne les transferts de mines anti-personnel PRB-

NR442 et de mines antichars PRB-M3 et PRB-M3A1 vers

la Libye?

1. a) Wat is de beschikbare informatie omtrent de trans-

fers van PRB-NR442 antipersoonsmijnen en PRB-M3 en

PRB-M3A1 antitankmijnen naar Libië?

b) Quelle est la date du transfert, de quelle quantité de

mines s'agit-il, quand et où précisément ces mines ont-elles

été produites?

b) Wat is de transferdatum, over hoeveel mijnen gaat het,

wanneer en waar precies werden deze geproduceerd?

2. a) Notre pays a-t-il encore transféré d'autres mines

anti-personnel ou antichars vers la Libye?

2. a) Heeft ons land nog andere antipersoons- of antitank-

mijnen getransfereerd naar Libië?

b) Dans l'affirmative, pouvez-vous communiquer des

informations similaires à ce sujet?

b) Zo ja, kan u gelijkaardige informatie hieromtrent mee-

delen?

3. a) Le gouvernement sortant a-t-il officiellement et

publiquement réprouvé l'utilisation de mines terrestres,

comme l'ont fait les gouvernements allemand et norvé-

gien?

3. a) Heeft de aftredende regering het gebruik van land-

mijnen in Libië officieel en publiekelijk afgekeurd, net

zoals bijvoorbeeld Duitsland of Noorwegen?
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b) Pourquoi (pas)? b) Waarom wel of niet?

4. Comment conciliez-vous cet état de choses avec la

signature de la convention d'Ottawa en vertu de laquelle le

financement de la production, de la distribution ou du com-

merce de mines terrestres est interdit et alors que nous

jouons un rôle de pionnier dans la lutte contre les mines

terrestres?

4. Hoe brengt u dit in overeenstemming met de onderte-

kening van het Ottawa-verdrag dat de financiering van de

productie, distributie of handel in landmijnen verbiedt en

de voortrekkersrol die we spelen in de strijd tegen landmij-

nen?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

30 novembre 2011, à la question n° 328 de monsieur le

député Dirk Van der Maelen du 20 septembre 2011

(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 30 november 2011, op de vraag nr. 328 van de heer

volksvertegenwoordiger Dirk Van der Maelen van

20 september 2011 (N.):

1. et 2. Depuis l'embargo décidé par l'ONU en 1992 à

l'égard de la Libye, il n'y a plus eu de transfert d'armes. De

plus, avec l'entrée en vigueur de la loi belge du 9 mars

1995 sur l'interdiction des mines antipersonnel, ce type

d'arme spécifique ne peut plus faire l'objet d'exportation.

Les transferts auxquels il est fait référence datent d'avant

cette période. Toute information sur l'exportation de ces

armes, vraisemblablement il y a plus de vingt ans, n'est pas

disponible au Service public fédéral Affaires étrangères.

1. en 2. Sinds de Verenigde Naties in 1992 een wapenem-

bargo oplegden ten aanzien van Libië, gebeurde er geen

overdracht van wapens meer. Bovendien kon sedert de

inwerkingtreding van de Belgische wetgeving van 9 maart

1995 betreffende het verbod van antipersoonsmijnen dit

specifieke type wapens niet meer worden uitgevoerd. De

transfers waarnaar wordt verwezen dateren van voor deze

periode. De informatie over de uitvoer van deze wapens,

wellicht  meer dan twintig jaar geleden, is niet beschikbaar

op de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken.

3. a) et b) J'ai déjà condamné la violence de toute nature

contre les civils en Libye dès le 28 février 2011 devant le

Conseil des Droits de l'Homme des Nations unies. De plus,

à de nombreuses reprises l'usage de la violence par les for-

ces gouvernementales a été fermement condamné par la

Haute Représentante de l'Union Européenne. La Belgique,

qui a souvent été à l'origine de ces initiatives, s'aligne bien

sûr sur les condamnations exprimées par l'Union Euro-

péenne  auxquelles nous donnons notre préférence au

regard du plus grand impact de celles-ci.

3. a) en b) Ik heb geweld van welke aard dan ook tegen

burgers in Libië al op 28 februari 2011 veroordeeld voor de

VN-Mensenrechtenraad. Daarnaast werd het gebruik van

geweld door de Libische regeringstroepen meermaals door

de Hoge Vertegenwoordiger van de Europese Unie scherp

veroordeeld. België sluit zich daar natuurlijk bij aan of

nam zelfs het initiatief voor deze verklaringen van de

Europese Unie, waaraan wij de voorkeur geven gezien de

grotere impact ervan.

Les déclarations spécifiques sur l'emploi de mines anti-

personnel doivent être basées sur des informations crédi-

bles et confirmées. Une ONG signale l'usage de mines. De

son côté l'OTAN a signalé la présence de mines en Libye.

Selon les informations reçues de la part d'ONG actives

dans la dépollution de sites affectés en Libye, il n'y aurait

pas d'indice de l'usage d'anciennes mines belges. Par

ailleurs, selon ces mêmes sources, le problème le plus cru-

cial en Libye est la contamination à grande échelle de lar-

ges zones du territoire par des engins non-explosés (UXO),

des sous-munitions et des engins explosifs artisanaux. Il

semble aussi qu'un certain nombre des mines en cause

aient été posées pendant la seconde guerre mondiale.

Specifieke verklaringen over het gebruik van antiper-

soonsmijnen moeten gebaseerd zijn op geloofwaardige en

bevestigde informatie. Eén ngo vermeldt het gebruik van

landmijnen. De NAVO heeft gewezen op de aanwezigheid

van mijnen in Libië. Volgens de informatie ontvangen van

ngo's die actief zijn in de sanering van de getroffen gebie-

den in Libië, is er geen bewijs van het gebruik van oude

Belgische landmijnen. Volgens dezelfde bronnen is het

voornaamste probleem in Libië de contaminatie van grote

delen van het grondgebied door Unexploded Ordnance

(UXO), clustermunitie en ambachtelijk vervaardigde

explosieve tuigen. Een aantal van de aanwezige mijnen zou

dateren van tijdens de Tweede Wereldoorlog.
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Dans ce contexte, il faut faire preuve de réflexion pour

des condamnations publiques. La Libye n'est d'ailleurs pas

partie à la Convention sur l'interdiction des mines antiper-

sonnel et encore moins à la Convention d'interdiction des

armes à sous-munitions.

Tegen deze achtergrond moet men bedachtzaam

omspringen met publieke veroordelingen. Libië is overi-

gens geen partij bij het Verdrag inzake het verbod op anti-

persoonsmijnen en evenmin bij het Verdrag inzake het

verbod op clustermunitie.

4. Le rôle précurseur de notre pays sur le plan de la lutte

contre les mines anti-personnel est démontré par nos

actions et la reconnaissance internationale qui nous est

témoignée pour cela. La Belgique plaide  activement pour

l'universalisation du traité d'Ottawa. Notre pays a été dési-

gné en juin 2011 pour assurer la succession du Canada

dans la coordination de la campagne d'universalisation de

la Convention. À ce titre, nous développons une politique

active pour convaincre les pays encore manquant d'accéder

à la Convention. Nous ferons ceci aussi bien sûr à l'égard

des autorités libyennes.

4. De voortrekkersrol van ons land op het vlak van de

strijd tegen antipersoonsmijnen blijkt uit onze daden en de

internationale erkenning die ons daarvoor te beurt valt.

België bepleit actief de universalisering van het Ottawa-

verdrag. Ons land werd in juni 2011 aangeduid om Canada

op te volgen als coördinator van de campagne voor de uni-

versalisering van het verdrag. In die hoedanigheid ontwik-

kelen wij een actieve politiek om de nog ontbrekende

landen te overtuigen tot het Verdrag toe te treden. Dit zul-

len wij natuurlijk ook doen ten aanzien van de Libische

autoriteiten.

La meilleure manière de veiller à ce que l'usage de mines

antipersonnel soit impossible dans le futur est de convain-

cre les autorités libyennes d'accéder à la Convention

d'Ottawa. Dans le même temps, notre pays souhaite colla-

borer aux projets concrets en Libye pour offrir une réponse

au défi posé par la présence de mines antipersonnel. Dans

ce sens, je considère actuellement le projet d'une ONG qui

investit dans la sensibilisation de la population aux risques

inhérents à ces armes. Notre pays a déjà développé une

grande expérience avec ce type de projets dans les autres

pays, et en est arrivé à la conclusion qu'il s'agit d'une

contribution très concrète pour éviter un nombre encore

plus élevé de victimes.

De beste wijze om te zorgen dat het gebruik van antiper-

soonsmijnen in Libië in de toekomst onmogelijk is, is het

overtuigen van de Libische autoriteiten om toe te treden tot

het Ottawa-verdrag. Tegelijk wil ons land meewerken aan

concrete projecten in Libië om een antwoord te bieden op

de uitdaging van de aanwezigheid van antipersoonsmijnen.

In die zin bekijk ik thans een project van een ngo waarbij

geïnvesteerd wordt in de bewustmaking van de bevolking

voor de risico's die uitgaan van deze wapens. Ons land

heeft reeds heel wat ervaring opgedaan via de financiering

van dergelijke projecten in andere landen en is tot de con-

clusie gekomen dat zij zeer concreet bijdragen tot het voor-

komen van nog meer slachtoffers.

L'attention à l'aide aux victimes est de plus une constante

de notre politique, et a en grande partie contribué à

l'accroissement de l'intérêt international sur l'importance

prioritaire de celle-ci, comme cela ressort des dispositions

innovantes à ce sujet dans le traité plus récent sur l'interdic-

tion des armes à sous-munitions.

Aandacht voor slachtofferhulp is overigens een constante

in onze politiek en heeft in grote mate bijgedragen tot een

groeiende internationale erkenning van het prioritaire

belang ervan, zoals blijkt uit de innoverende bepalingen

hierover in het meer recente Verdrag over het verbod op

clustermunitie.
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DO 2011201204792

Question n° 353 de madame la députée Daphné

Dumery du 20 octobre 2011 (N.) au vice-premier

ministre et ministre des Affaires étrangères et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204792

Vraag nr. 353 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 20 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Missions militaires serbo-européennes. (QO 6343) Europees-Servische militaire opdrachten. (MV 6343)

Les forces serbes participeront dès novembre 2011 à la

mission militaire européenne "Atalante" contre la piraterie

somalienne. Si la Serbie est, certes, un partenaire dans le

cadre du programme "Partenariat pour la paix" de l'OTAN,

elle n'a pas de projet d'adhésion à part entière à l'Alliance

étant donné que la législation serbe requiert la neutralité à

l'égard des alliances militaires.

Servische strijdkrachten zullen vanaf november 2011

deelnemen aan de Europese militaire missie "Atalanta" die

gericht is tegen de Somalische piraterij. Servië is welis-

waar een partner in het "Partnership for Peace"-pro-

gramma van de NAVO, maar heeft geen plannen om

volwaardig toe te treden tot de Alliantie omdat de Servi-

sche wetgeving neutraliteit ten opzichte van militaire

bondgenootschappen vereist.

La secrétaire d'État serbe à la Défense, Tanja Miscevic, a

indiqué le 23 septembre 2011 que des troupes partiraient

début novembre 2011 pour aider les forces européennes

dans le cadre de la mission EUTM de formation de militai-

res somaliens en Ouganda. D'après la secrétaire d'État, les

militaires serbes feraient partie de la composante marine de

la mission Atalante, à bord d'un navire de guerre français.

De Servische staatssecretaris voor Defensie, Tanja

Miscevic, verklaarde op 23 september 2011 dat de man-

schappen begin november 2011 zouden vertrekken om de

Europese strijdkrachten bij te staan in de missie EUTM die

Somalische militairen opleidt in Oeganda. Volgens de

staatssecretaris zouden de Servische militairen deel uitma-

ken van Atalanta's marinecomponent, aan boord van een

Franse oorlogsbodem.

Comme les opérations militaires serbes doivent d'abord

être approuvées par le Parlement serbe, cette participation

s'inscrira dans le cadre d'un accord bilatéral entre la Serbie

et la France.

Omdat Servische militaire operaties eerst de goedkeuring

moeten krijgen van het Servische parlement, zal de deel-

name kaderen in een bilaterale overeenkomst tussen Servië

en Frankrijk.

La coopération serbo-européenne a été rendue possible

après que, le 8 juin 2011, les deux parties eurent convenu

de coopérer lors de missions civiles et militaires. Cet

accord est lui-même la conséquence d'un autre accord

conclu le 26 mai 2011 entre le ministre serbe de l'Intérieur,

Ivica Dacic, et la haute représentante de l'Unioneuropéen-

ne pour les Affaires étrangères et la politique de sécurité,

Catherine Ashton.

De Servisch-Europese samenwerking werd mogelijk

gemaakt nadat beide partijen op 8 juni 2011 overeenkwa-

men samen te werken in burgerlijke en militaire missies.

Dat was dan weer het gevolg van een andere overeenkomst

die de Servische minister van Binnenlandse Zaken, Ivica

Dacic, en Chatherine Ashton, de hoge vertegenwoordiger

voor Buitenlandse Aangelegenheden van de EU, sloten op

26 mei 2011.

1. La Serbie participera-t-elle régulièrement à des mis-

sions militaires et civiles de l'Union européenne?

1. Zal Servië op regelmatige basis bijdragen tot militaire

en civiele missies van de Europese Unie?

2. Cette mission commune influe-t-elle sur le statut de la

Serbie comme candidate à l'adhésion à l'Union euro-

péenne?

2. Heeft deze gezamenlijke missie invloed op de status

van Servië als kandidaat-lidstaat van de Europese Unie?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

29 novembre 2011, à la question n° 353 de madame la

députée Daphné Dumery du 20 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 29 november 2011, op de vraag nr. 353 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 20 oktober 2011 (N.):

1.  Ce n'est pas inhabituel pour l'Union européenne de

coopérer avec des pays tiers dans le domaine de la PESD

(politique européenne de sécurité et de défense). La Serbie

est un des vingt pays avec lesquels, l'UE a conclu de tels

accords. Il est difficile de savoir à ce stade si la Serbie

contribuera, de ce fait, régulièrement aux missions civiles

et militaires.

1. Het is niet ongebruikelijk voor de Europese Unie om

met derde landen samen te werken op vlak van GVDB

(Gemeenschappelijk veiligheids- en defensiebeleid). Ser-

vië is één van de twintig landen waarmee de EU tot dusver

gelijkaardige akkoorden heeft afgesloten. Op dit moment is

het moeilijk om te weten of Servië daardoor op regelma-

tige basis zal bijdragen tot civiele en militaire missies.

2. La décision d'accorder ou non le statut de candidat État

membre à la Serbie dépendra du respect par la Serbie des

critères politiques et économiques. Une participation de la

Serbie à une mission PESD ne fait pas partie de ces critèr-

es. Cependant, je peux souligner qu'une telle participation

constitue pour la Serbie un signe de bonne volonté vis-à-

vis de l'UE.

2. De beslissing om al dan niet het statuut van kandidaat-

lidstaat aan Servië toe te kennen zal afhangen van het res-

pect van Servië van de politieke en economische criteria.

Een deelname van Servië aan een GVDB-missie of opera-

tie maakt geen deel uit van deze criteria. Toch mag ik

onderstrepen dat een dergelijke deelname wel een manier

voor Servië is om zijn goede wil ten opzichte van de EU te

tonen.

DO 2011201204814

Question n° 354 de madame la députée Els Demol du

24 octobre 2011 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et des Réformes

institutionnelles:

DO 2011201204814

Vraag nr. 354 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Demol van 24 oktober 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

L'exploitation pétrolière en Libye (QO 6281). De oliewinning in Libië (MV 6281).

Pendant que la diplomatie tente petit à petit, avec sa

mesure habituelle, d'intégrer les nouveaux représentants

libyens au sein d'institutions internationales, le monde des

entreprises exploite déjà pleinement les opportunités éco-

nomiques offertes par la Libye. La question principale est

de savoir quels pays et quelles entreprises pourront tirer

parti de l'ère post-Kadhafi.

Terwijl de diplomatie, met haar gekende bedachtzaam-

heid, geleidelijk aan probeert de nieuwe Libische vertegen-

woordigers te integreren in internationale instellingen, is

de bedrijfswereld al volop bezig met de economische

opportuniteiten in Libië te ontginnen. De hamvraag luidt

welke landen en bedrijven een graantje kunnen meepikken

in het post-Kadhafi-tijdperk.

Selon le quotidien français "Libération", une partie des

contrats serait déjà répartie et dans une lettre adressée à

l'émir du Qatar, les rebelles libyens auraient indiqué avoir

attribué 35% du total du pétrole brut aux Français en

échange de la reconnaissance du Conseil national de transi-

tion (CNT) par la France. Le CNT dément cette informa-

tion mais son président, Mustafa Abdel Jalil, a néanmoins

déclaré que les pays ayant apporté un soutien militaire aux

rebelles ces derniers mois bénéficieraient de la priorité

dans le cadre de l'attribution de contrats. Il a d'ailleurs

d'emblée conclu un accord avec le groupe énergétique ita-

lien Eni.

Volgens de Franse krant Libération zou een deel van die

contracten al verdeeld zijn. "In ruil voor de Franse erken-

ning van de Nationale Overgangsraad tekenen we een

akkoord dat 35% van de Libische olie aan de Fransen toe-

kent", staat volgens Libération te lezen in een brief ver-

stuurd van de Libische rebellen naar de emir van Qatar. De

NTC (Troepen van de Nationale Overgangsraad) ontkent

deze berichtgeving, maar Mustafa Abdel Jalil, de voorzit-

ter van de NTC, verklaarde wel dat landen die de rebellen

de voorbije maanden militair steunen, bij de toekenning

van contracten voorrang zouden krijgen. Meteen sloot hij

een akkoord met Eni, het Italiaanse energiebedrijf.
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Le groupe Eni a annoncé le 26 septembre 2011 le redé-

marrage de ses activités de production de pétrole en Libye

et d'autres compagnies pétrolières, dont le groupe français

Total, ont également repris leurs activités dans le pays.

Op 26 september 2011 kondigde Eni aan dat ze de olie-

productie in Libië heeft herstart. Andere oliebedrijven,

waaronder het Franse Total, zijn ook opnieuw in opstart.

1. Pouvez-vous confirmer ces informations? 1. Kan u deze berichtgeving bevestigen?

2. Dans l'affirmative, avez-vous une idée du pourcentage

que représentent déjà ces activités dans la production totale

de pétrole?

2. Zo ja, weet u over hoeveel procent van de totale olie-

productie het reeds gaat?

3. Quelle est la position du gouvernement fédéral à

l'égard de cette "ruée" vers l'or noir libyen?

3. Wat is de positie van de federale regering ten aanzien

van deze "scramble" op Libië?

4. Des entreprises belges ont-elles déjà exprimé leur inté-

rêt pour une participation à la reconstruction de la Libye?

4. Zijn er al Belgische bedrijven die Interesse getoond

hebben om betrokken te worden in de wederopbouw van

Libië?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

01 décembre 2011, à la question n° 354 de madame la

députée Els Demol du 24 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 01 december 2011, op de vraag nr. 354 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Els Demol van

24 oktober 2011 (N.):

1. Il est clair qu'une des priorités des nouvelles autorités

libyennes est la reprise de la production gazière et pétroliè-

re. Le pays dépend en effet, à plus de 90% des revenus du

gaz et du pétrole. 

1. Het is duidelijk dat één van de prioriteiten voor de

nieuwe autoriteiten in Tripoli de hervatting is van de olie-

en gasproductie. Het land hangt immers voor meer dan

90% af van olie- en gasopbrengsten. 

Les compagnies pétrolières ont donc rapidement été

contactées par le Conseil National de transition afin, dans

un premier temps, de procéder aux réparations nécessaires

au niveau des infrastructures et équipements endommagés

dans le but de pouvoir, au plus vite, augmenter la produc-

tion et l'exportation des hydrocarbures. Je ne dispose pas

d'information concernant des quotas de production accor-

dés à une compagnie.

De oliemaatschappijen zijn dan ook vrij snel gecontac-

teerd door de Overgangsraad om hen in eerste instantie te

vragen de nodige herstellingen uit te voeren aan de bescha-

digde installaties teneinde de productie en de export zo

snel mogelijk opnieuw op gang te brengen. Ik heb geen

bevestiging met betrekking tot een toezegging van een

quotum van de productie aan een maatschappij.

2. Pas d'application. 2. Niet van toepassing.

3. Il est clair que le milieu d'affaires européen s'intéresse

au marché libyen. Il faut tenir à l'esprit le fait que le nou-

veau gouvernement libyen n'a été formé que le

22 novembre (2011) et qu'il n'existe pas encore de directi-

ves politiques quant à la reconstruction et à la modernisa-

tion des infrastructures. C'est l'administration de l'État tout

entière qui doit être réorganisée et l'économie doit passer

d'un modèle étatique à une économie de marché. C'est un

processus qui demande du temps. Une prospection com-

merciale trop agressive pourrait même, à ce stade, se révé-

ler contre-productive.

3. Het is duidelijk dat het Europees bedrijfsleven inte-

resse heeft in de mogelijkheden die de Libische markt

biedt. Laten we er wel rekening mee houden dat de

Libische transitieregering pas op 22 november (2011)

gevormd werd en dat er nog geen politieke beleidslijnen

zijn uitgetekend voor de wederopbouw en de modernise-

ring van de infrastructuur. De hele staatsadministratie moet

opnieuw worden georganiseerd en de economie moet

gestuurd worden van een staatsgeleide naar een marktge-

richte economie. Dat is een proces dat tijd vergt. Een te

agressieve commerciële prospectie kan op dit ogenblik

zelfs contraproductief werken.
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4. Le milieu d'affaires belge suit la situation en Libye.

Cela concerne aussi bien les entreprises qui avaient des

contrats en cours mais qui ont été interrompus en raison

des hostilités, que des entreprises qui étaient en négocia-

tion sur des projets particuliers et qui veulent reprendre le

fil de ces discussions. Notre Ambassade qui est à nouveau

ouverte depuis le 31 octobre informera, conseillera et sou-

tiendra les entreprises belges qui ont exprimé un intérêt.

4. Het Belgisch bedrijfsleven volgt de toestand in Libië

op. Het betreft zowel bedrijven die lopende contracten had-

den waarvan de uitvoering  onderbroken werd door de vij-

andelijkheden, als bedrijven die in onderhandeling waren

voor projecten en die de draad opnieuw willen opnemen.

Onze Ambassade, die opnieuw open is sinds 31 oktober,

zal geïnteresseerde bedrijven zo goed mogelijk informeren,

raad geven en bijstaan.

DO 2011201204819

Question n° 357 de madame la députée Juliette Boulet

du 24 octobre 2011 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204819

Vraag nr. 357 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 24 oktober 2011 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Birmanie. - La libération des prisonniers politiques. Myanmar. - Vrijlating van politieke gevangenen.

En Birmanie, le président Thein Sein a multiplié ces der-

nières semaines les initiatives et les réformes tendant à

annoncer un assouplissement du régime. En effet, l'Assem-

blée nationale a pour la première fois été ouverte à la

presse et le contrôle sur certains médias a été assoupli.

Aussi, certaines catégories de  travailleurs ont désormais la

possibilité  - selon des règles strictes - de créer des syndi-

cats et d'organiser des grèves, ce qui leur était interdit

depuis 1964. 

President Thein Sein van Myanmar heeft de jongste

weken tal van maatregelen getroffen en hervormingen

doorgevoerd die de voorbode lijken te zijn van een versoe-

peling van het regime. Zo werd er in de Nationale Assem-

blee voor het eerst pers toegelaten en werd het toezicht op

bepaalde media minder scherp. Bepaalde categorieën van

werknemers mogen voortaan - volgens strikte regels - vak-

bonden oprichten en stakingen organiseren, wat sinds 1964

verboden was. 

Le président a également annoncé que le projet de bar-

rage de Myitsone sur le fleuve Irrawady - un ouvrage

hydroélectrique financé par la Chine - était suspendu et

cela "pour respecter la volonté du peuple" qui craint les

répercussions écologiques du projet.

De president heeft tevens aangekondigd dat het project

voor de bouw van de Myitsonestuwdam op de Irrawaddy-

rivier - een waterkrachtcentrale die door China wordt gefi-

nancierd - in de koelkast was gestopt om de wil van het

volk, dat vreest voor de ecologische gevolgen van het pro-

ject, te eerbiedigen.

Tout particulièrement, le 12 octobre 2011, ce sont 6.359

détenus qui ont obtenu l'amnistie. Parmi ces prisonniers se

trouvent 120 prisonniers politiques, dont plusieurs mem-

bres de La Ligue nationale pour la démocratie, le parti

d'Aung San Suu Kyi. Cette libération a fait suite à l'appel

de la nouvelle commission nationale pour les droits de

l'homme, mise en place le mois dernier par le gouverne-

ment qui avait réclamé "la libération des prisonniers de

conscience afin de répondre aux appels en ce sens de la

communauté internationale".

Een andere maatregel was het verlenen van amnestie aan

6.359 gedetineerden op 12 oktober 2011. Honderdtwintig

van die geamnestieerde gedetineerden zijn politieke gevan-

genen, onder wie verscheidene leden van de National

League for Democracy, de partij van Aung San Suu Kyi.

De vrijlating kwam er na de oproep van de nationale com-

missie voor de mensenrechten, die vorige maand door de

regering werd opgericht en de vrijlating had geëist van die-

genen die wegens hun overtuiging in de gevangenis zitten,

teneinde tegemoet te komen aan de roep van de internatio-

nale gemeenschap.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



102 QRVA 53 048
Il s'agit clairement de gestes politiques forts et impor-

tants, qui intensifient les espoirs pour la libéralisation des

prisonniers politiques.  Néanmoins, les experts et organisa-

tions internationales de défense des droits de l'homme sont

divisés entre ceux qui jugent les réformes significatives et

d'autres qui n'y voient que des initiatives "cosmétiques"

destinées à tenter un rapprochement avec les gouverne-

ments occidentaux.

Dit krachtige en belangrijke politieke gebaar is een dui-

delijk signaal en voedt de hoop dat alle politieke gevange-

nen zullen worden vrijgelaten. De meningen van

deskundigen en internationale mensenrechtenorganisaties

zijn echter verdeeld: sommigen achten de hervormingen

betekenisvol, volgens anderen gaat het om een louter cos-

metische ingreep, bedoeld om toenadering te zoeken tot de

westerse regeringen.

L'ONU et l'Union européenne ont salué l'amnistie mais

continue à réclamer la libération inconditionnelle de tous

les prisonniers politiques. Il s'agit par ailleurs d'une condi-

tion sine qua non pour la levée des sanctions occidentales.

De VN en de Europese Unie juichen de amnestie toe,

maar blijven de onvoorwaardelijke vrijlating eisen van alle

politieke gevangenen, een conditio sine qua non voor de

opheffing van de westerse sancties.

On estime encore à environ 2.000 le nombre de prison-

niers politiques en Birmanie: journalistes, avocats, dissi-

dents, défenseurs des droits de l'homme, etc.

L'organisation "Assistante association for Political Priso-

ners (Burma)", nous informait notamment de la détention

d'un prisonnier politique, Ko Zaw Lin Tun, un membre de

"All Burma Student Federation Union", qui est en phase

terminale d'un cancer de l'estomac et du foie. Plusieurs pri-

sonniers souffrant de graves problèmes de santé sont

encore aujourd'hui détenus dans des conditions déplorables

et n'ont pas accès aux soins nécessaires.

Er zouden in Myanmar naar schatting nog 2.000 politieke

gevangenen worden vastgehouden: journalisten, advoca-

ten, dissidenten, mensenrechtenactivisten, enzovoort. De

organisatie Assistance Association for Political Prisoners

(Burma) gaf ruchtbaarheid aan de opsluiting van Ko Zaw

Lin Tun, lid van de All Burma Federation of Student Uni-

ons, die lijdt aan terminale maag- en leverkanker.  Ver-

scheidene gevangenen kampen met ernstige

gezondheidsproblemen, maar worden nog altijd vastgehou-

den in erbarmelijke omstandigheden en krijgen niet de

nodige verzorging.

La libéralisation de tous ces prisonniers est une étape

indispensable à la transition vers la démocratie en Birma-

nie. Il s'agit donc, pour la Belgique et tous les États mem-

bres de l'Union européenne, de ne pas relâcher ses efforts

diplomatiques.

De vrijlating van al deze gevangenen is een noodzake-

lijke stap in het democratiseringsproces in Myanmar. Bel-

gië en de andere lidstaten van de Europese Unie moeten de

inspanningen op diplomatiek vlak dan ook onverdroten

voortzetten. 

1. Comment accueillez-vous la nouvelle de ces réformes? 1. Wat is uw reactie op het nieuws over de hervormin-

gen?

2. Quelles mesures envisagez-vous de prendre afin de

s'assurer que le mouvement de réforme continue et afin

d'obtenir la libéralisation de tous les prisonniers politiques?

2. Hoe denkt u erop toe te zien dat het hervormingsproces

doorgaat en dat alle politieke gevangenen worden vrijgela-

ten?

3. Quelles initiatives pourraient être prises notamment en

partenariat avec les autres États membres de l'Union euro-

péenne, lors du prochain Conseil Affaires générales et

Relations extérieures?

3. Welke initiatieven kunnen er samen met de andere lid-

staten van de Europese Unie tijdens de volgende vergade-

ring van de Raad Algemene Zaken en Externe

Betrekkingen worden genomen?
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Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

28 novembre 2011, à la question n° 357 de madame la

députée Juliette Boulet du 24 octobre 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 28 november 2011, op de vraag nr. 357 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Juliette Boulet

van 24 oktober 2011 (Fr.):

1.  Les développements que vous citez sont effectivement

des signes notoires de changement. Il importe cependant de

s'assurer qu'ils s'inscrivent dans la durée. Par ailleurs,

même s'il est essentiel de saluer ces développements, il

faut continuer à plaider pour une libération incondition-

nelle de tous les prisonniers politiques, élément indispensa-

ble à une réelle réconciliation nationale et à une

démocratisation de la Birmanie.

1.  De ontwikkelingen waarnaar u verwijst zijn inderdaad

duidelijke tekenen die wijzen op verandering. Toch is het

zaak ons ervan te vergewissen dat het gaat om veranderin-

gen op lange termijn. Dat het van wezenlijk belang is deze

ontwikkelingen toe te juichen neemt niet weg dat we moe-

ten blijven pleiten voor de vrijlating van alle politieke

gevangenen, zonder dat daar voorwaarden aan zijn gekop-

peld, omdat dit een essentieel onderdeel is van een reële

nationale verzoening en een democratisering van Myan-

mar.

2.  Il est important que l'Union européenne montre qu'elle

soutient celles et ceux qui souhaitent le changement en Bir-

manie. Que cela soit à l'intérieur du gouvernement ou en

dehors, ou à l'intérieur des parlements ou en dehors. De

plus, un dialogue soutenu avec les pays de la région qui ont

une véritable influence sur la Birmanie doit compter parmi

les priorités de l'UE. Je pense plus particulièrement aux

pays de l'ASEAN (Association des Nations du Sud-Est

asiatique) ainsi qu'à l'impact que peut avoir la présidence

de la Birmanie de cette organisation en 2014 sur son évolu-

tion future.

2.  Het is belangrijk dat de Europese Unie toont dat ze de

vrouwen en mannen steunt die verandering willen in

Myanmar, binnen of buiten de regering, binnen of buiten

de parlementen. Daarnaast moet de EU voorrang geven aan

een aanhoudende dialoog met de landen in de regio die

invloed hebben op Myanmar.  Ik denk dan in het bijzonder

aan de landen van de ASEAN (Association of Southeast

Asian Nations) en aan de impact die het ASEAN-voorzit-

terschap van Myanmar in 2014 op de toekomstige ontwik-

kelingen zal hebben.

3.  La Birmanie ne figure pas à l'agenda du prochain

Conseil de l'UE des Relations extérieures. Il est en fait trop

tôt pour que ce soit le cas. Ceci dit, des groupes de travail

au sein de l'UE discutent actuellement des développements

sur le terrain et sur les différents scénarios possibles.

3.  Myanmar staat niet op de agenda van de volgende

Raad Externe Betrekkingen van de EU, daar is het nog te

vroeg voor. Dit neemt niet weg dat werkgroepen binnen de

EU zich momenteel al buigen over de ontwikkelingen op

het terrein en over de mogelijke scenario's.

La Belgique plaide pour le maintien jusqu'à nouvel ordre

de la double approche qui caractérise l'actuelle politique de

l'UE à l'égard du Myanmar: une application continue du

régime de sanctions afin de ne laisser planer aucun doute

quant à notre désaccord sur le manque de démocratie en

Birmanie, mais simultanément, l'exploitation de tous les

canaux possibles pour le dialogue et la préservation de

l'engagement humanitaire afin d'encourager davantage de

réformes politiques. 

België is een pleitbezorger van de handhaving van de

tweeledige benadering die de EU tot nog toe ten aanzien

van Myanmar hanteerde: onverminderd doorgaan met de

sanctieregeling zodat er niet de minste twijfel over bestaat

dat we het helemaal niet eens zijn met het democratisch

deficit in Myanmar, maar tegelijkertijd alle mogelijke

kanalen onderzoeken voor het aanknopen van een dialoog

en het voortzetten van onze humanitaire inspanningen, om

meer politieke hervormingen aan te moedigen. 

Une révision des mesures restrictives à l'égard de la Bir-

manie doit en tout état de cause avoir lieu d'ici le Conseil

de l'UE des Relations extérieures d'avril 2012, date à

laquelle ces mesures viendront à échéance. Au plus tard à

ce moment là, une évaluation d'ensemble sera effectuée de

l'évolution politique en Birmanie et de la marche qu'il

conviendra de suivre pour l'avenir.

Tegen de Raad Externe Betrekkingen van de EU in april

2012 moeten alle restrictieve maatregelen ten aanzien van

Myanmar worden herzien, omdat ze op die datum verstrij-

ken. Uiterlijk tegen dat tijdstip moet een algehele evaluatie

worden gemaakt van de politieke ontwikkelingen in Myan-

mar en van de aanpak die in de toekomst zal worden

gehanteerd.
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DO 2011201204842

Question n° 359 de monsieur le député Peter Logghe du

26 octobre 2011 (N.) au vice-premier ministre et

ministre des Affaires étrangères et des Réformes

institutionnelles:

DO 2011201204842

Vraag nr. 359 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 26 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Les navires belges victimes d'actes de piraterie. Belgische schepen die het slachtoffer zijn van piraterij.

J'ignore combien de navires battant pavillon belge sillon-

nent chaque année les eaux proches de la Somalie et de la

péninsule sud-arabique mais d'après les chiffres du Bureau

maritime international (BMI), il s'avère en tout cas que le

nombre d'attaques commises par des pirates en mer a aug-

menté en 2011. 

Ik heb niet onmiddellijk een idee hoeveel schepen onder

Belgische vlag jaarlijks de zeeën rond Somalië en het zui-

delijke stuk van de Arabische wereld aandoen, maar uit cij-

fers van het Internationaal Maritiem Bureau (IMB) valt af

te lezen dat het aantal aanvallen door piraten op zee in

2011 gestegen is. 

Au cours des neuf premiers mois de l'année, 352 navires

ont été attaqués par des pirates, soit une augmentation de

22% par rapport à la même période de l'année dernière.

Des pirates somaliens seraient responsables de 199 atta-

ques, soit deux fois plus qu'en 2010.

In de eerste negen maanden werden 352 schepen door

piraten aangevallen, wat een stijging van 22% betekent ten

opzichte van dezelfde periode vorig jaar. 199 van deze aan-

vallen zouden het werk zijn van Somalische piraten, een

verdubbeling ten opzichte van 2010. 

 Une flotte internationale patrouille dans les zones

concernées et met tout en oeuvre pour éviter au maximum

les attaques.

De internationale marinevloot patrouilleert in het piraten-

gebied en doet haar best zoveel mogelijk aanvallen te

counteren.

1. a) Combien de navires battant pavillon belge navi-

guent chaque année dans ces zones?

1. a) Hoeveel schepen onder Belgische vlag varen jaar-

lijks in deze gebieden?

b) Existe-t-il des estimations à ce sujet? b) Bestaan hierover schattingen?

2. Des navires militaires belges ou des militaires belges

sous commandement international sont-ils actifs dans cette

région et en mer?

2. Zijn Belgische militaire schepen of Belgische militai-

ren onder internationaal bevel in deze streek en op zee

actief?

3. a) Combien de navires belges sont victimes d'actes ou

de tentatives de piraterie chaque année?

3. a) Hoeveel Belgische schepen worden jaarlijks het

slachtoffer van piraterij of van poging tot piraterij?

b) Disposez-vous de chiffres de 2005 à aujourd'hui? b) Heeft u cijfers van 2005 tot en met vandaag?

4. Idem, mais en ce qui concerne le nombre d'attaques

survenues à proximité de la Somalie et/ou au sud des Émi-

rats Arabes Unis et à proximité de la péninsule sud-arabi-

que. 

4. Idem, maar dan wat betreft het aantal gevallen in en

rond Somalië en/of het zuiden van de VAE (Verenigde

Arabische Emiraten) en het zuidelijk Arabisch gebied.

5. À quel montant sont estimés chaque année les domma-

ges découlant d'actes de piraterie  ou de tentatives d'actes

de piraterie contre des navires battant pavillon belge? 

5. Op welk bedrag wordt de schade jaarlijks geschat wat

betreft de gevallen van piraterij en pogingen tot piraterij op

schepen onder Belgische vlag?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

25 novembre 2011, à la question n° 359 de monsieur le

député Peter Logghe du 26 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 25 november 2011, op de vraag nr. 359 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 26 oktober

2011 (N.):

Je renvoie l'honorable membre à mes collègues chargés

de cette matière. Concernant les questions n°s 1, 3, 4 et 5, il

s'agit du secrétaire d'État à la Mobilité (question n° 271 du

25 novembre 2011). La question n° 2 relève de la compét-

ence du ministre de la Défense (question n° 256 du

25 novembre 2011).

Ik verwijs het geachte lid door naar mijn bevoegde col-

lega's. Voor vragen nrs 1, 3, 4 en 5 betreft dit de staatsse-

cretaris van Mobiliteit (vraag nr. 271 van 25 november

2011) en vraag nr. 2 behoort toe aan de bevoegdheid van de

minister van Defensie (vraag nr. 256 van 25 november

2011).
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Question n° 360 de madame la députée Juliette Boulet

du 26 octobre 2011 (Fr.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204844

Vraag nr. 360 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 26 oktober 2011 (Fr.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Bahreïn. - Les peines encourues par les médecins et les

acteurs de la protestation populaire.

Bahrein. - Straffen voor artsen en actievoerders. 

En juin 2011, je vous interrogeais sur l'utilisation des ser-

vices de santé comme outil de répression contre la popula-

tion civile dans le Royaume du Bahreïn. La question

concernait notamment l'arrestation de plusieurs médecins

et membres du personnel médical qui avaient été arrêtés

par les autorités pour avoir soigné des manifestants, obliga-

tion qui leur incombe pourtant en raison de la Convention

de Genève (question orale n° 4955, transformée en ques-

tion écrite n° 273 du 16 juin 2011, Questions et Réponses,

Chambre, 2010-2011, n° 36, p. 56).

In juni 2011 stelde ik u een vraag over het misbruik van

de gezondheidsdiensten als repressiewapen tegen de bur-

gerbevolking in het Koninkrijk Bahrein. Mijn vraag doelde

meer in het bijzonder op de arrestatie door de autoriteiten

van een aantal artsen en leden van het medische korps, die

demonstranten hadden verzorgd. Dat is nochtans hun plicht

overeenkomstig het Verdrag van Genève (mondelinge

vraag nr. 4955, omgezet in schriftelijke vraag nr. 273 van

16 juni 2011, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2010-2011,

nr. 36, blz. 56). 

Le 29 septembre 2011, vingt médecins et membres du

personnel de l'hôpital Salmaniya ont été condamnés par la

Cour de sûreté nationale à des peines allant de cinq à

quinze ans de prison. Ils avaient été reconnus coupables

"d'incitation au renversement par la force du régime et

d'aide aux contestataires". 

Op 29 september 2011 werden twintig artsen en perso-

neelsleden van het Salmaniya Medical Complex door het

Nationale Veiligheidshof veroordeeld tot gevangenisstraf-

fen van vijf tot vijftien jaar. Ze werden schuldig bevonden

aan het aanzetten tot het gewelddadig omverwerpen van

het regime en aan het helpen van de demonstranten. 

Suite à l'annonce de ces verdicts, plusieurs organisations

des droits de l'homme ainsi que l'ONU et les États-Unis,

ont fait part de leur gêne et inquiétude et ont appelé à la

libération de ces professionnels. Le 5 octobre 2011, le pro-

cureur général a décidé, après avoir examiné le jugement,

de renvoyer le procès devant des tribunaux civils. Le pro-

cureur a considéré que les médecins ne pouvaient être

punis pour avoir effectué leur devoir humanitaire.

In het verlengde van die veroordelingen gaven verschei-

dene mensenrechtenorganisaties, de VN en de Verenigde

Staten uiting aan hun onbehagen en ongerustheid en vroe-

gen ze dat die gezondheidswerkers zouden worden vrijge-

laten. Na onderzoek van de veroordeling besliste de

procureur-generaal op 5 oktober 2011 het proces naar de

burgerlijke rechtbanken te verwijzen. Hij was van oordeel

dat de artsen niet kunnen worden gestraft omdat ze hun

humanitaire verplichtingen zijn nagekomen. 

Si ce revirement de situation amène à une nouvelle vague

d'espoir quant au sort des prisonniers au Bahreïn, la vigi-

lance reste nécessaire. En effet, en dépit des protestations,

les tribunaux bahreïniens continuent à condamner lourde-

ment les opposants politiques. En effet, trente-six protesta-

taires chiites, dont quinze étudiants, ont été condamnés à

des peines de quinze ans à perpétuité pour des actes liés au

mouvement de protestation qui a démarré en février 2011.

Die nieuwe situatie is hoopgevend voor het lot van de

gevangenen in Bahrein, maar waakzaamheid blijft gebo-

den. Ondanks het internationale protest blijven de Bah-

reinse rechtbanken immers zware veroordelingen

uitspreken tegen politieke tegenstanders. Zo werden zesen-

dertig sjiitische contestanten, onder wie vijftien studenten,

veroordeeld tot straffen van vijftien jaar tot levenslang

wegens hun optreden in het kader van de protestbeweging

die in februari 2011 op gang kwam. 

1. Avez-vous pris connaissance de cette situation? 1. Bent u op de hoogte van die situatie? 

2. En juin 2011, vous nous faisiez part des démarches

diplomatiques menées par la Belgique et l'Union euro-

péenne.

2. In juni 2011 verwees u naar de diplomatieke demar-

ches van ons land en van de Europese Unie. 

Quels ont été les résultats de ces démarches? Tot welke resultaten hebben die geleid? 

3. a) La visite de la Haute commissaire aux droits de

l'homme a-t-elle eu lieu comme prévu en juin 2011?

3. a) Bracht de VN-Hoge Commissaris voor de Mensen-

rechten intussen een bezoek aan Bahrein, zoals in juni

2011 werd aangekondigd? 
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b) Quel en a été le rapport? b) Wat is de inhoud van het rapport naar aanleiding van

dat bezoek? 

4. Quelles mesures pourront être prises afin d'inciter les

autorités du Bahreïn au dialogue et au respect des droits de

l'homme?

4. Welke initiatieven kunnen er worden genomen om de

Bahreinse autoriteiten ertoe te bewegen de dialoog aan te

gaan en de mensenrechten na te leven? 

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

02 décembre 2011, à la question n° 360 de madame la

députée Juliette Boulet du 26 octobre 2011 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 02 december 2011, op de vraag nr. 360 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Juliette Boulet

van 26 oktober 2011 (Fr.):

1. De nombreuses personnes ont en effet été arrêtées

mais je n'ai pas connaissance d'un nombre aussi précis que

celui auquel vous faites référence. Ceci étant, je voudrais

aussi souligner que suite aux pressions internationales, un

certain nombre de personnes ont aussi été libérées.

1. Er werd inderdaad een groot aantal personen gearres-

teerd maar het precieze aantal waarnaar u verwijst is mij

niet bekend. Dit gezegd zijnde moet ik hieraan toevoegen

dat onder internationale druk ook een aantal personen werd

vrijgelaten.

2. Fin juin, C. Ashton (Haute Représentante de l'Union

européenne pour les affaires étrangères et la politique de

sécurité) est intervenue à plusieurs reprises pour exprimer

sa préoccupation face aux condamnations du personnel

médical de l'hôpital Salmaynia, ainsi que d'autres oppo-

sants et activistes politiques devant des juridictions

d'exception. Elle s'est ensuite félicitée, début juillet, de la

mise sur pied d'une Commission d'enquête internationale

chargée de faire la lumière sur les violations des droits de

l'homme depuis février dernier.

2. Eind juni heeft Lady Ashton (Hoge Vertegenwoordiger

van de Europese Unie voor Buitenlandse Zaken en Veilig-

heidsbeleid) herhaaldelijk haar ongerustheid uitgesproken

over de veroordeling door uitzonderingsrechtbanken van

leden van het medisch personeel van het ziekenhuis Sal-

maynia en ook van opposanten en politieke activisten.

Begin juli drukte ze haar tevredenheid uit over de oprich-

ting van een internationale onderzoekscommissie die moet

uitzoeken welke schendingen van de rechten van de mens

zich sinds februari 2011 hebben voorgedaan.

Elle s'est une nouvelle fois exprimée le 30 septembre

2011 pour exprimer sa profonde préoccupation des procès

de civils devant des tribunaux de sûreté nationale. Ces

efforts n'ont pas été vains car le 9 octobre dernier, il fut en

effet annoncé que vingt médecins de l'hôpital Salmaniya

seraient rejugés devant des juridictions civiles.

Op 30 september 2011 gaf Lady Ashton andermaal uiting

aan haar ongenoegen over het feit dat burgers worden

berecht door nationale veiligheidsrechtbanken. Haar

demarche wierp vruchten af, aangezien op 9 oktober

jongstleden werd aangekondigd dat 20 artsen van het zie-

kenhuis Salmaniya een nieuw proces voor een burgerlijke

rechtbank zouden krijgen.

Par ailleurs, l'UE a fait une déclaration sur la situation au

Bahreïn (sous le point assistance technique et coopération)

lors du Conseil de droits de l'Homme de septembre, et s'est

aussi engagée à revenir sur la question en mars prochain si

aucun progrès n'était enregistré d'ici là. La Belgique a fait

de son côté une déclaration allant dans le même sens.

Daarnaast legde de EU in de Raad voor de rechten van de

mens van september een verklaring af over de situatie in

Bahrein (onder het punt technische bijstand en samenwer-

king). De EU ging toen de verbintenis aan om dit punt in

maart eerstkomend opnieuw op de agenda te zetten, mocht

er tegen dan geen enkele vooruitgang zijn geboekt. België

legde een soortgelijke verklaring af.

Les autorités Bahreïnies ne sont pas insensibles aux

demandes exprimées par l'UE et ses États membres ainsi

que par diverses organisations internationales. Ainsi certai-

nes charges à l'encontre les vingt médecins ont été aban-

données et le procès se poursuit maintenant devant des

tribunaux civils. D'autres prisonniers ont été libérés, mais

je pense que nous sommes en droit d'attendre encore

davantage de progrès surtout dans le dialogue national ins-

tauré par les autorités et la mise en oeuvre des nombreuses

recommandations issues de ce dialogue.

De Bahreinse autoriteiten zijn niet ongevoelig voor de

verzoeken van de EU en haar lidstaten en van verschil-

lende internationale organisaties. Zo werd een aantal

klachten tegen de twintig artsen ingetrokken en wordt de

rechtszaak voortgezet voor een burgerlijke rechtbank. Er

werden nog andere gevangenen vrijgelaten maar mijns

inziens mogen we uitgaan van meer vooruitgang, vooral

met betrekking tot de nationale dialoog die door de autori-

teiten werd ingesteld en de uitvoering van een groot aantal

aanbevelingen die uit deze dialoog zullen voortvloeien.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 107
3. La visite du Haut Commissaire aux droits de l'homme

n'a pas eu lieu. Comme déjà mentionné, le 1er juillet der-

nier une Commission d'Enquête Indépendante a été mise

sur pied pour faire la lumière sur les événements de février

et mars dernier. Elle a rendu un rapport ce 23 novembre

2011.

3. Het bezoek van de Hoge Commissaris voor de rechten

van de mens is niet doorgegaan. Zoals hiervoor aangestipt,

werd op 1 juli jongstleden een onafhankelijke onderzoeks-

commissie opgericht om uit te zoeken welke gebeurtenis-

sen zich in februari en maart jongstleden hebben

voorgedaan en op 23 november 2011 bracht het een rapport

uit.

4. Ce rapport comprend une série de recommandations

que nous espérons voir mises en oeuvre rapidement, afin

de sceller la réconciliation entre toutes les parties.

4. Dit rapport bevat een aantal aanbevelingen die we snel

uitgevoerd willen zien worden, teneinde de verzoening tus-

sen de partijen te bezegelen.

DO 2011201204899

Question n° 361 de monsieur le député Peter Logghe du

04 novembre 2011 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201204899

Vraag nr. 361 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 04 november 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Citoyens belges victimes de violences graves ou de terro-

risme à l'étranger.

Belgen die door daden van zwaar geweld of terrorisme

getroffen worden in het buitenland.

L'adoption en commission de la Justice de la proposition

de loi (n° 53 1541) relative à la possibilité, pour la justice

belge, de poursuivre les auteurs de violences graves ou

d'actes terroristes commis contre des Belges à l'étranger, de

les faire comparaître en Belgique - et, le cas échéant, de les

condamner - appelle les questions suivantes.

Naar aanleiding van het in de commissie voor de Justitie

goedgekeurde wetsvoorstel (nr. 53 1541) betreffende de

mogelijkheid van onze justitie om daders van zwaar

geweld of terroristische daden tegen Belgen in het buiten-

land gepleegd, hier in België te laten voorkomen en te ver-

volgen - en eventueel te sanctioneren - rijzen de volgende

vragen.

1. a) Pourriez-vous me communiquer le nombre de cas

enregistrés annuellement de violences graves, de terro-

risme ou d'actes terroristes commis à l'étranger et dont les

victimes sont des Belges en voyage, séjournant à l'étranger

pour des motifs professionnels ou y résidant habituelle-

ment?

1. a) Zou u mij cijfergegevens kunnen bezorgen betref-

fende het jaarlijks aantal geregistreerde gevallen van zwaar

geweld of terrorisme of terroristische daden, waarvan Bel-

gen, op reis, omwille van professionele redenen in het bui-

tenland, of die er gewoon wonen, in het buitenland het

slachtoffer worden?

b) Prière de fournir les chiffres relatifs aux cinq dernières

années.

b) Graag cijfergegevens van de jongste vijf jaar tot en

met vandaag.

2. a) Pourriez-vous répartir ces données en fonction des

loci delicti?

2. a) Kan u tevens een opdeling maken van de loci

delicti?

b) Où ont été commis ces actes de violence grave ou de

nature terroriste?

b) Waar grepen de daden van zwaar geweld of van terro-

ristische aard plaats?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

02 décembre 2011, à la question n° 361 de monsieur le

député Peter Logghe du 04 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 02 december 2011, op de vraag nr. 361 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

04 november 2011 (N.):

La violence grave ou le terrorisme commis contre des

citoyens belges à l'étranger ne constitue pas un critère dans

les statistiques du service de coopération judiciaire de mon

département.

Zwaar geweld of terrorisme, gepleegd tegen Belgen in

het buitenland, vormen als dusdanig geen criteria in de sta-

tistieken van de dienst gerechtelijke samenwerking van

mijn departement.
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Quelques dossiers de ce service (période 1998-2011) ont

cependant servi de base de la proposition de loi à laquelle

vous faites référence. Au fil des années, il s'est avéré que

les victimes ou les proches de celles-ci restaient sans nou-

velles sur l'avancement de l'enquête judiciaire à l'étranger.

Il s'agissait en particulier de dossiers de meurtre, terro-

risme et d'enlèvement.

Mee aan de basis van het wetsvoorstel waarnaar u ver-

wijst, liggen evenwel een aantal dossiers  van deze dienst

(periode 1998-2011), waarvan in de loop der jaren bleek

dat de slachtoffers of hun familieleden lange tijd zonder

nieuws bleven over het verloop van het gerechtelijk onder-

zoek in het buitenland.  Het ging hier meer bepaald over

dossiers van moord, terrorisme en ontvoering.

1. a) L'année passée, cinq cas ont été enregistrés. Il

s'agissait à chaque fois de meurtre.

1. a) Het voorbije jaar werden vijf gevallen geregistreerd.

Telkens ging het om moord.

b) Dix-sept dossiers, ouverts pendant la période de 1998

à 2011, ont été transmis au parquet fédéral, dont quinze

enquêtes d'homicide, un dossier lié au terrorisme et un cas

d'enlèvement.

b) Voor de periode 1998 tot 2011 werden zeventien dos-

siers overgemaakt aan het federaal parket, waarvan vijftien

moordonderzoeken, één terrorismedossier en één ontvoe-

ringszaak.

2. Les dossiers de 2011 se situaient en Papouasie-Nou-

velle-Guinée, Jamaïque, République Dominicaine, Egypte

et aux États-Unis.

2. De dossiers in 2011 situeerden zich in Papoea Nieuw

Guinea, Jamaïca, de Dominicaanse Republiek, Egypte en

de Verenigde Staten.

DO 2011201204987

Question n° 373 de madame la députée Daphné

Dumery du 10 novembre 2011 (N.) au vice-

premier ministre et ministre des Affaires

étrangères et des Réformes institutionnelles:

DO 2011201204987

Vraag nr. 373 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 10 november 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele

Hervormingen:

Les procès pour crimes de guerre à l'encontre de la Serbie

et de la Croatie (QO 6807).

De rechtszaken wegens oorlogsmisdaden tegen Servië en

Kroatië (MV 6807).

Tant la Serbie que la Croatie ont commis des crimes de

guerre pendant la guerre de 1991-1995. Des procédures

judiciaires sont également en cours entre ces deux pays à

propos de leurs responsabilités respectives dans les crimes

de guerre.

Zowel Servië als Kroatië pleegden oorlogsmisdaden in

de oorlog van 1991-1995. Beide landen hebben ook

gerechtelijke procedures wegens oorlogsmisdaden lopen

tegen elkaar.

Malgré les tentatives de réconciliation entre les deux

pays, le parlement croate a récemment voté une loi qui

déclare nulles et non avenues les accusations de crimes de

guerre portées par la Serbie. Cette loi, qui aurait pour

objectif de protéger les vétérans contre les poursuites, a été

rédigée à la hâte après que d'éminentes personnalités politi-

ques telles que Vladimir Šeks, ancien président du parle-

ment et membre du parti gouvernemental, eurent été

accusés par les Serbes de crimes de guerre. 

Ondanks de toenaderingspogingen tussen beide landen

nam het Kroatische parlement onlangs een wet aan die Ser-

vische beschuldigingen van oorlogsmisdaden nietig ver-

klaart. De bedoeling van deze wet zou zijn om veteranen te

beschermen tegen vervolging en werd in sneltempo opge-

steld nadat prominente Kroatische politici zoals Vladimir

Šeks, voormalig parlementsvoorzitter en lid van de rege-

ringspartij HDZ, door Serviërs van oorlogsmisdaden wer-

den beschuldigd.

La Commission européenne a appelé à la vigilance et à la

prudence lors du vote de cette loi au parlement. 

De Europese Commissie riep op tot waakzaamheid en

voorzichtigheid toen de betreffende wet in het parlement

moest worden goedgekeurd. 

Le président croate Josipovic, qui a toujours été partisan

de négociations bilatérales et s'est opposé à la loi, invoque

la nécessité d'une évaluation préalable de la constitutionna-

lité de la loi par la Cour constitutionnelle et souligne que

cette loi ébranlera les relations entre la Croatie et la Serbie.

President Josipovic van Kroatië, die altijd bilaterale

onderhandelingen voorstond en zich tegen de wet gekant

heeft, argumenteert dat de wet eerst nog door het Grond-

wettelijk Hof moet worden getoetst aan zijn grondwette-

lijkheid en benadrukt dat deze wet de relaties tussen

Kroatië en Servië zal ondermijnen.
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1. L'entrée en vigueur de cette nouvelle loi aura-t-elle un

impact sur l'adhésion de la Croatie à l'Union européenne à

présent que les négociations sont achevées mais que la

Croatie a été mise sous surveillance de l'UE jusqu'à la date

de son adhésion effective?

1. Zal het inwerkingtreden van deze nieuwe wet gevol-

gen hebben voor de toetreding van Kroatië tot de Europese

Unie nu de onderhandelingen reeds voleindigd zijn maar

Kroatië nog tot de datum van effectieve toetreding door de

EU onder monitoring gezet werd?

2. Existe-t-il des indications selon lesquelles cette loi est

contraire à la constitution croate?

2. Zijn er aanwijzigen dat deze wet ingaat tegen de Kroa-

tische grondwet?

3. La Belgique ou l'Union européenne estiment-elles que

cette loi est contraire au droit international?

3. Gaat deze wet volgens België of de Europese Unie in

tegen het internationaal recht?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

28 novembre 2011, à la question n° 373 de madame la

députée Daphné Dumery du 10 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 28 november 2011, op de vraag nr. 373 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Daphné Dumery

van 10 november 2011 (N.):

La Belgique a pris note de l'adoption par le Parlement

croate, le 21 octobre 2011, de la loi dite "de nullification"

et suit ce dossier avec attention.

België heeft nota genomen van de goedkeuring door het

Kroatische parlement op 21 oktober 2011 van de zoge-

naamde 'nullificatiewet' en volgt dit dossier van nabij.

Cette loi est en effet sensible en ce qu'elle a trait à la coo-

pération régionale en matière de poursuite des crimes de

guerre.

Deze wet ligt immers gevoelig omdat ze verband houdt

met de regionale samenwerking inzake de vervolging van

oorlogsmisdaden.

À ce titre, la Commission européenne suivra étroitement

la mise en oeuvre de cette loi et ses implications concrètes

à la lumière des engagements pris par la Croatie dans le

cadre des négociations d'adhésion. Lors d'un récent débat

sur cette question au sein du Conseil, la Commission s'est

engagée à informer les États membres de son analyse et de

ses conclusions.

De Europese Commissie zal de uitvoering van deze wet

en de concrete impact ervan zeer aandachtig opvolgen in

het licht van de verbintenissen die Kroatië in het kader van

de toetredingsonderhandelingen is aangegaan. Tijdens een

recent debat dat hierover binnen de Raad werd gevoerd,

heeft de Commissie toegezegd dat ze de lidstaten in kennis

zal stellen van haar analyse en haar bevindingen.

En attendant, la Commission européenne a déjà rappelé

aux autorités croates toute l'importance que l'Union euro-

péenne accorde à la coopération entre les pays des Balkans

occidentaux, notamment en ce qui concerne la poursuite

des crimes de guerre. En cette matière, il est essentiel que

les pays de la région maintiennent les conditions d'un dia-

logue constructif.

In afwachting heeft de Europese Commissie de Kroati-

sche autoriteiten al wel herinnerd aan het belang dat de

Europese Unie hecht aan de samenwerking tussen de lan-

den van de Westelijke Balkan, meer bepaald met betrek-

king tot de vervolging van oorlogsmisdaden. Het is ter

zake van het grootste belang dat de landen van de regio de

voorwaarden voor een constructieve dialoog handhaven.

La loi de "nullification" a été transmise par le président

Josipovic à la Cour constitutionnelle croate, afin que celle-

ci se prononce sur la constitutionnalité de cette loi. Cette

analyse est encore en cours.

De nullificatiewet werd door de Kroatische president

Josipovic doorgestuurd naar het Kroatische grondwettelijk

hof, om te onderzoeken of de wet in overeenstemming is

met de Kroatische grondwet. Dit onderzoek is nog

lopende.

Comme déjà indiqué plus haut, la Commission euro-

péenne analyse les implications de cette loi, y compris en

matière de conformité avec le Droit international.

Zoals hierboven vermeld is de Europese Commissie nog

bezig met de analyse van de wet waaruit ook zal moeten

blijken of deze ingaat tegen het internationaal recht.
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DO 2011201205083

Question n° 374 de monsieur le député Peter Logghe du

22 novembre 2011 (N.) au vice-premier ministre

et ministre des Affaires étrangères et des

Réformes institutionnelles:

DO 2011201205083

Vraag nr. 374 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 22 november 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Buitenlandse

Zaken en Institutionele Hervormingen:

Navires. - Piraterie. - Surveillance privée. Schepen. - Piraterij. - Privébewaking.

Les armateurs belges demandent à pouvoir bénéficier

d'une surveillance privée à bord de leurs navires pour se

protéger des pirates à l'étranger. Contrairement à ce qui est

le cas au Danemark, en Norvège, en Grande-Bretagne et en

Espagne, la loi belge ne l'autorise pas, pour le moment du

moins. Les armateurs ne sont pas les seuls à solliciter une

telle surveillance. Les compagnies d'assurance sont elles

aussi demandeuses, ainsi que les clients importants qui

n'acceptent de confier leurs marchandises aux armateurs

belges qu'à condition d'assurer un gardiennage privé.

De Belgische reders vragen om privébewaking aan boord

van hun schepen te krijgen om zich te beschermen tegen

piraten in het buitenland. De Belgische wetgeving, in

tegenstelling tot die van Denemarken, Noorwegen, Groot-

Brittannië en Spanje, laat dat voorlopig niet toe. Niet alleen

de reders zijn trouwens vragende partij om privébewaking

te krijgen, maar ook steeds meer verzekeringsmaatschap-

pijen dringen daarop aan, en ook belangrijke klanten van

de reders zijn maar bereid om hun goederen nog aan Belgi-

sche reders toe te staan, als zij privébewaking kunnen aan-

trekken.

1. Qu'en est-il des actes de piraterie perpétrés contre des

navires appartenant à des armateurs belges, des navires

battant pavillon belge, des navires d'armateurs belges mais

naviguant sous pavillon étranger?

1. Hoe zit het met daden van piraterij tegen schepen van

Belgische reders, schepen onder Belgische vlag, schepen

van Belgische reders maar onder buitenlandse vlag?

2. Disposez-vous de données chiffrées concernant tant

les actes de piraterie que les tentatives de piraterie au cours

des cinq dernières années?

2. Heeft u cijfergegevens van zowel daden van piraterij

als pogingen tot piraterij voor de jongste vijf jaar tot en met

vandaag?

3. Pouvez-vous fournir une estimation des sommes ainsi

perdues chaque année, autrement dit des dommages encou-

rus?

3. Kan u ook een idee geven van de jaarlijks geschatte

bedragen die op die manier verloren gingen (het schadebe-

drag dus)?

4. a) Des membres d'équipage ont-ils été pris en otage sur

ces navires appartenant à des armateurs belges?

4. a) Werden bemanningsleden van deze schepen van

Belgische reders gevangen gehouden?

b) Une rançon a-t-elle été exigée? b) Werd losgeld gevraagd?

c) Une rançon a-t-elle été payée? c) Werd losgeld betaald?

5. a) Qu'en est-il de la surveillance privée? 5. a) Hoe zit het met die privébewaking?

b) A-t-elle permis dans certains cas de prévenir, d'empê-

cher ou d'éviter des actes de piraterie?

b) Werd daardoor in een aantal gevallen piraterij tegenge-

houden, belet of vermeden?

c) Dispose-t-on de données chiffrées à ce sujet? c) Zijn daar cijfergegevens over?

Réponse du vice-premier ministre et ministre des

Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles du

30 novembre 2011, à la question n° 374 de monsieur le

député Peter Logghe du 22 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

van 30 november 2011, op de vraag nr. 374 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

22 november 2011 (N.):

Je renvoie l'honorable membre à mon collègue chargé de

cette matière, le secrétaire d'État à la Mobilité (Question

n° 276 du 1 décembre 2011).

Ik verwijs het geachte lid door naar mijn bevoegde col-

lega, de staatssecretaris voor Mobiliteit (Vraag nr. 276 van

1 december 2011).
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Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et 
de l'Égalité des chances, chargée de la Politique de 

migration et d'asile

Vice-eersteminister en minister van Werk en 
Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en 

asielbeleid

DO 2010201101615

Question n° 111 de monsieur le député Peter Logghe du

06 décembre 2010 (N.) à la vice-première ministre

et ministre de l'Emploi et de l'Égalité des chances,

chargée de la Politique de migration et d'asile:

DO 2010201101615

Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 06 december 2010 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Accidents du travail dans les centrales nucléaires. Arbeidsongevallen in kerncentrales.

Il est peu fréquent que des informations soient données à

propos de sinistres dans des centrales nucléaires en

Belgique, surtout s'il s'agit d'accidents graves. Pareil acci-

dent s'est pourtant produit pendant la semaine du

16 octobre 2010 dans la centrale nucléaire de Tihange 3:

une fuite d'huile serait apparue dans l'unité de production et

deux travailleurs qui seraient entrés en contact avec cette

huile corrosive ont été transportés à l'hôpital, de même que

six autres personnes qui se trouvaient à proximité. 

Men verneemt niet dikwijls iets over schadegevallen in

kerncentrales in België, en zeker als het gaat om zware

ongevallen. Nochtans was het in de week van 16 oktober

2010 in de kerncentrale van Tihange 3 prijs: in de produc-

tie-eenheid zou een olievlek ontdekt zijn, waarbij twee

werknemers, die in aanraking kwamen met de bijtende

olie, naar het ziekenhuis werden gebracht. Zes andere per-

sonen, die in de omgeving waren, werden ook naar het zie-

kenhuis overgebracht.

1. Combien d'accidents du travail se sont produits au

cours des cinq dernières années (et, si possible durant la

période de 1999 à 2009 inclus) dans les centrales nucléai-

res belges?

1. Hoeveel arbeidsongevallen deden zich de jongste vijf

jaar voor (indien mogelijk gegevens voor de periode van

1999 tot en met 2009) in de kerncentrales in België?

2. a) Combien d'accidents du travail mortels se sont pro-

duits?

2. a) Hoeveel dodelijke arbeidsongevallen waren er?

b) Combien d'accidents ont entraîné une incapacité phy-

sique permanente?

b) Hoeveel arbeidsongevallen met permanente lichaams-

ongeschiktheid waren er?

3. a) Combien de jours de travail les assureurs ont-ils

indemnisé en définitive?

3. a) Hoeveel arbeidsdagen werden er uiteindelijk door

de verzekeraars uitbetaald?

b) Quelle masse salariale cela représente-t-il? b) Hoeveel loonmassa bedraagt dit?

4. a) Quel est le rapport prime pour les accidents du tra-

vail/sinistres, pour la période en question et pour le secteur

concerné?

4. a) Is het mogelijk de verhouding premie arbeidsonge-

vallen ten opzichte van de schadegevallen mee te geven

over de betrokken periode en voor de betrokken sector?

b) Comment ce rapport a-t-il évolué pendant la période

mentionnée?

b) Hoe evolueert deze verhouding over de betrokken

jaren?

5. Qu'en est-il du rapport moyen sinistres/prime acci-

dents du travail pour le secteur des entreprises énergétiques

pendant la période en question?

5. Hoe zit dat met de gemiddelde verhouding schadege-

vallen per premie arbeidsongevallen voor de sector van de

energiebedrijven in de betrokken periode?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 111 de monsieur le député Peter Logghe

du 06 décembre 2010 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 111

van de heer volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

06 december 2010 (N.):

1. Il n'est pas aisé de connaître le nombre d'accidents du

travail survenus dans les centrales nucléaires. En effet ce

nombre est composé des accidents survenus d'une part aux

travailleurs de l'exploitant des centrales et d'autre part de

ceux des sous-traitants. 

1. Het is niet eenvoudig om het aantal arbeidsongevallen

die in de kerncentrales gebeurd zijn, te kennen. Inderdaad

dit aantal is samengesteld uit de arbeidsongevallen die

enerzijds overkomen zijn  aan werknemers van de exploi-

tant van de kerncentrales en anderzijds deze van de onder-

aannemers.

Ce n'est que depuis 2008 que le Fonds des accidents du

travail est en mesure de déterminer le lieu de l'accident

lorsque celui-ci est survenu en dehors des lieux de travail

de l'employeur-même. Concrètement, ceci signifie que

seuls les accidents du travail survenus à des travailleurs de

sous-traitants sont identifiables, et ce depuis 2008. Vous en

trouverez le relevé ci-dessous.

 Het is slecht sinds 2008 dat het Fonds voor Arbeidson-

gevallen in staat is de plaats van het ongeval te bepalen

wanneer dit gebeurd is buiten de arbeidsplaats van de

werkgever zelf. Concreet betekent dit dat enkel de arbeids-

ongevallen overkomen aan werknemers van onderaanne-

mers te identificeren is, en dit sedert 2008. Hieronder vindt

u er een overzicht van.

2. a) et b) Pendant la période 2008-2010, il n'y a eu aucun

accident mortel ni accident du travail ayant entrainé une

incapacité physique permanente de travailleurs de sous-

traitants dans les centrales nucléaires de Doel et Tihange.

2. a) en b) Tijdens de periode 2008-2010, waren er geen

dodelijke arbeidsongevallen noch ongevallen met een per-

manente fysieke ongeschiktheid als gevolg met werkne-

mers van onderaannemers in de kerncentrales van Doel en

Tihange.

3. a) Le nombre de jours perdus suite à des accidents du

travail survenus à des travailleurs de sous-traitants pour la

période 2008-2010 dans les centrales nucléaires de Doel et

de Tihange est repris dans le tableau ci-dessous.

3. a) Het aantal verloren dagen ten gevolge van arbeids-

ongevallen overkomen aan werknemers van onderaanne-

mers tijdens de periode 2008-2010 in de kerncentrales van

Doel en Tihange is opgenomen in onderstaande tabel.

Année
—

Jaartal

Nombre des accidents du travail
—

Aantal arbeidsongevallen

Doel Tihange Tot.

2008 0 5 5

2009 0 2 2

2010 0 4 4

Année
—

Jaartal

Nombre de jours perdus
—

Aantal verloren dagen

Doel Tihange Tot.

2008 0 50 50

2009 0 6 6

2010 0 0 0
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b.) On ne dispose pas de données chiffrées. b) Men beschikt niet over cijfergegevens.

4. On ne dispose pas de données chiffrées. 4. Men beschikt niet over cijfergegevens.

5. On ne dispose pas de données chiffrées. 5. Men beschikt niet over cijfergegevens.

Remarque: Les chiffres mentionnés dans les tableaux

sont probablement sous-estimés du à la qualité de remplis-

sage de la déclaration par l'employeur en ce qui concerne

cette donnée.

Opmerking: De in de tabellen voorgestelde cijfers zijn

vermoedelijk onderschat te wijten aan de kwaliteit van de

invulling van de aangifte door de werkgever voor wat dit

gegeven betreft.

DO 2010201104240

Question n° 292 de monsieur le député Peter Logghe du

12 septembre 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Égalité des

chances, chargée de la Politique de migration et

d'asile:

DO 2010201104240

Vraag nr. 292 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 12 september 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

'Service rendu à un ami' requalifié de 'travail'. "Vriendendienst" wordt "tewerkstelling".

L'histoire est suffisamment connue et il en existe

d'innombrables versions: le propriétaire d'un bateau de

navigation intérieure a été sanctionné par l'inspecteur

social parce qu'une tierce personne est venue lui rendre ser-

vice; à noter que cette aide à été apportée chaque semaine

pendant 15 ans et contre 'indemnisation' des frais de dépla-

cement et fourniture d'un repas gratuit. Pour l'inspecteur

social, il n'était pas question d'un 'service rendu à un ami',

mais il existait des indices suffisants pour conclure qu'il

s'agissait d'un 'travail à part entière'. Il ne s'agissait dès lors

pas d'une aide facultative et occasionnelle apportée par un

ami, mais d'un travail exécuté sous l'autorité et la direction

d'un employeur. 

Het verhaal is voldoende bekend en bestaat in talloze

variaties: de eigenaar van een binnenschip wordt door de

sociaal inspecteur bestraft omdat een andere persoon een

vriendendienst kwam uitvoeren, maar dat wel elke week 15

jaar lang en tegen "vergoeding" van de verplaatsingskosten

en een gratis maaltijd. Voor de sociaal inspecteur was dit

geen "vriendendienst", maar waren er voldoende indiciën

van een "echte tewerkstelling". Geen vrijblijvende en toe-

vallige hulp van een vriend, maar werken onder gezag en

leiding.

1. a) À combien de contrôles de ce type les inspecteurs

sociaux procèdent-ils annuellement? 

1. a) Hoeveel controles worden door de sociaal inspec-

teurs op dit bijzondere vlak jaarlijks uitgevoerd?

b) Disposez-vous de chiffres pour les cinq dernières

années? 

b) Graag cijfers voor de jongste vijf jaar.

2. Pourriez-vous répartir ces chiffres par Région: com-

bien de contrôles relatifs à 'des services rendus par un ami'

ont été effectués en Région flamande, en Région wallonne

et dans la Région de Bruxelles-Capitale? 

2. Kan u de cijfers ook regionaal opsplitsen: hoeveel con-

troles op zogenaamde "vriendendienst" waren er in het

Vlaams Gewest, in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en

in het Waalse Gewest?

3. Combien de contrôles ont effectivement conduit à une

requalification du 'service rendu à un ami' en 'travail' et ont

dès lors entraîné des amendes? 

3. Hoeveel van de controles leiden inderdaad tot een

omzetting van de kwalificatie van "vriendendienst" in

"tewerkstelling" en dus tot boetes?

4. a) Quelles amendes sont imposées dans ce cas de

figure? 

4. a) Welke boetes worden in dat geval opgelegd?

b) Quels arriérés de cotisations et de primes d'assurance

la personne sanctionnée est-elle tenue de payer? 

b) Welke achterstallige bijdragen en verzekeringspremies

moet de beboete persoon betalen?

5. a) À combien s'élèvent les recettes annuellement

engrangées dans ce cadre? 

5. a) Hoeveel bedragen de op die manier opgehaalde

bedragen jaarlijks?

b) Disposez-vous de données chiffrées pour les cinq der-

nières années? 

b) Heeft u cijfergegevens voor de jongste vijf jaar?
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6. Je vous saurais gré de répartir les données chiffrées de

la question 5 par Région. 

6. Kan u de cijfergegevens van vraag 5 ook regionaal

opsplitsen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 292 de monsieur le député Peter Logghe

du 12 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 292

van de heer volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

12 september 2011 (N.):

1. à 3.  L'inspection ne dispose pas de données statisti-

ques spécifiques sur ce qu'on appelle les "services rendus à

un ami". Il n'est pas tenu de données relatives aux "raisons"

éventuelles du travail au noir.

1. - 3.  De inspectie beschikt niet over specifieke statisti-

sche gegevens van vaststellingen van zogenaamde "vrien-

dendiensten".  Er worden geen gegevens bijgehouden over

de eventuele "redenen" van zwartwerk.

Il convient en outre de bien préciser qu'un inspecteur

social n'inflige pas lui-même de sanction. Il se limite à

constater les infractions à la réglementation et à en dresser

procès-verbal. Il incombe ensuite à l'auditeur du travail (en

première instance) de décider d'éventuelles poursuites cor-

rectionnelles. En cas de classement sans suite, une amende

administrative peut être infligée par le Service d'études du

Service public fédéral Emploi.

Overigens moet ook duidelijk gesteld worden dat een

sociaal inspecteur niemand bestraft.  Hij stelt alleen de

inbreuken vast op de reglementering en maakt daarvoor

proces-verbaal op.  Daarna oordeelt de arbeidsauditeur (in

eerste instantie) over een eventuele correctionele vervol-

ging en kan - in geval van seponering - een administratieve

geldboete worden opgelegd door de Studiedienst van de

Federale Overheidsdienst Werk.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 115
On trouve ci-après l'ensemble des constatations du CLS

dans ce secteur (NACE = 50.400 - Transports fluviaux de

fret) en 2010.

Hierna volgen dus alle vaststellingen van TSW in deze

sector (NACE = 50.400 - goederenvervoer over binnenwa-

teren) in 2010.

La situation est similaire pour les années précédentes. De vorige jaren leveren een gelijkmatig beeld op.

Re_codeinfraction Données Gegevens Wetgeving

Constatations 3 Vaststellingen

Travail intérimaire + mise à disposition Travailleurs 12 Werknemers Uitzendarbeid

Montant Bedrag

Constatations 13 Vaststellingen

Salaire Travailleurs 32 Werknemers Loonbetaling

Montant 65 855 € Bedrag

Constatations 1 Vaststellingen

Salaire jour férié Travailleurs 1 Werknemers Feestdagen

Montant 78 € Bedrag

Constatations 8 Vaststellingen

Durée du travail + sursalaire Travailleurs 28 Werknemers Arbeidsduur en overloon

Montant 42 786 € Bedrag

Constatations 7 Vaststellingen

Règlement de travail Travailleurs 17 Werknemers Arbeidsreglement

Montant 0 € Bedrag

Constations 6 Vaststellingen

Pas de permis de travail / limosa Travailleurs 22 Werknemers Geen arbeidsvergunning / Limosa

Montant 0 € Bedrag

Constatations 13 Vaststellingen

 Sécurité sociale Travailleurs 28 Werknemers  Sociale zekerheid

Montant 205 505 € Bedrag

Constatations 8 Vaststellingen

Conventions collectives de travail Travailleurs 29 Werknemers Collectieve  Arbeidsovereenkomsten

Montant 47 977 Bedrag

Constatations 8 Vaststellingen

Compte individuel Travailleurs 26 Werknemers Individuele rekening

Montant 0 Bedrag

Fk21 Constatations 6 Vaststellingen

Déclaration dimona Travailleurs 31 Werknemers Dimona-aangifte

Montant 0 € Bedrag

 Total des constatations 73 Totaal vaststellingen 

 Total des travailleurs 226  Aantal werknemers

 Total des montants 362 201 € Geregulariseerde bedragen
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4.  Les données ci-après ne concernent que les suites

pénales et administratives des infractions constatées en

cette matière.

4.  Hierna vermelde gegevens betreffen enkel de staf-

rechtelijke en administratieve vervolging van de vaststel-

lingen in deze materie.

Suites données aux infractions "Dimona et documents

sociaux dans le secteur de la batellerie" 2007-2010.

Gevolg inbreuken "Dimona en sociale documenten in de

sector van de binnenscheepvaart" 2007-2010.

5. et 6.  Les montants des  cotisations et primes d'assu-

rance établis suite à ces constatations ne sont pas connus de

l'administration du SPF Emploi. C'est l'Office National de

Sécurité sociale qui est chargé du recouvrement.

5. en 6.  Het aantal bijdragen en verzekeringspremies als

gevolg van deze vaststellingen is niet gekend bij de admi-

nistratie van de FOD Werk. De Rijksdienst voor de Sociale

Zekerheid voor werknemers zorgt voor de invordering.

Nombre total 
d’infractions 
constatées

—
Totaal aantal 
vastgestelde 
inbreuken

Nombre d’infractions 
poursuivies 

pénalement ou 
pour lesquelles une 

transaction a été 
payée

—
Aantal inbreuken 
die strafrechtelijk 
werden vervolgd 
of waarvoor een 

minnelijke schikking 
werd betaald

Nombre 
d’infractions 

en attente d’un 
avis définitif de 

l’auditeur du travail
—

Aantal inbreuken 
in afwachting 

van de definitieve 
beslissing van de 
arbeids-auditeur

Nombre 
d’infractions 
sanctionnées 
d’une amende 
administrative

—
Aantal inbreuken 

waarvoor een 
administratieve 
geldboete werd 

opgelegd

Nombre 
d’infractions  

qui ont été classées  
sans suite

—
Aantal inbreuken 
die zonder gevolg 
werden gelaten

Nombre 
d’infractions 

restant à traiter 
par la Direction 

des amendes 
administratives

—
Aantal inbreuken 
die nog behandeld 

worden door 
de Directie 

administratieve 
geldboeten

2007 9 1 11,11 % 0 0,00 % 7 77,78 % 1 11,11 % 0 0,00 %

2008 10 1 10,00 % 0 0,00 % 3 30,00 % 3 30,00 % 3 30,00 %

2009 16 4 25,00 % 0 0,00 % 1 6,25 % 7 43,75 % 4 25,00 %

2010 6 1 16,67 % 0 0,00 % 0 0,00 % 1 16,67 % 4 66,67 %

Tot. 41 7 17,07 % 0 0,00 % 11 26,83 % 12 29,27 % 11 26,83 %

Total des infractions dans la c.P. 139.00 (Batellerie)
Amendes administratives

—
Totaal van alle overtredingen in p.C. 139.00

Administratieve geldboete

Nombre
—

Aantal

Montant en euro
—

Bedrag in euro

2007 2 3 600,00

2008 4 3 000,00

2009 7 9 375,00

2010 4 3 950,00

Total — Total 17 19 925,00
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Question n° 293 de madame la députée Rita De Bont du

13 septembre 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Égalité des

chances, chargée de la Politique de migration et

d'asile:

DO 2010201104244

Vraag nr. 293 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 13 september 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Entreprises et services publics fédéraux. - Politique de

santé.

Federale overheidsdiensten en overheidsbedrijven. -

Gezondheidsbeleid.

Quelque 60% des citoyens passent plus d'un tiers de leur

vie active sur leur lieu de travail. On a constaté que l'absen-

téisme est dû pour 30% aux conditions de travail. De mau-

vaises habitudes alimentaires et un manque d'activité

physique entraînent non seulement des problèmes de santé

comme l'obésité mais ont également une incidence consi-

dérable et inattendue sur la productivité et la durée de la

carrière active. Ces facteurs ont en outre un impact négatif

sur le budget de l'INAMI. La promotion de la santé au tra-

vail se justifie donc pleinement.

Ruim 60% van de bevolking spendeert meer dan een

derde van haar actieve tijd op het werk. Er werd vastge-

steld dat 30% van het ziekteverzuim verband houdt met de

arbeidsomstandigheden. Slechte voedings- en bewegings-

gewoonten hebben niet enkel gezondheidsproblemen als

overgewicht tot gevolg. Ze hebben een opvallende en

onverwachte impact op de productiviteit en de duur van de

actieve loopbaan om van de negatieve impact op het bud-

get van het RIZIV nog te zwijgen. Reden genoeg om

gezondheid op de werkvloer te bevorderen.

Jobfit, une initiative du Vlaams Instituut voor Gezond-

heidspromotie en Ziektepreventie (VIGez), encourage les

travailleurs à manger sainement et à bouger davantage au

travail. Trois recueils de recommandations aux entreprises

ont dès lors été publiés, étant donné qu'actuellement, seule-

ment 9% des entreprises misent effectivement sur une ali-

mentation saine.

Jobfit, een initiatief van het Vlaams Instituut voor

Gezondheidspromotie en Ziektepreventie (VIGez), stimu-

leert werknemers om gezonder te eten en meer te bewegen

op het werk en publiceerde drie gidsen met aanbevelingen

voor bedrijven daar er momenteel maar 9% van de bedrij-

ven effectief inzet op gezonde voeding.

Le gouvernement et les entreprises publiques sont censés

donner l'exemple.

Van de overheid en overheidsbedrijven mag  verwacht

worden dat zij een voorbeeldfunctie vervullen.

1. Le Service public fédéral (SPF) et les entreprises

publiques qui relèvent de vos compétences mènent-ils une

politique de santé?

1. Wordt er een gezondheidsbeleid gevoerd in de Fede-

rale Overheidsdienst (FOD) en de overheidsbedrijven

onder uw verantwoordelijkheid?

2. Dans l'affirmative, cette politique est-t-elle axée sur

une alimentation saine, la pratique du sport, la qualité de

l'air et de l'environnement intérieur ou sur d'autres domai-

nes tels que la désintoxication, la lutte contre le stress, etc.?

2. Zo ja, heeft dit beleid betrekking op gezonde voeding,

beweging, schone lucht en kwaliteit van het binnen milieu

of andere deelgebieden als ontwenning, antistress, enzo-

voort?

3. Dans la négative, envisagez-vous d'encourager une

telle politique?

3. Zo neen, overweegt u een dergelijk beleid aan te moe-

digen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 293 de madame la députée Rita De Bont

du 13 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 293

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita De Bont

van 13 september 2011 (N.):

1. Le plan de management prévoit une politique de bien-

être, dont la santé des travailleurs sur le lieu de travail fait

partie intégrante. Comme le montre la réponse à la ques-

tion 2, des initiatives en matière de santé sont prises au sein

du SPF, émanant de différentes personnes et incluant plu-

sieurs domaines d'action.

1.  Vanuit het managementplan wordt er een welzijnsbe-

leid gevoerd waarbij de bescherming van de gezondheid

van de werknemers op het werk deel van uitmaakt.  Zoals

zal blijken uit het antwoord op vraag 2 wordt er binnen de

FOD vanuit de verschillende actoren en vanuit andere

beleidsdomeinen initiatieven genomen die perfect thuis

horen binnen een gezondheidsbeleid.
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2. Les initiatives prises peuvent tout à fait s'inscrire dans

le cadre des aspects énumérés.

2.  De genomen initiatieven kunnen binnen de opge-

somde deeldomeinen perfect gekaderd worden.

En matière d'alimentation saine, des fruits biologiques

sont proposés à la cafétéria (une initiative de l'ASBL

"Facilités de restauration du SPF ETCS"). Cette ASBL lan-

cera d'ailleurs prochainement un nouveau projet dans ce

domaine.  L'ASBL "Service social du SPF Santé publique"

déploie également des efforts pour offrir des repas équili-

brés au restaurant du personnel.

Op vlak van "gezonde voeding" wordt er biologisch fruit

aangeboden in het cafetaria (een initiatief van de "vzw res-

tauratiefaciliteiten van de FOD WASO"). Vanuit deze vzw

wordt er voor dit deeldomein binnenkort een nieuw project

gelanceerd.  Verder doet de "vzw sociale dienst van de

FOD Volksgezondheid" inspanningen om evenwichtige

maaltijden aan te bieden in het personeelsrestaurant.

En matière de pratique sportive, l'association du person-

nel du SPF ETCS organise une journée sportive annuelle et

des séances de jogging, yoga, thai chi et gym.

Voor het deeldomein "beweging" organiseert de perso-

neelsvereniging van de FOD WASO een jaarlijkse sport-

dag en sessies joggen, yoga, thai chi en gym.

De plus, les agents qui utilisent le vélo pour se rendre au

travail bénéficient d'une indemnité vélo dans le cadre légal

actuel.  Par ailleurs, les agents habitant en région bruxel-

loise ont la possibilité de prendre un abonnement Villo.

Verder wordt er vanuit het bestaand wettelijk kader een

fietsvergoeding uitbetaald voor ambtenaren die met de

fiets naar het werk gaan.  Daarbij bestaat voor de ambtena-

ren uit de Brusselse regio de mogelijkheid een abonnement

op Villo te nemen.

Dans le cadre de la loi sur le bien-être au travail et du

projet EMAS, des initiatives sont prises, qui contribuent à

la qualité de l'air et de l'environnement interne.  La gestion

du stress relève de la politique menée en application de

l'arrêté royal du 17 mai 2007 relatif à la prévention de la

charge psychosociale occasionnée par le travail dont la

violence, le harcèlement moral ou sexuel au travail.

In het kader van de welzijnswet en het EMAS-project

zijn er initiatieven genomen die bijdragen tot schone lucht,

de goede kwaliteit van het binnenmilieu.  Het stressbeleid

maakt deel uit het beleid gevoerd vanuit de toepassing van

het koninklijk besluit van 17 mei 2007 betreffende de

voorkoming van psychosociale belasting op het werk,

waaronder  geweld, pesterijen en ongewenst seksueel

gedrag op het werk.

In fine, les ateliers "arrêter de fumer" organisés par le

service social du SPF ETCS peuvent entrer dans la catégo-

rie de la lutte contre les assuétudes.

Tot slot kunnen de sessies "stoppen met roken" die door

de sociale dienst van de FOD WASO werden georgani-

seerd hierbij opgenoemd worden voor het deeldomein

"ontwenning".

3. Les actions énumérées à la question 2 montrent que

différentes initiatives sont prises en vue d'améliorer la san-

té du personnel.

3.  De in vraag 2 opgesomde acties tonen aan dat er van-

uit de verschillende hoeken initiatieven komen die een

positieve bijdrage hebben op de gezondheid van het perso-

neel.

DO 2010201104272

Question n° 296 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 14 septembre 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Égalité des chances, chargée de la Politique de

migration et d'asile:

DO 2010201104272

Vraag nr. 296 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 14 september 2011 (N.)

aan de vice-eersteminister en minister van Werk

en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

L'évolution du Maribel social dans le secteur social profit. De evolutie van de sociale Maribel in de social-profit.

L'objectif du Maribel social est de promouvoir l'emploi

dans le secteur non marchand par la création d'emplois

supplémentaires afin de rencontrer les besoins du secteur et

d'augmenter ainsi la qualité des services offerts.

Het doel van de sociale Maribel is het bevorderen van de

tewerkstelling in de non-profitsector door de creatie van

bijkomende arbeidsplaatsen, teneinde tegemoet te komen

aan de noden van de sector en zo de kwaliteit van de

dienstverlening te verbeteren.
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Les employeurs créent de nouveaux emplois financés

moyennant des réductions de cotisations patronales préala-

blement mutualisées par l'intervention des fonds Maribel

social.

De werkgevers creëren nieuwe arbeidsplaatsen gefinan-

cierd via patronale bijdrageverminderingen die vooraf wer-

den gemutualiseerd bij de fondsen sociale Maribel.

1. Si, dans les statistiques fournies par le SPF Emploi, je

trouve bien le montant total "Maribel social" ainsi que le

nombre de nouveaux emplois créés grâce à ce fonds, je n'y

trouve aucune donnée relative au nombre total de tra-

vailleurs donnant droit à des réductions de cotisations

patronales dans le cadre du Maribel social.

1. In de statistieken van de FOD Werkgelegenheid vind

ik wel het totaal bedrag "sociale Maribel" terug, evenals

het aantal nieuwe jobs dat met dat geld werd gecreëerd,

maar ik vind geen gegevens terug betreffende het totaal

aantal werknemers waarvoor bijdragenverminderingen

gelden waarop sociale maribel van toepassing is.

Pourriez-vous me communiquer les données annuelles

suivantes pour les cinq dernières années:

Kunt u de volgende cijfers voor de jongste vijf jaar mee-

delen, uitgesplitst per jaar:

a) le nombre total de travailleurs donnant droit à une

réduction structurelle des cotisations patronales dans le

cadre du Maribel social;

a) het totaal aantal werknemers voor wie een structurele

bijdragenvermindering geldt in het kader van de sociale

Maribel;

b) le montant total prévu pour ces travailleurs dans le

Maribel social;

b) het totaal bedrag van de sociale Maribel voor dat totaal

aantal werknemers;

c) le nombre de nouveaux emplois créés grâce au Mari-

bel social;

c) het aantal nieuwe jobs dat met de sociale Maribel

gecreëerd werd;

d) les données énumérées dans les questions 1 a) à c)

pour chacune des Régions où sont domiciliés les tra-

vailleurs;

d) de gegevens van vraag 1 a) tot c) uitgesplitst per Regio

van de woonplaats van de werknemer;

e) les données énumérées dans les questions 1 a) à c)

pour chacune des Régions où sont occupés les travailleurs?

e) de gegevens van vraag 1 a) tot c) uitgesplitst per Regio

van de plaats van tewerkstelling van de werknemer?

2. a) Dans la réglementation Maribel social, est-il égal-

ement tenu compte des composantes hauts et bas salaires

pour la réduction structurelle des cotisations patronales?

2. a) Geldt er in de sociale Maribelregeling ook een hoge

en lagelooncomponent voor de structurele bijdragenver-

mindering?

b) Dans la négative, pourquoi? b) Indien niet, waarom niet?
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



120 QRVA 53 048
Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 296 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 14 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 296

van de heer volksvertegenwoordiger Stefaan Vercamer

van 14 september 2011 (N.):

Les réponses aux questions 1. a) b) et c) sont reprises

dans le tableau ci-dessous. Il convient de noter que la dota-

tion d'une année (année n) est déterminée sur base du nom-

bre de travailleurs ouvrant le droit au cours de l'année n-2.

Het antwoord op vragen 1. a) b) en c) kan u terugvinden

in de tabel die hieronder is bijgevoegd. Hierbij valt op te

merken dat de jaarlijkse dotatie, van het jaar 'n', berekend

wordt op het aantal werknemers die het recht openen van

het jaar 'n-2'.

Maribel social. Sociale Maribel.

Pour les questions 1. d) et e), nous ne disposons pas des

renseignements demandés. Nous connaissons l'adresse du

siège social de l'employeur, mais cette adresse ne corres-

pond pas toujours avec le lieu d'occupation du travailleur.

Voor de vragen 1. d) en e) beschikken wij niet over de

gevraagde gegevens. Wij beschikken enkel over het adres

van de maatschappelijke zetel van de werkgever, wat niet

altijd overeenkomt met de plaats van tewerkstelling van de

werknemer.

2. a) et b) La réduction maribel social est forfaitaire et il

n'est donc pas tenu compte d'une composante bas salaire et

haut salaire. Elle est en outre prioritaire par rapport aux

autres réductions de cotisation sociale.

2. a) en -b)  De sociale maribel is een forfaitaire vermin-

dering, bijgevolg wordt er binnen de sociale maribel rege-

ling geen rekening gehouden met een hoge en lage

looncomponent. De sociale maribel is bovendien prioritair

ten opzichte van andere bijdrageverminderingen.

Cela signifie que si un solde de cotisation subsiste après

déduction de la cotisation maribel, l'employeur pourra bén-

éficier pour ce solde de la réduction structurelle spécifique

pour les employeurs du maribel social (volet bas salaires)

et, éventuellement, d'une réduction groupes cibles.

 Enkel indien een saldo aan RSZ-bijdragen rest, na ver-

mindering van de maribel, kan de werkgever voor dit saldo

de specifieke structurele bijdragevermindering voor de

sociale maribel werkgevers (luik lage lonen) genieten en

eventueel een doelgroepvermindering.

2006 2007 2008 2009 2010

1a. Travailleurs ouvrants le droit
1a. Werknemers die het recht openen

463 753 477 767 489 297 501 623 ND/ NB

1b. Dotation
1b. Dotatie

Maribel social — Sociale Maribel 623 359 786 657 134 089 672 530 833 694 862 562 735 055 935

Maribel fiscal — Fiscale Maribel - - - 9 787 033 92 541 914

Total — Totaal 623 359 786 657 134 089 672 530 833 704 649 595 827 597 849

1c. Emplois créés
1c. Aantal jobs

32 020 31 949 32 103 35 188 39 064

ND: Non disponible — NB: Niet beschikbaar
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Question n° 301 de madame la députée Maggie

De Block du 20 septembre 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Égalité des chances, chargée de la Politique de

migration et d'asile:

DO 2010201104338

Vraag nr. 301 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 20 september 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Travailleurs licenciés. - Contrats. - Délais de préavis. -

Périodes de maladie.

Ontslagen werknemers. - Overeenkomsten. - Opzegtermij-

nen. - Periodes van ziekte.

La pratique révèle que des travailleurs licenciés sont par-

fois obligés de signer un contrat stipulant que les périodes

de maladie survenant pendant leur délai de préavis ne don-

nent pas lieu à une prolongation de la durée de ce délai à

concurrence de la durée de leur congé de maladie. C'est

une pratique qui serait venue des Pays-Bas. 

Uit praktijkvoorbeelden blijkt dat werknemers die ontsla-

gen worden een overeenkomst moeten tekenen waarin

wordt gestipuleerd dat de periodes van ziekte tijdens hun

opzegtermijn er niet toe leiden dat hun opzegtermijn wordt

verlengd met de duurtijd van het ziekteverlof. Naar ver-

luidt zou deze praktijk overgewaaid zijn uit Nederland.

1. Est-il exact que la Belgique connaît de plus en plus de

cas de travailleurs licenciés obligés d'accepter une clause

stipulant que des périodes de maladie ne donnent pas lieu à

une suspension de leur délai de préavis?

1. Klopt het dat er ook in België een stijgend aantal ont-

slagen plaats vindt waarbij de getroffen werknemers wor-

den verplicht om een clausule te aanvaarden dat periodes

van ziekte niet leiden tot een opschorting van de opzegter-

mijn?

2. Ce type de clause est-il licite? 2. Zijn dit soort clausules toegestaan?

3. Dans l'affirmative, certaines conditions ou règles sont-

elles d'application dans ce cadre?

3. Zo ja, zijn hieraan bepaalde voorwaarden of nadere

regels verbonden?

4. Dans la négative, que peuvent alors faire les tra-

vailleurs dans pareille situation?

4. Zo neen, wat kan de betrokken werknemer hiertegen

ondernemen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 301 de madame la députée Maggie

De Block du 20 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 301

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Maggie

De Block van 20 september 2011 (N.):

Conformément à l'article 38, § 2, alinéa 2, (avec renvoi à

l'article 31) de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats

de travail (ci-après dénommée: loi du 3 juillet 1978), le

délai de préavis en cas de préavis donné par l'employeur

avant ou durant la suspension cesse de courir durant la sus-

pension de l'exécution du contrat de travail pour cause de

maladie ou d'accident.

Overeenkomstig artikel 38, § 2, tweede lid, (met verwij-

zing naar artikel 31) van de wet van 3 juli 1978 betreffende

de arbeidsovereenkomsten (verder: wet van 3 juli 1978),

houdt de opzeggingstermijn bij opzegging gegeven door de

werkgever vóór of tijdens de schorsing op te lopen tijdens

de schorsing van de uitvoering van de arbeidsovereen-

komst wegens ziekte of ongeval.

Il peut être déduit de l'article 6 de la loi du 3 juillet 1978

que les dispositions de cette loi sont en principe impérati-

ves aux fins de protection du travailleur, ce qui est le cas de

la règle prévue par l'article 38, § 2, alinéa 2. Ceci implique

que le travailleur ne peut pas validement renoncer à un tel

droit avant la naissance du droit à la suspension du délai de

préavis. Il en résulterait en effet une dérogation illégale à

ces règles impératives.

Uit artikel 6 van de wet van 3 juli 1978 kan worden afge-

leid dat de bepalingen van deze wet in principe van dwin-

gend recht zijn ter bescherming van de werknemer, wat

ook het geval is voor de regel vervat in artikel 38, § 2,

tweede lid. Dit impliceert dat de werknemer vóór het ont-

staan van het recht op de schorsing van de opzeggingster-

mijn, zoals vermeld in artikel 38, § 2, tweede lid, van de

wet van 3 juli 1978, hiervan niet rechtsgeldig afstand kan

doen. Dit zou immers neerkomen op een ongeoorloofde

afwijking van dwingende rechtsregels.
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Vous renvoyez à des exemples concrets dans lesquels des

travailleurs licenciés doivent signer une convention dans

laquelle il est stipulé que les périodes de maladie durant le

délai de préavis ne conduisent pas une suspension de ce

même délai.

U verwijst naar praktijkvoorbeelden waarbij ontslagen

werknemers een overeenkomst moeten tekenen waarin

gestipuleerd wordt dat periodes van ziekte tijdens de

opzeggingstermijn niet leiden tot een schorsing van de

opzeggingstermijn.

Dans la mesure où de telles conventions sont conclues

avant le moment où le travailleur peut se prévaloir de

l'application de l'article 38, § 2, alinéa 2, de la loi du

3 juillet 1978, elles contreviennent audit article 38, § 2, ali-

néa 2, et, en vertu de l'article 6 de la même loi, sont enta-

chées de nullité pouvant être invoquée par le travailleur.

In de mate dat deze overeenkomsten worden gesloten

vóór het ogenblik waarop de werknemer zich op artikel 38,

§ 2, tweede lid, kan beroepen, zijn deze in strijd met artikel

38, § 2, tweede lid, van de wet van 3 juli 1978 en op grond

van artikel 6 van dezelfde wet behept met nietigheid die

door de werknemer kan worden ingeroepen.

DO 2010201104362

Question n° 305 de madame la députée Maggie

De Block du 21 septembre 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Égalité des chances, chargée de la Politique de

migration et d'asile:

DO 2010201104362

Vraag nr. 305 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 21 september 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Reconnaissance d'entreprises en difficulté et en restructu-

ration.

Erkenning van ondernemingen in moeilijkheden en her-

structurering.

En ce qui concerne la reconnaissance d'entreprises en dif-

ficulté et en restructuration, pourriez-vous me fournir une

réponse aux questions suivantes pour la période s'étalant de

2007 au 1er semestre 2011, en ventilant les données par

année:

Met betrekking tot de erkenning van ondernemingen in

moeilijkheden en herstructurering kreeg ik voor de periode

2007-eerste semester 2011 graag een antwoord op de vol-

gende vragen, telkens opgesplitst per jaar:

1. Combien d'entreprises ont été reconnues en tant que: 1. Hoeveel ondernemingen werden erkend als zijnde:

a) entreprise en restructuration; a) in herstructurering;

b) entreprise en difficulté? b) in moeilijkheden?

2. Combien de demandes ont été refusées par la ministre

sur la base:

2. Hoeveel aanvragen werden telkens door de minister

geweigerd op basis van:

a) d'un dossier incomplet; a) een onvolledig dossier;

b) d'un dossier complet? b) een volledig dossier?

3. a) Des organisations syndicales ont-elles également été

reconnues comme entreprise en restructuration ou en diffi-

culté?

3. a) Werden er ook vakorganisaties erkend als onderne-

mingen in herstructurering of moeilijkheden?

b) Dans l'affirmative, lesquelles? b) Zo ja, welke?

4. a) Des demandes émanant d'organisations syndicales

ont-elles été rejetées?

4. a) Werden er ook aanvragen van vakorganisaties

geweigerd?

b) Dans l'affirmative, de quelles organisations et pour-

quoi?

b) Zo ja, van welke en waarom?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 305 de madame la députée Maggie

De Block du 21 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 305

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Maggie

De Block van 21 september 2011 (N.):

1. a) Entreprises en difficulté 1. a) Ondernemingen in moeilijkheden

2007: 25 2007: 25
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2008: 16 2008: 16

2009: 16 2009: 16

2010: 17 2010: 17

Durant le 1er semestre 2011: 6 1e semester 2011: 6

b) Entreprises en restructuration: b) Ondernemingen in herstructurering

2007: 66 2007: 66

2008: 34 + 23 (sans volet prépension) 2008: 34 + 23 (zonder luik brugpensioen)

2009: 96 + 37 (sans volet prépension) 2009: 96 + 37 (zonder luik brugpensioen)

2010: 84 + 44 (sans volet prépension) 2010: 84 + 44 (zonder luik brugpensioen)

Durant le 1er semestre 2011: 25 + 24 (sans volet prépen-

sion)

1e semester 2011: 25 + 24 (zonder luik brugpensioen)

2. a) et b) Il n'y a pas eu de refus. 2. a) en b) Er waren geen weigeringen.

en 2007 et 2008 in 2007 en 2008

en 2009: 3 in 2009: 3

en 2010: 1 + 3 (sans volet prépension) in 2010: 1 + 3 (zonder luik brugpensioen)

Durant le 1er semestre 2011: 1 (sans volet prépension) gedurende het 1e semester 2011: 1 (zonder luik brugpen-

sioen)

Ces demandes ont été refusées sur base d'un dossier com-

plet.

Deze aanvragen werden geweigerd op basis van een vol-

ledig dossier.

3. a) et b) 3. a) en b)

Les organisations syndicales suivantes ont été reconnues

comme entreprises en difficulté:

De volgende vakorganisaties werden erkend als zijnde

een onderneming in moeilijkheden:

En 2007 In 2007

- ABVV Mechelen Kempen - ABVV Mechelen Kempen

2300 Turnhout 2300 Turnhout

- ABVV West-Vlaanderen - ABVV West-Vlaanderen

Provinciale Werkloosheidskas Provinciale Werkloosheidskas

8500 Kortrijk 8500 Kortrijk

- BBTK - SETCA B-H-V - BBTK - SETCA B-H-V

1000 Brussel 1000 Brussel

- FGTB Namur - FGTB Namur

Caisse Régionale du chômage Caisse Régionale du chômage

5000 NAMUR 5000 NAMUR

En 2008 In 2008

- ABVV Textiel Kleding en Diamant - ABVV Textiel Kleding en Diamant

8200 Brugge 8200 Brugge

- FGTB Namur - FGTB Namur

Caisse Régionale du chômage Caisse Régionale du chômage

5000 NAMUR 5000 NAMUR

En 2009, 2010 et 2011: In 2009, 2010 en 2011:

Pas de reconnaissance. Geen erkenningen.

Les organisations syndicales suivantes ont été reconnues

comme entreprises en restructuration:

De volgende vakorganisaties werden erkend als zijnde

een onderneming in herstructurering:

En 2007, 2008, 2009 et 2011: In 2007, 2008, 2009 en 2011:

Pas de reconnaissance. Geen erkenningen.

En 2010 In 2010

- ABVV Limburg (sans volet prépension) - ABVV LIMBURG (zonder luik brugpensioen)
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3500 HASSELT 3500 HASSELT

4. Il n'y a pas eu de refus. 4. Er waren geen weigeringen.

DO 2010201104399

Question n° 310 de monsieur le député Peter Logghe du

22 septembre 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Égalité des

chances, chargée de la Politique de migration et

d'asile:

DO 2010201104399

Vraag nr. 310 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 22 september 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Grèves et interruptions de travail à la suite de violences

dans les transports publics.

Werkstakingen en werkonderbrekingen door geweld op

openbaar vervoer.

Les chauffeurs de bus de la STIB, la société bruxelloise

de transports publics, ont récemment débrayé. Ce mouve-

ment faisait suite à un incident au cours duquel les vitres

d'un bus ont été brisées, par des tir de carabine à plombs

semble-t-il. Si aucune victime n'est à déplorer, le malaise

au sujet de la sécurité dans les transports en commun est de

plus en plus perceptible auprès des chauffeurs. La grève

s'étant terminée en début de soirée, la circulation des bus

s'est ensuite normalisée.

De buschauffeurs van de Brusselse vervoersmaatschappij

MIVB hebben onlangs een tijdlang het werk neergelegd.

De aanleiding was een incident waarbij de ruiten van een

bus werden kapotgeschoten, blijkbaar door een loodjesge-

weer. Er zijn geen gewonden, maar steeds meer chauffeurs

hebben problemen met de algemene veiligheid op en rond

het openbaar vervoer. Tegen de avond was de werkstaking

over en reden alle bussen weer als normaal.

1. a) Combien de grèves sont organisées chaque année

dans les transports en commun?

1. a) Hoeveel werkstakingen worden en werden er jaar-

lijks georganiseerd in het openbaar vervoer?

b) Disposez-vous de chiffres pour la période de 2005

jusqu'à ce jour?

b) Heeft u cijfergegevens van 2005 tot en met vandaag?

2. Combien des grèves intervenues au cours de la période

concernée étaient liées à la situation sur le plan de la sécur-

ité dans les transports en commun?

2. Hoeveel van de stakingen hadden in de betrokken peri-

ode te maken met de veiligheidssituatie in het openbaar

vervoer?

3. Pouvez-vous fournir des chiffres par Région? 3. Heeft men regionaal opgesplitste cijfergegevens?

4. Dans quelle mesure les mouvements de grève fai-

saient-ils suite à des faits de violence dans les transports en

commun?

4. Hoe algemeen waren de werkstakingen naar aanlei-

ding van geweldincidenten op en rond het openbaar ver-

voer?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 310 de monsieur le député Peter Logghe

du 22 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 310

van de heer volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

22 september 2011 (N.):

Mon administration ne dispose pas de données concer-

nant le nombre de grèves dans les transports publics. De

plus, ces données ne sont pas disponibles pour les années

précédentes, ventilées par région ou par motif de grève. A

fortiori, l'ampleur du mouvement de grève ne peut pas être

donnée non plus.

Mijn administratie beschikt niet over gegevens inzake

het aantal stakingen in het openbaar vervoer. Deze gege-

vens zijn ook niet beschikbaar voor de voorbije jaren,

opgesplitst naar regio of stakingsmotief. De omvang van

de stakingsbeweging kan a fortiori niet opgegeven worden.
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Le Service public fédéral de l'Emploi, Travail et Concer-

tation sociale ne peut pas établir ces statistiques en raison

d'un manque de personnel mais surtout en raison d'un man-

que d'accès aux sources d'informations. Avec le personnel

disponible, d'autres tâches prioritaires sont remplies pour

être plus au service des citoyens.

De Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid

en Sociaal Overleg kan deze statistieken niet opmaken niet

alleen wegens personeelsgebrek maar vooral ook door het

ontbreken van toegang hebben tot de informatiebronnen.

Met het beschikbare personeel worden prioritair andere

taken vervuld om de burgers ten dienste te zijn.

Des statistiques concernant des conflits sociaux sont éta-

blies depuis un certain temps par les services du SPF Éco-

nomie.

Het opstellen van statistieken over sociale conflicten

gebeurt sinds geruime tijd door de diensten van de FOD

Economie.

DO 2010201104507

Question n° 315 de madame la députée Maggie

De Block du 28 septembre 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Égalité des chances, chargée de la Politique de

migration et d'asile:

DO 2010201104507

Vraag nr. 315 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 28 september 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Norme salariale. - Bonus salarial. Loonnorm. - Loonbonus.

À défaut de conclusion d'un accord interprofessionnel, la

norme salariale a été fixée par le gouvernement à 0,0%

pour 2011 et à 0,3% pour 2012. L'arrêté royal du 28 mars

2011, qui sanctionne cette décision, rend la norme salariale

contraignante et n'offre que peu de marge de manoeuvre

aux employeurs en vue d'accorder des hausses de salaire au

cours des deux années à venir.

Bij gebrek aan Interprofessioneel Akkoord werd de loon-

norm door de regering bij koninklijk besluit van 28 maart

2011 vastgelegd op 0,0% voor 2011 en op 0,3% voor 2012.

Dit koninklijk besluit maakt de loonnorm bindend en biedt

de werkgever weinig manoeuvreerruimte voor de komende

twee jaar om loonsverhogingen toe te staan.

D'un point de vue macroéconomique, cette décision se

justifie par le souci de veiller à ce que le handicap de la

Belgique en matière de coût salarial par rapport à nos prin-

cipaux partenaires commerciaux ne s'accroisse pas et

puisse même, idéalement, se réduire. 

Deze beslissing is vanuit macro-economisch standpunt

verantwoord om erover te waken dat de Belgische loon-

kostenhandicap ten aanzien van onze belangrijkste han-

delspartners niet vergroot en bij voorkeur zelfs kleiner

wordt.

D'autre part, un certain nombre d'entreprises doivent

faire face à une pénurie sur le marché de l'emploi. Les

entreprises qui veulent conserver leurs bons éléments ont

dès lors besoin d'une certaine marge de manoeuvre pour

pouvoir quand même accorder des augmentations sans que

l'évolution générale des coûts salariaux ne dérape pour

autant.

Anderzijds wordt een aantal bedrijven geconfronteerd

met krapte op de arbeidsmarkt. Ondernemingen die goede

arbeidskrachten willen behouden zoeken daarom ruimte

om toch loonsverhogingen toe te staan zonder dat de alge-

mene loonkostenontwikkeling ontspoort.

Dans ce contexte, il existe un certain flou autour du

concept de "bonus salarial", un type de bonus non récurrent

lié aux résultats. Il semblerait logique de considérer le

bonus salarial comme une participation aux bénéfices. Ce

bonus a d'ailleurs été créé pour remplacer en grande partie

le système, peu appliqué, de la participation aux bénéfices.

Or le Contrôle des Lois sociales voit les choses autrement.

Over de "loonbonus", ofwel de niet-recurrent resultaats-

gebonden bonus bestaat onduidelijkheid. Het lijkt voor de

hand te liggen dat de loonbonus als winstdeelneming

beschouwd wordt. De loonbonus is er immers gekomen om

het weinig toegepaste systeem van de winstparticipatie

grotendeels te vervangen.  De Inspectie Toezicht Sociale

Wetten schat dit echter anders in.

1. Le bonus salarial est-il considéré comme une excep-

tion à la norme salariale et, à ce titre, les employeurs peu-

vent-ils y recourir afin d'accorder des hausses de salaire

sans risquer de se voir infliger une amende administrative?

1. Wordt de loonbonus beschouwd als een uitzondering

op de loonnorm en mogen  werkgevers de loonbonus aan-

wenden om loonsverhogingen toe te staan zonder dat ze

hiervoor een administratieve geldboete riskeren?
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2. Dans l'affirmative, le bonus salarial est-il considéré

comme un avantage équivalent à ceux générés par le systè-

me de participation aux bénéfices?

2. Zo ja, wordt de loonbonus beschouwd als een equiva-

lent van het stelsel van winstparticipatie?

3. Sous quelles conditions concrètes le bonus salarial

peut-il être octroyé sans entrer en conflit avec les disposi-

tions en vigueur en matière d'application de la norme sala-

riale générale?

3. Onder welke concrete voorwaarden kan de loonbonus

worden toegepast zonder in aanvaring te komen met de

bepalingen inzake de toepassing van de algemene loon-

norm?

4. Comment le refus du Contrôle des Lois sociales peut-il

être expliqué? 

4. Hoe kan de weigering van de Inspectie Toezicht Soci-

ale Wetten worden verklaard?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 315 de madame la députée Maggie

De Block du 28 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 315

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Maggie

De Block van 28 september 2011 (N.):

1. Les avantages non récurrents liés aux résultats com-

munément appelés plans bonus, ne sont pas en tant que tels

exclus de l'application de la marge pour l'évolution du coût

salarial tel que définie dans la loi du 26 juillet 1996.

1. De niet-recurrente resultaatsgebonden voordelen waar-

naar over het algemeen verwezen wordt met de term

'bonusplannen' worden niet als dusdanig uitgesloten van de

toepassing van de marge voor de loonkostenontwikkeling

zoals gedefinieerd in de wet van 26 juli 1996.

Néanmoins, il convient de signaler que le régime juridi-

que du système d'avantages non récurrents liés aux résult-

ats est particulier et implique, pour pouvoir bénéficier d'un

traitement favorable sur le plan fiscal, le respect, entre

autres, des conditions suivantes:

Niettemin dient gewezen te worden op het feit dat het

wettelijk stelsel van het systeem van de niet-recurrente

resultaatsgebonden voordelen bijzonder van aard is en dat

om te kunnen genieten van een fiscaal gunstige behande-

ling, dit de naleving impliceert van onder meer volgende

voorwaarden:

- le paiement de l'avantage doit être lié à la réalisation des

objectifs qui sont collectifs, transparents et incertains au

moment de l'établissement du plan;

- de betaling van het voordeel dient verbonden te zijn aan

de verwezenlijking van doelstellingen die collectief, trans-

parant en onzeker zijn op het ogenblik van de opmaak van

het plan;

- les objectifs individuels sont exclus; - individuele doelstellingen zijn uitgesloten;

- le paiement de l'avantage est limité à une somme de

2.200 euros indexée d'année en année et est, comme dit

plus avant, strictement lié à la réalisation des objectifs col-

lectifs;

- de betaling van het voordeel is begrensd tot een jaarlijks

geïndexeerd bedrag van 2.200 euro, en is, zoals hierboven

wordt vermeld, strikt verbonden aan de verwezenlijking

van collectieve doelstellingen;

- pour être déclaré recevable, l'acte d'adhésion ou la CCT

d'entreprise doivent être déposés au plus tard au tiers de la

période de référence sur laquelle porte le plan.

- om als ontvankelijk beschouwd te worden, dient de toe-

tredingsakte of de ondernemings-CAO uiterlijk neergelegd

te worden alvorens een derde van de in het plan bepaalde

referteperiode is verstreken.
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Par ailleurs, en ce qui concerne les actes d'adhésion et les

CCT d'entreprise instaurant les "plans bonus" pour l'année

2011, ces derniers devaient au plus tard être déposés le

30 avril 2011. Eu égard au fait que l'arrêté royal du 28 mars

2011, pris en exécution de l'article 7 de la loi du 26 juillet

1996, n'est paru au Moniteur belge que le 1er avril 2011, il

est plus que probable que la majorité des CCT d'entreprise

et d'actes d'adhésion a déjà été déposée avant cette date. Il

en résulte donc que les engagements pris en application de

ces actes l'ont été avant le 1er avril 2011 et ne peuvent pas

en principe être sanctionnés.

De toetredingsaktes en de ondernemings-CAO's tot

invoering van de "bonusplannen" voor het jaar 2011 dien-

den bovendien uiterlijk op 30 april 2011 neergelegd te wor-

den. Gelet op het feit dat het koninklijk besluit van

28 maart 2011 tot uitvoering van artikel 7 van de wet van

26 juli 1996 slechts op 1 april 2011 in het Belgisch Staats-

blad is verschenen, is het meer dan waarschijnlijk dat de

meerderheid van de ondernemings-CAO's en toetredings-

aktes reeds werd neergelegd vóór deze datum. Hieruit

volgt dat de verbintenissen die werden genomen in toepas-

sing van deze aktes, reeds vóór 1 april 2011 werden geno-

men en in principe niet kunnen gesanctioneerd worden.

2. Le but que poursuit le système mis au point au moyen

de la CCT 90 du CNT telle que modifiée par la CCT 90bis,

pourrait être mis en parallèle avec les régimes de participa-

tion des travailleurs au capital et aux bénéfices des sociét-

és, qui ne sont pas pris en compte pour le calcul de

l'évolution du coût salarial (article 10 de la loi du 26 juillet

1996). En effet, dans les deux systèmes le paiement de la

prime est lié à des objectifs dont la réalisation est incer-

taine. Il en est de même pour le paiement de la prime qui

dépend de la réalisation ou non des objectifs fixés.

2. Het doel dat beoogd wordt door het systeem ingesteld

door de CAO 90 zoals gewijzigd door de CAO 90bis zou

kunnen vergeleken worden met de stelsels betreffende de

werknemersparticipatie in het kapitaal en de winst van de

vennootschappen, die niet in rekening worden gebracht

voor de berekening van de loonkostenontwikkeling (artikel

10 van de wet van 26 juli 1996). In de twee stelsels is de

betaling van de premie namelijk verbonden aan doelstellin-

gen waarvan de verwezenlijking onzeker is. Hetzelfde

geldt voor de betaling van de premie, die afhankelijk is van

de verwezenlijking van de vastgelegde doelstellingen.

Le fait que le "bonus" visé par la CCT 90 n'a pas été

repris dans la liste de l'article 10 de la loi du 26 juillet 1996

des éléments dont il ne convient pas tenir compte pour le

calcul de la marge pour l'évolution du coût salarial est dû

au fait que ce régime est très récent et que la loi de 1996 n'a

pas été actualisée depuis l'introduction de la CCT 90 en

2007.

Dat de bonus van de CAO 90 niet is opgenomen in de

lijst van niet op de marge voor de loonkostenontwikkeling

aangerekende posten van artikel 10 van de wet van 26 juli

1996, heeft te maken met het feit dat dit stelsel van heel

recente datum is en de wet van 1996 sinds de invoering van

de CAO 90 in 2007 niet meer geactualiseerd werd.

3. Dans tous les cas, l'avantage non récurrent lié aux rés-

ultats doit être instauré conformément aux prescrits de la

CCT 90, telle que modifiée par la CCT 90bis et dont cer-

tains éléments ont été énumérés ci-avant point 1.

3. In elk geval dient het niet-recurrente resultaatsgebon-

den voordeel ingevoerd te worden conform hetgeen voor-

geschreven is in de CAO 90, zoals gewijzigd door de CAO

90bis, en waarvan bepaalde elementen hierboven onder

punt 1 werden opgesomd.

4. D'après les informations en ma possession et pour les

raisons énumérées ci-avant, l'inspection du contrôle des

lois sociales n'entreprendra pas de démarches contre un

bonus qui est octroyé conformément aux conditions de la

CCT 90.

4. De inspectie van het toezicht op de sociale wetten

treedt volgens mijn informatie om alle bovenstaande rede-

nen niet op tegen een bonus die conform de voorwaarden

van de CAO 90 wordt uitgekeerd.
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DO 2011201204624

Question n° 321 de madame la députée Rita De Bont du

11 octobre 2011 (N.) à la vice-première ministre et

ministre de l'Emploi et de l'Égalité des chances,

chargée de la Politique de migration et d'asile:

DO 2011201204624

Vraag nr. 321 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 11 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Réduction des déperditions de chaleur dans les bâtiments

publics. 

De reductie van het warmteverlies in overheidsgebouwen.

La directive européenne 2002/91/CE du Parlement euro-

péen et du Conseil est consacrée à la mesure des perfor-

mances énergétiques des bâtiments. En Belgique, cette

compétence est dévolue aux Régions et la directive a dès

lors été transposée en trois réglementations régionales. 

Het meten van de energieprestatie van gebouwen maakt

het voorwerp uit van de Europese richtlijn 2002/91/EG van

het Europees Parlement en van de Raad. In België werd dit

geregionaliseerd en vertaald naar drie gewestelijke regel-

gevingen.

Exprimé sous la forme d'un indice, le certificat de perfor-

mance énergétique (CPE) informe le propriétaire ou l'occu-

pant d'une habitation sur ses qualités énergétiques et il

permet par conséquent de comparer et d'évaluer l'efficacité

énergétique des habitations. 

Het energieprestatiecertificaat (EPC) informeert de eige-

naar of de bewoner van een woning over de energetische

kwaliteit van de woning aan de hand van een kengetal.

Energie-efficiëntie van woningen en gebouwen kan hier-

mee vergeleken en beoordeeld worden.

Il me revient que des prises de vue aériennes ont été

effectuées sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capi-

tale à l'aide d'une caméra géothermique qui permet de

visualiser les déperditions de chaleur dans les toits. Les

bâtiments publics fédéraux devraient également être sou-

mis à un diagnostic identique. 

Naar verluidt liet het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in

zijn gebied luchtfoto's nemen met een geothermische

camera die het warmteverlies van de daken in beeld brengt.

Ook federale gebouwen zouden in beeld gebracht zijn.

La note politique du ministre du Climat et de l'Énergie

stipule que le gouvernement fédéral doit dans le cadre du

développement durable, donner l'exemple en matière de

mise en oeuvre des objectifs et des réalisations. 

In de beleidsnota van de minister van Klimaat en Energie

staat dat de federale overheden ter zake een voorbeeldfunc-

tie hebben in het implementeren van doelstellingen en rea-

lisaties in het kader van duurzame ontwikkeling.

1. a) Avez-vous déjà reçu un certificat énergétique pour

les bâtiments occupés par votre cabinet ou pour ceux qui

ressortissent à vos compétences? 

1. a) Heeft u aangaande de gebouwen van uw kabinet, of

die welke binnen uw bevoegdheden ressorteren, reeds een

energie-certificaat ontvangen?

b) Dans l'affirmative, quels ont été les constats établis en

matière de performances énergétiques et de déperditions de

chaleur? 

b) Zo ja, wat waren de bevindingen inzake energie en

warmteverlies?

2. Quelles sont, le cas échéant, les mesures déjà prises

pour assurer l'isolation des bâtiments et réduire ainsi la

déperdition de chaleur? 

2. Welke maatregelen werden desgevallend reeds getrof-

fen om het isoleren van de gebouwen te verzekeren en dus

het warmteverlies te verminderen?
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 129
Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 321 de madame la députée Rita De Bont

du 11 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 321

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita De Bont

van 11 oktober 2011 (N.):

Conformément à la Loi du 1er avril 1971 portant création

d'une Régie des Bâtiments, "la Régie est chargée de mettre

à la disposition de l'État les terrains, bâtiments et leurs

dépendances nécessaires aux services de l'État, aux servi-

ces publics gérés par lui" ainsi que "des organismes fédéra-

ux visés par la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle de

certains organismes d'intérêt public". Il peut s'agir de pro-

priétés de l'État ou de bâtiments loués.

Overeenkomstig de wet van 1 april 1971 houdende

oprichting van een Regie der Gebouwen, "is de Regie is

ermee belast de terreinen, gebouwen en aanhorigheden

ervan, die noodzakelijk zijn voor de diensten van de Staat,

voor de door de Staat beheerde openbare diensten, [...], ter

beschikking van de Staat te stellen", en ook voor "de fede-

rale instellingen al dan niet bedoeld in de wet van 16 maart

1954 betreffende de controle op sommige instellingen van

openbaar nut". Het kan dus gaan om staatseigendommen of

door haar gehuurde gebouwen.

Je vous renvoie par conséquent vers le ministre ayant la

tutelle de la Régie, à savoir monsieur Reynders.

Ik verwijs u dan ook naar de minister die de voogdij over

de Regie heeft, met name de heer Reynders.

DO 2011201204672

Question n° 336 de monsieur le député Mathias

De Clercq du 24 octobre 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Égalité des chances, chargée de la Politique de

migration et d'asile:

DO 2011201204672

Vraag nr. 336 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 24 oktober 2011 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Assureurs. - Refus de déclarations. Verzekeraars. - Afwijzingen van aangiftes.

Chaque entreprise est tenue de contracter une assurance

contre les accidents du travail. 

Elk bedrijf is verplicht een ongevallenverzekering af te

sluiten. 

À ce sujet, une étude de la CSC (Confédération des syn-

dicats chrétiens) révèle que les assureurs rejettent de plus

en plus souvent les demandes de reconnaissance d'un acci-

dent de travail. Si 2,2% des déclarations ont été refusées en

1985, ce pourcentage est passé à 9,4% en 2009. 

Uit een studie van het ACV (Algemeen Christelijk Vak-

verbond) blijkt dat verzekeraars steeds vaker beslissen om

de aanvraag tot erkenning van een arbeidsongeval te wei-

geren. In 1985 werd 2,2 procent van de aangiftes gewei-

gerd. In 2009 was dit 9,4 procent. 

On observe également de grandes différences entre les

assureurs. Ainsi, AXA refuse pas moins de 11,8% des déc-

larations, contre seulement 2,9 % pour Fidea. 

Ook zijn er grote verschillen tussen de verzekeraars. Zo

weigert AXA maar liefst 11,8 procent van de aangiften.

Aan het andere uiterste weigert Fidea slechts 2,9 procent. 

Les déclarations d'accidents impliquant des intérimaires

semblent particulièrement problématiques, puisqu'une

moyenne de 14% des déclarations sont refusées dans ce

segment. À cet égard, l'augmentation du nombre de refus

ainsi que les différences notables entre les divers assureurs

sont frappantes.

Vooral ongevalaangiftes door uitzendkrachten blijken

problematisch. In dit segment wordt gemiddeld 14 procent

van de aangiftes geweigerd. Opvallend is het stijgende aan-

tal weigeringen en de grote verschillen tussen de verzeke-

raars.

1. Que pensez-vous de ce problème? 1. Wat is uw mening over deze problematiek?

2. Comment expliquez-vous l'augmentation importante

du nombre de refus de déclarations?

2. Hoe verklaart u de forse toename in het aantal afwij-

zingen van aangiftes?

3. Comment expliquez-vous les différences notables

entre les divers assureurs?

3. Hoe verklaart u de grote verschillen tussen de verzeke-

raars onderling?
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4. Quelles démarches avez-vous déjà entreprises pour

résoudre ce problème?

4. Wat heeft u reeds gedaan met het oog op deze proble-

matiek?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 336 de monsieur le député Mathias

De Clercq du 24 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 336

van de heer volksvertegenwoordiger Mathias De Clercq

van 24 oktober 2011 (N.):

D'après les chiffres du Fonds des accidents du travail

relatifs aux déclarations d'accident introduites au cours de

l'année 2009 auprès des différentes entreprises d'assuran-

ces, le taux global moyen de refus (pour toutes les entrepri-

ses d'assurances) s'élevait en effet à 9,4% en 2009.

Uit de cijfers van het Fonds voor Arbeidsongevallen

betreffende de in de loop van 2009 bij de verschillende

verzekeringsondernemingen ingediende ongevallenaangif-

tes blijkt inderdaad dat het globaal gemiddeld weigering-

percentage (alle verzekeringsondernemingen) 9,4%

bedroeg in 2009.

Le taux moyen de refus est passé de 2,2% en 1985 à

9,4% en 2009.

Het gemiddeld weigeringpercentage is gestegen van

2,2% in 1985 tot 9,4% in 2009.

Le taux de refus de déclarations d'accident relatives aux

intérimaires s'élève, quant à lui, à 14,9%.

Voor de ongevalaangiftes van uitzendkrachten beloopt

het weigeringpercentage 14,9%.

Le taux de refus diffère cependant en fonction de l'entre-

prise d'assurances, allant d'au moins 2,9% à maximum

11,8%.

Het weigeringpercentage verschilt evenwel naargelang

de verzekeringsonderneming, gaande van 2,9% minimaal

tot 11,8% maximaal.

Pour les accidents sur le chemin du travail, la disparité

est plus prononcée (de 3,1% à 17,2%) que

Voor de ongevallen op de arbeidsweg is de discrepantie

meer uitgesproken (van 3,1% tot 17,2%) dan

pour les accidents sur le lieu du travail (de 2,8% à

11,6%).

voor de ongevallen op de arbeidsplaats (van 2,8% tot

11,6%).

On relève donc, tant pour les accidents sur le lieu du tra-

vail que pour les accidents sur le chemin du travail, des dif-

férences marquantes que l'on ne peut pas entièrement

interpréter par d'éventuelles différences au sein des popula-

tions assurées et qui sont, par conséquent, probablement

aussi dues à la politique d'acceptation des entreprises

d'assurances.

Zowel voor de ongevallen op de arbeidsplaats als voor de

ongevallen op weg naar het werk zijn er dus opmerkelijke

verschillen tussen de verzekeringsondernemingen die niet

integraal verklaarbaar zijn door eventuele verschillen in de

verzekerde populaties en derhalve wellicht mede toe te

schrijven zijn aan de aanvaardingspolitiek van de verzeke-

ringsondernemingen.

On constate entre autres des différences lors de la prise

en considération de certains éléments de preuve, en parti-

culier pour les accidents sur le chemin du travail, et lors de

l'interprétation de la notion "fait soudain" qui fait partie de

la description légale de la notion "accident du travail". Au

cours des dix dernières années, la notion "fait soudain" a -

conformément d'ailleurs à ce qui était envisagé par le légis-

lateur - reçu une interprétation plus large dans la jurispru-

dence de la Cour de cassation.

Onder meer zijn verschillen waar te nemen bij het in aan-

merking nemen van bepaalde bewijselementen, inzonder-

heid voor de ongevallen op de weg, en bij de interpretatie

van het begrip "plots feit" dat deel uitmaakt van de wette-

lijke omschrijving van het begrip "arbeidsongeval". Het

begrip "plots feit" heeft, overigens in de lijn van wat de

wetgever beoogde, gedurende het afgelopen decennium

een ruimere interpretatie verkregen in de rechtspraak van

het Hof van Cassatie.

L'indemnisation de l'accident qui n'est pas reconnu

comme un accident du travail est à la charge de

l'employeur (pendant la période du salaire garanti) et de

l'organisme assureur de maladie et invalidité (perte de

salaire en dehors de la période du salaire garanti et frais

médicaux).

De schadeloosstelling van het ongeval dat niet wordt

erkend als arbeidsongeval komt ten laste van de werkgever

(gedurende de periode van het gewaarborgd loon) en van

de verzekeringsinstelling tegen ziekte- en invaliditeit

(loonverlies buiten de periode van het gewaarborgd loon

en kosten van geneeskundige verzorging).
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Les observations du Fonds des accidents du travail ont

été discutées au sein du comité de gestion du Fonds par les

partenaires sociaux. Le comité de gestion a demandé que

l'on mène un complément d'enquête concernant ces chif-

fres parallèlement à des discussions sur l'interprétation de

certains motifs de refus.

De vaststellingen van het Fonds voor arbeidsongevallen

werden in het beheerscomité van het Fonds door de sociale

partners besproken. Het beheerscomité heeft beslist bijko-

mend onderzoek naar de cijfers te vragen en besprekingen

op te starten over de interpretatie van bepaalde weigering-

gronden.

Dès que nous disposerons d'une analyse approfondie et

des résultats de l'évaluation des partenaires sociaux, nous

pourrons le cas échéant modifier les textes afin de les ren-

dre moins sujets à interprétation et d'établir des définitions

claires ou d'envisager d'autres mesures pour étendre les

possibilités d'action du Fonds.

Zodra we beschikken over een grondige analyse en over

de resultaten van de evaluatie door de sociale partners,

kunnen desgevallend de teksten worden gewijzigd om ze

minder vatbaar voor interpretatie te maken en te komen tot

duidelijke definities of kunnen andere maatregelen over-

wogen worden om de actiemogelijkheden van het Fonds te

verruimen.

DO 2011201204803

Question n° 334 de madame la députée Maggie

De Block du 21 octobre 2011 (N.) à la vice-

première ministre et ministre de l'Emploi et de

l'Égalité des chances, chargée de la Politique de

migration et d'asile:

DO 2011201204803

Vraag nr. 334 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maggie De Block van 21 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Jours de grève. Stakingsdagen.

Dans une interview accordée à l'hebdomadaire Knack, le

secrétaire général de la FGTB (Fédération Générale du

Travail de Belgique), le syndicat socialiste wallon, affirme

que le nombre de jours de grève a fortement diminué en

Wallonie et s'est même révélé, certaines années, moins

élevé qu'en Flandre.

In een interview met Knack beweert de algemeen secre-

taris van de Waalse socialistische vakbond FGTB (Fédéra-

tion Générale du Travail de Belgique) dat het aantal

stakingsdagen in Wallonië sterk gedaald is en sommige

jaren zelfs lager ligt dan in Vlaanderen.

Ces déclarations soulèvent les questions suivantes. Naar aanleiding van deze uitspraak, rijzen de volgende

vragen.

1. À combien s'est élevé le nombre annuel de jours de

grève depuis 2007 en Région flamande, en Région wal-

lonne et dans la Région de Bruxelles-Capitale:

1. Hoeveel bedroeg het aantal stakingsdagen jaarlijks

sinds 2007 in het Vlaamse Gewest, in het Waalse Gewest

en in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest:

a) dans le secteur privé; a) in de private sector;

b) dans le secteur public; b) In de openbare sector;

c) à la SNCB; c) bij de NMBS;

d) dans les autres entreprises publiques? d) bij de andere overheidsbedrijven?

2) Entre combien d'entreprises ou de services publics ces

journées de grève se répartissaient-elles? Pourriez-vous

fournir la même répartition que pour la question 1?

2) Over hoeveel bedrijven of openbare diensten waren

deze stakingsdagen verdeeld? Graag met dezelfde opdeling

als in vraag 1.

3. Combien de ces grèves étaient-elles des grèves surpri-

ses ou "sauvages"?

3. Hoeveel van deze stakingen waren onaangekondigde,

"wilde" stakingen?

4. a) Est-il exact qu'au cours de certaines années, le nom-

bre de jours de grèves enregistré en Flandre était plus élevé

qu'en Wallonie?

4. a) Klopt de stelling dat het aantal stakingsdagen som-

mige jaren in Vlaanderen  hoger lag dan in Wallonië?

b) Dans l'affirmative, quand précisément et selon quels

paramètres?

b) Zo ja, wanneer precies, volgens welke parameters?

c) Quelles en sont les principales causes? c) Wat zijn daarvan de voornaamste oorzaken?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 334 de madame la députée Maggie

De Block du 21 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 334

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Maggie

De Block van 21 oktober 2011 (N.):

Mon administration ne dispose pas de données concer-

nant le nombre de jours de grève, ventilées par région ou

par secteur.

Mijn administratie beschikt niet over gegevens inzake

het aantal stakingsdagen sinds 2007, opgesplitst naar regio

of sector.

Avant 2002, le "Ministère de l'Intérieur" de l'époque

recueillait les données relatives aux grèves sur base des

rapports de la gendarmerie et de la police. Ces données

étaient traitées par l'Institut National des Statistiques.

Tot 2002 verzamelde het toenmalige "Ministerie van

Binnenlandse Zaken" de stakingsgegevens op basis van

rapporten van rijkswacht en politie. Deze gegevens werden

verwerkt door het Nationaal Instituut voor Statistiek.

Depuis 2002, on utilise formellement une autre méthode

de travail. Les employeurs transmettent systématiquement

les informations concernant les grèves à l'Office National

de Sécurité Sociale (ONSS) par le biais de leurs déclarat-

ions trimestrielles. Ces déclarations contiennent des infor-

mations sur les périodes payées mais aussi sur "les

périodes et journées assimilées".

Sinds 2002 wordt er formeel een andere werkwijze

gehanteerd. Werkgevers geven dan automatisch de sta-

kingsinformatie door aan de Rijksdienst voor Sociale

Zekerheid (RSZ) door middel van hun kwartaalaangiftes.

Deze aangiften bevatten informatie over de betaalde perio-

des, maar ook over de "gelijkgestelde periodes en dagen".

Des statistiques concernant les conflits sociaux sont étab-

lies depuis un certain temps par les services du Service

public fédéral Économie qui utilisent à cette fin les don-

nées de l'ONSS.

Het opstellen van statistieken over stakingen gebeurt

sinds geruime tijd door de diensten van de Federale Over-

heidsdienst Economie die daarvoor de gegevens van de

RSZ gebruikt.

Le Service fédéral de l'Emploi, Travail et Concertation

sociale donne la priorité à d'autres tâches pour être davan-

tage au service des citoyens avec le personnel disponible.

De Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid

en Sociaal Overleg geeft de voorrang aan andere taken om

met het beschikbare personeel de burgers ten dienste te

zijn.

DO 2011201204834

Question n° 337 de madame la députée Zuhal Demir du

25 octobre 2011 (N.) à la vice-première ministre et

ministre de l'Emploi et de l'Égalité des chances,

chargée de la Politique de migration et d'asile:

DO 2011201204834

Vraag nr. 337 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Zuhal Demir van 25 oktober 2011 (N.) aan de

vice-eersteminister en minister van Werk en

Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid:

Taux d'emploi. De tewerkstellingsgraad.

Afin de mieux cerner certains aspects du taux d'emploi,

pourriez-vous me fournir les chiffres suivants pour 2007,

2008, 2009, 2010 et les neuf premiers mois de 2011: 

Om een beter beeld te krijgen van bepaalde aspecten van

de tewerkstellingsgraad, kan u cijfers meedelen van 2007,

2008, 2009, 2010 en de eerste negen maanden van 2011

betreffende:

1. le taux d'emploi des femmes, répartis selon le nombre

d'enfants à charge (0, 1, 2, plus de 2); 

1. de tewerkstellingsgraad bij vrouwen, uitgesplitst naar

het aantal kinderen (0, 1, 2, meer dan 2);

2. le nombre de travailleurs à temps partiel, répartis selon

le sexe; 

2. het aantal deeltijds werkenden, opgesplitst naar

geslacht;

3. le taux d'emploi, réparti selon le sexe et le niveau de

qualification? 

3. de tewerkstellingsgraad, uitgesplitst naar geslacht en

scholingsgraad?
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Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 337 de madame la députée Zuhal Demir

du 25 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 337

van mevrouw de volksvertegenwoordiger Zuhal Demir

van 25 oktober 2011 (N.):

L'honorable membre trouvera dans les tableaux ci-joints

les réponses disponibles aux questions posées.

Het geachte lid vindt in de bijgevoegde tabellen de

beschikbare antwoorden op de gestelde vragen.

Taux d’emploi des femmes de 20 à 49 ans  
selon le nombre d’enfants entre 0 et 6 ans (%)

—
Werkzaamheidsgraad van vrouwen tussen 20 en 49 jaar  

volgens het aantal kinderen tussen 0 en 6 jaar (%)

Nombre d’enfants
—

Aantal kinderen
2009 2010

0 70,8 71,1

1 71,1 71,3

2 67,8 69,4

3 et/en + 56,5 52,3

Source: DGSIE, Enquête sur les forces de travail.
Bron: ADSEI, Enquête naar de arbeidskrachten.

Nombre de salariés à temps partiel et part en  % du total des salariés
—

Aantal deeltijdse loontrekkenden en hun aandeel in het totale aantal loontrekkenden

2007 2008 2009 2010

Salariés
—

Loontrekkenden

Temps partiel
—

Deeltijds

Part (%)
—

Aandeel (%)

Temps partiel
—

Deeltijds

Part (%)
—

Aandeel (%)

Temps partiel
—

Deeltijds

Part (%)
—

Aandeel (%)

Temps partiel
—

Deeltijds

Part (%)
—

Aandeel (%)

Homme
Mannen

159 575 7,9 168 370 8,3 179 135 9,0 187 203 9,2

Femme
Vrouwen

742 007 43,4 770 744 43,6 779 396 44,2 808 241 44,8

Total
Totaal

901 582 24,2 939 114 24,7 958 531 25,5 995 444 26,0

Source: DGSIE, Enquête sur les forces de travail
Bron: ADSEI, Enquête naar de Arbeidskrachten
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DO 2011201204937

Question n° 352 de monsieur le député Ben Weyts du

08 novembre 2011 (N.) à la vice-première

ministre et ministre de l'Emploi et de l'Égalité des

chances, chargée de la Politique de migration et

d'asile:

DO 2011201204937

Vraag nr. 352 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Weyts van 08 november 2011 (N.) aan de vice-

eersteminister en minister van Werk en Gelijke

Kansen, belast met het Migratie- en asielbeleid:

Les cercles de développement. De ontwikkelcirkels.

L'arrêté royal du 2 août 2002 instituant un cycle d'éval-

uation dans les services publics fédéraux et au Ministère de

la Défense a abouti à la mise en place d'un nouveau sys-

tème globalement désigné sous le nom de "cercles de dév-

eloppement".

Met het koninklijk besluit van 2 augustus 2002 tot invoe-

ring van een evaluatiecyclus in de federale overheidsdien-

sten en in het ministerie van Defensie werd een nieuw

systeem ingevoerd dat gemeenzaam de "ontwikkelcirkels"

wordt genoemd.

Dans ce contexte, vos services pourraient-ils me commu-

niquer les données suivantes:

Graag had ik een overzicht bekomen van volgende gege-

vens voor uw diensten:

1. a) Combien de cycles d'évaluation complets ont-ils

déjà été accomplis et dans quelle phase le dernier cycle en

cours se trouve-t-il actuellement?

1. a) Kan u het aantal volledige cycli meedelen dat door-

lopen is en de fase van de laatste cyclus waarin men zich

momenteel bevindt?

b) En l'absence d'un système d'évaluation opérationnel:

où les problèmes se situent-ils?

b) Bij ontstentenis van een operationeel evaluatiesy-

steem: waar liggen de problemen?

2. Combien de fonctionnaires, statutaires d'une part, et

contractuels d'autre part, ont-ils déjà été soumis à un cycle

d'évaluation complet et quel pourcentage du nombre total

de fonctionnaires représentent-ils?

2. Kan u het absolute aantal meedelen en hoeveel procent

van de statutaire ambtenaren enerzijds en contractuele

ambtenaren anderzijds dat reeds een volledige evaluatiecy-

clus achter de rug heeft?

3. Combien d'agents contractuels ayant fait l'objet d'une

évaluation ont-ils obtenu une note insuffisante?

3. Hoeveel van de geëvalueerde contractuele personen

heeft een onvoldoende gekregen?

4. Combien de ces agents ayant eu une évaluation négati-

ve ont-ils été licenciés?

4. Hoeveel van deze negatief geëvalueerde contractuele

personen is ontslagen?

Taux d’emploi par niveau de qualification et par sexe
—

Werkzaamheidsgraad volgens opleidingsniveau en geslacht

2007 2008 2009 2010

Faible
—

Laag

H — M 61,2 60,0 58,1 58,3

F — V 37,5 38,0 36,8 38,0

T — T 49,5 49,1 47,7 48,4

Moyen
—

Midden

H — M 77,0 77,0 75,2 75,9

F — V 60,8 62,4 61,8 61,7

T — T 69,3 70,1 68,8 69,1

Elevé
—

Hoog

H — M 86,8 86,3 84,7 84,6

F — V 80,9 80,1 79,5 79,5

T — T 83,7 83,0 81,9 81,9

Source: DGSIE, Enquête sur les forces de travail.
Bron: ADSEI, Enquête naar de arbeidskrachten.
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5. Combien d'agents statutaires ayant fait l'objet d'une

évaluation ont-ils obtenu une première note insuffisante?

5. Hoeveel van de geëvalueerde statutaire personen heeft

een eerste onvoldoende gekregen?

6. Combien de ces agents statutaires ont-ils eu une

deuxième note insuffisante dans les trois ans ayant suivi la

première évaluation?

6. Hoeveel van de geëvalueerde statutaire personen heeft

binnen de drie jaar na de eerste vermelding een tweede

onvoldoende gekregen?

7. Combien d'agents statutaires ayant eu deux évalua-

tions insuffisantes en l'espace de trois ans ont-ils été effec-

tivement licenciés?

7. Hoeveel van de geëvalueerde statutaire personen met

twee onvoldoendes binnen de drie jaar is effectief ontsla-

gen?

Réponse de la vice-première ministre et ministre de

l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la

Politique de migration et d'asile du 05 décembre 2011, à

la question n° 352 de monsieur le député Ben Weyts du

08 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en

asielbeleid van 05 december 2011, op de vraag nr. 352

van de heer volksvertegenwoordiger Ben Weyts van

08 november 2011 (N.):

1. Un cycle d'évaluation complet a été accompli par tous

les agents. Les deux agents du Service public fédéral ayant

obtenu la mention "insuffisant" sont soumis au cycle

consécutif d'un an, prévu spécifiquement après une pre-

mière évaluation négative.

1. Alle personeelsleden hebben een volledige evaluatie-

cyclus doorlopen. De twee personeelsleden van de Fede-

rale Overheidsdienst die de vermelding "onvoldoende"

kregen, worden onderworpen aan een volgende cyclus van

één jaar, waarin specifiek is voorzien wanneer de eerste

evaluatie negatief uitvalt.

2. Le premier cycle a concerné l'ensemble des agents. 2. Alle personeelsleden hebben de eerste cyclus doorlo-

pen.

3. Aucun contractuel n'a obtenu la mention "insuffisant". 3. Geen enkel contractueel personeelslid heeft de mel-

ding "onvoldoende" gekregen.

4. Aucun contractuel n'a été licencié. 4. Geen enkel contractueel personeelslid werd ontslagen.

5. Deux statutaires ont obtenu la mention "insuffisant". 5. Twee statutaire personeelsleden kregen de vermelding

"onvoldoende".

6. À ce jour, aucun statutaire n'a eu de deuxième note

insuffisante.

6. Tot op heden heeft geen enkel statutair personeelslid

een tweede vermelding "onvoldoende" gekregen.

7. Aucun statutaire n'a été licencié. 7. Geen enkel statutair personeelslid werd ontslagen.

Vice-premier ministre et ministre du Budget Vice-eersteminister en minister van Begroting

DO 0000201000739

Question n° 7 de monsieur le député Herman De Croo

du 22 septembre 2010 (N.) au vice-premier

ministre et ministre du Budget:

DO 0000201000739

Vraag nr. 7 van de heer volksvertegenwoordiger

Herman De Croo van 22 september 2010 (N.) aan

de vice-eersteminister en minister van Begroting:

Départements.- Adjudication de missions à des bureaux

d'étude et à des cabinets de consultants externes. 

Departementen. - Uitbesteding van de opdrachten aan

externe studiebureaus en consultancykantoren.

Des services publics fédéraux et des membres du gouver-

nement fédéral recourent régulièrement à des bureaux

d'étude ou à des cabinets de consultants externes pour la

réalisation de missions diverses.

De diverse federale overheidsdiensten en de leden van de

federale regering schakelen regelmatig externe studiebu-

reaus of consultancykantoren in voor het uitvoeren van uit-

eenlopende opdrachten.

1. Depuis le 1er janvier 2007, quelles missions ont-elles

été confiées, par le biais d'une adjudication, à des bureaux

externes?

1. Welke opdrachten werden uitbesteed aan externe kan-

toren sinds 1 januari 2007?
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2.  Quel a été le coût de chacune des misssions, par dép-

artement? Merci de préciser le prix horaire moyen payé par

mission.

2. Wat was de kostprijs per opdracht en per departement

en de gemiddelde uurprijs die betaald werd per opdracht?

3. Sur la base de quels critères généraux la décision

d'adjudication de la mission a-t-elle été prise?

3. Wat zijn de algemene criteria die worden gehanteerd

bij de beslissing om tot het uitbesteden van de opdracht

over te gaan?

4. Selon quelle procédure un bureau externe est-il désig-

né?

4. Volgens welke procedures wordt een extern bureau

aangeduid?

5. Le respect de cette procédure fait-il l'objet d'un quel-

conque contrôle interne ou externe?

5. Bestaat enige vorm van interne of externe controle die

waakt over deze procedures?

Réponse du vice-premier ministre et ministre du

Budget du 30 novembre 2011, à la question n° 7 de

monsieur le député Herman De Croo du 22 septembre

2010 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Begroting van 30 november 2011, op de vraag nr. 7 van

de heer volksvertegenwoordiger Herman De Croo van

22 september 2010 (N.):

En ce qui concerne le Cabinet du vice-premier et du Bud-

get, il n'y a pas eu de sous-traitance de missions à des

bureaux d'études externes.

Wat betreft het Kabinet vice-premier en Begroting, er

worden geen uitbestedingen van opdrachten aan externe

studiebureaus en consultancykantoren gegeven.

Ministre des Pensions et des Grandes villes Minister van Pensioenen en Grote Steden

DO 2010201103980

Question n° 93 de monsieur le député Joseph George du

07 septembre 2011 (Fr.) au ministre des Pensions

et des Grandes villes:

DO 2010201103980

Vraag nr. 93 van de heer volksvertegenwoordiger

Joseph George van 07 september 2011 (Fr.) aan

de minister van Pensioenen en Grote Steden:

La contribution de responsabilisation due par les entités

fédérées à l'État fédéral (QO 5762).

Responsabiliseringsbijdrage die de deelstaten aan de fede-

rale Staat verschuldigd zijn. (MV 5762).

Dans le 167e Cahier de la Cour des comptes, au chapitre

"Fonction publique fédérale" , il est fait état du montant de

la contribution de responsabilisation instaurée par la loi

spéciale du 5 mai 2003 pour les pensions versées par l'État

fédéral aux anciens agents des entités fédérées.

In het 167e Boek van het Rekenhof, komt in het hoofd-

stuk "Federaal openbaar ambt" het bedrag van de responsa-

biliseringbijdrage aan bod, die door de bijzondere wet van

5 mei 2003 werd ingevoerd voor de pensioenen die door de

federale Staat worden betaald aan de voormalige perso-

neelsleden van de deelstaten. 

En résumé, l'État fédéral supporte la charge des pensions

des agents des entités fédérées.

Samengevat komt het hierop neer dat de federale Staat de

pensioenkosten voor de personeelsleden van de deelstaten

betaalt. 

Ces entités contribuent toutefois pour partie au finance-

ment des pensions des fonctionnaires qu'elles emploient.

Die entiteiten dragen wel bij in de financiering van de

pensioenen van hun ambtenaren. 

Cette contribution est introduite par la loi spéciale du

27 avril 1994 instaurant une contribution de responsabilité

à charge de certains employeurs du secteur public.

Die bijdrage werd ingevoerd door de bijzondere wet van

27 april 1994 tot instelling van een responsabiliseringsbij-

drage ten laste van sommige werkgevers van de openbare

sector.

Dans une certaine mesure, les Communautés et les

Régions doivent participer aux effets lors des décisions sur

le budget fédéral des pensions.

De Gemeenschappen en Gewesten moeten in zekere

mate opdraaien voor de gevolgen van bepaalde beslissin-

gen voor de federale pensioenbegroting. 
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La contribution de responsabilisation est actuellement

déterminée par l'importance relative de la masse salariale

de chaque pouvoir concerné.

De responsabiliseringsbijdrage wordt momenteel

bepaald door de relatieve waarde van de loonmassa van de

onderscheiden overheden. 

Les montants dus rien que pour l'année 2010, sur base du

calcul établi par le SdPSP (Service des Pensions du Secteur

public), s'élèveraient pour:

Uitgaande van de berekeningen van de PDOS (Pensioen-

dienst voor de Overheidssector) zouden de deelstaten,

alleen al voor 2010, volgende bedragen verschuldigd zijn: 

- la Communauté flamande à 49.499.399 euros; - de Vlaamse Gemeenschap: 49.499.399 euro;

- la Communauté française à 32.594.608 euros; - de Franse Gemeenschap: 32.594.608 euro;

- la Communauté germanophone à 519.268 euros; - de Duitstalige Gemeenschap: 519.268 euro;

- la Région wallonne à 2.096.355 euros; - het Waals Gewest: 2.096.355 euro;

- la Région de Bruxelles-Capitale à 444.503 euros; - het Brussels Hoofdstedelijk Gewest: 444.503 euro;

- la Commission communautaire commune à 17.360

euros;

- de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie:

17.360 euro;

- la Commission communautaire française à 103.337

euros;

- de Franse Gemeenschapscommissie: 103.337 euro;

soit 85.274.830 euros. In totaal gaat het om een bedrag van 85.274.830 euro.

1. a) Ces montants, comme ceux prévus pour les années

antérieures, ont-ils été récupérés à charge des entités féd-

érées?

1. a) Werden voormelde bedragen, en de bedragen die

voor de voorgaande jaren verschuldigd waren, ingevorderd

bij de deelstaten? 

b) Sinon pourquoi? b) Zo niet, waarom niet? 

2. Il semble que les arrêtés royaux auraient été pris pour

geler la contribution de responsabilisation au montant de

2002, faute d'accords entre les différents pouvoirs concer-

nés.

2. Er zouden koninklijke besluiten zijn uitgevaardigd om

de responsabiliseringsbijdrage te bevriezen op het niveau

van 2002, omdat het niet tot akkoorden kwam tussen de

betrokken bestuursniveaus. 

a) Est-ce encore le cas pour les dernières années? a) Is zulks de jongste jaren nog steeds het geval? 

b) Si cette situation s'avère exacte, n'est-elle pas anor-

male vu l'écart entre le montant qui reviendrait à l'État féd-

éral soit au total pour les entités fédérées de 85.000.000

euros en 2010, 67.000.000 euros en 2009, 52.000.000

euros en 2008, 38.000.000 euros en 2007, 30.000.000

euros en 2006?

b) Zo ja, is er dan niet iets vreemds aan de hand? De

federale Staat zou vanwege de deelstaten voor 2010

immers recht hebben op  85.000.000 euro, voor 2009 ging

het om 67.000.000 euro, voor 2008 om 52.000.000 euro,

voor 2007 om 38.000.000 euro en voor 2006 om

30.000.000 euro. Die bedragen lopen sterk uiteen.  

Réponse du ministre des Pensions et des Grandes

villes du 01 décembre 2011, à la question n° 93 de

monsieur le député Joseph George du 07 septembre

2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en Grote

Steden van 01 december 2011, op de vraag nr. 93 van de

heer volksvertegenwoordiger Joseph George van

07 september 2011 (Fr.):

La contribution de responsabilisation à charge de certains

employeurs du secteur public, est établie selon des modali-

tés de calcul fixées aux articles 3 à 8 de la loi spéciale du

5 mai 2003.

De responsabiliseringsbijdrage ten laste van sommige

werkgevers van de overheidssector wordt berekend over-

eenkomstig de regels vastgelegd in de artikelen 3 tot 8 van

de bijzondere wet van 5 mei 2003.

Par ailleurs, l'article 10 de la même loi dispose que

l'application de celle-ci fera dans le courant de l'année

2003 l'objet d'une évaluation par l'État fédéral et les autres

pouvoirs du secteur public concernés. Si au terme de cette

évaluation, tous les pouvoirs marquent leur accord, la loi

précitée deviendra alors applicable en toutes ses disposi-

tions.

Bovendien bepaalt artikel 10 van dezelfde wet dat de toe-

passing ervan in de loop van het jaar 2003 onderworpen zal

worden aan een evaluatie door de Federale Staat en de

andere betrokken overheden. Indien na afloop van deze

evaluatie alle overheden akkoord gaan, zal voormelde wet

in zijn geheel van toepassing zijn.
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À défaut de cet accord, le Roi dispose du pouvoir de fixer

le montant de la cotisation selon de modalités qui diffèrent

de celles prévues par la loi. Mais ces modalités doivent

recevoir également l'approbation des gouvernements régio-

naux ou communautaires.

Bij gebrek aan dit akkoord beschikt de Koning over de

bevoegdheid om de bedragen van de bijdrage vast te leg-

gen overeenkomstig modaliteiten die verschillen van deze

die door de wet zijn voorzien. Deze modaliteiten dienen

eveneens de instemming te verkrijgen van de regeringen

van de Gewesten en de Gemeenschappen.

Jusqu'à présent, l'approbation de ces Gouvernements n'a

pu être obtenue. Dès lors, en vertu de l'alinéa 3 du même

article 10,  la contribution due par  chacun des pouvoirs

pour les années 2003 et suivantes est figée au montant dû

pour l'année 2002, et ce en attendant la conclusion d'un

accord.

Tot op heden kon de instemming van deze regeringen

niet worden verkregen. Daarom wordt de bijdrage, op

grond van paragraaf 3 van hetzelfde artikel 10, verschul-

digd door elk van de overheden voor 2003 en de volgende

jaren, vastgesteld op het verschuldigde bedrag voor het jaar

2002, en dit in afwachting van de sluiting van een akkoord.

Comme prévu par la loi spéciale du 5 mai 2003, ce ne

sont donc pas effectivement les montants cités par l'hono-

rable membre qui sont récupérés mais les montants "gelés"

de l'année 2002, qui représentent un total de plus de

16 millions d'euro.

Zoals voorzien in de bijzondere wet van 5 mei 2003 zijn

het dus niet voormelde bedragen, aangehaald door het

geachte lid, die daadwerkelijk worden gerecupereerd maar

de "bevroren" bedragen van het jaar 2002, die een totaal

vertegenwoordigen van meer dan 16 miljoen euro.

Je reconnais volontiers qu'il s'agit là d'une situation anor-

male et il appartiendra au prochain ministre des Pensions

d'un gouvernement de plein exercice de prendre des initia-

tives en ce domaine.

Ik erken graag dat dit een abnormale situatie is en dat het

aan de volgende minister van Pensioenen van een regering

met volheid van bevoegdheid toekomt om initiatieven te

nemen op dit gebied.

DO 2010201104222

Question n° 94 de madame la députée Rita De Bont du

08 septembre 2011 (N.) au ministre des Pensions

et des Grandes villes:

DO 2010201104222

Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 08 september 2011 (N.) aan de

minister van Pensioenen en Grote Steden:

La répétition de prestations indues dans le cadre de la

garantie de revenus aux personnes âgées.

De terugvordering van onverschuldigd betaalde inkomens-

garanties voor ouderen.

La garantie de revenus aux personnes âgées (GRAPA) est

destinée aux personnes qui, bien qu'ayant atteint l'âge légal

de la retraite (à partir de 65 ans), ne perçoivent aucune pen-

sion ou une pension inférieure à un certain plafond. L'inté-

ressé doit avoir sa résidence effective en Belgique. La

garantie de revenus aux personnes âgées s'élève à 623,07

euros par mois pour un cohabitant et à 934,61 euros par

mois pour un isolé (montants au 1er mai 2011). Les règles

applicables en matière de répétition sont identiques à celles

en vigueur pour les pensions légales.

De inkomensgarantie voor ouderen (IGO) is bedoeld

voor personen op pensioengerechtigde leeftijd (65-plus-

sers) die geen pensioen ontvangen of van wie het pensioen

een bepaald bedrag niet bereikt. Betrokkene moet zijn wer-

kelijke verblijfplaats hebben in België. De inkomensgaran-

tie voor ouderen bedraagt 623,07 euro per maand voor een

samenwonende en 934,61 euro per maand voor een alleen-

staande (bedragen per 1 mei 2011). Inzake terugvordering

gelden dezelfde regels als voor de wettelijke pensioenen.

1. a) Quels montants d'allocations de GRAPA payés

indûment ont dû être remboursés par les intéressés en

2008, 2009 et 2010?

1. a) Welke bedragen aan onverschuldigd betaalde IGO-

uitkeringen werden tijdens de jaren 2008, 2009 en 2010

teruggevorderd?

b) Quels montants ont été effectivement récupérés? b) Welke bedragen werden effectief gerecupereerd?

2. a) Quels montants d'allocations de GRAPA perçus

frauduleusement ont dû être remboursés par les intéressés

en 2008, 2009 et 2010?

2. a) Welke bedragen aan onverschuldigd betaalde IGO-

uitkeringen werden tijdens de jaren 2008, 2009 en 2010

teruggevorderd wegens fraude?

b) Quels montants ont été effectivement récupérés? b) Welke bedragen werden effectief gerecupereerd?
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3. a) Quelle est la répartition par groupe de nationalités

(Belges, citoyens de l'UE et étrangers hors UE) des person-

nes qui ont dû rembourser en 2008, 2009 et 2010 des allo-

cations de GRAPA payées indûment?

3. a) Wat was de verdeling per nationaliteitsgroep (Bel-

gen, EU-burgers en niet-EU-vreemdelingen) van de perso-

nen die tijdens de jaren 2008, 2009 en 2010 het voorwerp

uitmaakten van een terugvordering van onverschuldigd

betaalde IGO-uitkeringen?

b) Quels étaient les montants concernés pour chaque

groupe de nationalités?

b) Om welke bedragen ging het voor elke nationaliteits-

groep?

4. a) Quelle est la répartition par groupe de nationalités

(Belges, citoyens de l'UE et étrangers hors UE) des person-

nes qui ont dû rembourser en 2008, 2009 et 2010 des allo-

cations de GRAPA perçues frauduleusement?

4. a) Wat was de verdeling per nationaliteitsgroep (Bel-

gen, EU-burgers en niet-EU-vreemdelingen) van de perso-

nen die tijdens de jaren 2008, 2009 en 2010 het voorwerp

uitmaakten van een terugvordering van onverschuldigd

betaalde IGO-uitkeringen wegens fraude?

b) Quels étaient les montants concernés pour chaque

groupe de nationalités?

b) Om welke bedragen ging het voor elke nationaliteits-

groep?

5. a) Quelles étaient les dix nationalités les plus représen-

tées parmi les personnes qui ont dû rembourser en 2008,

2009 et 2010 des allocations de GRAPA payées indûment?

5. a) Wat waren de tien meest voorkomende nationalitei-

ten van de personen die tijdens de jaren 2008, 2009 en

2010 het voorwerp uitmaakten van een terugvordering van

onverschuldigd betaalde IGO-uitkeringen?

b) Quels étaient les montants concernés pour chacune de

ces nationalités?

b) Om welke bedragen ging het voor elk van deze natio-

naliteiten?

6. a) Quelles étaient les dix nationalités les plus représ-

entées parmi les personnes qui ont dû rembourser en 2008,

2009 et 2010 des allocations de GRAPA perçues fraudu-

leusement?

6. a) Wat waren de tien meest voorkomende nationalitei-

ten van de personen die tijdens de jaren 2008, 2009 en

2010 het voorwerp uitmaakten van een terugvordering van

onverschuldigd betaalde IGO-uitkeringen wegens fraude?

b) Quels étaient les montants concernés pour chacune de

ces nationalités?

b) Om welke bedragen ging het voor elk van deze natio-

naliteiten?

Réponse du ministre des Pensions et des Grandes

villes du 01 décembre 2011, à la question n° 94 de

madame la députée Rita De Bont du 08 septembre 2011

(N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en Grote

Steden van 01 december 2011, op de vraag nr. 94 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita De Bont van

08 september 2011 (N.):

1. L'O.N.P. (Office national des Pensions) a notifié de

2008 à 2010 à des bénéficiaires d'une garantie de revenus

aux personnes agées (GRAPA) des dettes pour cause de

non résidence en Belgique à raison de:

De R.V.P. (Rijksdienst voor Pensioenen) heeft van 2008

tot 2010 een schuld betekend aan gerechtigden op een

inkomensgarantie voor ouderen (IGO) wegens niet-verblijf

op Belgisch grondgebied ten belope van:

Année
—

Jaar

Nombre
—

Aantal

Montant
—

Bedrag

2008 931 1 075 383,19 EUR

2009 741 860 495,48 EUR

2010 628 717 923,45 EUR
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Tous ces montants sont effectivement recouvrés confor-

mément aux dispositions légales, c-à-d via des retenues

mensuelles de 10% sur les prestations payées par l'O.N.P.

Si l'O.N.P ne paie plus de prestation, la dette est apurée par

des versements mensuels par l'intéressé.

Al deze bedragen worden effectief teruggevorderd over-

eenkomstig de wettelijke bepalingen, dit wil zeggen bij

middel van maandelijkse inhoudingen van 10% op de door

de R.V.P. betaalde uitkeringen. Indien de R.V.P. geen uitke-

ring betaalt, wordt de schuld afgelost bij middel van maan-

delijkse stortingen door de betrokkene.

2. L' O.N.P. ne dispose pas de données chiffrées informa-

tisées de prestations GRAPA indûment payées pour cause

de fraude.

2. De R.V.P. beschikt niet over geïnformatiseerde cijfer-

gegevens van onverschuldigd betaalde IGO-uitkeringen

wegens fraude.

La procédure de contrôle appliquée par l'O.N.P est la sui-

vante:

De toegepaste controle procedure is als volgt:

L'article 42 de l'arrêté royal du 23 mai 2001 portant exéc-

ution de la loi du 22 mars 2001 instituant une garantie de

revenus aux personnes âgées (Moniteur belge 31 mai

2001), a fixé le contrôle de l'accomplissement de la condi-

tion de résidence.

In artikel 42 van het koninklijk besluit van 23 mei 2001

in uitvoering van de wet van 22 maart 2001 tot instelling

van een inkomensgarantie voor ouderen (Belgisch Staats-

blad 31 mei 2001) werd de controle op het voldoen aan de

verblijfsvoorwaarde vastgelegd.

Le contrôle de la condition de séjour, à laquelle doivent

satisfaire les bénéficiaires d'une garantie de revenus aux

personnes âgées, se fait par l'envoi de certificats de résid-

ence.

De controle van de verblijfsvoorwaarde waaraan gerech-

tigden op een inkomensgarantie voor ouderen moeten vol-

doen, gebeurt door het zenden van verblijfsbewijzen.

Chaque mois, des certificats de résidence sont envoyés

de façon aléatoire à 5% des bénéficiaires d'une garantie de

revenus aux personnes âgées (et /ou d'autres avantages qui

ne sont pas payables à l'étranger) et qui sont payés par vire-

ment. Un contrôle est installé de manière à ce qu'un même

bénéficiaire ne soit pas repris deux mois consécutifs dans

l'échantillon.

Maandelijks worden steekproefsgewijze verblijfsbewij-

zen gezonden naar 5% van de gerechtigden op een inko-

mensgarantie voor ouderen (en/of andere voordelen die

niet in het buitenland betaalbaar zijn) en die per overschrij-

ving betaald worden. Er is een controle geïnstalleerd waar-

door eenzelfde gerechtigde geen twee opeenvolgende

maanden in de steekproef wordt opgenomen.

Les bénéficiaires d'une garantie de revenus aux person-

nes âgées, qui sont payés par assignation postale ne reçoi-

vent pas de certificat de résidence, car le paiement mensuel

en main propre du bénéficiaire garantit suffisamment sa

présence effective en Belgique.

De gerechtigden op een inkomensgarantie voor ouderen

die per postassignatie worden uitbetaald, ontvangen geen

verblijfsbewijs omdat de maandelijkse betaling in handen

van de gerechtigde zelf, diens effectieve aanwezigheid in

België voldoende waarborgt.

Les bénéficiaires doivent renvoyer dans les 30 jours le

certificat de résidence, dûment complété. Ils déclarent sur

l'honneur s'ils ont ou non résidé à l'étranger  dans le cou-

rant de l'année ou s'ils projettent un séjour à l'étranger.

De gerechtigden moeten het verblijfsbewijs binnen de 30

dagen ingevuld terugzenden. Zij verklaren op hun eer of zij

al dan niet tijdens het lopende jaar in het buitenland verble-

ven of een verblijf in het buitenland plannen.

Lorsque le certificat de résidence n'est pas renvoyé dans

le délai prévu, le paiement par virement est converti en

paiement par assignation postale. Cette conversion en

paiement par assignation postale, permet alors rapidement

de vérifier si le bénéficiaire réside effectivement en Belgi-

que.

Wanneer het verblijfsbewijs niet binnen de voorziene ter-

mijn wordt teruggezonden, wordt er van betaling per over-

schrijving overgeschakeld op betaling per postassignatie.

Door deze overschakeling op betaling per postassignatie,

wordt dan snel duidelijk of de gerechtigde daadwerkelijk

in België verblijft.

L'Office national des pensions ne dispose pas d'autres

instruments pour constater le séjour à l'étranger de bénéfi-

ciaires d'une garantie de revenus aux personnes âgées lors-

que ces bénéficiaires négligent de signaler ce séjour.

De Rijksdienst voor Pensioenen beschikt niet over

andere instrumenten om het verblijf in het buitenland van

gerechtigden op een inkomensgarantie voor ouderen vast

te stellen wanneer deze gerechtigden nalaten om dat ver-

blijf mee te delen.
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Dans de tels cas, le séjour à l'étranger est généralement

découvert fortuitement, par exemple, par une radiation

d'office ou par le retour de la correspondance avec destina-

taire inconnu.

In dergelijke gevallen komt het verblijf in het buitenland

meestal toevallig aan het licht door bijvoorbeeld een afvoe-

ring van ambtswege of door het onbesteld terugkeren van

briefwisseling.

Une fois que le séjour à l'étranger a été constaté, l'Office

national des Pensions demandera des pièces justificatives

(passeport, billets d'avion, etc.) afin de constater la durée

du séjour.

Eens het verblijf in het buitenland vastgesteld werd, zal

de Rijksdienst voor Pensioenen bewijsstukken (paspoort,

vliegtuigtickets, en zo meer) opvragen om de duur van het

verblijf vast te stellen.

L'O.N.P. ne dispose pas de données chiffrées informati-

sées sur les nationalités des personnes concernées.

De R.V.P. beschikt niet over geïnformatiseerde cijferge-

gevens wat betreft de nationaliteit van de betrokken perso-

nen.

DO 2010201104294

Question n° 97 de madame la députée Karolien

Grosemans du 16 septembre 2011 (N.) au

ministre des Pensions et des Grandes villes:

DO 2010201104294

Vraag nr. 97 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karolien Grosemans van 16 september 2011 (N.)

aan de minister van Pensioenen en Grote Steden:

Répartition géographique des Pointpensions. De spreiding van de Pensioenpunten.

Le Service des Pensions du Secteur Public (SdPSP) a

créé partout dans le pays des bureaux d'informations appe-

lés Pointpensions.

De pensioendienst voor de overheidssector (PDOS) heeft

over heel het land inlichtingsbureaus opgericht, de zoge-

naamde Pensioenpunten.

Tout citoyen désireux d'obtenir des renseignements

concernant sa pension de fonctionnaire ou des informa-

tions générales concernant les pensions des travailleurs

salariés et indépendants peut s'adresser à un de ces Point-

pensions. Le souci des organismes de pension de prévoir

des possibilités de contact avec les citoyens est à saluer.

Elke burger die inlichtingen wenst in verband met zijn

pensioen als ambtenaar, of voor algemene inlichtingen in

verband met de pensioenen van werknemers en van zelf-

standigen, kan bij deze Pensioenpunten terecht. Het is

positief dat de pensioeninstellingen ervoor zorgen dat er

contactmomenten met de burger mogelijk zijn.

En 2010, les Pointpensions ont reçu 13.619 visiteurs au

total.

In totaal zijn er 13.619 bezoekers geweest in 2010.

Pouvez-vous me fournir un relevé pour les cinq dernières

années du nombre annuel de visiteurs, par Pointpension ou

bureau d'informations?

Kunt u een jaarlijks overzicht meedelen voor de jongste

vijf jaar van het aantal bezoekers per pensioenpunt of

inlichtingenbureau?

Réponse du ministre des Pensions et des Grandes

villes du 01 décembre 2011, à la question n° 97 de

madame la députée Karolien Grosemans du

16 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en Grote

Steden van 01 december 2011, op de vraag nr. 97 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Karolien

Grosemans van 16 september 2011 (N.):

Les tableaux ci-dessous donnent un aperçu du nombre de

visiteurs par Pointpension (anciennement bureaux de ren-

seignement), pour les années 2006, 2007, 2008, 2009 et

2010.

In onderstaande tabellen wordt een overzicht gegeven

van het aantal bezoekers per Pensioenpunt (voorheen

inlichtingenbureau) voor de jaren 2006, 2007, 2008, 2009

en 2010.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



142 QRVA 53 048
Durant cette période, (de 2006 à 2010 inclus), plus de

52.000 clients ont pu être aidés dans les Pointpensions. Ces

statistiques doivent toutefois être interprétées avec pru-

dence car le recensement manuel des visites n'a pas tou-

jours été effectué avec la même attention. Les chiffres

repris ici sont donc probablement en-dessous de la réalité.

Ils reflètent néanmoins correctement la tendance statisti-

que. Le Service des Pensions du Secteur public (SdPSP)

met actuellement en place un système de gestion qui per-

mettra, dans l'avenir, d'établir des statistiques fiables.

 In de periode 2006 tot en met 2010 werden meer dan

52.000 klanten verder geholpen in de Pensioenpunten.

Deze statistieken moeten enigszins voorzichtig worden

geïnterpreteerd omdat een bezoek niet altijd even zorgvul-

dig handmatig werd bijgehouden. De cijferaantallen betref-

fen daarom naar alle waarschijnlijkheid een

onderschatting. Ze zijn niettemin wel richtinggevend. De

Pensioendienst voor de Overheidssector (PDOS) voert

momenteel een systeem waardoor de betrouwbaarheid van

de statistieken in de toekomst zou moeten toenemen.

Durant cette période, certains Pointpensions ont été sup-

primés, d'autres se sont rajoutés. Le Pointpension de Berin-

gen a été fermé afin de garantir une plus grande présence

du SdPSP à Hasselt, où le nombre de visiteurs est plus

important. Le Pointpension de Nivelles a également été

fermé car il y avait très peu de visiteurs et qu'il était, de

surcroît, difficile de trouver un espace d'accueil adéquat. 

Een aantal Pensioenpunten bestaan ondertussen niet

meer. Het Pensioenpunt van Beringen werd gesloten om de

aanwezigheid van de PDOS in het Pensioenpunt van Has-

selt te kunnen verhogen omdat daar het aantal bezoekers

heel hoog was. Het Pensioenpunt van Nijvel is gesloten

omdat er te weinig bezoekers waren en omdat er bovendien

problemen waren om een aangepast lokaal met ontvangst-

ruimte te vinden. 

Afin d'avoir au minimum un Pointpension par province,

le SdPSP a inauguré, fin 2009, les nouveaux Pointpensions

de Louvain et de Wavre. Toujours dans l'objectif d'assurer

une meilleure couverture géographique, l'ouverture des

Pointpensions de Libramont, Malmedy et Grammont s'en

est suivi, en 2010. 

De PDOS tracht om minstens één Pensioenpunt per pro-

vincie te hebben en daarom gingen eind 2009 de Pensioen-

punten van Leuven en Waver van start. De opening van

bijkomende pensioenpunten te Libramont, Malmedy en

Geraardsbergen volgden in 2010 om een betere geografi-

sche dekking te hebben. 

Nous étudions actuellement comment améliorer la rép-

artition des Poinpensions en Flandre et en Wallonie, dans

la limite des possibilités du SdPSP, et en s'adaptant davan-

tage à la répartition régionale du nombre d'habitants.

Momenteel wordt onderzocht hoe binnen de beperkte

mogelijkheden van de PDOS toch de dienstverlening in

Vlaanderen en Wallonië verhoudingsgewijze nog beter kan

worden aangepast aan de regionale verdeling van de bevol-

kingsaantallen.
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Nombre de visiteurs dans les Pointpensions néerlandophones 2006-2010
—

Aantal bezoekers in de Nederlandstalige Pensioenpunten 2006-2010

2006 2007 2008 2009 2010 Total — Totaal

Anvers
Antwerpen

1 468 924 1200 1 360 672 5 624

Beringen
Beringen

39 - - - - 39

Bruges
Brugge

531 803 1 048 1 185 1 191 4 758

Bruxelles
Brussel

1 078 918 604 802 578 3 980

Courtrai
Kortrijk

356 922 482 456 461 2 677

Gand
Gent

521 789 962 1 010 937 4 219

Grammont
Geraardsbergen

- - - -
Pas de comptage

Geen telling
Pas de comptage

Geen telling

Hasselt
Hasselt

566 628 572 665 942 3 373

Louvain
Leuven

- - - - 89 89

Ostende
Oostende

188 268 341 342 352 1 491

St-Nicolas
St-Niklaas

179 271 235 370 301 1 356

Turnhout
Turnhout

259 299 251 365 321 1 495

Total par an
Totaal per jaar

5 185 5 822 5 695 6 555 5 844 29 101
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Nombre de visiteurs dans les Pointpensions francophones 2006-2010
—

Aantal bezoekers in de Frantalige Pensioenpunten 2006-2010

2006 2007 2008 2009 2010 Total — Totaal

Arlon
Aarlen

104 345 241 149 353 1 192

Bruxelles
Brussel

1 043 2 243 1 719 1522 1 083 7 610

Charleroi
Charleroi

426 675 625 322 935 2 983

Eupen
Eupen

- 22 53 13 72 160

Libramont
Libramont

- - - - 76 76

Liège
Luik

367 1 430 442 1 075 2 063 5 377

Malmedy
Malmedy

- - - - 150 150

Marche-en-Famenne
Marche-en-Famenne

- 116 135 78 253 582

Mons
Bergen

374 693 564 592 736 2 959

Namur
Namen

252 705 496 466 1 383 3 302

Nivelles
Nijvel

42 - - - - 42

Tournai
Doornik

361 600 555 192 417 2 125

Wavre
Waver

- - - - 225 225

Total par an
Totaal per  jaar

2 969 6 829 4 830 4 409 7 746 26 783
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Ministre de la Justice Minister van Justitie

DO 0000201000269

Question n° 29 de monsieur le député Denis Ducarme

du 17 août 2010 (Fr.) au ministre de la Justice:

DO 0000201000269

Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 17 augustus 2010 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

La Commission pour l'aide financière aux victimes d'actes

intentionnels de violence.

Commissie voor financiële hulp aan slachtoffers van opzet-

telijke gewelddaden. 

Selon De Morgen le 29 juin 2010, la Commission pour

l'aide financière aux victimes d'actes intentionnels de vio-

lence disposerait d'au moins 7,5 millions d'euros qui n'ont

pas été distribués. L'année dernière, elle a perçu 17,1 mil-

lions d'euros provenant de personnes condamnées alors

que dans le même temps elle a versé 9,6 millions d'euros

aux victimes qui ont fait appel à ses services.

Volgens De Morgen van 29 juli 2010 zou de Commissie

voor financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke

gewelddaden over minstens 7,5 miljoen euro beschikken

die nog niet werden uitgegeven. Verleden jaar heeft de

Commissie 17,1 miljoen euro ontvangen van veroordeelde

personen en tevens 9,6 miljoen euro uitgekeerd aan de

slachtoffers die een beroep deden op haar diensten.

1. Comment expliquer cette situation? Un tel surplus

s'est-il déjà produit les années précédentes?

1. Hoe valt een en ander te verklaren? Werd ook de

vorige jaren al een dergelijk overschot opgetekend?

2. Vers quels postes budgétaires cette somme est-t-elle

réaffectée?

2. Naar welke begrotingsposten wordt dat bedrag overge-

heveld?

Réponse du ministre de la Justice du 30 novembre

2011, à la question n° 29 de monsieur le député Denis

Ducarme du 17 août 2010 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

30 november 2011, op de vraag nr. 29 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van

17 augustus 2010 (Fr.):

1. Il ressort du tableau joint en annexe qu'un tel surplus

s'est déjà produit les années précédentes.

1. Uit de bijgevoegde tabel blijkt dat een dergelijk over-

schot zich ook de voorbije jaren heeft voorgedaan.

Étant donné son caractère de pure documentation, il n'y a

pas lieu d'insérer l'annexe au Bulletin des Questions et Rép-

onses, mais elle peut être consultée au Greffe de la Cham-

bre des représentants (service des Questions

parlementaires).

Gezien het louter documentaire karakter ervan wordt de

tabel niet in het Bulletin van Vragen en Antwoorden opge-

nomen maar ligt hij ter inzage bij de Griffie van de Kamer

van volksvertegenwoordigers (dienst Parlementaire Vra-

gen).

Concernant les dépenses effectuées par la Commission, il

est à noter que l'aide financière octroyée par la Commis-

sion dépend notamment de la nature et des conséquences

des actes de violence perpétrés (des montants différents

sont alloués pour des actes de violence mineurs et des actes

de violence graves), d'une part, et qu'elle est réglementée

par les dispositions de la loi du 1er août 1985 portant des

mesures fiscales et autres et  ses arrêtés d'exécution (seuil,

montant maximum, postes de dommage exclus, catégories

de requérants, etc.), d'autre part.

Wat de uitgaven door de Commissie betreft dient opge-

merkt dat de door de Commissie toegekende financiële

hulp enerzijds afhankelijk is van onder meer de aard en de

gevolgen van de voorgelegde gewelddaden (zo worden er

verschillende bedragen toegekend voor lichte en zware

gewelddaden) en anderzijds gereglementeerd wordt door

de bepalingen van de wet van 1 augustus 1985 houdende

fiscale en andere bepalingen en haar uitvoeringsbesluiten

(drempel, maximumbedrag, uitgesloten schade posten,

categorieën van verzoekers, en zo meer).

2. Les fonds excédentaires restent tout simplement dans

les ressources générales du Trésor. Sur le plan comptable,

ils sont inscrits sur le Fonds mais, physiquement, ils se

trouvent dans les caisses du Trésor et profitent au solde net

de financement.

2. De "overtollige" sommen blijven gewoon in de alge-

mene middelen van de Schatkist. Boekhoudkundig staan ze

op het Fonds maar fysiek zit het geld in de Schatkist en

komt het het netto-financieringssaldo ten goede.
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DO 0000201000350

Question n° 37 de monsieur le député Denis Ducarme

du 24 août 2010 (Fr.) au ministre de la Justice:

DO 0000201000350

Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 24 augustus 2010 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

Le budget de la justice en 2010. Begroting Justitie 2010.

Selon le troisième rapport de la Commission de Moderni-

sation de l'Ordre judiciaire (CMOJ) présenté le 22 juin

2010, il apparaitrait qu'au 31 mai 2010, le budget initial de

89,4 millions d'euros prévus en matière de frais de justice

aurait déjà été consommé à concurrence de 60 millions. À

cela s'ajoute qu'aucun frais de téléphonie n'aurait été payé à

cette même date et que les arriérés se chiffrent à plus de

sept millions d'euros. 

In het derde rapport van de Commissie voor de Moderni-

sering van de Rechterlijke Orde (CMRO), dat op 22 juni

2010 gepresenteerd werd, staat dat er op 31 mei 2010 reeds

60 miljoen euro van het totale beschikbare budget voor de

gerechtskosten van 89,4 miljoen euro werd opgesoupeerd.

Bovendien waren de telefoniekosten op die datum nog niet

betaald en bedroegen de achterstallige telefoniekosten

reeds meer dan zeven miljoen euro. 

Au cours des dernières années, les frais de justice ont

considérablement augmenté, voire explosé, selon la

CMOJ. À première vue, les chiffres de 2009 peuvent faire

croire à une diminution des coûts par rapport à 2008 - alors

que cinq millions d'euros de dépenses supplémentaires

étaient enregistrés par rapport au budget initial de 89,4 mil-

lions d'euros et qu'un certain nombre de factures demeurent

en souffrance.

De laatste jaren zijn de gerechtskosten aanzienlijk geste-

gen, zelfs geëxplodeerd, aldus de CMRO. Uit een eerste

lezing van de cijfers van 2009 zou men kunnen afleiden dat

de kosten gedaald zijn in vergelijking met 2008 - alhoewel

er vijf miljoen euro aan bijkomende uitgaven werden opge-

tekend ten opzichte van het initiële budget van 89,4 mil-

joen euro en een aanzienlijk aantal facturen nog openstaan.

1. Pourriez-vous confirmer ces chiffres et les affirma-

tions de la CMOJ?

1. Kan u bovenstaande cijfers en beweringen van de

CMRO bevestigen?

2. a) Quels sont les postes budgétaires qui sont en aug-

mentation par rapport à 2009?

2. a) Welke uitgavenposten zijn gestegen ten opzichte

van 2009?

b) Quelles sont les initiatives que le gouvernement a pri-

ses pour gérer la maîtrise des coûts sans toucher à la qualité

de l'instruction?

b) Welke initiatieven heeft de regering genomen om de

kosten te beheersen zonder de kwaliteit van het onderzoek

in het gedrang te brengen?

3. La CMOJ estime qu'il faudrait  d'urgence négocier les

tarifs en matière de téléphonie afin d'obtenir de meilleures

conditions comme c'est le cas en France et aux Pays-Bas et

surtout de mettre fin à des situations telles que l'application

à la Justice du système des doubles tarifs en dehors des

heures de bureau.

3. Volgens de CMRO zou er dringend over de telefonie-

tarieven onderhandeld moeten worden teneinde betere

voorwaarden te bedingen, zoals in Frankrijk en Nederland,

en vooral om aan bepaalde zaken, zoals bijvoorbeeld de

toepassing van het dubbeltarief buiten de diensturen voor

Justitie, een mouw te passen.

a) Le gouvernement envisage-t-il de prendre ces mesu-

res?

a) Zal de regering die maatregelen nemen?

b) Si oui, à quelle échéance et quelle pourrait en être

l'économie?

b) Zo ja, wanneer en hoeveel zou daarmee bespaard kun-

nen worden?

Réponse du ministre de la Justice du 30 novembre

2011, à la question n° 37 de monsieur le député Denis

Ducarme du 24 août 2010 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

30 november 2011, op de vraag nr. 37 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van

24 augustus 2010 (Fr.):

1. Le rapport de la Commission de Modernisation de

l'Ordre judiciaire présente correctement la situation bud-

gétaire des frais de justice, ma priorité reste de mettre tous

les moyens en oeuvre pour assurer le maintien de la qualité

de l'instruction.

1. Het verslag van de Commissie voor de Modernisering

van de Rechterlijke Orde is een juiste weergave van de

budgettaire toestand met betrekking tot de gerechtskosten.

Het blijft mijn prioriteit alles in het werk te stellen om de

kwaliteit van het onderzoek te waarborgen.
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2. a) Pratiquement tous les postes budgétaires sont en

augmentation par rapport à 2009. C'est d'ailleurs signe que

la Justice appréhende les phénomènes relevant de la

matière pénale avec réactivité.

2. a) Haast alle begrotingsposten zijn gestegen ten

opzichte van 2009. Dit wijst erop dat Justitie de dossiers

die verband houden met het strafrecht ernstig neemt.

b) L'administration porte une attention plus approfondie

lors de la vérification des états de frais des prestataires de

service. À ce jour le service frais de justice a effectué des

notifications de réduction pour des prestations non-confor-

mes (à titre de comparaison: en 2010 le service a procédé à

879 notifications et en 2009, 329 notifications ont été fai-

tes).

b) De administratie besteedt meer aandacht aan het

nazicht van de kostenstaten van de dienstverleners. Thans

heeft de dienst Gerechtskosten kennisgevingen van ver-

mindering van niet-conforme prestaties gedaan (ter verge-

lijking: in 2010 waren er 879 kennisgevingen en in 2009:

329).

3. a) et b) En ce qui concerne la téléphonie, je m'oriente

aussi vers une révision tarifaire par un nouvel arrêté royal.

3. a) en b) Wat de telefonie betreft, ga ik in de richting

van een herziening van de tarieven door middel van een

koninklijk besluit.

Cet arrêté royal permettra de réduire de 30% les frais de

justice en matière de téléphonie sur base de l'étude menée

par l'IBPT (Institut belge des services postaux et des télé-

communications).

Dat koninklijk besluit zal de gerechtskosten inzake tele-

fonie met 30%  kunnen terugbrengen, aldus een studie van

het BIPT (Belgisch Instituut voor postdiensten en telecom-

municatie).

De plus, un groupe de travail permanent a été créé au sein

de l'IBPT. Les acteurs de la Justice et les opérateurs y exa-

minent à la loupe les procédures utilisées afin de remédier

de part et d'autre à l'inefficacité, ce qui peut d'ailleurs avoir

également un effet positif sur les coûts. L'IBPT s'est en

outre engagé à élaborer avec un consultant, désigné sur

base des travaux de ce groupe de travail, un modèle de coût

pour un opérateur efficace .

 Daarenboven werd bij het BIPT een vaste werkgroep

opgericht. Justitie en de operatoren onderzoeken er de

gebruikte werkwijzen met het oog op verbetering en effi-

ciëntie, wat ook een positieve invloed kan hebben op de

kosten. Het BIPT heeft er zich toe verbonden om op basis

van de output van de werkgroep samen met een consultant

een kostenmodel uit te werken voor een efficiënte operator.

DO 0000201000431

Question n° 51 de monsieur le député Damien Thiéry

du 06 septembre 2010 (Fr.) au ministre de la

Justice:

DO 0000201000431

Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger

Damien Thiéry van 06 september 2010 (Fr.) aan

de minister van Justitie:

Procès-verbaux de contravention en matière de roulage. -

Emploi des langues.

Processen-verbaal wegens verkeersovertredingen. - Taal-

gebruik.

Je suis interrogé régulièrement par bon nombre de cor-

respondants  qui sont également des automobilistes expri-

mant leur incompréhension face à la langue utilisée pour

les procès-verbaux de contravention.

Regelmatig ontvang ik klachten of vragen van automobi-

listen die moeite hebben met de regel betreffende de taal

die wordt gebruikt in processen-verbaal wegens verkeers-

overtredingen. 

Je sais que la règle est celle de la/les langue(s) de la

région linguistique où s'est déroulée l'infraction, et non la

langue du contrevenant, à l'exception de Bruxelles, ce qui

signifie que si l'infraction a été commise dans l'une des six

communes périphériques dites "à facilités", le procès-ver-

bal sera rédigé intégralement en néerlandais.

Ik weet dat de regel voorschrijft dat niet de taal van de

overtreder, maar de taal of de talen van het taalgebied waar

de overtreding werd begaan, in deze gevallen als bestuurs-

taal geldt/gelden, behalve in Brussel. Als de overtreding

dus in een van de zes faciliteitengemeenten van de Brus-

selse Rand werd begaan, wordt het proces-verbaal volledig

in het Nederlands opgesteld.

Il s'agit de l'article 11, de la loi du 15 juin 1935 concer-

nant à l'emploi des langues en matière judiciaire.

Dat zegt artikel 11, van de wet van 15 juni 1935 op het

gebruik der talen in gerechtszaken. 
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Néanmoins, on est en droit d'estimer que si effectivement

le pro-justitia en lui-même relève d'un acte qui tend à la

solution d'un litige, et à ce titre, peut relever de la loi de

1935, il n'en est pas de même du formulaire de réponse à

l'endroit du contrevenant, du formulaire de perception

immédiate, ainsi que du rappel éventuel, qui ont un carac-

tère administratif et à ce titre peuvent relever, à mon sens,

des lois sur l'emploi des langues en matière administrative

et justifier, dès lors, l'emploi du français avec un automobi-

liste francophone, et ce quelle que soit la domiciliation du

contrevenant.

Er kan terecht worden gesteld dat een pro justitia de

oplossing van een geschil beoogt en bijgevolg onder de

wet van 1935 valt. Dit geldt echter niet voor het antwoord-

formulier, het formulier van onmiddellijke inning of de

eventuele herinnering die aan de overtreder worden ver-

zonden en een administratief karakter hebben. Deze formu-

lieren vallen daarom mijns inziens onder de wetten op het

gebruik van de talen in bestuurszaken, en dat rechtvaardigt

het gebruik van het Frans jegens een Franstalige verkeers-

overtreder, ongeacht zijn domicilie. 

Quel est votre point de vue à cet égard? Wat is uw standpunt hierover?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 51 de monsieur le député Damien

Thiéry du 06 septembre 2010 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 51 van de heer

volksvertegenwoordiger Damien Thiéry van

06 september 2010 (Fr.):

En réponse à votre question, il convient de souligner que

les procès-verbaux relatifs à la recherche et à la constata-

tion de crimes, de délits et de contraventions sont dressés

en français dans la région de langue française, en néerland-

ais dans la région de langue néerlandaise et en allemand

dans la région de langue allemande. 

Als antwoord op uw vraag kan ik u melden dat de proces-

sen-verbaal betreffende de opsporing en de vaststelling van

misdaden, wanbedrijven en overtredingen in het Franse

taalgebied in het Frans, in het Nederlands taalgebied in het

Nederlands en in het Duitse taalgebied in het Duits worden

gesteld. 

Dans les communes de l'agglomération bruxelloise, les

procès-verbaux sont dressés en français ou en néerlandais,

selon que l'intéressé utilise l'une de ces langues pour ses

déclarations et, à défaut de déclaration, selon les besoins de

la cause (article 11 de la loi concernant l'emploi des lan-

gues en matière judiciaire).

In de gemeenten van de Brusselse agglomeratie, worden

die processen-verbaal gesteld in het Frans of in het Neder-

lands, naar gelang dat de betrokkene één van deze talen

voor zijn verklaringen gebruikt, en bij gemis van verkla-

ring, volgens de noodwendigheden der zaak (artikel 11 van

de Taalwet Gerechtszaken).

Il n'existe aucune obligation légale pour les services de

police de fournir une traduction du procès-verbal. Les pro-

cès-verbaux visés à l'article 11 de la loi concernant l'emploi

des langues en matière judiciaire ne constituent pas des

actes de procédure au sens de l'article 38 de la même loi.

La copie d'un procès-verbal rédigé en néerlandais peut dès

lors être envoyée sans traduction en français à un prévenu

habitant une commune wallonne. L'intéressé peut en

revanche demander une traduction au parquet, en introdui-

sant une requête au greffe. Les frais de traduction sont à

charge du Trésor (article 22 de la loi concernant l'emploi

des langues en matière judiciaire).

Er bestaat geen wettelijke verplichting voor de politie-

diensten om een vertaling van het proces-verbaal te bezor-

gen. De processen-verbaal bedoeld in artikel 11 Taalwet

Gerechtszaken zijn geen akten van rechtspleging in de zin

van artikel 38 van diezelfde wet. Aldus mag een afschrift

van een in het Nederlands gesteld proces-verbaal zonder

Franse vertaling toegezonden worden aan een beklaagde

die in een Waalse gemeente woont. De betrokkene heeft

wel de mogelijkheid om een vertaling aan te vragen bij het

parket, via een verzoekschrift dat wordt ingediend bij de

griffie. De kosten van vertaling zijn ten laste van de Schat-

kist (artikel 22 van de Taalwet Gerechtszaken).
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Les procès-verbaux rédigés dans une autre langue que

celle prescrite par la loi sont nuls concernant la déclaration

ou communication contestées (article 40 de la loi concer-

nant l'emploi des langues en matière judiciaire). Par

ailleurs, le fait qu'un document annexé à un procès-verbal

soit rédigé dans une autre langue que celle imposée par la

loi pour ce procès-verbal n'entraîne pas la nullité de celui-

ci (Cass. 29 octobre 1997, Rev.dr.pén.crim., 1998, p. 372).

Le formulaire de réponse annexé au procès-verbal ne fait

pas partie du PV et n'est donc pas soumis à la loi sur

l'emploi des langues.

De processen-verbaal gesteld in een andere taal dan die

door de wet voorgeschreven, zijn nietig voor wat betreft de

aangevochten verklaring of mededeling (artikel 40 van de

Taalwet Gerechtszaken). Bovendien veroorzaakt een in een

andere taal dan die door de wet voorgeschreven opgesteld

document dat bij een proces-verbaal wordt gevoegd niet de

nietigverklaring van het proces-verbaal (Cass. 29 oktober

1997, Rev.dr.pén.crim., 1998, p. 372). Het antwoordformu-

lier dat bij het proces-verbaal wordt gevoegd maakt hier

geen deel van uit en is dus niet onderhevig aan de Taalwet.

Il convient en outre de souligner que la "perception

immédiate" est assimilée à un procès-verbal. L'article 11 de

la loi concernant l'emploi des langues en matière judiciaire

est dès lors d'application en la matière.

Ik wil u graag nog meedelen dat de "onmiddellijke

inning" gelijkgesteld wordt met een proces-verbaal. Aldus

is artikel 11 van de taalwet in gerechtszaken hierbij van

toepassing.

DO 0000201000628

Question n° 81 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 17 septembre 2010 (N.) au ministre de

la Justice:

DO 0000201000628

Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 17 september 2010

(N.) aan de minister van Justitie:

Patronyme et prénom. - Changement. Namen en voornamen. - Verandering.

La loi du 15 mai 1987 relative aux noms et patronymes

confère au ministre de la Justice la compétence de se pro-

noncer sur des demandes de changement de patronyme ou

de prénom.

De wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voor-

namen geeft de minister van Justitie de bevoegdheid om te

oordelen over verzoeken tot verandering van naam en

voornaam.

1. Combien de demandes ont été introduites en 2006,

2007, 2008 et 2009 concernant

1. Hoeveel verzoeken werden ingediend in 2006, 2007,

2008 en 2009

a) un changement de prénom? a) tot verandering van de voornaam?

b) un changement de patronyme? b) tot verandering van familienaam?

2. Combien de décisions ont été prises en 2006, 2007,

2008 et 2009 concernant

2. Hoeveel beslissingen werden genomen in 2006, 2007,

2008 en 2009 over

a) un changement de prénom? a) de verandering voornaam?

b) un changement de patronyme? b) de verandering familienaam?

3. Quelle est la durée moyenne d'une procédure 3. Wat is de gemiddelde duur van een procedure

a) de changement de prénom? a) tot verandering van de voornaam?

b) de changement de patronyme? b) tot verandering van de familienaam?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 81 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 17 septembre 2010 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 81 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

17 september 2010 (N.):

1. Le nombre de requêtes en changement de nom intro-

duites s'élève:

1. Het aantal verzoeken tot naamsverandering kan als

volgt worden uitgesplitst: 

 à 608 en 2006, 608 in 2006, 

à 573 en 2007, 573 in 2007, 

à 672 en 2008 et 672 in 2008 en 

à 780 en 2009. 780 in 2009.
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Le nombre de requêtes en changement de prénoms intro-

duites s'élève:

Het aantal verzoeken tot voornaamsverandering

bedraagt:

à 621 en 2006, 621 in 2006, 

à 643 en 2007, 643 in 2007, 

à 733 en 2008 et 733 in 2008 en 

à 745 en 2009. 745 in 2009.

Le nombre de requêtes en changement de nom et de pré-

noms introduites s'élève:

Het aantal verzoeken tot naams- en voornaamsverande-

ring bedraagt:

à 118 en 2006, 118 in 2006, 

à 101 en 2007, 101 in 2007, 

à 138 en 2008 et 138 in 2008 en 

à 145 en 2009. 145 in 2009.

2. Le nombre de dossiers de changement de nom traités

s'élève:

2. Het aantal behandelde dossiers inzake verzoeken tot

naamsverandering kan als volgt worden uitgesplitst: 

à 807 en 2006, 807 in 2006, 

à 813 en 2007, 813 in 2007, 

à 728 en 2008 et 728 in 2008 en 

à 683 en 2009. 683 in 2009.

Le nombre de dossiers de changement de prénoms traités

s'élève:

Het aantal behandelde dossiers inzake verzoeken tot

voornaamsverandering bedraagt:

à 737 en 2006, 737 in 2006, 

à 823 en 2007, 823 in 2007, 

à 734 en 2008 et 734 in 2008 en 

à 727 en 2009. 727 in 2009.

Le nombre de dossiers de changement de nom et de prén-

oms traités s'élève:

Het aantal behandelde dossiers inzake naams- en voor-

naamsverandering bedraagt:

à 115 en 2006, 115 in 2006, 

à 167 en 2007, 167 in 2007, 

à 117 en 2008 et 117 in 2008 en 

à 68 en 2009.   68 in 2009.

3. La durée moyenne de la procédure en changement de

nom est de douze à dix-huit mois, mais peut se prolonger si

une enquête de parquet est requise. 

3. Over het algemeen neemt de procedure tot naamsver-

andering twaalf tot achttien maanden in beslag, maar kan

langer duren als een onderzoek van het parket vereist is. 

La durée moyenne de la procédure en changement de

prénoms est de six mois.

De gemiddelde duur van de procedure tot voornaamsver-

andering bedraagt zes maanden.
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DO 0000201000665

Question n° 86 de monsieur le député Mathias

De Clercq du 20 septembre 2010 (N.) au ministre

de la Justice:

DO 0000201000665

Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger

Mathias De Clercq van 20 september 2010 (N.)

aan de minister van Justitie:

Organisations d'aide aux délinquants toxicomanes. - Sous-

financement structurel. 

Hulporganisaties voor verslaafde delinquenten. - Structu-

rele onderfinanciering.

Il me revient que plusieurs organisations d'aide pour

délinquants toxicomanes sont confrontées à un sous-finan-

cement structurel. Ces organisations d'aide, qui, en 1994,

ont mis en oeuvre des programmes spécialisés de lutte

contre la toxicomanie à la demande du département de la

Justice, sont toutefois confrontées d'année en année à un

nombre croissant de demandes. Le travail qu'elles accom-

plissent porte dès lors ses fruits. 

Ik verneem dat een aantal hulporganisaties voor ver-

slaafde delinquenten te kampen heeft met een structurele

onderfinanciering. Deze hulporganisaties, gestart in 1994

met gespecialiseerde ontwenningsprogramma's op vraag

van Justitie, worden nochtans jaar na jaar geconfronteerd

met steeds meer aanvragen. Het werk dat ze leveren werpt

dan ook zijn vruchten af.  

Une enquête effectuée par les autorités fédérales montre

que le nombre de délits liés à la toxicomanie diminue au

sein des groupes de délinquants accompagnés par ces orga-

nisations d'aide et que les toxicomanes parviennent en

outre à maîtriser leur accoutumance ou à arrêter de

consommer de la drogue, ce qui augmente fortement leurs

chances de réintégration.

Onderzoek van de federale overheid toont aan dat de

drugsgerelateerde misdrijven dalen bij de groepen delin-

quenten die door deze hulporganisaties worden begeleid en

bovendien krijgen de drugsgebruikers hun verslaving

onder controle of stoppen helemaal waardoor hun kansen

op reïntegratie fors toenemen.

Il est regrettable de devoir constater que ces projets loua-

bles ne soient pas pleinement soutenus. Il en résulte que de

nombreuses organisations d'aide ne sont pas en mesure de

fournir un accompagnement suffisant à leurs patients et

qu'elles doivent même parfois suspendre l'ouverture de

dossiers.

Het is jammer te moeten vaststellen dat deze lovenswaar-

dige projecten niet ten volle worden ondersteund. Dit leidt

ertoe dat vele hulporganisaties hun patiënten onvoldoende

kunnen begeleiden en soms zelfs een dossierstop dienen in

te lassen.

1. Quelles organisations d'aide sont actives  dans le

domaine de l'assistance aux toxicomanes?

1. Welke hulporganisaties zijn actief op het vlak van de

drugshulpproblematiek?

2. a) Comment sont-elles financées à l'heure actuelle

compte tenu des compétences respectives des autorités

concernées?

2. a) Hoe worden zij momenteel gefinancierd rekening

houdende met de   respectievelijke bevoegdheden van de

betrokken overheden?

b) Quels sont les montants exacts? b) Wat zijn de exacte bedragen?

c) Quelles organisations d'aide sont confrontées à un

sous-financement structurel?

c) Welke hulporganisaties worden geconfronteerd met

structurele    onderfinanciering?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 86 de monsieur le député Mathias

De Clercq du 20 septembre 2010 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 86 van de heer

volksvertegenwoordiger Mathias De Clercq van

20 september 2010 (N.):

Sur la base des renseignements transmis par les services

compétents, voici les éléments de réponse pouvant être

fournis.

Op basis van de inlichtingen die door de bevoegde dien-

sten werden overgemaakt, kan ik u volgende elementen

van antwoord meedelen.
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1. Le nombre de telles organisations est énorme. Nous

nous bornerons, dans le cadre de la présente question, à

celles pouvant recevoir des moyens financiers de la Justice.

Elles figurent au tableau 1 en annexe. Étant donné son

caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu d'insérer

l'annexe au Bulletin des Questions et Réponses, mais elle

peut être consultée au Greffe de la Chambre des représent-

ants (service des Questions parlementaires).

1. Het aantal van zulke organisaties is enorm groot. Ik

beperk me in de context van huidige vraag tot diegene die

financiële middelen vanuit Justitie mogen ontvangen. Deze

vindt u terug in tabel 1 in bijlage. Gezien het louter docu-

mentaire karakter ervan wordt de bijlage  niet in het Bulle-

tin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar ligt zij ter

inzage bij de Griffie van de Kamer van volksvertegen-

woordigers (dienst Parlementaire Vragen).

L'inventaire du secteur de l'aide aux toxicomanes fait par

ailleurs partie de l'étude "Les drogues en chiffres III". Cette

étude est menée par l'université de Gand et financée par la

ministre de la Politique scientifique madame Laruelle. Le

rapport final de cette étude sera présenté le 14 décembre

(2011).

Een inventarisering van de drughulpverlening maakt

bovendien deel uit van de studie "Drugs in Cijfers III".

Deze wordt uitgevoerd door de Universiteit Gent en gefi-

nancierd door minister Laruelle, bevoegd voor Weten-

schapsbeleid. Het eindrapport van deze studie wordt op

14 december (2011) voorgesteld.

2. a) Les projets francophones et néerlandophones sont

financés dans le cadre du plan global. Il s'agit d'un finance-

ment dans le cadre plus large des mesures judiciaires alter-

natives. Par année, une subvention d'un montant forfaitaire

maximum de 1.036.000 euros est investie dans ces projets.

Les projets du plan global bénéficient uniquement d'une

intervention forfaitaire pour les frais de personnel. Ce sont

d'autres partenaires qui doivent venir en aide pour tous les

autres frais.

2. a) Zowel de Franstalige als de Nederlandstalige pro-

jecten worden gefinancierd in het kader van het Globaal

Plan. Dit is een financiering in het ruimer kader van de

alternatieve gerechtelijke maatregelen. Er wordt per jaar

een maximum forfaitair subsidiebedrag van 1.036.000 euro

geïnvesteerd in deze projecten. De projecten uit het globaal

plan krijgen enkel een forfaitaire tegemoetkoming voor de

personeelskosten. Voor alle andere kosten moeten andere

partners bijspringen.

Le financement du secteur de l'aide aux toxicomanes et

les problèmes connexes ont déjà été examinés de manière

approfondie et répertoriés par la Cellule générale de Politi-

que en matière de drogues, notamment sur la base de rap-

ports d'enquêtes existants et d'auditions avec les

représentants du secteur à travers le pays.

De financiering van de drughulpverlening en de knelpun-

ten die zich hierin voordoen werden reeds grondig onder-

zocht en geïnventariseerd door de Algemene Cel

Drugsbeleid.  Dit gebeurde onder meer op basis van

bestaande onderzoeksrapporten en hoorzittingen met verte-

genwoordigers van de drughulpverlening in het hele land.

Une note exposant les problèmes avec les priorités des

personnes interrogées a été transmise à la Conférence

interministérielle Drogues. Étant donné que différents

ministres compétents sont actuellement démissionnaires,

aucune décision ne peut toutefois être prise en affaires cou-

rantes sur des mesures structurelles.

Een knelpuntennota met prioriteiten van de respondenten

werd overgemaakt aan de Interministeriële Conferentie

Drugs. Omdat verschillende bevoegde ministers momen-

teel ontslagnemend zijn, kunnen in lopende zaken echter

geen beslissingen worden genomen over structurele maat-

regelen.

Néanmoins, la Cellule générale de Politique en matière

de drogues a veillé à ce que les mesures transitoires nécess-

aires soient prises. Le ministre de la Justice, la ministre de

l'Intérieur et l'Institut national d'assurance maladie-invali-

dité (INAMI) ont dégagé des budgets pour 2011.

Niettemin heeft de Algemene Cel Drugsbeleid erover

gewaakt dat de nodige overgangsmaatregelen werden

genomen. Zowel de minister van Justitie, als de minister

van Binnenlandse Zaken, en het Rijksinstituut voor Ziekte-

en Invaliditeitsverzekereing (RIZIV) hebben budgetten

vrijgemaakt voor het jaar 2011.

Il s'agit toutefois d'une intervention brève et temporaire.

Il y a dès lors lieu de donner une suite politique au travail

de la Cellule générale de Politique en matière de drogues et

ce, compte tenu de la politique de drogues globale et inté-

grée. Il s'agit en effet du cadre et de l'objectif dont il a été

convenu lors de la Conférence interministérielle Drogues

du 25 janvier 2010.

Het gaat echter om kortdurende en tijdelijke ingrepen.  Er

moet aldus een politiek gevolg worden gegeven aan het

werk van de Algemene Cel Drugsbeleid. Dit dient te

gebeuren met het globaal en geïntegreerd drugsbeleid voor

ogen. Immers, dit is het kader én de doelstelling die op de

Interministeriële Conferentie Drugs van 25 januari 2010

werd afgesproken.
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b) Nous renvoyons à ce sujet au tableau 1 en annexe (voir

1.). Les chiffres concernent toutefois uniquement les orga-

nisations de Flandre. Du côté francophone, il n'y a prati-

quement aucune organisation subventionnée dans ce cadre.

b) Hiervoor verwijs ik eveneens naar tabel 1 in bijlage

(zie 1.). De cijfers beslagen echter enkel organisaties uit

het Vlaamse landsdeel. Langs Franstalige kant zijn er haast

geen organisaties die in dit kader worden gesubsidieerd.

c) L'on ne sait pas clairement quelles organisations sont

confrontées à des problèmes financiers. La situation diffère

fortement au niveau local. Il convient avant tout de

conclure sérieusement les accords structurels.

c) Het is onduidelijk welke organisaties financiële pro-

blemen hebben. Dit is lokaal zeer verschillend. Vooreerst

dienen de structurele afspraken degelijk besloten worden.

DO 0000201000980

Question n° 142 de madame la députée Eva Brems du

05 octobre 2010 (N.) au ministre de la Justice:

DO 0000201000980

Vraag nr. 142 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Brems van 05 oktober 2010 (N.) aan de

minister van Justitie:

L'inscription des condamnations à une peine de travail

dans le casier judiciaire.

De vermelding van een veroordeling tot een werkstraf op

het strafregister.

En vertu de la loi du 21 décembre 2009 relative à la réf-

orme de la cour d'assises, les condamnations à une peine de

travail devraient désormais être mentionnées dans les

extraits du casier judiciaire délivrés à des particuliers.

Concrètement, lorsque des personnes sont condamnées à

une peine de travail, celle-ci figure également dans leur

casier judiciaire.

Ingevolge de wet van 21 december 2009 tot hervorming

van het hof van assisen zouden veroordelingen tot een

werkstraf voortaan vermeld worden op de uittreksels van

het strafregister die aan particulieren worden afgeleverd.

Dit betekent concreet dat mensen die tot een werkstraf zijn

veroordeeld, dit ook op hun strafregister vermeld zien.

La loi susdite du 21 décembre 2009 a en effet instauré

quelques modifications des dispositions relatives à la com-

position de la liste des jurés. Elle stipule notamment que

les personnes condamnées à une peine d'emprisonnement

de plus de quatre mois ou à une peine de travail de plus de

soixante heures ne peuvent pas faire partie du jury de la

cour d'assises. Pour que les autorités administratives aient

accès aux données relatives aux condamnations à une

peine de travail, l'article 204 de cette même loi abroge

l'article 594, 4°, du Code d'instruction criminelle.

De voornoemde wet van 21 december 2009 heeft immers

een aantal wijzigingen doorgevoerd in de regels over de

samenstelling van de lijst van gezworenen. Ze bepaalt

onder meer dat personen die veroordeeld zijn tot een

gevangenisstraf van meer dan vier maanden of tot een

werkstraf van meer dan zestig uur, niet mogen zetelen in de

jury van het hof van assisen. Om aan de administratieve

overheden toegang te verlenen tot de gegevens over de ver-

oordelingen tot een werkstraf bepaalt artikel 204 van deze

wet in de opheffing van artikel 594, 4°, van het Wetboek

van strafvordering.

À la suite de cette modification, ces condamnations figu-

rent désormais également dans les extraits du casier judi-

ciaire délivrés à des particuliers et nécessaires par exemple

lors de la recherche d'un emploi. Pourtant, l'instauration de

la peine de travail avait notamment été décidée parce que

les peines de travail autonomes n'apparaissent pas dans le

casier judiciaire et sont dès lors favorables à l'intégration

sociale de l'intéressé.

Deze wijziging heeft echter eveneens tot gevolg dat deze

veroordelingen voortaan ook worden opgenomen in de uit-

treksels van het strafregister die verschaft worden aan par-

ticulieren en die zij bijvoorbeeld nodig hebben bij het

solliciteren. Nochtans vormde de stelling dat een autonome

werkstraf niet op het strafregister kwam en dus de sociale

integratie van de betrokkene ten goede kwam een belang-

rijk element bij de invoering van de werkstraf.

1. Est-il exact que les condamnations à une peine de tra-

vail doivent figurer dans les extraits du casier judiciaire

depuis la modification de loi du 21 décembre 2009?

1. Klopt het dat de veroordeling tot een werkstraf sinds

de wetswijziging van 21 december 2009 vermeld dient te

worden op de uittreksels van het strafregister?

2. Toutes les peines de travail doivent-elles être mention-

nées et dans la négative, lesquelles ne doivent pas y figu-

rer?

2. Geldt dit voor alle werkstraffen, en zo neen, voor

welke niet?
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3. Admettez-vous que cette mention est contraire à la

philosophie qui sous-tendait l'instauration des peines de

travail, à savoir l'intégration sociale?

3. Bent u het eens met de stelling dat deze vermelding

strijdig is met de initiële filosofie van sociale integratie die

de grondslag vormde van de werkstraffen?

4. Quelles mesures envisagez-vous pour éviter que les

avocats et les juges appliquent moins souvent les peines de

substitution à l'avenir étant donné que de telles sanctions

figureront également dans le casier judiciaire?

4. Welke stappen overweegt u te ondernemen om te ver-

mijden dat advocaten en rechters in de toekomst minder

voor alternatieve straffen zullen opteren, vanuit de weten-

schap dat dergelijke straf evengoed op het strafblad ver-

meld zal worden?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 142 de madame la députée Eva

Brems du 05 octobre 2010 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 142 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Eva Brems van 05 oktober

2010 (N.):

Pendant quelques mois, la loi du 21 décembre 2009 rela-

tive à la réforme de la cour d'assise, et plus particulière-

ment son article 204, abrogeant l'article 594, 4°, du Code

d'instruction criminelle (ci-après dénommé C.I.Cr.), a en

effet soulevé quelques problèmes d'interprétation quant à

la question de savoir si les peines de travail devaient ou

non être mentionnées sur les extraits de casier judiciaire

délivrés aux particuliers.

De wet van 21 december 2009 tot hervorming van het

hof van assisen, en inzonderheid artikel 204 dat artikel

594, 4°, van het Wetboek van strafvordering (verder WvS)

opheft, heeft gedurende een aantal maanden inderdaad

interpretatieproblemen opgeleverd betreffende de aangele-

genheid of werkstraffen al dan niet vermeld moeten wor-

den op de uittreksels uit het strafregister die afgeleverd

worden aan particulieren.

Pour certains, cette modification engendrait une lecture

nouvelle de l'article 595 du C.I.Cr., en ce sens que l'on pou-

vait y déduire que les condamnations à des peines de tra-

vail seraient désormais mentionnées sur les extraits de

casier judiciaire délivrés aux particuliers.

Volgens sommigen zou deze wijziging tot een nieuwe

interpretatie van artikel 595 van het WvS leiden, omdat

eruit zou kunnen worden afgeleid dat veroordelingen tot

werkstraffen voortaan vermeld zouden worden op de uit-

treksels uit het strafregister afgeleverd aan particulieren.

J'ai toujours considéré une telle interprétation comme

étant erronée dès lors qu'elle ne s'identifiait ni à l'objectif

poursuivi par la loi  du 21 décembre 2009 précitée d'assu-

rer la mise en oeuvre effective de la condition nouvelle

d'exclusion de la fonction de juré, instituée à l'article 217,

5°, nouveau du Code judiciaire, ni à la volonté exprimée

par le législateur lors de la rédaction de ladite loi.

Een dergelijke interpretatie heb ik steeds als onjuist

beschouwd, omdat ze niet in overeenstemming is met het

beoogde doel van voornoemde wet van 21 december 2009

, te weten de effectieve tenuitvoerlegging garanderen van

de nieuwe uitsluitingsvoorwaarde voor het ambt van

gezworene ingesteld door het nieuwe artikel 217, 5°, van

het Gerechtelijk Wetboek, en evenmin met de door de wet-

gever uitgedrukte wil bij het opstellen van vernoemde wet.

Aucune instruction en ce sens n'avait par ailleurs été

communiquée aux différentes communes, compétentes

pour l'application de l'article 595 du C.I.Cr. en question.

Au contraire, face aux demandes récurrentes des commu-

nes quant à la question de savoir quelles sont les conséq-

uences qui découlent de la loi du 21 décembre 2009

précitée en matière de mention des condamnations à des

peines de travail sur les extraits de casier judiciaire qu'elles

doivent délivrer, conformément à l'article 595 du C.I.Cr., et

partant, quant à la façon d'appliquer cette loi.

Er is in die zin trouwens geen enkele instructie verzon-

den naar de gemeenten, die bevoegd zijn voor de toepas-

sing van artikel 595 van het WvS. Integendeel, ik heb

destijds een omzendbrief opgesteld waarin ik alle gemeen-

ten opdraag om het stelsel toe te passen dat van kracht was

vóór vernoemde wet van 21 december 2009, te weten het

niet vermelden van de veroordelingen tot werkstraffen op

de uittreksels uit het strafregister afgeleverd aan particulie-

ren op grond van artikel 595 van het WvS. 
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J'avais rédigé en son temps une circulaire donnant pour

instruction, à l'ensemble des communes du Royaume,  de

poursuivre l'application du régime en vigueur antérieurem-

ent à ladite loi du 21 décembre 2009, à savoir de continuer

à omettre des extraits de casier judiciaire délivrés aux par-

ticuliers sur base de l'article 595 du C.I.Cr, les condamna-

tions à des peines de travail.

Aanleiding hiertoe waren de steeds terugkerende vragen

van de gemeenten over de gevolgen van de eerder aange-

haalde wet van 21 december 2009 inzake de vermelding

van de veroordelingen tot werkstraffen op de uittreksels uit

het strafregister, die zij moeten afleveren conform artikel

595 van het WvS, en daaruit volgend de wijze waarop deze

wet toegepast moet worden.

Par ailleurs la Cour constitutionnelle a définitivement

tranché la question dans son arrêt n° 137/2011 du 27 juillet

2011 et a annulé partiellement l'article 204 en question. La

Cour s'est effectivement prononcée en faveur du maintien

des effets de l'article 204 de la loi du 21 décembre 2009

susmentionnée uniquement en ce qu'ils permettent au

bourgmestre d'accéder aux informations du Casier judi-

ciaire en mati ère de peines de travail, afin de constituer la

liste des jurés. La Cour a cependant annulé cette disposi-

tion en ce qu'elle a pour effet de rendre visibles les peines

de travail sur les extraits de casier judiciaire délivrés aux

particuliers.

Het Grondwettelijk Hof heeft trouwens definitief uit-

spraak gedaan in zijn arrest nr. 137/2011 van 27 juli 2011,

en bedoeld artikel 204 deels vernietigd. Het Hof heeft zich

inderdaad uitgesproken voor het behoud van de gevolgen

van artikel 204 van  voornoemde wet van 21 december

2009, enkel wanneer zij de burgemeester inzage bieden in

de gegevens van het strafregister inzake werkstraffen, om

een lijst van gezworenen op te stellen. Het Hof heeft het

gedeelte van deze bepaling, dat ertoe leidt dat de werkstraf-

fen worden vermeld in het uittreksel uit het strafregister

bestemd voor particulieren, echter vernietigd.

DO 2010201101024

Question n° 150 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 12 octobre 2010 (N.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201101024

Vraag nr. 150 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 12 oktober 2010 (N.)

aan de minister van Justitie:

Parents séparés. - Hébergement égalitaire de l'enfant. Gescheiden ouders. - Gelijkmatig verdeelde huisvesting

van het kind.

Je me réfère à la loi du 18 juillet 2006 tendant à privilé-

gier l'hébergement égalitaire de l'enfant dont les parents

sont séparés et réglementant l'exécution forcée en matière

d'hébergement d'enfant.

Ik verwijs naar de wet van 18 juli 2006 tot het bevoor-

rechten van een gelijkmatig verdeelde huisvesting van het

kind van wie de ouders gescheiden zijn en tot regeling van

de gedwongen tenuitvoerlegging inzake huisvesting van

het kind.

Le nouvel article 387ter du Code civil dispose que

lorsqu'un des parents refuse d'exécuter les décisions judi-

ciaires relatives à l'hébergement des enfants ou au droit aux

relations personnelles, la cause peut être ramenée devant le

juge compétent. 

Het nieuwe artikel 387ter van het Burgerlijk Wetboek

bepaalt dat, ingeval één van de ouders weigert de rechter-

lijke beslissingen met betrekking tot de huisvesting van de

kinderen of het recht op persoonlijk contact uit te voeren,

de zaak opnieuw voor de bevoegde rechter kan worden

gebracht.

Le juge compétent est celui qui a rendu la décision qui

n'a pas été respectée, à moins qu'un autre juge n'ait été saisi

depuis, auquel cas la demande est portée devant ce dernier.

Die bevoegde rechter is degene die de niet-nageleefde

beslissing heeft gewezen, tenzij de zaak inmiddels bij een

andere rechter aanhangig is gemaakt, in welk geval de vor-

dering voor deze laatste wordt gebracht.

Le juge statue toutes affaires cessantes. Sauf en cas

d'urgence, il peut notamment:

De rechter doet uitspraak met voorrang boven alle andere

zaken. Behalve in geval van dringende noodzakelijkheid,

kan hij onder meer:

- procéder à de nouvelles mesures d'instruction (une

enquête sociale ou une expertise, par exemple);

- nieuwe onderzoeksmaatregelen verrichten (bijvoor-

beeld een maatschappelijke enquête of een deskundigenon-

derzoek);

- procéder à une tentative de conciliation; - een poging tot verzoening ondernemen;
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- suggérer aux parties de recourir à la médiation telle que

prévue à l'article 387bis du Code civil; 

- de partijen voorstellen gebruik te maken van de in arti-

kel 387bis van het Burgerlijk Wetboek bepaalde bemidde-

ling;

- prendre de nouvelles décisions relatives à l'autorité

parentale ou à l'hébergement de l'enfant;

- nieuwe beslissingen nemen met betrekking tot het

ouderlijk gezag of de huisvesting van het kind;

- sans préjudice des poursuites pénales, autoriser la partie

victime de la violation de la décision à recourir à des mesu-

res de contrainte;

- onverminderd strafvervolging, de partij die het slachtof-

fer is van de miskenning van de beslissing toestaan een

beroep te doen op dwangmaatregelen;

- prononcer une astreinte tendant à assurer le respect de

la décision à intervenir.

- een dwangsom uitspreken om te waarborgen dat de te

nemen beslissing zal worden nageleefd.

À combien de reprises le nouvel article 387ter du Code

civil a-t-il été appliqué respectivement en 2006, 2007,

2008, 2009 et au premier semestre de 2010, par arrondisse-

ment judiciaire? 

Hoeveel keer werd dit nieuwe artikel 387ter van het Bur-

gerlijk Wetboek opgesplitst per gerechtelijk arrondisse-

ment, respectievelijk in 2006, 2007, 2008, 2009 en het

eerste semester van 2010 toegepast?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 150 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 12 octobre 2010 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 150 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

12 oktober 2010 (N.):

Le Bureau Permanent Statistiques et Mesure de la charge

de travail ne dispose pas des données chiffrées relatives au

nouvel article 387ter. L'application Dumbo des tribunaux

de la jeunesse ne permet pas d'enregistrer ces données.

Het Vast Bureau Statistiek en Werklastmeting beschikt

niet over cijfergegevens betreffende het nieuwe artikel

387ter. De applicatie Dumbo van de jeugdrechtbanken laat

niet toe deze gegevens te registreren.

Dans cette application, on ne peut seulement qu'enregis-

trer le fait qu'un prononcé soit intervenu en matière d'auto-

rité parentale et/ou de droit de visite. À cela s'ajoute le fait

qu'aucune subdivision n'est faite par affaire suivant que,

par exemple, il s'agisse exclusivement d'autorité parentale

ou d'autorité parentale partagée et d'hébergement réparti

d'égale manière, ou de toute autre possibilité de répartition

de l'hébergement.

In deze applicatie kan enkel worden geregistreerd of een

uitspraak is gedaan omtrent ouderlijk gezag en/of een

omgangsregeling. Hierbij wordt geen opsplitsing per zaak

gemaakt naar bijvoorbeeld exclusief ouderlijk gezag of

gezamenlijk ouderlijk gezag en gelijkmatig verdeelde huis-

vesting of andere mogelijkheden tot verdeling van de huis-

vesting.

Au demeurant, et quand bien même il serait possible

d'enregistrer ces distinctions dans l'application Dumbo,

ceci occasionnerait d'un point de vue administratif une

augmentation considérable de la charge de travail du

greffe.

Mocht het toch mogelijk worden gemaakt deze opsplit-

sing te registreren in de applicatie Dumbo, zou dit overi-

gens vanuit administratief oogpunt voor een ernstige

vermeerdering van de werklast van de griffie zorgen.

DO 2010201101275

Question n° 541 de monsieur le député Peter Logghe du

05 juillet 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201101275

Vraag nr. 541 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 05 juli 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Violences commises par des étrangers ou par des person-

nes d'origine étrangère.

Geweldplegingen door allochtonen of mensen met alloch-

tone achtergrond.

Au vu de l'actualité, on ne peut qu'être frappé par le nom-

bre d'agressions physiques graves qui sont commises par

des étrangers ou par des personnes d'origine étrangère.

Als men het nieuws volgt, valt het toch wel op hoeveel

gevallen van zwaar lichamelijk geweld door allochtonen of

mensen met een allochtone achtergrond worden gepleegd.

Des violences graves sont évidemment aussi commises

par des autochtones.

Natuurlijk gebeurt er ook zwaar geweld door autochto-

nen.
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À Saint-Trond, par exemple, une jeune femme a été égor-

gée récemment par un homme d'origine arménienne. Une

rupture était à l'origine du drame, qui a coûté la vie à la

jeune femme.

In Sint-Truiden bijvoorbeeld werd onlangs een jonge

vrouw de keel overgesneden door een man van Armeense

afkomst. De reden was een gebroken relatie, de vrouw

overleefde het geweld niet.

1. Pourriez-vous nous fournir les chiffres relatifs à l'évol-

ution de la violence grave enregistrée en Belgique entre

2005 et aujourd'hui?

1. Kan u cijfergegevens meedelen betreffende de evolutie

van het geregistreerd zwaar geweld in België tussen 2005

en vandaag?

2. a) Des statistiques sur les auteurs de violences physi-

ques graves existent-elles?

2. a) Worden er cijfergegevens bijgehouden betreffende

de daders van dit zwaar fysiek geweld?

b) Combien étaient de nationalité étrangère au moment

des faits?

b) Hoeveel hadden een buitenlandse nationaliteit in de

betrokken periode?

c) Combien étaient d'origine étrangère? c) Hoeveel hadden een allochtone achtergrond?

3. Dans combien de cas la ou les victimes ont-elles été

tuées?

3. In hoeveel van de gevallen werd het slachtoffer of wer-

den de slachtoffers gedood?

4. Dans combien de cas y a-t-il eu des séquelles physi-

ques permanentes?

4. In hoeveel van de gevallen ging het om blijvende

lichamelijke letsels?

5. Dans combien de cas l'auteur a-t-il été arrêté et jugé? 5. In hoeveel van de gevallen werd de dader ook gesnapt

en veroordeeld?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 541 de monsieur le député Peter

Logghe du 05 juillet 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 541 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 05 juli 2011

(N.):

À la lumière des réponses fournies par le Collège des

procureurs généraux, je peux vous affirmer que le ministè-

re public ne dispose pas d'un outil informatique opération-

nalisable permettant d'extraire les données pertinentes afin

de répondre à cette question parlementaire. En effet, les

analystes statistiques ont rendu un avis selon lequel ils

n'étaient pas en mesure d'apporter des éléments de réponse

concernant les dossiers traités par les parquets ayant trait

aux "violences (physiques) graves" pour les raisons sui-

vantes:

In het licht van de antwoorden die door het College van

procureurs-generaal werden geleverd, kan ik u meedelen

dat het openbaar ministerie niet over een operationaliseer-

baar informatica-instrument beschikt waaruit de relevante

gegevens kunnen worden gehaald om op deze parlemen-

taire vraag te antwoorden.  De statistische analisten hebben

laten weten dat ze omwille van volgende redenen geen ant-

woordelementen konden leveren over de dossiers inzake

"zwaar (fysiek) geweld" die door de parketten werden

behandeld:

1. Il n'est pas possible d'isoler, dans l'ensemble des dos-

siers de violences physiques, ceux qui sont relatifs à des

violences physiques graves. En effet, il existe un code de

prévention relatif aux "coups et blessures volontaires",

mais sans précision aucune sur le degré de gravité de ceux-

ci, de telle sorte que ce code est utilisé tant pour les faits

très graves que pour les cas où les coups et blessures sont

légers, voire très légers.

1. Uit alle dossiers van fysiek geweld kunnen de dossiers

omtrent zwaar fysiek geweld niet worden afgezonderd. Er

bestaat weliswaar een tenlasteleggingscode voor "vrijwil-

lige slagen en verwondingen", zonder verdere verduidelij-

king omtrent de graad van de ernst. Deze code wordt dus

voor zowel bijzonder zware feiten als voor lichte of zelfs

heel lichte gevallen van slagen en verwondingen gebruikt.

2. a) et 5. Étant donné qu'il est impossible de distinguer

les affaires qui portent sur des violences (physiques) gra-

ves, il n'est donc pas non plus possible de fournir, pour ces

affaires, des statistiques relatives aux caractéristiques du

suspect en cause.

2. a) en 5. Aangezien de zaken van zwaar (fysiek) geweld

niet kunnen worden onderscheiden, kunnen voor deze

zaken dus ook geen statistieken inzake de karakteristieken

van de aansprakelijk gestelde verdachte worden gegeven.

b) et c) La nationalité ainsi que l'origine autochtone ou

allochtone du suspect (ou de la victime) est une donnée qui

n'a pas été prévue comme variable à enregistrer dans les

systèmes informatiques des parquets.

b) en c) De nationaliteit en de autochtone of allochtone

herkomst van de verdachte (of het slachtoffer) is een gege-

ven dat niet als variabele in het informaticasysteem van de

parketten is opgenomen.
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3. et 4. L'état des victimes (gravité des blessures, lésions

corporelles permanentes ou non), outre son caractère sub-

jectif (sur base de quels critères déterminer qu'une blessure

est grave) est une donnée qui n'est pas enregistrée dans les

systèmes informatiques des parquets.

3. en 4. De toestand van de slachtoffers (ernst van de ver-

wondingen, al dan niet blijvende lichamelijke letsels) is,

naast het subjectieve karakter ervan (op basis van welke

criteria wordt bepaald of een verwonding ernstig is?), een

gegeven dat niet in de informaticasystemen van de parket-

ten wordt geregistreerd.

DO 2010201101396

Question n° 198 de monsieur le député Peter Logghe du

23 novembre 2010 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201101396

Vraag nr. 198 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 23 november 2010 (N.) aan de

minister van Justitie:

Actes criminels commis pendant des périodes de congé

pénitentiaire et de détention provisoire.

Criminele daden tijdens periodes van penitentiair verlof en

voorlopige detentie.

Nous avons appris que l'un des auteurs présumés de la

violente attaque commise contre le Home Brugmann à

Uccle purgeait une peine de neuf ans de prison pour des

délits de violence et pour association de malfaiteurs et

bénéficiait d'un régime de détention limitée, avec sortie

autorisée durant la journée et obligation de passer la nuit en

prison. Selon le tribunal de l'exécution des peines, tout

semblait indiquer que cet homme était prêt à franchir une

première étape vers le retour dans la société. 

Naar aanleiding van de brutale overval op de Ukkelse

Home Brugmann in 2009 geraakte bekend dat één van de

verdachte daders een negenjarige celstraf uitzat voor

gewelddelicten en bendevorming, en van een beperkte

detentie genoot: overdag mocht hij buiten, maar 's avonds

moest hij opnieuw binnen. Alles wees erop dat de man

klaar was voor een eerste stap naar zijn terugkeer in de

maatschappij, aldus de strafuitvoeringsrechtbank. 

De plus en plus de citoyens s'interrogent toutefois quant à

la pertinence des mesures de détention limitée, de congé

pénitentiaire et de libération anticipée.

Beperkte detentie, penitentiair verlof en vervroegde

invrijheidstelling: steeds meer burgers stellen er zich

steeds meer vragen bij.

1. a) Combien de criminels emprisonnés en Belgique

étaient détenus dans le cadre d'un régime de détention limi-

tée en 2005?

1. a) Hoeveel van de zittende criminelen in ons land werd

in 2005 gevangen gehouden onder een systeem van

beperkte detentie?

b) Dispose-t-on des chiffres pour 2006, 2007, 2008 et

2009?

b) Zijn er cijfers bekend voor 2006, 2007, 2008 en 2009?

c) Des chiffres provisoires sont-ils déjà disponibles pour

2010?

c) Zijn er al voorlopige cijfers voor 2010?

2. Combien de criminels détenus dans le cadre d'un rég-

ime de détention limitée ont-ils commis des faits criminels

au cours de ces années?

2. Hoeveel van hen pleegden in dat jaar ook criminele

feiten?

3. a) Combien de détenus ont bénéficié d'une forme quel-

conque de congé pénitentiaire au cours des années 2005,

2006, 2007, 2008 et 2009?

3. a) Hoeveel gevangenen kregen een of andere vorm van

penitentiair verlof in de jaren 2005, 2006, 2007, 2008 en

2009?

b) Des chiffres provisoires sont-ils disponibles pour

2010?

b) Zijn er voorlopige cijfers bekend voor 2010?

4. Combien de détenus bénéficiant d'un congé pénitentia-

ire ont-ils commis des faits criminels pendant leur congé?

4. Hoeveel van hen pleegden in het jaar dat ze penitenti-

air verlof kregen, criminele feiten tijdens hun penitentiair

verlof?

5. a) Combien de détenus ont bénéficié d'une libération

anticipée en 2005?

5. a) Hoeveel gevangenen genoten in 2005 van een

systeem van vervroegde invrijheidstelling?

b) Combien en 2006, 2007, 2008 et 2009? b) Hoeveel in 2006, 2007, 2008 en 2009?

c) Des chiffres sont-ils déjà disponibles pour 2010? c) Zijn er al cijfers voor 2010?
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6. Combien de personnes ont à nouveau commis des faits

criminels après leur libération anticipée et ont été arrêtées

pour ces faits?

6. Hoeveel van hen pleegden na de vervroegde invrij-

heidstelling opnieuw criminele feiten, waarvoor zij werden

aangehouden?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 198 de monsieur le député Peter

Logghe du 23 novembre 2010 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 198 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

23 november 2010 (N.):

1. La modalité d'exécution de la peine "détention limi-

tée", qui est définie dans la loi relative au statut juridique

externe des personnes condamnées à une peine privative de

liberté et aux droits reconnus à la victime dans le cadre des

modalités d'exécution de la peine et qui est imposée par les

tribunaux de l'application des peines n'existe que depuis le

1er février 2007 pour les détenus condamnés à des peines

de plus de trois ans. 

1. De strafuitvoeringsmodaliteit "beperkte detentie" die

wordt omschreven in de wet betreffende de externe rechts-

positie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de

aan het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de

strafuitvoeringsmodaliteiten en die door de strafuitvoe-

ringsrechtbanken wordt opgelegd, bestaat nog maar sinds

1 februari 2007 voor de gedetineerden die zijn veroordeeld

tot straffen van meer dan drie jaar.

Auparavant, l'administration pénitentiaire accordait à

cette catégorie de détenus une modalité similaire appelée

"semi-liberté". 

 Daarvoor kende de penitentiaire administratie aan deze

categorie van gedetineerden een gelijkaardige modaliteit

toe, de zogenoemde "beperkte detentie". 

Dans l'attente de l'entrée en vigueur des modalités

d'exécution de la peine pour les condamnés dont le total

des peines n'excède pas trois ans qui relèvent de la compét-

ence du juge de l'application des peines, l'administration

accorde d'ailleurs encore toujours la modalité de la semi-

liberté. 

In afwachting van de inwerkingtreding van de strafuit-

voeringsmodaliteiten voor de veroordeelden van wie het

totaal van de straffen niet meer dan drie jaar bedraagt en

die onder de bevoegdheid van de strafuitvoeringsrechter

vallen, kent de administratie overigens nog steeds de

modaliteit "halve vrijheid" toe. 

Les chiffres suivants portent sur la "détention limitée" et

la "semi-liberté":

Onderstaande cijfers hebben betrekking op de "beperkte

detentie" en de "halve vrijheid":

2005: 487 2005: 487

2006: 532 2006: 532

2007: 248 2007: 248

2008: 176 2008: 176

2009: 303 2009: 303

2010: Je ne dispose pas des données relatives à 2010. 2010: Ik beschik niet over de gegevens met betrekking

tot 2010.

2. Le Service public fédéral Justice ne dispose pas de ces

données.

2. De Federale Overheidsdienst Justitie beschikt niet over

die gegevens.

3. En ce qui concerne le nombre de détenus ayant bénéfi-

cié d'un congé pénitentiaire ou d'une permission de sortie,

je peux vous communiquer les chiffres suivants:

3. Met betrekking tot het aantal gedetineerden dat peni-

tentiair verlof of een uitgaansvergunning geniet, kan ik u

de volgende cijfers meedelen:

2005: 4.446 2005: 4.446

2006: 5.062 2006: 5.062

2007: 5.236 2007: 5.236

2008: 5.114 2008: 5.114

2009: 5.999 2009: 5.999

2010: Je ne dispose pas des données relatives à 2010. 2010: Ik beschik niet over de gegevens met betrekking

tot 2010.

4. Le Service public fédéral Justice ne dispose pas de ces

données.

4. De Federale Overheidsdienst Justitie beschikt niet over

die gegevens.
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5. Les chiffres suivants portent sur tous les types de libé-

rations anticipées de détenus condamnés et de détenus

internés (par exemple tous les types de libérations provi-

soires, de libérations conditionnelles, de libérations à

l'essai de personnes internées, etc.):

5. Onderstaande cijfers hebben betrekking op alle vor-

men van vervroegde invrijheidstelling van veroordeelde

gedetineerden en van geïnterneerde gedetineerden (bij-

voorbeeld alle soorten voorlopige invrijheidstelling, voor-

waardelijke invrijheidstelling en invrijheidstelling op proef

van geïnterneerde personen, enzovoort):

2006: 6.620 2006: 6.620

2007: 6.938 2007: 6.938

2008: 6.550 2008: 6.550

2009: 7.283 2009: 7.283

2010: Je ne dispose pas des données relatives à 2010. 2010: Ik beschik niet over de gegevens met betrekking

tot 2010.

6. Le Service public fédéral Justice ne dispose pas de ces

données.

6. De Federale Overheidsdienst Justitie beschikt niet over

die gegevens.

DO 2010201101585

Question n° 226 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 02 décembre 2010 (N.) au ministre de

la Justice:

DO 2010201101585

Vraag nr. 226 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 02 december 2010

(N.) aan de minister van Justitie:

Code pénal. - Homicide et lésions corporelles involontai-

res.

Strafwetboek. - Onopzettelijk doden. - Onopzettelijk toe-

brengen van lichamelijke letsels.

Le Titre VIII, Chapitre II (articles 418 à 422) du Code

pénal traite de l'homicide et des lésions corporelles invo-

lontaires.

Titel VIII, Hoofdstuk 2 (artikelen 418 tot en met 422)

van het Strafwetboek handelt over onopzettelijk doden en

onopzettelijk toebrengen van lichamelijke letsels.

1. Combien de personnes ont été condamnées pour homi-

cide involontaire, d'une part, et pour lésions corporelles

involontaires, d'autres part - distinction opérée par le Code

pénal - en 2007, 2008 et 2009?

1. Hoeveel personen werden veroordeeld voor het in het

Strafwetboek opgenomen onderscheid tussen het onopzet-

telijk doden en onopzettelijk toebrengen van lichamelijke

letsels in 2007, 2008 en 2009?

2. Pourriez-vous me fournir ces chiffres par arrondisse-

ment judiciaire? 

2. Graag een opsplitsing per gerechtelijk arrondissement.

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 226 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 02 décembre 2010 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 226 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

02 december 2010 (N.):

Le Service de la Politique criminelle publie les statisti-

ques en matière de condamnations, de suspensions du pro-

noncé et d'internements depuis 1994. Ces statistiques sont

produites à l'aide de la banque de données du Casier judi-

ciaire central dans laquelle sont enregistrés tous les bulle-

tins de décisions transmis par les greffes des cours et

tribunaux. 

Sinds 1994 publiceert de Dienst voor het Strafrechtelijk

beleid de veroordelings-, opschortings- en interneringssta-

tistieken. Deze statistieken worden opgesteld aan de hand

van de gegevensbank van het Centraal strafregister waarin

alle veroordelingsberichten zijn opgenomen die worden

aangeleverd door de griffies van de hoven en rechtbanken.

Les données statistiques disponibles sont dès lors dépen-

dantes de la réception et de l'enregistrement des bulletins

de condamnations dans le Casier judiciaire central et,

ensuite, de l'anonymisation et des extractions de cette ban-

que de données. 

 De statistieken zijn bijgevolg afhankelijk van de ont-

vangst en registratie van de veroordelingsberichten in het

Centraal strafregister en vervolgens van de anonimisering

van en de extracties uit deze gegevensdatabank. 
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Il s'ensuit qu'il ne peut être fourni des statistiques annuel-

les fiables et complètes que jusqu'à 2005.

Dit alles maakt dat er slechts tot 2005 betrouwbare en

volledige jaarstatistieken kunnen worden aangeleverd.

DO 2010201102276

Question n° 316 de monsieur le député Theo Francken

du 03 février 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201102276

Vraag nr. 316 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 03 februari 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Établissements pénitentiaires. - Délinquants illégaux. Gevangenissen. - Illegale misdadigers.

1. Pourriez-vous me fournir, par année (depuis 2005), par

sexe, par nationalité et par établissement pénitentiaire un

aperçu du nombre de détenus en séjour illégal dans notre

pays?  

1. Kan u een jaarlijks overzicht geven per geslacht, per

nationaliteit en per gevangenis vanaf 2005 van het aantal

gedetineerden dat illegaal in België verblijft?

2. a) Pourriez-vous me fournir, par année (depuis 2005),

par nationalité et par sexe, un aperçu du nombre de

condamnations en justice de délinquants illégaux?  

2. a) Kan u een jaarlijks overzicht geven per nationaliteit

en per geslacht vanaf 2005 van het aantal veroordelingen

van illegalen voor de rechtbank?

b) Dans combien de cas des délinquants illégaux ont-ils

été condamnés pour des faits graves?

b) Hoe vaak ging het om zware feiten?

3. a) Dans combien de cas se sont-ils vu infliger une

peine de travail? 

3. a) Hoe vaak werd er een werkstraf opgelegd aan een

illegale misdadiger?

b) Dans combien de cas ont-ils été condamnés au port

d'un bracelet électronique? 

b) Hoe vaak werd een enkelband met elektronisch toe-

zicht als straf opgelegd aan een illegale misdadiger?

c) Dans combien de cas n'ont-ils pas purgé l'entièreté de

cette peine? 

c) Hoe vaak deed de desbetreffende illegaal deze straf

niet uit?

d) Pourriez-vous répartir ces données par année, par sexe

et par nationalité? 

d) Graag een overzicht per jaar, per geslacht en per natio-

naliteit.

4. a) Dans combien de cas des délinquants illégaux ont-

ils été libérés sous conditions?  

4. a) Hoe vaak werd er overgegaan tot voorwaardelijke

invrijheidstelling van een illegale misdadiger?

b) Dans combien de cas les conditions de cette libération

n'ont-elles pas été respectées? 

b) Hoe vaak werden de voorwaarden geschonden?

c) Pourriez-vous répartir ces données par année, par sexe

et par nationalité?

c) Graag een overzicht per jaar, per geslacht en per natio-

naliteit.

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 316 de monsieur le député Theo

Francken du 03 février 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 316 van de heer

volksvertegenwoordiger Theo Francken van

03 februari 2011 (N.):

1. à 4. L'enregistrement de la situation de séjour des dét-

enus étrangers dans la base de données de l'administration

pénitentiaire n'est pas systématique ni à jour.

1. - 4. De registratie van de verblijfstoestand van de bui-

tenlandse gedetineerden in de gegevensbank van de peni-

tentiaire administratie gebeurt niet systematisch en is niet

up-to-date.

 Cela trouve notamment son origine dans le fait que la

nécessité pour l'administration pénitentiaire de connaître

cette situation de séjour ne prend généralement son sens

qu'à l'approche de la libération et non à l'entrée en prison.

Quand bien même la situation serait connue à l'écrou, elle

devrait être actualisée en fin de détention.

 Dat vindt inzonderheid zijn oorsprong in het gegeven dat

het voor de penitentiaire administratie over het algemeen

pas zinvol wordt om die verblijfstoestand te kennen bij het

naderen van de invrijheidstelling en niet bij de gevangen-

neming. Zelfs al zou de toestand bekend zijn bij de

opsluitng, dan nog zou die op het einde van de detentie

moeten worden geüpdatet. 
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 La plupart des détenus étrangers restent ainsi mention-

nés avec une situation de séjour inconnue jusqu'à leur

libération. L'administration pénitentiaire ne peut donc

fournir de statistiques fiables pour les questions 1, 2, 3 et 4.

De meeste buitenlandse gedetineerden blijven dan ook

vermeld met een verblijfstoestand die ongekend is tot aan

hun invrijheidstelling. De penitentiaire administratie kan

dan ook geen betrouwbare statistieken verstrekken voor de

vragen 1, 2, 3 en 4.

3. b) Il y a lieu de préciser que la surveillance électroni-

que n'est pas une peine autonome mais une modalité

d'exécution d'une peine d'emprisonnement.

3. b) Er moet worden verduidelijkt dat het elektronisch

toezicht geen autonome straf is, maar een uitvoeringsmo-

daliteit van een gevangenisstraf.

4. Le législateur a voulu que les détenus étrangers non en

ordre de séjour soient libérés provisoirement en vue de leur

éloignement et non pas libérés conditionnellement.

4. De wetgever wilde dat de buitenlandse gedetineerden

van wie de verblijfstoestand niet in orde is, voorlopig in

vrijheid worden gesteld met het oog op hun verwijdering

en niet onder voorwaarden in vrijheid worden gesteld.

Si la question porte sur les libérations provisoires en vue

d'éloignement, les libérations provisoires pour les condam-

nés jusqu'à trois ans, ou encore les libérations sous condi-

tions dans le cadre de la détention préventive, l'adjonction

de conditions ne fait pas l'objet d'un enregistrement codifié

spécifique.

Indien de vraag betrekking heeft op de voorlopige invrij-

heidstellingen met het oog op verwijdering, de voorlopige

invrijheidstellingen voor de veroordeelden tot drie jaar en

de invrijheidstellingen onder voorwaarden in het kader van

de preventieve hechtenis, is de toevoeging van voorwaar-

den niet onderworpen aan een specifieke gecodeerde regi-

stratie.

DO 2010201102342

Question n° 327 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 10 février 2011 (Fr.) au ministre de

la Justice:

DO 2010201102342

Vraag nr. 327 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 10 februari 2011 (Fr.)

aan de minister van Justitie:

Places vacantes de magistrats. - La circulaire 154. (QO

2479)

Vacatures voor magistraten. - Omzendbrief 154. (MV

2479)

La circulaire 154 limite le nombre de publications au

Moniteur belge qui annoncent les places vacantes de

magistrats. 

Overeenkomstig omzendbrief 154 worden de vacatures

voor magistraten minder vaak in het Belgisch Staatsblad

gepubliceerd. 

Ainsi, il arrive régulièrement que lorsqu'un magistrat

bénéficie d'une mutation ou d'une promotion, la place qu'il

libère ne soit pas publiée avant deux à trois mois. 

Het gebeurt bijgevolg regelmatig dat een betrekking die

vacant wordt na de overplaatsing of de bevordering van

een magistraat, pas twee of drie maanden later bekendge-

maakt wordt. 

Compte tenu de la longueur de la procédure en vigueur

pour désigner et nommer un magistrat (± 200 jours), la

place vacante reste parfois vacante pendant neuf mois.

Gelet op de lengte van de huidige procedure om een

magistraat aan te stellen en te benoemen (± 200 dagen),

duurt het zo soms wel negen maanden alvorens een vaca-

ture wordt vervuld.

Cette situation, à laquelle il faut ajouter le "gel" des dési-

gnations pour les mandats spécifiques (juges d'instruction,

juges de la jeunesse) en période d'affaires courantes, a des

répercussions importantes sur le fonctionnement des cours

et tribunaux. Il retarde la bonne administration de la jus-

tice.

Die situatie, alsmede de bevriezing van de benoemingen

voor specifieke mandaten (onderzoeksrechters, jeugdrech-

ters) in de periode van lopende zaken hebben verstrek-

kende gevolgen voor de werking van de hoven en

rechtbanken en zijn niet bevorderlijk voor een goede en tij-

dige rechtsbedeling.

Le Conseil supérieur de la Justice vous a récemment écrit

à ce sujet. Il vous demande notamment de réévaluer les dis-

positions de la circulaire 154 qui retardent les nominations

des magistrats.

De Hoge Raad voor de Justitie richtte hieromtrent

onlangs een schrijven aan u met onder meer het verzoek

om de bepalingen van omzendbrief 154, die de benoeming

van de magistraten vertragen, opnieuw te evalueren.
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1. Quelle réponse avez-vous adressée au Conseil supé-

rieur de la Justice?

1. Hoe luidde uw antwoord aan de Hoge Raad voor de

Justitie?

2. Est-il envisageable de supprimer le délai d'attente de

deux à trois mois avant la publication des places vacantes

de magistrats?

2. Zou de wachttijd van twee à drie maanden voor de

publicatie van de vacatures voor magistraten afgeschaft

kunnen worden?

Réponse du ministre de la Justice du 30 novembre

2011, à la question n° 327 de monsieur le député

Christian Brotcorne du 10 février 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

30 november 2011, op de vraag nr. 327 van de heer

volksvertegenwoordiger Christian Brotcorne van

10 februari 2011 (Fr.):

1. La réponse adressée au Conseil supérieur (de la Jus-

tice) est de la teneur suivante:

1. Het antwoord gericht aan de Hoge Raad voor de Justi-

tie heeft de volgende inhoud:

Vous vous rappellerez certainement que le gouvernement

avait décidé que chaque service public fédéral devait réali-

ser - pour 2010 mais également pour 2011 - d'importantes

économies sur l'ensemble des crédits budgétaires pour les

dépenses de personnel et que le non-remplacement des

départs constituait un point de départ important.

U zult zich ongetwijfeld herinneren dat de regering had

beslist dat, op het geheel van de begrotingskredieten voor

personeelsuitgaven, iedere federale overheidsdienst een

belangrijke besparing moet realiseren - voor 2010 maar

verder lopend voor 2011 - en dat daarbij de niet-vervan-

ging van de vertrekkers een belangrijk uitgangspunt is.

Pour ce qui concerne l'Organisation judiciaire, j'ai tou-

jours défendu l'idée qu'il fallait garantir le remplissage des

cadres légaux. Je maintiens cette position jusqu'à nouvel

ordre.

Voor wat de rechterlijke organisatie betreft heb ik altijd

verdedigd dat de invulling van de wettelijke kaders moest

worden gevrijwaard. Ik blijf dit standpunt tot nader order

handhaven.

C'est la raison pour laquelle j'ai choisi de réaliser les

économies imposées en ralentissant de manière limitée le

rythme d'attribution des emplois vacants. Cela signifie que

chaque annonce pour l'appel aux candidats est différée de

manière à ce que son résultat implique une non-occupation

des emplois vacants pendant une période de deux mois.

Om deze reden heb ik geopteerd de opgelegde besparing

te realiseren via een beperkte vertraging in het ritme van de

invulling van de vacante ambten. Dit houdt in dat iedere

aankondiging voor de oproep tot de kandidaten wordt uit-

gesteld op een wijze dat het resultaat ervan een niet-bezet-

ting inhoudt gedurende een periode van twee maanden.

Concernant la publication des emplois vacants au sein de

la magistrature, j'ai toujours adopté, depuis les économies

qui m'ont été imposées par le gouvernement, la même

approche pour fixer le moment de publication des emplois

vacants.

Met betrekking tot deze publicaties van de vacatures in

de magistratuur ben ik, sinds de mij door de regering opge-

legde besparingen, steeds op dezelfde wijze opgetreden bij

het bepalen van het tijdstip van de bekendmaking van de

vacatures.

Trois possibilités peuvent se présenter: Drie mogelijkheden kunnen zich voordoen:

- la vacance des emplois qui se libèrent parce que des

magistrats atteignent la limite d'âge peut être planifiée à

l'avance. Là où par le passé la vacance était publiée à un

moment qui me permettait de pourvoir à ces emplois pour

le jour où les magistrats étaient admis à la retraite, je dois à

présent veiller à ce que ces emplois restent inoccupés pen-

dant deux mois de manière à générer une économie de

deux mois de traitement.

- de vacatures die vrijkomen ingevolge het bereiken van

de leeftijdsgrens der magistraten kunnen vooraf worden

gepland. Waar deze plaatsen in het verleden werden

bekendgemaakt op een moment dat me toeliet te voorzien

in de vacature tegen de dag dat de magistraat in ruste werd

gesteld moet ik er nu over waken dat deze plaats twee

maanden onbezet blijft zodat dit mij een besparing oplevert

van twee maanden wedde.

- la vacance des emplois qui se libèrent à la suite du

départ anticipé de magistrats peut également être planifiée

de manière anticipée pour autant que ces magistrats intro-

duisent à temps leur demande de mise à la retraite. 

- de vacatures die vrijkomen ingevolge het vroegtijdig

vertrek van magistraten kunnen eveneens vroegtijdig wor-

den gepland voor zover deze magistraten tijdig hun aan-

vraag tot inrustestelling indienen. 
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La vacance de ces emplois est également publiée si

l'arrêté royal de mise à la retraite est signé par le Roi quatre

mois avant la date du départ. L'objectif est ici aussi de

pourvoir à ces emplois deux mois après la date où ils se

libèrent. 

Indien het koninklijk besluit van inrustestelling is gete-

kend door de Koning vier maanden voor de datum van ver-

trek worden ook deze vacatures gepubliceerd. Het is ook

hier de bedoeling de plaatsen op te vullen twee maanden na

de datum van het openvallen van de plaats.

Si le magistrat remet sa démission dans les six derniers

mois de sa date de départ effective, il existe un risque que

la vacance ne puisse plus être publiée dans le délai précité.

 Indien de magistraat zijn ontslag indient in de laatste zes

maanden voor zijn werkelijke datum van vertrek bestaat

het risico dat de vacature niet meer kan worden gepubli-

ceerd binnen de termijn zoals hierboven vermeld.

- la vacance des emplois qui se libèrent à la suite d'une

nomination à une autre fonction, d'une promotion ou d'une

mission est publiée deux mois après la date à laquelle

l'arrêté royal de nomination ou de promotion a été signé

par le Roi.

- de vacatures die vrijkomen ingevolge een benoeming

tot een ander ambt, promotie of opdracht worden gepubli-

ceerd twee maanden na de datum waarop het koninklijk

besluit inzake deze benoeming of bevordering werd gete-

kend door de Koning.

Comme vous le savez, j'avais également décidé par pru-

dence et pour des raisons organisationnelles de regrouper

les annonces sur une base bimestrielle. 

Zoals u bekend  had ik - uit voorzichtigheid en om orga-

nisatorische redenen - eveneens beslist de aankondigingen

te groeperen per twee maand.

Vous n'ignorez pas que cette mesure relative aux appels

bimestriels au Moniteur belge a été assouplie depuis le

mois de septembre 2010, permettant ainsi à nouveau une

publication mensuelle des emplois vacants. En conséquen-

ce, il sera dans la plupart des cas pourvu plus rapidement

aux emplois vacants. 

 Zoals u bekend is deze maatregel in zake de tweemaan-

delijkse oproepen in het Belgisch Staatsblad, sedert de

maand september 2010, versoepeld waardoor er weer

maandelijks vacante plaatsen worden bekendgemaakt. Dit

heeft als resultaat dat de vacatures in de meeste gevallen

sneller zullen worden opgevuld. 

Dans tous les cas, je mets tout en oeuvre pour exécuter

endéans un délai le plus court possible les présentations qui

me sont signifiées par les commissions de nomination et de

désignation, de sorte qu'à cet égard le délai de soixante

jours, lequel a été alloué au Roi par le législateur, ne soit en

aucun cas épuisé.

Ik doe er in elk geval alles aan om de voordrachten die

mij door de bevoegde benoemings- en aanwijzingscom-

missies worden betekend binnen de kortst mogelijke tijd

uit te voeren zodat in dat opzicht in geen geval de termijn

van zestig dagen, welke de wetgever aan de Koning heeft

toebedeeld, wordt uitgeput.

2. Je dois souligner que la situation budgétaire est éva-

luée tous les mois et qu'il n'existe actuellement aucune

marge de manoeuvre pour envisager un assouplissement de

la méthode de travail actuelle.

2. Ik dien er de aandacht op te vestigen dat de budgettaire

toestand maandelijks wordt geëvalueerd en dat er op dit

ogenblik geen enkele ruimte is om een versoepeling van de

huidige werkwijze te overwegen.

DO 2010201102396

Question n° 333 de madame la députée Özlem Özen du

16 février 2011 (Fr.) au ministre de la Justice:

DO 2010201102396

Vraag nr. 333 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Özlem Özen van 16 februari 2011 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

Les cas de demande d'obtention de la nationalité belge. -

La validité de documents administratifs étrangers.

Verzoek tot het verkrijgen van de Belgische nationaliteit. -

Geldigheid van buitenlandse administratieve documen-

ten.

En Belgique, la démonstration par une personne de son

état civil ne pose en général pas de problème. Notre pays

est en effet doté d'un système performant de preuve dans ce

domaine qui repose essentiellement sur les officiers de

l'état civil.

Wie in België zijn burgerlijke staat moet bewijzen,

ondervindt daar over het algemeen weinig problemen mee.

Ons land beschikt in dit verband immers over een degelijk

systeem dat in hoofdzaak steunt op het werk van de ambte-

naren van de burgerlijke stand.
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Pour les personnes étrangères demeurant en Belgique,

souvent nées, mariées ou divorcées à l'étranger mais ame-

nées à prouver leur âge, leur filiation, leur état matrimonial

à des autorités administratives ou judiciaires belges, cette

démonstration peut s'avérer plus compliquée.

Voor vreemdelingen die in België verblijven, maar in

veel gevallen in het buitenland geboren, getrouwd of

gescheiden zijn, kan het echter ingewikkelder zijn om ten

aanzien van de Belgische administratieve of gerechtelijke

overheden een bewijs te leveren van hun leeftijd, afstam-

ming of huwelijkse staat.

La règle en la matière lorsqu'il s'agit d'actes établis à

l'étranger, est qu'une copie de cet acte est exigée (et non un

extrait comme lorsqu'il s'agit d'actes émanant d'autorités

belges) en outre traduite et légalisée, sauf lorsque la

Convention de La Haye du 5 octobre 1961 supprimant

l'exigence de la légalisation des actes publics étrangers, et

qui prévoit une formalité simplifiée d'apostille, trouve à

s'appliquer.

Wanneer het gaat om akten die in het buitenland werden

opgesteld, moet overeenkomstig de geldende regel een

kopie van deze akten worden voorgelegd (en geen uittrek-

sel zoals voor akten die werden afgegeven door de Belgi-

sche overheid). Het moet bovendien een vertaalde en

gelegaliseerde kopie zijn, behalve indien het Verdrag van

Den Haag van 5 oktober 1961 tot afschaffing van het ver-

eiste van legalisatie van buitenlandse openbare akten, dat

voorziet in de vereenvoudigde procedure van de apostille,

van toepassing is.

Pourtant la Convention relative à la délivrance d'extraits

plurilingues d'actes de l'état civil, signée à Vienne le

8 septembre 1976 et en vigueur en Belgique depuis le

2 juillet 1997,   autorise les États signataires à délivrer des

extraits de naissance, de mariage ou de décès lorsqu'un res-

sortissant le demande ayant la même valeur que les extraits

délivrés conformément aux règles de droit interne en

vigueur dans l'état dont ils émanent (article 8 de la Conven-

tion du 8 septembre 1976).

Krachtens de Overeenkomst betreffende de afgifte van

meertalige uittreksels uit akten van de burgerlijke stand,

ondertekend te Wenen op 8 september 1976 en in België

van kracht sinds 2 juli 1997, zijn de ondertekenende staten

echter gemachtigd om, wanneer een onderdaan daarom

verzoekt, uittreksels uit geboorte-, huwelijks- en overlij-

densakten af te leveren, die dezelfde rechtskracht hebben

als de uittreksels afgegeven overeenkomstig de in de staat

van afgifte geldende voorschriften van intern recht (artikel

8 van de Overeenkomst van 8 september 1976).

Ils sont acceptés sans légalisation ou formalité équivalen-

te sur le territoire de chacun des États liés par la Conven-

tion précitée (article 8 de la Convention du 8 septembre

1976).

Zij worden zonder legalisatie of overeenkomstige forma-

liteit aanvaard op het grondgebied van elke staat die bij

deze Overeenkomst partij is (artikel 8 van de Overeen-

komst van 8 september 1976).

Les ressortissants d'États signataires de cette convention

et demeurant en Belgique depuis de nombreuses années ne

peuvent cependant produire un extrait d'acte d'état civil

délivré par le consulat ou leur ambassade lorsque celles-ci

sont autorisées à le faire (par exemple au terme d'une

convention consulaire) mais se voient au contraire

contraints de faire le voyage dans leur pays d'origine au

seul motif d'aller quérir une copie de leurs actes d'état civil.

Vreemdelingen die al jaren in België verblijven en onder-

daan zijn van een staat die deze Overeenkomst onderte-

kend heeft, mogen echter geen uittreksel uit een akte van

de burgerlijke stand voorleggen dat werd afgeleverd door

een consulaat of hun ambassade, wanneer de ambassade

daartoe gemachtigd is (bijvoorbeeld ingevolge een consu-

laire overeenkomst). Zij worden integendeel verplicht om

naar hun land van oorsprong te reizen enkel en alleen om

een kopie van een akte van de burgerlijke stand af te halen.

La Convention ne met pas obstacle à l'obtention d'expé-

ditions littérales d'actes de l'état civil établies aux règles de

droit interne du pays où ces actes ont été dressés ou trans-

crits (article 10), mais cette disposition doit être interprétée

comme une possibilité de se servir aussi des expéditions

littérales afin de respecter l'objectif de ladite Convention.

Deze Overeenkomst belet niet dat van akten van de bur-

gerlijke stand letterlijke afschriften worden verstrekt over-

eenkomstig de voorschriften van intern recht van het land

waar die akten zijn opgemaakt of overgeschreven (artikel

10). Die bepaling moet evenwel worden geïnterpreteerd als

een mogelijkheid om ook letterlijke afschriften te gebrui-

ken teneinde de doelstelling van de Overeenkomst te eer-

biedigen.
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Sur cette base légale, il semblerait donc acquis de recon-

naître aux extraits d'actes délivrés par le consulat ou

l'ambassade la même valeur que les extraits délivrés

conformément aux règles de droit interne en vigueur dans

l'État dont ils émanent.

Op die wettelijke basis lijkt het derhalve een uitgemaakte

zaak te zijn dat aan de uittreksels uit akten die door het

consulaat of de ambassade worden afgegeven dezelfde

rechtskracht wordt toegekend als aan de uittreksels die

worden afgegeven overeenkomstig de in de staat van

afgifte geldende voorschriften van intern recht.

En Belgique tel n'est cependant pas le cas, du moins dans

certains arrondissements judiciaires, puisque le parquet

émet un avis négatif  quant à ces extraits.

In België is dit echter niet het geval, althans in sommige

gerechtelijke arrondissementen, aangezien het parket er

met betrekking tot deze uittreksels een negatief advies ver-

strekt.

C'est le cas dans le cadre des déclaration de nationalité

sur base de l'arrêté royal du 13 décembre 1995 déterminant

le contenu du formulaire de demande de naturalisation

ainsi que les actes justificatifs à joindre à la demande de

naturalisation et à la déclaration de nationalité belge fixant

la date de l'entrée en vigueur de la loi du 13 avril 1995

modifiant la procédure de naturalisation et le Code de la

nationalité belge, qui exige en effet, une copie conforme de

l'acte de naissance soumise au forme de légalisation et tra-

duction et en cas d'impossibilité de se procurer une copie

conforme de l'acte de naissance, un document équivalent

tel que prévu à l'article 5 du Code de nationalité belge, un

acte de notoriété, et enfin une déclaration faite sous ser-

ment conformément à l'article 5, § 4, du Code de nationali-

té belge.

Dat doet zich voor in het kader van een nationaliteitsver-

klaring op basis van het koninklijk besluit van

13 december 1995 tot bepaling van de inhoud van het aan-

vraagformulier inzake naturalisatie en de bij het verzoek

om naturalisatie en bij de nationaliteitsverklaring te voegen

akten en stavingsstukken en tot vaststelling van de datum

van inwerkingtreding van de wet van 13 april 1995 tot wij-

ziging van de naturalisatieprocedure en van het Wetboek

van de Belgische nationaliteit, krachtens hetwelk een eens-

luidend afschrift van de akte van geboorte wordt geëist,

waarvoor de formaliteiten van legalisatie en vertaling die-

nen te worden vervuld of, in geval van onmogelijkheid om

zich een eensluidend afschrift van de akte van geboorte te

verschaffen, een gelijkwaardig document, zoals bepaald in

artikel 5 van het Wetboek van de Belgische nationaliteit,

dan wel een akte van bekendheid of een beëdigde verkla-

ring, afgelegd overeenkomstig artikel 5, § 4, van het Wet-

boek van de Belgische nationaliteit.

Il y a donc à mon sens, une contradiction entre l'interpré-

tation faite par le parquet et les textes légaux d'applications

en Belgique en la matière qui devraient permettre la recon-

naissance des extraits d'actes d'état civil délivrés par les

consulats ou les ambassades des états signataires de la

Convention du 8 septembre 1976, au même titre que les

extraits délivrés dans le pays d'origine et faire cesser ces

tracasseries administratives qui entraînent également des

coûts tout à fait démesurés pour les personnes étrangères

dans cette situation.

Mijns inziens is er derhalve een contradictie tussen de

interpretatie van het parket en de in België ter zake van

toepassing zijnde wetteksten op grond waarvan het moge-

lijk zou moeten zijn uittreksels uit de burgerlijke stand

afgeleverd door de consulaten of ambassades van de lan-

den die de Overeenkomst van 8 september 1976 onderte-

kenden, te erkennen, zoals dat gebeurt voor de in het land

van oorsprong afgeleverde uittreksels, en op die manier

een eind te maken aan de administratieve rompslomp, die

voor de vreemdelingen die in deze situatie verkeren tevens

volstrekt buitensporige kosten met zich brengt.

1. Quelle est votre position quant à l'équivalence des

extraits délivrés par les autorités consulaires des états

signataires de la Convention relative aux extraits plurilin-

gues d'actes de l'état civil et une copie traduite et légalisée

de ces mêmes actes?

1. Wat is uw standpunt met betrekking tot de gelijkwaar-

digheid van uittreksels die werden afgegeven door de con-

sulaire overheden van de staten die de Overeenkomst

betreffende de afgifte van meertalige uittreksels uit akten

van de burgerlijke stand hebben ondertekend en een ver-

taalde en gelegaliseerde kopie van deze akten?

2. Comment justifier cette exigence par rapport aux per-

sonnes étrangères demeurant en Belgique?

2. Hoe valt die vereiste met betrekking tot de in België

verblijvende vreemdelingen te rechtvaardigen?
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3. Qu'envisagez-vous de faire afin de veiller à l'applica-

tion de la Convention relative à la délivrance des extraits

plurilingues de l'état civil en Belgique?

3. Hoe bent u van plan toe te zien op de toepassing in

België van de Overeenkomst betreffende de afgifte van

meertalige uittreksels uit akten van de burgerlijke stand?

4. Qu'envisagez-vous de faire pour que cette application

soit uniforme à la lumière des engagements que notre pays

a endossés en signant cette Convention, et ce dans tous les

arrondissements judiciaires de notre pays?

4. Wat overweegt u te ondernemen opdat deze Overeen-

komst, in het licht van de verplichtingen die ons land door

de ondertekening ervan is aangegaan, in alle gerechtelijke

arrondissementen van ons land op een eenvormige manier

wordt toegepast?

5. Ne faudrait-il pas prendre une circulaire ministérielle

afin de lever les interprétations différentes   du parquet,

selon l'arrondissement judiciaire concerné, en la matière?

5. Moet er geen ministeriële omzendbrief worden uitge-

vaardigd om een einde te maken aan de afwijkende inter-

pretatie van het parket in de desbetreffende gerechtelijke

arrondissementen?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 333 de madame la députée Özlem

Özen du 16 février 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 333 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Özlem Özen van 16 februari

2011 (Fr.):

Tout d'abord, il est important de souligner la différence

entre une copie et un extrait d'acte de l'état civil.

Vooreerst is het van belang te wijzen op het verschil tus-

sen een afschrift en een uittreksel van een akte van de bur-

gerlijke stand.

Une copie est la reproduction complète d'un acte de l'état

civil.

Een afschrift is de volledige weergave van een akte van

de burgerlijke stand.

L'extrait est un résumé d'un acte de l'état civil qui en

mentionne les données essentielles. En Belgique, il est pos-

sible d'obtenir des extraits dans lesquels il est fait mention

ou non de la filiation des personnes que les actes concer-

nent. Les extraits mentionnant la filiation peuvent unique-

ment être obtenus par un nombre restreint de personnes

(voir article 45, alinéa 2, du Code civil).

Een uittreksel geeft een samenvatting van een akte van

de burgerlijke stand waarin de essentiële gegevens ervan

zijn opgenomen. In België is het mogelijk uittreksels te

bekomen waarin wel of geen melding wordt gemaakt van

de afstamming van de personen op wie de akte betrekking

hebben. De uittreksels met vermelding van de afstamming

kunnen enkel bekomen worden door een beperkt aantal

personen (cfr. artikel 45, tweede lid, van het Burgerlijk

Wetboek).

De plus, un extrait reflète uniquement la situation

actuelle, qui peut être différente de la situation à la nais-

sance.

Een uittreksel geeft bovendien enkel de actuele toestand

weer, die kan verschillen van de toestand op het ogenblik

van de geboorte.

Dans certains cas, il est toutefois nécessaire de connaître

le nom initial et la filiation, éléments qui ne peuvent être

déduits que de la lecture de l'acte de naissance original.

C'est la raison pour laquelle il est demandé dans certaines

procédures une copie de l'acte de naissance, par exemple,

dans le cadre d'une déclaration de mariage ou de l'acquisi-

tion de la nationalité.

In bepaalde gevallen is het evenwel noodzakelijk de oor-

spronkelijke naam en afstamming te kennen en die kunnen

enkel afgeleid worden uit de oorspronkelijke akte van

geboorte. Om die reden wordt voor sommige procedures

een afschrift van de oorspronkelijke akte van geboorte

gevraagd, zo vb. in het kader van een huwelijksaangifte of

een nationaliteitsverwerving.

La Convention n° 16 de la Commission Internationale de

l'État Civil (CIEC) relative à la délivrance d'extraits pluri-

lingues d'actes de l'état civil, signée à Vienne le

8 septembre 1976 et ratifiée par la loi du 3 avril 1997,

concerne et contient des modèles d'extraits dans lesquels il

n'est pas fait mention du mode d'établissement de la filia-

tion.

De Overeenkomst nr. 16 van de Internationale Commis-

sie voor de Burgerlijke Stand (ICBS) betreffende de afgifte

van meertalige uittreksels uit akten van de burgerlijke

stand, ondertekend te Wenen op 8 september 1976 en

bekrachtigd bij de wet van 3 april 1997, heeft betrekking

op en bevat modellen van uittreksels waarin geen melding

wordt gemaakt van de wijze van vaststelling van afstam-

ming.
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Les extraits plurilingues sont des extraits et non des

copies d'actes de l'état civil au sens de notre droit. Un

extrait plurilingue n'équivaut pas à une copie traduite et

légalisée d'un acte.

De meertalige uittreksels zijn uittreksels en geen

afschriften van de akten van de burgerlijke stand in de zin

van ons recht. Een meertalig uittreksel is niet gelijk aan een

vertaalde en gelegaliseerde kopie van een akte.

Par conséquent, si une copie de l'acte de l'état civil est

requise, un extrait n'est en principe pas suffisant.

Indien bijgevolg een afschrift van de akte van de burger-

lijke stand wordt vereist, volstaat een uittreksel in principe

niet.

Pour toutes les procédures d'obtention de la nationalité

belge, la règle veut que le candidat doit en principe déposer

une copie certifiée conforme de son acte de naissance.

Voor alle procedures van verkrijging van de Belgische

nationaliteit geldt als regel dat de kandidaat-Belg in begin-

sel een eensluidend verklaard afschrift van zijn geboorte-

akte moet voorleggen.

Conformément aux articles 2, 1°, a), et 2bis, 1°, a), de

l'arrêté royal du 13 décembre 1995 déterminant le contenu

du formulaire de demande de naturalisation ainsi que les

actes et justificatifs à joindre à la demande de naturalisa-

tion et à la déclaration de nationalité belge, et fixant la date

de l'entrée en vigueur de la loi du 13 avril 1995 modifiant

la procédure de naturalisation et le Code de la nationalité

belge (Moniteur belge du 16 décembre 1995), "une copie

conforme de l'acte de naissance de l'intéressé, cette copie

devant être, selon le cas, soumise aux formalités de légali-

sation et de traduction" est à joindre à la demande de natu-

ralisation et à la déclaration de nationalité pour apporter la

preuve que les conditions prévues respectivement à l'article

19 et à l'article 12bis, § 1er, du Code de la nationalité belge

sont réunies.

De artikelen 2, 1°, a) en 2bis, 1°, a), van het koninklijk

besluit van 13 december 1995 tot bepaling van de inhoud

van het aanvraagformulier inzake naturalisatie en de bij het

verzoek om naturalisatie en bij de nationaliteitsverklaring

te voegen akten en stavingsstukken en tot vaststelling van

de datum van inwerkingtreding van de wet van 13 april

1995 tot wijziging van de naturalisatieprocedure en van het

Wetboek van de Belgische nationaliteit (Belgisch Staats-

blad, 16 december 1995) bepalen dat "een eensluidend

afschrift van de akte van geboorte van de aanvrager, een

stuk waarvoor, naargelang het geval, de formaliteiten van

legalisatie en vertaling dienen te worden vervuld" bij het

verzoek om naturalisatie en de nationaliteitsverklaring

moeten worden gevoegd om te bewijzen dat voldaan is aan

de voorwaarden van respectievelijk artikel 19 en 12bis,

§ 1, van het Wetboek van de Belgische nationaliteit.

Un extrait plurilingue ne suffit donc pas. Een meertalig uittreksel volstaat dus niet.

Cependant, je tiens à souligner que la CIEC est en train

de revoir plusieurs conventions et les modèles y afférents,

dont la Convention n° 16. Dans ce cadre, j'envisage de

rédiger une nouvelle circulaire concernant les différentes

conventions de la CIEC que la Belgique a ratifiées. La

Convention n° 16 et son application pourront donc être

rappelées dans cette circulaire.

Ik wil er wel op wijzen dat de ICBS werkt aan een her-

ziening van verschillende Overeenkomsten en de erbij

behorende modellen, waaronder Overeenkomst 16. Naar

aanleiding hiervan voorzie ik de opstelling van een nieuwe

omzendbrief met betrekking tot de verschillende overeen-

komsten van de ICBS die België bekrachtigd heeft. In die

omzendbrief zal dus Overeenkomst nr. 16 en de toepassing

ervan in herinnering kunnen worden gebracht.

Si des personnes sont dans l'impossibilité de se procurer

une copie conforme de l'acte de naissance auprès des auto-

rités du pays dans lequel elles sont nées, le Code de la

nationalité belge prévoit qu'elles ont le droit de produire un

"document équivalent" délivré par les autorités diplomati-

ques ou consulaires de leur pays de naissance habilitées

pour ce faire en Belgique (article 5, § 1er, du Code de la

nationalité belge).

Indien personen in de onmogelijkheid verkeren zich een

eensluidend afschrift van de akte van geboorte te verschaf-

fen bij de autoriteiten in het land waar zij geboren zijn,

voorziet het Wetboek van de Belgische Nationaliteit in het

recht voor deze personen om een "gelijkwaardig docu-

ment" voor te leggen, dat is afgegeven door de daartoe

gemachtigde diplomatieke of consulaire overheden van

hun geboorteland in België (artikel 5, § 1, Wetboek Belgi-

sche nationaliteit).
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Dès que l'officier de l'état civil constate l'impossibilité de

se procurer un acte de naissance, il est tenu, sauf suspicions

graves de fraude, d'accepter le document équivalent délivré

par le représentant diplomatique ou consulaire, dont la

signature est légalisée par le SPF Affaires étrangères. La

notion d'"impossibilité" est interprétée au sens large, étant

donné qu'elle vise non seulement la non-existence ou la

perte de l'acte mais également l'impossibilité matérielle

pour l'intéressé d'aller chercher son acte de naissance dans

son pays de naissance.

Van zodra de ambtenaar van de burgerlijke stand vaststelt

dat er sprake is van de onmogelijkheid om zich een

geboorteakte te verschaffen, is hij verplicht, behoudens

ernstige vermoedens van fraude, het gelijkwaardige docu-

ment afgeleverd door de diplomatieke of consulaire verte-

genwoordiger, waarvan de handtekening is gelegaliseerd

door de FOD Buitenlandse Zaken, te aanvaarden. Het

begrip "onmogelijkheid" wordt ruim geïnterpreteerd in de

zin dat het niet enkel slaat op het niet-bestaan of het verlies

van de akte maar ook op de materiële onmogelijkheid voor

de betrokkene om in zijn geboorteland zijn geboorteakte te

gaan halen.

La légalisation de l'acte dressé à l'étranger est requise en

application de la circulaire du 14 décembre 2006 du minis-

tre des Affaires étrangères (Moniteur belge du 11 janvier

2007), sauf si une dispense est accordée en vertu d'une

convention.

De legalisatie van de in het buitenland opgestelde akte is

vereist in toepassing van de omzendbrief van 14 december

2006 van de minister van Buitenlandse Zaken (Belgisch

Staatsblad, 11 januari 2007), tenzij daarvoor bij een ver-

drag vrijstelling is verleend.

Pour ce qui est de ces "documents équivalents", toute-

fois, tant l'association flamande que l'association franco-

phone des officiers de l'état civil se sont sérieusement

interrogées récemment, dans leur avis concernant les pro-

positions de loi modifiant la législation relative à la natio-

nalité, sur la fiabilité de ces documents, car il apparaît

qu'ils sont souvent délivrés sur la base d'une simple déclar-

ation de l'intéressé ou au moyen de faux documents.

Wat deze "gelijkwaardige documenten" betreft hebben

evenwel, recent, zowel de Vlaamse als de Franstalige ver-

eniging van ambtenaren van de burgerlijke stand, in hun

adviezen in het kader van de wetsvoorstellen tot wijziging

van de nationaliteitswetgeving, zich grote vragen gesteld

bij de betrouwbaarheid van de "gelijkwaardige documen-

ten", omdat blijkt dat zij niet zelden worden afgeleverd op

basis van een eenvoudige verklaring van de betrokkene of

met gebruik van valse documenten.

Ces "documents équivalents" doivent être équivalents à

une copie et non à un extrait.

Deze "gelijkwaardige documenten" moeten gelijkwaar-

dig zijn aan een afschrift en niet aan een uittreksel.

J'estime dès lors qu'il n'est pas indiqué d'entreprendre des

démarches auprès des autorités judiciaires pour conférer à

un extrait (plurilingue) la même valeur qu'à une copie.

Ik acht het dan ook niet aangewezen om bij de gerechte-

lijke overheden stappen te zetten om aan een (meertalig)

uittreksel dezelfde waarde toe te kennen als aan een

afschrift.

DO 2010201102612

Question n° 439 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 03 mai 2011 (Fr.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201102612

Vraag nr. 439 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 03 mei 2011 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

Collectes d'informations pour le programma "Street View"

de Google.

Google Street View. - Inzameling van gegevens.

Le programme "Street View" de navigation urbaine vir-

tuelle réalisé dans plusieurs pays depuis maintenant quatre

ans par l'entreprise Google ne cesse de susciter des réac-

tions inquiétantes. À en lire l'actualité des pays dans les-

quels ce service existe déjà (23 pays dont le Royaume-Uni,

la République Tchèque, les Pays-Bas, l'Italie, la Suisse, le

Portugal, l'Espagne et la France), des contestations de plus

en plus fréquentes voient le jour.

De Googletoepassing 'Street View', waarmee men virtu-

eel locaties kan bekijken in steden in diverse landen en die

intussen vier jaar geleden door Google werd gelanceerd,

blijft ongeruste reacties teweegbrengen. Volgens de actua-

liteit in de landen waar die dienst al bestaat (23 landen,

waaronder het Verenigd Koninkrijk, Tsjechië, Nederland,

Italië, Zwitserland, Portugal, Spanje en Frankrijk), wordt

Google Street View almaar vaker gecontesteerd. 
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Avec ce système, l'internaute peut désormais visualiser

les rues de certaines de nos villes belges et de naviguer

parmi elles grâce à l'enregistrement de vues panoramiques.

La collecte de ces images est réalisée par des véhicules

spécialement équipés de caméras, qui pour ma part pose

quelques problèmes.

Dankzij de panoramische beelden kan men via het inter-

net de straten van een aantal Belgische steden in beeld krij-

gen en er virtueel door rijden. Die beelden worden

opgenomen door een camera die op een voertuig gemon-

teerd is, en de registratie van dat beeldmateriaal vormt in

mijn ogen in een aantal opzichten een probleem. 

En effet, la technologie utilisée par les voitures sillonnant

les rues ne se contente pas de prendre des clichés numéri-

ques des espaces urbains mais également capte et stocke

des données personnelles circulant sur les réseaux non

sécurisés des bornes wifi, en particulier des messages élec-

troniques et des mots de passe. Le plus souvent ce système

de banque de données soulève maintes interrogations quant

à la préservation de la vie privée et de l'image des person-

nes.

Met de technologie in deze auto's die stad en land door-

kruisen, worden er immers niet alleen digitale beelden

gemaakt van stedelijke locaties, maar worden er ook per-

soonsgegevens opgevangen en opgeslagen van onbevei-

ligde wifinetwerken, meer bepaald e-mailberichten en

wachtwoorden. Dit databanksysteem roept evenwel

bovenal vragen op in verband met de bescherming van de

persoonlijke levenssfeer en van de beeltenis van personen.

Sur ce système, on peut s'interroger sur une forme

d'intrusion dans la vie privée, puisqu'elle s'effectue à l'insu

des personnes concernées.

Men mag zich inderdaad afvragen of de privacy van de

mensen die met Street View in beeld komen, niet geschon-

den wordt, aangezien zij buiten hun medeweten in beeld

gebracht worden.

Même si la législation sur la protection de la vie privée

obligera sans doute à flouter les visages, les plaques

d'immatriculations et les façades de domiciles, il reste des

zones d'ombre quant à l'utilisation de ce système. D'après

mes informations, les "googles cars" sillonnent notre pays

depuis plusieurs mois afin de collecter les informations

nécessaires au réseau.

Hoewel men door de wetgeving inzake de bescherming

van de persoonlijke levenssfeer wellicht verplicht zal wor-

den gezichten en gevels van woningen onherkenbaar en

nummerborden onleesbaar te maken, zijn er nog een aantal

schemerzones wat het gebruik van dit systeem betreft. Vol-

gens mijn informatie rijden de Google Street Viewauto's al

maanden rond in ons land om het beeldmateriaal te verza-

melen voor het netwerk.

1. Envisagez-vous de mettre en place des mesures spéci-

fiques visant à réglementer la collecte et surtout l'utilisa-

tion d'images et de données personnelles dans le cadre du

projet "Street View"?

1.  Zal u specifieke maatregelen nemen om het verzame-

len en vooral het gebruik van beelden en persoonsgegevens

in het kader van Google Street View te reglementeren?

2. Si oui lesquelles? 2. Zo ja, welke?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 439 de monsieur le député

Philippe Blanchart du 03 mai 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 439 van de heer

volksvertegenwoordiger Philippe Blanchart van 03 mei

2011 (Fr.):

Des contacts ont eu lieu entre Google et la Commission

de la protection de la vie privée (CPVP), Commission

indépendante rattachée au Parlement et chargée du respect

de la législation relative à la vie privée.

Er hebben contacten plaatsgevonden tussen Google en de

Commissie voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer (CBPL), een onafhankelijke commissie die res-

sorteert onder het parlement en toeziet op de naleving van

de wetgeving inzake de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer.
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Les éléments de réponse communiqués par la CPVP sont

les suivants:

De CBPL heeft volgende elementen voor een antwoord

meegedeeld:

Google a effectué en mai 2009 une Déclaration pour ce

traitement de données à caractère personnel auprès de la

Commission, conformément à l'article 17 de la loi du

8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à

l'égard des traitements de données à caractère personnel

(loi vie privée).

In mei 2009 heeft Google voor deze verwerking van per-

soonsgegevens aangifte gedaan bij de Commissie, over-

eenkomstig artikel 17 van de wet van 8 december 1992 tot

bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte

van de verwerking van persoonsgegevens (privacywet).

Google s'est engagé à mettre en oeuvre plusieurs mesures

de protection des données, notamment le blurring (flou-

tage) systématique du visage des personnes, ainsi que le

bluring des plaques d'immatriculations des véhicules,

avant la publication on-line des images.

Google heeft zich ertoe verbonden verscheidene maatre-

gelen te nemen ter bescherming van persoonsgegevens,

inzonderheid het stelselmatig onherkenbaar maken (blur-

ren) van het gezicht van personen alsook van nummerpla-

ten van voertuigen, vóór de beelden online worden

gepubliceerd.

Tout citoyen, s'il le souhaite, peut, une fois la publication

intervenue, demander à Google, via un formulaire on-line

facile d'accès, que sa maison (mais aussi son véhicule et

son corps en entier) fasse également l'objet d'un blurring.

Elke burger kan zodra de beelden online gepubliceerd

zijn, indien hij dat wenst, Google via een eenvoudig te

downloaden formulier verzoeken om zijn huis (maar ook

zijn voertuig en volledige lichaam) te "blurren".

Étant donné que le service "Street View" est proposé dans

plusieurs États membres, une approche commune euro-

péenne s'est révélée nécessaire afin d'assurer la cohérence

dans le respect des droits fondamentaux des citoyens euro-

péens. Le Groupe 29 - organe consultatif européen indé-

pendant traitant des questions de protection des données et

de la vie privée - s'est chargé de la coordination euro-

péenne.

Aangezien Google Street View in verscheidene lidstaten

wordt aangeboden, is een gezamenlijke Europese aanpak

noodzakelijk gebleken, teneinde de coherentie te garande-

ren, met inachtneming van de fundamentele rechten van de

Europese burgers. De Groep 29 - onafhankelijk Europees

adviesorgaan inzake gegevensbescherming en de persoon-

lijke levenssfeer - heeft de Europese coördinatie op zich

genomen.

Cette coordination européenne - pour laquelle la CPVP a

été nommée rapporteur - a débouché sur l'adoption d'un

document ("common position paper") du 11 mai 2010,

duquel il ressort que la Directive 95/46/CE s'applique bel

et bien au service "Street View" proposé par Google.

Deze Europese coördinatie - waarvoor de CBPL tot rap-

porteur is benoemd - heeft geresulteerd in de aanvaarding

van een document ("common position paper") tijdens de

vergadering van 11 mei 2010, waaruit blijkt dat de Richt-

lijn 95/46/EG wel degelijk van toepassing is op Google

Street View, voorgesteld door Google.

Le Groupe 29 réaffirme l'application de certains princi-

pes, tels que:

De Groep 29 herbevestigt bepaalde beginselen, zoals:

- l'anonymisation des données personnelles via le flou-

tage ("blurring") des visages des personnes photogra-

phiées;

- het onherkenbaar maken (blurren) van gezichten van

personen in beeld;

- une information adéquate et préalable des personnes

photographiées;

- een gepaste en voorafgaande kennisgeving aan perso-

nen in beeld;

- un droit d'accès, de rectification et de suppression des

données, via des procédures simples et en temps réel;

- een recht op toegang, rechtzetting of verwijdering van

gegevens middels eenvoudige procedures in real time;

- des procédures d'audit régulières (avec publication des

résultats);

- regelmatige audits (met bekendmaking van de resulta-

ten);

- pas de divulgation des données brutes ("raw data") à

des tiers.

- geen openbaarmaking van ruwe gegevens ("raw data")

aan derden.
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En ce qui concerne la collecte illicite de données issues

de réseaux WIFI par la société Google dans le cadre de son

programme Street View, je me réfère à la réponse que j'ai

donnée à la question orale n° 4173  de monsieur E. Jadot

(Compte rendu intégral, Chambre, 2010-2011, commission

de la Justice, 27 avril 2011, CRIV 53 COM 205, p. 37).

Met betrekking tot de onrechtmatige verzameling van

gegevens afkomstig van wifi-netwerken door het bedrijf

Google in het kader van zijn programma Google Street

View verwijs ik naar het antwoord dat ik heb gegeven op de

mondelinge vraag nr. 4173 van de heer E. Jadot (Integraal

Verslag, Kamer, 2010-2011, commissie voor de Justitie,

27 april 2011, CRIV 53 COM 205, blz. 37).

La commission m'a informé qu'elle a enquêté de mai

2010 à décembre 2010 sur la capture des données wifi par

Google et qu'elle a transmis le dossier au parquet fédéral en

janvier 2011.

De Commissie heeft mij meegedeeld dat zij van mei

2010 tot december 2010 onderzoek heeft gedaan naar het

opvangen van wifi-gegevens door Google en dat zij het

dossier in januari 2011 aan het federaal parket heeft over-

gemaakt.

Le parquet fédéral m'a communiqué qu'une information

est en cours suite à la plainte transmise par la Commission

de la protection de la vie privée, qui porte sur les faits de

2010.

Het federaal parket heeft mij meegedeeld dat er een

opsporingsonderzoek loopt naar aanleiding van de klacht

afkomstig van de Commissie voor de bescherming van de

persoonlijke levenssfeer, die betrekking heeft op de feiten

van 2010.

Il ne m'appartient pas de m'immiscer dans les informa-

tions judiciaires en cours.

Ik ben niet bevoegd me te mengen in lopende gerechte-

lijke opsporingsonderzoeken.

Pour le surplus, il appartient aux personnes qui estiment

que leur droit à la vie privée a été violé de déposer plainte

soit devant la Commission pour la protection de la vie pri-

vée soit devant les cours et tribunaux de l'ordre judiciaire,

tant au pénal qu'au civil.

Bovendien behoren degenen die menen dat hun recht op

privacy is geschonden klacht in te dienen bij hetzij de

Commissie voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer, hetzij bij de hoven en rechtbanken van de

rechterlijke orde, zowel op strafrechtelijk als op burger-

rechtelijk gebied.

Si l'honorable membre a encore des questions à ce sujet,

il lui est loisible de s'adresser directement à la Commission

pour la protection de la vie privée, rattachée à la Chambre

des représentants.

Indien het geachte lid nog vragen ter zake heeft, kan hij

zich rechtstreeks richten tot de Commissie voor de

bescherming van de persoonlijke levenssfeer, die ressor-

teert onder de Kamer van volksvertegenwoordigers.

DO 2010201102693

Question n° 391 de monsieur le député Peter Logghe du

28 mars 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201102693

Vraag nr. 391 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 28 maart 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Consommation de drogue. - Cadavres. - Accidents de la

route. - Délits violents.

Druggebruik. - Lijken. - Verkeersongevallen. - Geweldde-

licten.

Le cadavre d'une femme, qui gisait vraisemblablement

depuis plusieurs mois dans un fossé, a récemment été déc-

ouvert en Campine. La police pense que la femme a pu

décéder des suites d'une overdose de drogue. Il s'agit de

toute évidence d'un drame humain: une femme, sans doute

complètement isolée, meurt d'une overdose dans un fossé.

Pendant tous ces mois, nul n'a remarquée son absence. Le

coût social de tels événements, sur le plan financier et éco-

nomique comme sur le plan émotionnel, est bien entendu

très élevé.

In de Antwerpse Kempen werd recentelijk een lijk ont-

dekt, dat vermoedelijk al maanden in de gracht lag. De

politie denkt dat de vrouw aan een overdosis drugs is

gestorven. Een menselijk drama dus: een vrouw sterft,

waarschijnlijk totaal vereenzaamd, in een gracht, aan

drugs. Haar afwezigheid al die maanden werd door nie-

mand opgemerkt. De maatschappelijke kost, de financieel-

economische zowel als de emotionele kost, van een en

ander is toch wel bijzonder groot.

1. On découvre régulièrement des cadavres en Belgique. 1. In België worden regelmatig lijken gevonden.
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a) A-t-on une idée du nombre de cadavres retrouvés en

Belgique et pour lesquels la cause du décès est liée à la

drogue?

a) Heeft men een zicht hoeveel lijken in België werden

gevonden, waarvan de doodsoorzaak druggerelateerd was?

b) Disposez-vous des chiffres pour 2005 à 2010? b) Heeft u cijfers van 2005 tot en met 2010?

2. Pouvez-vous détailler les chiffres en fonction de la

Région de l'endroit où les cadavres ont été découverts?

2. Is het mogelijk de cijfers op te splitsen naar de regio

van de vindplaats van het lijk?

3. Avez-vous une idée du nombre d'accidents de la route

pendant la même période pour lesquels la consommation

de drogue a été identifiée comme étant à l'origine de l'acci-

dent?

3. Heeft u zicht op het aantal verkeersongevallen in

dezelfde betrokken periode, waarvan druggebruik als oor-

zaak werd of wordt ontdekt?

4. a) A-t-on une idée du nombre de délits violents sur une

base annuelle, pour lesquels un lien avec la consommation

de drogue a été établi?

4. a) Heeft men zicht op het jaarlijks aantal gewelddelic-

ten, waarbij druggebruik werd geregistreerd?

b) Pouvez-vous fournir les chiffres par Région et par an

(2005-2010)?

b) Heeft u ook hier jaarlijkse en regionaal opgesplitste

cijfers (2005-2010)?

5. Est-il possible de fournir une estimation du coût social

de la consommation de drogue?

5. Is het mogelijk om een becijfering te maken van de

maatschappelijke kost van druggebruik?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 391 de monsieur le député Peter

Logghe du 28 mars 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 391 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 28 maart

2011 (N.):

Sur la base des renseignements qui m'ont été transmis par

les services de police et le Service de la Politique crimi-

nelle, je peux vous communiquer les éléments de réponse

suivants.

Op grond van de inlichtingen die mij door de politiedien-

sten en de Dienst voor het Strafrechtelijk beleid werden

overgemaakt, kan ik de volgende elementen van antwoord

meedelen.

1. et 2. Je ne dispose pas de chiffres pour répondre aux

questions 1 et 2.

1. en 2. Ik beschik over geen cijfers om op vraag 1 en 2 te

kunnen antwoorden.

3. Le tableau 1 repris en annexe montre les chiffres rela-

tifs au nombre d'accidents de la route liés à la drogue.

3. Tabel 1 opgenomen als bijlage toont cijfers inzake het

aantal verkeersongevallen met drugs.

J'attire votre attention sur le fait que l'enregistrement de

ces chiffres n'est possible que depuis 2007 et uniquement

au niveau de la police locale.

Ik trek uw aandacht aan op het feit dat de inschrijving

van deze cijfers mogelijk is sinds 2007 en alleen voor de

lokale politie.

Tableau 1. Nombre d’accidents de la route sous influence de drogue de 2007 à 2010 inclus
—

Tabel 1. Aantal verkeersongevallen met drugs van 2007 tot en met 2010

Année
—

Jaar

Accidents avec lésions 
corporelles

—
Verkeersongeval met 
lichamelijke letsels

Accidents entraînant 
un décès

—
Verkeersongeval  

met doden

Décès
—

Doden

Blessures graves
—

Zwaar gewonden

Blessures légères
—

Licht gewonden

2007 143 4 5 46 154

2008 148 4 6 32 180

2009 144 4 4 33 168

2010 138 3 3 30 155
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Ces chiffres sont de facto une sous-estimation du pro-

blème; en effet, un dépistage de drogue chez les conduc-

teurs n'est effectué que s'il y a une forte suspicion de

consommation de drogue et si le conducteur est médicale-

ment en état pour se soumettre au test (en fonction de ses

blessures). En outre, ce n'est que dans peu de cas qu'un

véritable test de dépistage (prise de sang) est effectué sur

les conducteurs décédés. 

Deze cijfers zijn de facto een sterke onderschatting van

het probleem. Immers wordt er slechts een drugtest afgeno-

men van de betrokken bestuurders indien er overduidelijk

vermoedens zijn van druggebruik en de bestuurder

medisch in staat is om deze test te ondergaan (door zijn

verwondingen). Bovendien wordt er slechts in weinig

gevallen een daadwerkelijke drugstest afgenomen (bloed)

van gedode bestuurders.

La relation entre la consommation de drogue et l'origine

de l'accident n'est pas non plus certaine. Ces chiffres

concernent des accidents pour lesquels il y a eu un test

positif, ils ne nous disent pas si le conducteur sous

influence était également réellement en tort.

De relatie druggebruik en schuld aan het ongeval is ook

niet zeker. Deze cijfers betreffen de ongevallen waarbij er

een positieve test werd afgenomen en zeggen niet dat die

bestuurder die positief testte ook daadwerkelijk in fout

was.

Le 21 septembre 2010, le secrétaire d'État Etienne

Schouppe a tenu les propos suivants:

Op 21 september 2010 heeft staatssecretaris Etienne

Schouppe zich uitgedrukt met deze woorden:

"Selon les résultats d'une vaste étude de littérature /

menée dans le cadre du projet ROPS, la drogue représente

un important problème dans la circulation. Ainsi, les subs-

tances psychotropes ont clairement un effet négatif sur les

capacités importantes pour la conduite d'un véhicule. Lors

de cette étude, la présence effective, dans le trafic, de

conducteurs sous l'influence de drogues a été détectée. Le

pourcentage de conducteurs sous l'influence de cannabis

(4%) est à peine inférieur au pourcentage de conducteurs

sous l'influence de l'alcool (5,3%)! 1% avait consommé de

la cocaïne et des opiacés et 0,8% des amphétamines. Parmi

les conducteurs décédés des suites d'un accident de la

route, 37% avaient consommé de l'alcool, 10,1% du canna-

bis, 4,3% des benzodiazépines et de la cocaïne, 2,8% des

opiacés et 2,4% des amphétamines.

"Uit de resultaten van een uitgebreid literatuuronderzoek,

uitgevoerd in het kader van het ROPS-project, blijkt duide-

lijk dat rijden onder invloed van drugs een probleem is.

Psychotrope stoffen hebben duidelijk een negatief effect op

de belangrijkste vaardigheden die men nodig heeft voor het

besturen van een voertuig. Tijdens dit onderzoek werd de

aanwezigheid in het verkeer van bestuurders onder invloed

van drugs opgespoord. Het percentage bestuurders onder

invloed van cannabis (4%) is nauwelijks kleiner dan het

percentage bestuurders onder invloed van alcohol (5,3%)!

1 % heeft cocaïne en opiaten gebruikt en 0,8% amfetami-

nes. Onder de bestuurders die overleden tengevolge van

een verkeersongeval had 37% alcohol, 10,1% cannabis,

4,3% benzodiazepines en cocaïne, 2,8% opiaten en 2,4%

amfetamines gebruikt.

Ces résultats corroborent ceux d'autres enquêtes récentes

selon lesquelles environ 3,6% de la population globale

déclarent conduire sous l'influence de drogues. Le pour-

centage est de 15% chez les jeunes et de 85% chez les per-

sonnes dépendantes.

Deze cijfers bevestigen de resultaten van ander recent

onderzoek waaruit bleek dat ongeveer 3,6% van de bevol-

king verklaart te rijden onder invloed van drugs. Het per-

centage bedraagt 15% bij jongeren en 85% bij

drugsverslaafden.

Le cannabis est assurément la drogue la plus répandue

parmi la population, en particulier auprès des jeunes. Selon

une enquête du VAD en Flandre, près de la moitié des jeu-

nes qui sortent régulièrement ont consommé du cannabis

au cours de l'année écoulée. 16% d'entre eux en consom-

ment une fois par mois ou moins, mais 10% en prennent

tous les jours! Il s'agit principalement de jeunes hommes

actifs entre 17 et 24 ans. Le cannabis est consommé aussi

bien pendant la sortie qu'après celle-ci".

Cannabis is ongetwijfeld de meest verspreide drug, in het

bijzonder bij jongeren. Volgens een onderzoek van VAD in

Vlaanderen, heeft bijna de helft van de jongeren die regel-

matig uitgaan, in het afgelopen jaar cannabis gebruikt.

16% van hen gebruikt één keer per maand of minder, maar

10% is dagelijkse gebruiker! Het gaat daarbij hoofdzake-

lijk om actieve jonge mannen tussen 17 en 24 jaar. Canna-

bis wordt zowel tijdens als na het uitgaan gebruikt."

4. Tout comme dans ma réponse à la question 5-1385, je

peux vous fournir les informations suivantes (voir:

www.senate.be).

4. In analogie met mijn antwoord op de parlementaire

vraag nr. 5-1385 kan ik het volgende meedelen (zie:

www.senate.be).
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Le phénomène de la criminalité liée à la drogue est très

complexe et difficile à mesurer. L'on ne peut en Belgique

déduire directement l'ampleur de la criminalité liée à la

drogue à partir des statistiques de police, de parquet et de

condamnation.

Het fenomeen van druggerelateerde criminaliteit is zeer

complex en moeilijk te meten. In België kan men de

omvang van druggerelateerde criminaliteit niet recht-

streeks aflezen uit de politie-, parket- of veroordelingssta-

tistieken.

En vue d'élaborer une méthode pouvant servir à mesurer

la nature et l'ampleur de la criminalité liée aux drogues et

d'avoir un aperçu du phénomène en Belgique, une recher-

che scientifique "Définition et mesure de la criminalité liée

aux drogues" a été réalisée au sein du programme de

recherches d'appui à la note politique fédérale relative à la

problématique de la drogue. Cette recherche a débuté le 1er

octobre 2006 et a été achevée le 31 décembre 2008.

Om een methode te ontwikkelen die gebruikt kan worden

bij het meten van de aard en omvang van druggerelateerde

criminaliteit en om zicht te krijgen op de druggerelateerde

criminaliteit in België werd binnen het onderzoekspro-

gramma ter ondersteuning van de Federale Beleidsnota

Drugs een wetenschappelijk onderzoek "Definiëring en

meting van druggerelateerde criminaliteit" (hierna DRUG-

CRIM-onderzoek) gevoerd. Dit onderzoek ging van start

op 1 oktober 2006 en werd afgerond op 31 december 2008.

Afin de déterminer la nature et l'ampleur de la criminalité

liée aux drogues en Belgique, 1.435 dossiers policiers ont

été examinés. Pour cette mesure, dix endroits de recherche

ont été sélectionnés afin de garantir une bonne diversité

géographique. Les chercheurs n'ont pas inclus toutes les

catégories d'infraction dans l'échantillon. Ils se sont limités

aux délits de propriété, infractions à caractère sexuel, faits

de violence et infractions à la législation en matière de dro-

gue. Il s'ensuit que les résultats ne peuvent être généralisés

à d'autres types d'infractions ni d'autres régions.

Om de aard en omvang van druggerelateerde criminali-

teit in België te bepalen werden 1.435 politionele dossiers

bestudeerd. Voor deze meting werden tien onderzoeksloca-

ties geselecteerd teneinde een goede geografische diversi-

teit te garanderen. De onderzoekers hebben niet alle

misdrijfcategorieën opgenomen in de steekproef. Ze

beperkten zich tot de eigendomsdelicten, de seksuele delic-

ten, de geweldsdelicten en de inbreuken op de drugwetge-

ving. Dit heeft tot gevolg dat veralgemeningen van de

resultaten naar andere delicttypes of andere regio's niet

mogelijk zijn.

Au cours de l'analyse des dossiers de la police, les cher-

cheurs ont examiné 1.089 dossiers relatifs à des délits de

propriété, des faits de violence et des infractions à carac-

tère sexuel. 13.6% des dossiers analysés ont pu être classés

comme étant liés aux drogues.

Tijdens de analyse van politiedossiers analyseerden de

onderzoekers 1.089 dossiers inzake eigendoms-, gewelds-

en seksuele delicten. Van de geanalyseerde dossiers kon-

den 13.6% geclassificeerd worden als druggerelateerd.

Il a par ailleurs été vérifié dans le cadre de la recherche si

des différences apparaissaient dans la répartition géograp-

hique de la criminalité liée aux drogues. Les lieux de

recherche ont été répartis entre deux grandes villes, deux

villes régionales, deux petites villes, trois communes urbai-

nes dont l'une à la frontière belgo-néerlandaise et une com-

mune rurale. Le nombre de dossiers examinés liés aux

drogues augmente à mesure que le degré d'urbanisation du

lieu de recherche s'accroît.

Verder werd in het onderzoek ook nagegaan of er ver-

schillen optreden in de geografische spreiding van drugge-

relateerde criminaliteit. De onderzoekslocaties werden

opgedeeld in twee grote steden, twee regionale steden,

twee kleine steden, drie verstedelijkte gemeenten waarvan

één aan de Belgisch-Nederlandse grens en een landelijke

gemeente. Het aantal bestudeerde druggerelateerde dos-

siers stijgt naargelang de verstedelijkingsgraad van de

onderzoekslocatie toeneemt.

L'on a également vérifié le profil des suspects des dos-

siers examinés. De manière générale, les infractions com-

mises par de jeunes hommes sans-abri et sans emploi sont

significativement plus souvent liées aux drogues par com-

paraison aux infractions commises par des femmes plus

âgées qui travaillent et qui ont un logement. L'âge des sus-

pects des dossiers liés aux drogues est en moyenne plus bas

que celui des suspects des autres dossiers.

Ook het profiel van de verdachten werd in de bestu-

deerde dossiers nagegaan. In het algemeen, wanneer jonge,

dakloze mannelijke verdachten zonder beroep delicten ple-

gen, zijn deze significant vaker druggerelateerd in vergelij-

king met delicten gepleegd door oudere, niet-dakloze,

vrouwelijke en werkende verdachten. De leeftijd van de

verdachten in de druggerelateerde dossiers is gemiddeld

lager dan deze bij de niet-druggerelateerde dossiers.
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Pour plus d'informations, nous vous renvoyons à la

recherche de B. De Ruyver, A. Lemaitre, M. Born, C. Col-

man, C. Pirenne et L. Vandam, Définition et mesure de la

criminalité liée aux drogues, Politique scientifique fédéra-

le, 2009. Elle peut être consultée à l'adresse suivante: http:/

/www.belspo.be/belspo/fedra/proj.asp?l=frCOD=DR/30.

Voor gedetailleerdere informatie verwijs ik u graag naar

het onderzoek van B. De Ruyver, A. Lemaitre, M. Born, C.

Colman, C. Pirenne en L. Vandam, Definiëring en meting

van druggerelateerde criminaliteit, Federaal Wetenschaps-

beleid, 2009. Het onderzoek is vrij te raadplegen op: http://

www.belspo.be/belspo/fedra/proj.asp?l= nlCOD=DR/30.

5. La consommation de drogues illégales, tout comme de

celle de tabac et d'alcool, a un impact important sur notre

société. La toxicomanie engendre des coûts sociaux dans

divers domaines comme les frais médicaux directs, des

frais indirects (comme une absence prolongée au travail) et

d'autres frais suite aux dommages dus à la criminalité ou

aux accidents de la route. Outre ces coûts sociaux, les auto-

rités sont également touchées puisqu'elles doivent dévelop-

per une politique de lutte contre le phénomène.

5. Het gebruik van illegale drugs, net als tabak en alco-

hol, heeft een grote impact op onze maatschappij. Drugge-

bruik veroorzaakt op allerlei gebieden maatschappelijke

kosten zoals directe medische kosten, indirecte kosten (bij-

voorbeeld langdurige afwezigheid op het werk) en andere

kosten ten gevolge van schade door criminaliteit of ver-

keersongevallen. Naast de maatschappelijke kosten zijn er

ook kosten voor de overheid omdat er geïnvesteerd moet

worden in een beleid rond drugs.

La recherche scientifique "La politique des drogues en

chiffres II" commanditée par Service public fédéral de pro-

grammation (SPP) Politique scientifique a évalué pour

l'année 2004 les dépenses des politiques publiques aux dif-

férents niveaux de pouvoirs en matière de lutte contre la

drogue. Cette étude ne reprend donc pas le coût social

engendré par le phénomène.

Het wetenschappelijke onderzoek "Drugs in cijfers II"

uitgevoerd in opdracht van de Programmatorische federale

overheidsdienst (POD) Wetenschapsbeleid heeft een schat-

ting gemaakt van wat de overheid uitgeeft aan het illegale

drugbeleid voor het referentiejaar 2004 op verschillende

beleidsniveaus. Dit onderzoek berekent aldus niet de soci-

ale kost van drugs.

Le montant total des dépenses publiques pour la politique

des drogues dans tous les secteurs s'élève pour l'année

2004 à 297.137.441 euros. Cela représente 28,57 euro par

habitant en 2004).

De totale overheidsuitgave voor het drugbeleid voor alle

sectoren in 2004 werd geschat op 297.137.441 euro. Per

inwoner betekent dat de overheidsuitgave voor het in 2004

gevoerde drugbeleid 28,57 euro bedraagt.

La répartition des dépenses est indiquée dans le tableau

ci-dessous.

De verdeling van de uitgaven wordt in de onderstaande

tabel gepresenteerd.

La majorité des dépenses est consacrée à la sécurité, sui-

vie par l'aide et enfin la prévention.

De meeste uitgaven worden gedaan voor veiligheid,

gevolgd door hulpverlening en in laatste instantie voor pre-

ventie.

Pour donner une idée de comparaison par rapport à

l'étranger, je peux vous indiquer qu'en 2003, les dépenses

des autorités néerlandaises en matière de drogue représent-

aient 134,4 euro par habitant.

Ter vergelijking met het buitenland kan ik vermelden dat

de Nederlandse overheidsuitgave voor het drugbeleid, uit-

gedrukt per inwoner, voor het jaar 2003 134,4 euro

bedraagt.

Secteur (2004)
€/Habitant

—
€/Inwoner

Sector (2004)

Prévention 1,09 Preventie

Aide 11,31 Hulpverlening

Sécurité 16,07 Veiligheid

Autres 0,10 Andere

Total 28,57 Totaal
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Pour des informations plus détaillées, je vous renvoie à la

recherche de B. De Ruyver, D. De Graeve et I. Pelc, La

politique des drogues en chiffres II: Étude des acteurs

concernés, des dépenses publiques et des populations

atteintes, Gand, 324p. Un résumé de la recherche est dispo-

nible sur le site Internet du SPP Politique scientifique:

http://www.belspo.be/belspo/home/publ/pub_ostc/Drug/

rDR24r_fr.pdf.

Voor gedetailleerde informatie verwijs ik u graag naar het

onderzoek van B. De Ruyver, D. De Graeve en I. Pelc,

Drugs in cijfers II: studie naar betrokken actoren, over-

heidsuitgaven en bereikte doelgroepen, Gent, Academia

press, 2007, 324 p. De samenvatting van het onderzoek is

te raadplegen op de website van de POD Wetenschapsbe-

leid: http://www.belspo.be/belspo/home/publ/pub_ostc/

Drug/rDR24r_nl.pdf.

J'aimerais ajouter que la recherche susmentionnée a été

actualisée et que le rapport complet de la recherche "La

politique des drogues en chiffres III" est attendu pour cet

automne (2011).

Ik wil u graag meedelen dat dit bovengenoemd onder-

zoek werd geactualiseerd en het volledige rapport van het

onderzoek "Drugs in cijfers III" wordt in het najaar (2011)

verwacht.

DO 2010201102715

Question n° 373 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 18 mars 2011 (N.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201102715

Vraag nr. 373 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 18 maart 2011 (N.)

aan de minister van Justitie:

Demandes de changement de nom ou de prénoms. Verzoeken tot verandering van familienaam of voornaam.

En vertu de la loi du 15 mai 1987 relative aux noms et

prénoms, le ministre de la Justice examine les demandes de

changement de nom et de prénoms. En réponse à une ques-

tion précédente, le ministre m'a communiqué des chiffres

pour les années 2006, 2007 et 2008 (question n° 81 du

17 septembre 2010, Questions et Réponses, Chambre,

2011-2012, n° 48).

De wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voor-

namen geeft de minister van Justitie de bevoegdheid om te

oordelen over verzoeken tot verandering van naam en

voornaam. De minister gaf mij cijfers in antwoord op een

eerder gestelde vraag voor 2006, 2007 en 2008. (vraag

nr. 81 van 17 september 2010, Vragen en Antwoorden,

Kamer, 2011-2012, nr .48).

1. Combien de demandes ont été introduites en 2009 et

en 2010:

1. Hoeveel verzoeken werden ingediend in 2009 en 2010

tot verandering van:

a) pour un changement de prénoms; a) de voornaam;

b) pour un changement de nom de famille? b) de familienaam?

2. Combien de décisions (de refus ou d'autorisation) ont

été prises en 2009 et en 2010:

2. Hoeveel beslissingen (negatief respectievelijk positief)

werden genomen in 2009 en 2010 met betrekking tot ver-

andering van:

a) pour un changement de prénoms; a) de voornaam;

b) pour un changement de nom de famille? b) de familienaam?

3. Quelle est la durée moyenne de la procédure de chan-

gement de prénoms ou de nom?

3. Wat is de gemiddelde duur van een procedure tot ver-

andering van de voornaam of de familienaam?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 373 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 18 mars 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 373 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

18 maart 2011 (N.):

1. Le nombre de requêtes en changement de nom intro-

duites s'élève:

1. Het aantal verzoeken tot naamsverandering kan als

volgt worden uitgesplitst: 

à 780 en 2009 et 780 in 2009 en 

à 767 en 2010. 767 in 2010. 

Le nombre de requêtes en changement de prénoms intro-

duites s'élève:

Het aantal verzoeken tot voornaamsverandering

bedraagt:

à 745 en 2009 et 745 in 2009 en 
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à 826 en 2010. 826 in 2010.

Le nombre de requêtes en changement de nom et de

prénoms introduites s'élève:

Het aantal verzoeken tot naams- en voornaamsverande-

ring bedraagt:

à 145 en 2009 et 145 in 2009 en 

à 217 en 2010. 217 in 2010.

2. Le nombre de dossiers de changement de nom traités

s'élève:

2. Het aantal behandelde dossiers inzake verzoeken tot

naamsverandering kan als volgt worden uitgesplitst:

à 683 en 2009 et 683 in 2009 en 

à 741 en 2010. 741 in 2010.

Le nombre de dossiers de changement de prénoms traités

s'élève:

Het aantal behandelde dossiers inzake verzoeken tot

voornaamsverandering bedraagt:

à 727 en 2009 et 727 in 2009 en 

à 787 en 2010. 787 in 2010.

Le nombre de dossiers de changement de nom et de prén-

oms traités s'élève:

Het aantal behandelde dossiers inzake naams- en voor-

naamsverandering bedraagt:

à 68 en 2009 et  68 in 2009  en 

à 169 en 2010. 169 in 2010.

3. La durée moyenne de la procédure en changement de

nom est de douze à dix-huit mois, mais peut se prolonger si

une enquête de parquet est requise. 

3. Over het algemeen neemt de procedure tot naamsver-

andering twaalf tot achttien maanden in beslag, maar kan

langer duren als een onderzoek van het parket vereist is. 

La durée moyenne de la procédure en changement de

prénoms est de six mois.

De gemiddelde duur van de procedure tot voornaamsver-

andering bedraagt zes maanden.

DO 2010201102898

Question n° 403 de monsieur le député Raf Terwingen

du 31 mars 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201102898

Vraag nr. 403 van de heer volksvertegenwoordiger Raf

Terwingen van 31 maart 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Les avis de règlement collectif de dettes après le lancement

du fichier central des avis. (QO 3421)

Berichten van collectieve schuldenregeling na de opstart

van de Centrale Berichten. (MV 3421)

Le ficher central des avis de saisie, de délégation, de ces-

sion et de règlement collectif de dettes est entré en vigueur

le 31 janvier 2011 (arrêté ministériel du 29 janvier 2011,

Moniteur belge du 31 janvier 2011).

Op 31 januari 2011 trad het centraal bestand van berich-

ten van beslag, delegatie, overdracht en collectieve schul-

denregeling in werking (ministerieel besluit van 29 januari

2011, Belgisch Staatsblad van 31 januari 2011).

Jusqu'alors, il était universellement d'usage que les gref-

fes des juges des saisies et ensuite des tribunaux du travail

communiquent les données relatives aux décisions

d'admissibilité aux chambres d'arrondissement locales des

huissiers de justice, qui les transmettaient ensuite à tous les

huissiers de justice de l'arrondissement concerné. Depuis

l'entrée en vigueur du fichier des avis, les tribunaux du tra-

vail refusent toutefois d'encore procéder à cet envoi uni-

que.

Tot op dat tijdstip bestond een universeel gebruik dat de

griffies van de beslagrechters en nadien van de arbeids-

rechtbanken de gegevens omtrent de beschikkingen van

toelaatbaarheid meedeelden aan de plaatselijke arrondisse-

mentskamers van gerechtsdeurwaarders. Deze deelden dit

vervolgens mee aan alle gerechtsdeurwaarders van het

betrokken arrondissement. Sedert de inwerkingtreding van

het bestand van berichten weigeren de arbeidsrechtbanken

echter deze enige zending nog verder te verrichten.
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Le fait de savoir qu'une partie concernée ait ou non été

admise à la procédure de règlement collectif de dettes est

pourtant élémentaire dans le cadre de la signification de

tout acte à partir de la citation dans une procédure tendant

au paiement d'une somme d'argent et constitue une infor-

mation nécessaire à la gestion d'un dossier d'exécution for-

cée.

De wetenschap dat een betrokken partij al dan niet werd

toegelaten tot de procedure van collectieve schuldenrege-

ling is nochtans elementair bij het betekenen van iedere

akte vanaf de dagvaarding in een rechtspleging, strekkende

tot het betalen van een geldsom en vormt een noodzake-

lijke informatie bij het beheer van een dossier van gedwon-

gen tenuitvoerlegging.

Par conséquent, les huissiers de justice sont désormais

tenus d'effectuer, dans le cadre de tout acte, une recherche

dans le ficher.. Chaque acte donne dès lors lieu à la percep-

tion de la redevance légale et des honoraires du huissier de

justice, les conséquences financières étant évidemment

considérables pour le débiteur.

Bijgevolg worden de gerechtsdeurwaarders nu gedwon-

gen om in het kader van iedere dergelijke akte een opzoe-

king in het bestand te verrichten. Iedere akte geeft daardoor

aanleiding tot de heffing van de wettelijke retributie en het

bijhorende ereloon voor de gerechtsdeurwaarder. Uiteraard

zijn hierdoor de financiële gevolgen voor de debiteur aan-

zienlijk.

1. Pourquoi les greffiers ne communiquent-ils plus de

données aux chambres d'arrondissement locales des huis-

siers de justice depuis le lancement du ficher central des

avis?

1. Waarom delen de griffiers sinds de opstart van de Cen-

trale der Berichten geen gegevens meer mee aan de plaat-

selijke arrondissementskamers van gerechtsdeurwaarders?

2. Ces données sont-elles encore communiquées à

d'autres instances et, dans l'affirmative, lesquelles et pour-

quoi?

2. Worden deze gegevens wel nog meegedeeld aan

andere instanties en zo ja welke en waarom?

3. a) Quel est votre point de vue en la matière? 3. a) Wat is uw standpunt in deze kwestie?

b) Envisagez-vous une solution à ce problème? b) Werkt u aan een oplossing voor dit probleem?

c) Dans l'affirmative, dans quel délai? c) Zo ja, binnen welke termijn?

d) Dans la négative, pourquoi? d) Zo neen, waarom niet?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 403 de monsieur le député Raf

Terwingen du 31 mars 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 403 van de heer

volksvertegenwoordiger Raf Terwingen van 31 maart

2011 (N.):

Les informations contenues dans la banque de données

des avis de saisie sont des informations confidentielles qui

ne peuvent être divulguées que dans le cadre des lignes

directrices des dispositions légales en la matière. La loi ne

prévoit nulle part la communication à quiconque de listes

de personnes faisant l'objet d'une médiation de dettes,

exception faite des avis transmis à la Banque nationale.

De informatie in de databank beslagberichten is vertrou-

welijke informatie die slechts bekend mag worden

gemaakt binnen de krijtlijnen van de wettelijke bepalingen

ter zake. De wet voorziet nergens dat lijsten van personen

onder schuldbemiddeling worden bezorgd aan wie dan ook

tenzij de berichten aan de Nationale Bank. 

 Les données relatives à des personnes individuelles ne

sont consultables que si un motif légal le justifie et unique-

ment par des personnes concrètement en charge d'un dos-

sier. La communication de listes générales est en

contradiction avec cela et ne peut donc intervenir que dans

les cas prévus par la loi. La tenue de banques de données

contenant des données à caractère personnel est en outre

soumise à des règles spécifiques dans le cadre de la législa-

tion relative à la protection de la vie privée.

De gegevens omtrent individuele personen zijn slechts

raadpleegbaar indien daar een wettelijke reden toe is door

iemand die in concreto met een dossier is belast. Het

bezorgen van algemene lijsten is daarmee in strijd en kan

dus enkel gebeuren in de wettelijk bepaalde gevallen. Het

houden van databanken met persoonlijke gegevens is

bovendien in het kader van de privacywetgeving onder-

worpen aan specifieke regels.
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Si des informations sont nécessaires dans un dossier indi-

viduel, leur communication doit se faire suivant les règles

prévues pour la consultation du fichier central. Telle est la

logique élémentaire de la loi et du système. Toutes ces

recherches sont liées au dossier individuel et loguées, per-

mettant un contrôle a posteriori afin de lutter contre les

abus et violations de confidentialité.

Indien informatie in een individueel dossier noodzakelijk

is, dan dient dit te gebeuren volgens de regels voorzien

voor de consultatie van het centraal bestand. Dit is de

basislogica van de wet en het systeem. Al deze opzoekin-

gen worden gelinkt aan het individuele dossier en gelogd

zodat a posteriori controle mogelijk is om misbruiken en

schendingen van de vertrouwelijkheid te bestrijden.

La logique de la loi veut que cette consultation donne

lieu à une redevance. Il est préférable d'avoir dès le début

un contrôle, et donc d'éviter une procédure qui n'a pas de

sens, et de s'acquitter des frais de redevance d'une recher-

che plutôt que de payer les frais, bien plus élevés, d'une

procédure inutile.

Dat deze consultatie aanleiding geeft tot een retributie is

de logica van de wet. Beter van bij de start een controle en

dus het vermijden van een zinloze procedure en dus de

retributiekost van een opzoeking, dan de vele hogere kost

van een nutteloze procedure.

J'ai également appris indirectement qu'un cumul de rede-

vances et de vacations peut apparaître dans un certain nom-

bre de situations et peut avoir un certain effet pervers en

termes de coûts. C'est pourquoi je proposerai une solution

structurelle dans les textes, par le biais de modifications

législatives en matière d'ICT en cours de parachèvement,

et j'espère que le Parlement l'approuvera rapidement.

Ook mij is onrechtstreeks ter ore gekomen dat er een

cumulatie van retributies en vacaties kan ontstaan in een

aantal situaties en een zeker pervers kosteneffect. Daarom

zal ik in de teksten met wetsaanpassingen inzake ICT

waaraan de laatste hand gelegd wordt, een structurele

oplossing voorstellen en hoop ik dat het Parlement snel

werk maakt van de goedkeuring ervan.

Puis-je exprimer mon étonnement quant au fait que cette

question soit encore posée à nos greffes par le biais des

huissiers de justice. Étant donné que leur chambre natio-

nale est le gestionnaire de la banque de données, ils

devraient être les premiers à connaître et à respecter la

logique du système. 

Mag ik mijn verwondering uitdrukken over het feit dat

vanuit de hoek van de gerechtsdeurwaarders deze vraag

naar onze griffies nog wordt gesteld. Aangezien hun natio-

nale kamer de beheerder is van de databank zouden zij de

eerste moeten zijn die de logica van het systeem kennen en

naleven. 

De même, puis-je exprimer mon étonnement quant au

fait que jusqu'il y a peu, ils ne faisaient pas mention de

l'éventualité d'un tel effet sur les coûts. Celui-ci n'est pas

tant provoqué par la redevance liée à la consultation mais

par l'application de l'arrêté sur les tarifs. 

Mag ik ook mijn verwondering uitdrukken over het feit

dat zij tot voor kort geen gewag hebben gemaakt van het

feit dat dit omgekeerd kosteneffect zou kunnen ontstaan.

Dat is niet zozeer veroorzaakt door de retributie voor de

consultatie maar wel door de toepassing van het tariefbe-

sluit. 

Entre-temps, j'examine également ce que je peux faire à

cet égard car je veux que cette banque de données soit utili-

sée au maximum de manière proactive dans la lutte contre

le surendettement et la spirale des coûts, parfois évitable,

que peut entraîner un surendettement.

Ik bekijk ondertussen ook wat ik hieromtrent kan doen

want ik wens dat deze databank maximaal wordt ingezet

op proactieve wijze in de strijd tegen de overmatige schul-

denlast en de soms vermijdbare kostenspiraal die een over-

matige schuldenlast kan teweegbrengen.

DO 2010201102908

Question n° 406 de monsieur le député Raf Terwingen

du 01 avril 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201102908

Vraag nr. 406 van de heer volksvertegenwoordiger Raf

Terwingen van 01 april 2011 (N.) aan de minister

van Justitie:

Frais de justice. - Tarifs téléphoniques élevés (QO 3136). Gerechtskosten. - Hoge tarieven voor de telefonie (MV

3136).

Les frais de justice augmentent d'année en année. La par-

tie 'téléphonie' des frais de justice représente 20% du total. 

De gerechtskosten lopen jaar na jaar op. Het gedeelte

"telefonie" van de gerechtskosten neemt 20% in van de

totale gerechtskosten. 
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Dans le rapport relatif aux frais de justice en matière

pénale paru en 2009, la Commission de Modernisation de

l'Ordre judiciaire (CMOJ) a dénoncé les tarifs téléphoniqu-

es trop élevés et injustifiés. Un juge a déclaré en janvier

2010 dans la presse: "Nous sommes plumés par les opéra-

teurs." Les opérateurs sont payés par consultation et on ne

les incite pas à mettre en oeuvre des processus plus effica-

ces.

In het rapport betreffende de gerechtskosten in strafzaken

in 2009 stelde de Commissie voor de Modernisering van

de Rechterlijke Orde (CMRO) de te hoge en onverant-

woorde tarieven voor de telefonie aan de kaak. Een rechter

meldde in januari 2010 in de pers: "We worden gepluimd

door de operatoren." De operatoren worden betaald per

opvraging en worden niet aangezet om efficiëntere proces-

sen te implementeren.

Au Royaume-Uni, il existe un système gradué dans le

cadre duquel les opérateurs comptant plus de 10.000 abon-

nés reçoivent annuellement un montant fixe pour leur col-

laboration avec les services judiciaires (ils doivent prévoir

eux-mêmes une capacité technique pour assurer cette col-

laboration); les opérateurs comptant moins de 10.000

abonnés bénéficient de l'assistance technique d'un service

public (judiciaire) et reçoivent une rémunération par inter-

vention, qui doit toutefois être approuvée par les autorités.

In het Verenigd Koninkrijk bestaat een getrapt systeem

waarbij de operatoren met meer dan 10.000 abonnees jaar-

lijks een vast bedrag ontvangen voor hun medewerking

met de gerechtelijke diensten (zij dienen zelf in een techni-

sche capaciteit voor de medewerking te voorzien); de ope-

ratoren met minder dan 10.000 abonnees worden op

technisch vlak bijgestaan door een (gerechtelijke) over-

heidsdienst en ontvangen een vergoeding per actie die ech-

ter moet goedgekeurd worden door de overheid.

Aux Pays-Bas, les opérateurs perçoivent un montant

annuel fixe pour leur collaboration avec les services judi-

ciaires; le total de ces montants fixes est sensiblement infé-

rieur à celui des montants versés aujourd'hui annuellement

aux opérateurs par les autorités fédérales.

In Nederland ontvangen de operatoren een jaarlijks vast

bedrag voor hun medewerking met de gerechtelijke dien-

sten; de som van deze vaste bedragen ligt merkelijk lager

dan deze van de bedragen die de federale overheid thans

jaarlijks betaalt aan de operatoren. 

Le 8 février 2011 un arrêté royal réduisant les rémunéra-

tions de 30% a été promulgué. 

Op 8 februari 2011 werd een koninklijk besluit uitge-

vaardigd die de vergoedingen met 30% vermindert.

1. Pourquoi le gouvernement a-t-il opté pour une diminu-

tion linéaire?

1. Waarom werd door de regering gekozen voor een line-

aire vermindering?

2. Que pensez-vous d'un système fixe selon le modèle

britannique ou néerlandais?

2. Hoe evalueert u een vast systeem naar Brits of Neder-

lands model?

3. Quels montants les différents opérateurs ont-ils factu-

rés en 2009 et 2010 pour des demandes introduites confor-

mément au Code d'instruction criminelle?

3. Welke bedragen factureerden operatoren in 2009 en

2010 voor de vorderingen overeenkomstig het Wetboek

van strafvordering, uitgesplitst per operator?

4. Quels montants les opérateurs devraient-ils selon les

estimations facturer en 2011 et en 2012?

4. Welke bedragen zullen de operatoren naar schatting

factureren in 2011 en 2012?

Réponse du ministre de la Justice du 30 novembre

2011, à la question n° 406 de monsieur le député Raf

Terwingen du 01 avril 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

30 november 2011, op de vraag nr. 406 van de heer

volksvertegenwoordiger Raf Terwingen van 01 april

2011 (N.):

Préambule Vooraf

Je suis, on ne peut plus, conscient des coûts élevés liés à

la téléphonie et la maîtrise de ces coûts fait partie des dif-

férents projets en cours relatifs à la rationalisation des

coûts.

Ik ben me uiteraard ten zeerste bewust van de hoge kost

die verbonden is aan de telefonie en het beheersen ervan

maakt deel uit van de verschillende lopende projecten voor

de rationalisatie van de kosten.

Compte tenu de la situation budgétaire, la révision des

tarifs en matière de téléphonie me semble une évidence. La

Commission de Modernisation de l'Ordre judiciaire

(CMOJ) a elle aussi mis l'accent sur cette problématique.

Gezien de budgettaire toestand lijkt het herbekijken van

de tarieven inzake telefonie evident te zijn. Ook de Com-

missie Modernisering voor de Rechterlijke Orde (CMRO)

heeft gewezen op deze problematiek.
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Étant donné qu'à l'époque les prix avaient manifestement

été fixés dans l'arrêté royal de collaboration sur une base

relativement forfaitaire ne correspondant pas nécessaire-

ment aux frais réels, il a été décidé que la concertation avec

le secteur devait cette fois reposer sur des données mathé-

matiques solides et objectives. D'où la demande adressée à

l'IBPT (Institut belge des services postaux et des téléco-

mmunications) le 16 septembre 2009 concernant la réalis-

ation d'une étude sur les facteurs coût. Vu son expertise et

son indépendance en tant que régulateur, il a été jugé le

mieux à même d'accomplir cette tâche.

Aangezien de prijzen in het koninklijk besluit medewer-

kingsplicht destijds blijkbaar vastgesteld werden op een

relatief forfaitaire basis zonder dat dit noodzakelijk corres-

pondeerde met de reële kosten, werd geoordeeld dat het

overleg met de sector deze keer diende gestoeld te zijn op

solide en objectief mathematische gegevens. Vandaar dat

aan het BIPT (Belgisch Instituut voor postdiensten en tele-

communicatie) op 16 september 2009 gevraagd werd om

een studie te maken inzake de kostenfactoren. Gezien haar

expertise en onafhankelijkheid als regulator werd zij hier-

voor het best geplaatst geacht.

Concernant la synthèse de la consultation organisée par

le conseil de l'IBPT du 29 avril 2010 concernant l'exécut-

ion pratique de la directive 2006/24/CE du 15 mars 2006

(directive sur la conservation des données), je renvoie au

site internet de l'IBPT (publication du 1er octobre 2010).

Voor de synthese van de raadpleging door de raad van het

BIPT van 29 april 2010 betreffende de praktische uitvoe-

ring van de Richtlijn 2006/24/EG van 15 maart 2006

(richtlijn betreffende de bewaring van gegevens) verwijs ik

naar de website van het BIPT (publicatie van 1 oktober

2010).

Une des principales conclusions communiquées lors de

la présentation de ce rapport de synthèse est qu'il est possi-

ble de réduire les tarifs existants de 30%, et ce si l'on prend

pour base un opérateur inefficace. Cela signifie que les

tarifs doivent même pouvoir être réduits davantage s'il peut

être apporté une solution aux inefficacités révélées par

l'étude, en particulier en ce qui concerne les procédures uti-

lisées. 

Eén van de belangrijkste conclusies die medegedeeld

werd naar aanleiding van de presentatie van dit synthese-

verslag is dat er ruimte bestaat tot 30% vermindering van

de bestaande tarieven, en dit op basis van een inefficiënte

operator. Dit wil zeggen dat zelfs verdere vermindering

van de tarieven mogelijk moet zijn wanneer de in de studie

aan het licht gebrachte inefficiënties, inzonderheid de

gehanteerde procedures, opgelost kunnen worden. 

L'Institut (des services postaux et des télécommunicati-

ons) recommande dès lors de mettre sur pied un groupe de

travail permanent au sein de la PNCT (Plate-forme natio-

nale de concertation Télécommunication), lequel oeuvre-

rait conjointement avec les opérateurs à une modernisation

dans le domaine de la rétention de données et des procéd-

ures d'exploitation qui y sont liées.

Het Instituut (voor postdiensten en telecommunicatie)

beveelt daarom aan dat een permanente werkgroep wordt

opgericht binnen het NOT (Nationaal Overlegplatform

Telecommunicatie) waar samen met de operatoren wordt

gewerkt om de data retentie en de eraan verbonden uitba-

tingsprocedures te moderniseren.

L'Institut s'est en outre engagé à élaborer avec un consul-

tant à désigner, sur la base des travaux de ce groupe de tra-

vail, des résultats de la consultation menée et des questions

formelles posées aux opérateurs sur les éléments relatifs

aux coûts, un modèle de coûts pour un opérateur efficace

qui servira d'objectif à atteindre. Ce modèle devra conduire

à une évolution vers une réduction supplémentaire des

coûts à partir du 1er janvier 2011.

Het Instituut heeft zich bovendien geëngageerd om

samen met een te selecteren consultant op basis van de

werkzaamheden van deze werkgroep, de resultaten van de

gevoerde consultatie en formele vragen voor kostenele-

menten aan de operatoren, een kostenmodel uit te werken

voor een efficiënte operator dat als een te bereiken doel zal

worden gesteld. Dit model moet leiden tot een traject van

verdere kostenreductie dat start op 1 januari 2011.

1. Réduction des tarifs de 30% 1. Vermindering van de tarieven met 30%

Comme l'indique l'étude de l'Institut belge des services

postaux et des télécommunications, il était donc possible

de réduire les tarifs de 30%.

Zoals uit de studie van het Belgisch Instituut voor post-

diensten en telecommunicatie volgt, bestond er dus ruimte

om de tarieven met 30% te verminderen.
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Cette réduction n'est toutefois pas appliquée de manière

linéaire à tous les tarifs. Il a été examiné en concertation

avec les opérateurs à quels tarifs unitaires pouvait être

appliquée telle ou telle réduction. Cette concertation a

débouché sur une réduction (substantielle) d'un certain

nombre de tarifs unitaires, certains tarifs étant restés

inchangés. Le résultat final correspond toutefois à une réd-

uction moyenne de 30%.

Deze vermindering is evenwel niet lineair doorgevoerd

op alle tarieven. In overleg met de operatoren werd nage-

gaan op welke eenheidstarieven welke vermindering toe-

gepast kon worden. Dit overleg heeft geresulteerd in de

(substantiële) vermindering van een aantal eenheidstarie-

ven, een aantal tarieven zijn ongewijzigd gebleven. Het

eindresultaat levert evenwel een gemiddelde vermindering

van 30% op.

2. Le système fortaitaire d'après le modèle britannique ou

néerlandais

2. Het forfaitair systeem naar Brits of Nederlands model

J'ai pris connaissance des pratiques en vigueur dans les

pays voisins. Actuellement, cette façon de procéder ne me

semble pas indiquée en Belgique. 

Ik heb kennis genomen van de praktijken in de buurlan-

den. Deze werkwijze is vandaag in België mijns inziens

niet aangewezen. 

Pour pouvoir négocier les meilleures conditions, il est

indispensable de connaître les coûts réels des opérateurs

pour les prestations demandées par la Justice. Ce n'est

qu'après s'être fait une idée précise de ces coûts que l'on

pourra éventuellement examiner, dans une phase ultérieu-

re, la possibilité d'un passage vers un système similaire.

Teneinde de beste voorwaarden te onderhandelen is het

noodzakelijk de werkelijke kosten van de operatoren te

kennen voor de gevraagde prestaties door Justitie. Pas

wanneer we een duidelijk zicht hebben op deze kosten, kan

in een latere fase eventueel onderzocht worden om over te

stappen naar een soortgelijk systeem.

3. Factures des opérateurs de télécommunication en 2009

et 2010

3. Facturen telecomoperatoren in 2009 en 2010

Les montants facturés et approuvés par opérateur pour

les années 2009 et 2010 sont les suivants:

De gefactureerde en goedgekeurde bedragen per operator

voor de jaren 2009 en 2010 zijn de volgende:

Voir annexe. Zie bijlage

(*) Pendant plus d'un trimestre, Mobistar n'a plus envoyé

de factures.

(*) Mobistar heeft gedurende meer dan één trimester

geen facturen meer opgestuurd.

4. Estimation des coûts en matière de télécommunication

pour les années 2011 et 2012

4. Inschatting van de telecomkosten voor de jaren 2011

en 2012

Il est impossible de dresser une estimation des montants

des factures des opérateurs de télécommunication pour les

prochaines années. Il n'est en effet pas possible d'estimer

les besoins des magistrats dans ce domaine.

Het is onmogelijk een inschatting te maken van de fac-

tuurbedragen van de telecomoperatoren voor de komende

jaren. Het is immers niet mogelijk een inschatting te maken

van de noden van de magistraten in dit domein.

Annexe — Bijlage

2009 2010

BASE 7 854 633,18 8 772 760,05

BELGACOM 629 182,42 510 253,69

KPN (VERSATEL) 3 098,00 -

MOBISTAR 4 894 691,20 2 140 234,72*

PROXIMUS 5 081 405,43 4 721 730,81

TELENET 225 275,85 278 789,84

TOTA(A)L 18 688 316,00 16 423 769,11
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On peut néanmoins s'attendre à ce que l'arrêté royal du

8 février 2011 entraîne - à volume égal - une diminution

des coûts en matière de télécommunication.

Verwacht mag evenwel worden dat het koninklijk besluit

van 8 februari 2011 zal resulteren - bij gelijk volume -  in

een daling van de telecomkosten.

DO 2010201103055

Question n° 432 de monsieur le député Filip De Man du

27 avril 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201103055

Vraag nr. 432 van de heer volksvertegenwoordiger Filip

De Man van 27 april 2011 (N.) aan de minister

van Justitie:

Rapatriement de détenus condamnés de nationalité maro-

caine. 

Het terugsturen van veroordeelde gevangenen met de

Marokkaanse nationaliteit.

La Belgique a dû attendre quatre ans la ratification par le

Parlement marocain du traité conclu entre les deux pays. Il

semblerait toutefois que le rapatriement forcé de condam-

nés restera l'exception: les criminels marocains (le groupe

le plus important parmi les détenus étrangers) nés en Belgi-

que, ayant la double nationalité, étant mariés avec une

Belge, ayant le statut de réfugié ou ayant résidé cinq

années consécutives sur notre territoire ne seraient pas ren-

voyés au Maroc. 

Wij moesten vier jaar wachten op het Marokkaanse par-

lement om het verdrag tussen beide landen te ratificeren.

Blijkt evenwel dat een gedwongen repatriëring van veroor-

deelden de uitzondering zal blijven: naar verluidt zouden

Marokkaanse criminelen (de grootste groep van buiten-

landse gevangenen) die in België geboren zijn, of de dub-

bele nationaliteit hebben, of met een Belgische getrouwd

zijn, of de vluchtelingenstatus hebben of voor hun veroor-

deling al vijf jaar ononderbroken op Belgisch grondgebied

woonden, niet worden teruggestuurd.

1. Cette information est-elle correcte? 1. Klopt dit volgens u?

2. Est-il exact également qu'un condamné souffrant d'une

'maladie grave' peut rester en Belgique? 

2. Is het ook zo dat een veroordeelde die een "ernstige

ziekte" heeft, in België mag blijven?

3. Qui déterminera quelle maladie peut être qualifiée de

grave? 

3. Wie zal beoordelen welke ziekte ernstig is?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 432 de monsieur le député Filip

De Man du 27 avril 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 432 van de heer

volksvertegenwoordiger Filip De Man van 27 april 2011

(N.):

1. Ce "traité", plus particulièrement le protocole addi-

tionnel à la Convention entre le Royaume de Belgique et le

Royaume du Maroc sur l'assistance aux personnes déte-

nues et le transfèrement des personnes condamnées, signée

à Bruxelles le 7 juillet 1997, a été signé le 19 mars 2007 et

est entré en vigueur le 1er mai 2011. 

1. Deze overeenkomst, meer in het bijzonder het Aanvul-

lend protocol bij het Verdrag tussen het Koninkrijk België

en het Koninkrijk Marokko inzake bijstand aan gedeti-

neerde personen en overbrenging van gevonniste personen,

ondertekend te Brussel op 7 juli 1997, werd ondertekend

op 19 maart 2007 en is in werking getreden op 1 mei 2011.

Il n'est toutefois pas tout à fait exact de prétendre qu'il a

fallu attendre quatre ans pour que le parlement marocain

ratifie le texte dans la mesure où le parlement belge a lui

aussi eu besoin de près de deux ans pour voter la loi portant

assentiment au dit texte. L'attente s'est donc élevée à envi-

ron deux ans. 

 Het is echter niet helemaal juist te beweren dat vier jaar

moest worden gewacht op het Marokkaanse parlement om

de tekst te bekrachtigen, aangezien het Belgische parle-

ment ook bijna twee jaar nodig had om de wet houdende

instemming met dezelfde tekst te stemmen. De wachtter-

mijn bedroeg dus ongeveer twee jaar. 
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Bien que le nouvel article 5bis, § 2, de la Convention pré-

voie effectivement de nombreux cas d'exclusion, parmi les-

quels notamment ceux que vous évoquez, cela ne signifie

pas pour autant qu'il n'y aura pas de rapatriements effectifs.

Je ne suis pas encore en mesure de dire combien de rapa-

triements il y aura au final, mais comme je l'ai déjà indiqué

précédemment, 190 dossiers sont actuellement sélection-

nés et à l'examen et les premiers dossiers ont déjà été trans-

mis au Maroc.

Hoewel er inderdaad talrijke gevallen van uitsluiting zijn

opgenomen in het nieuwe artikel 5bis, § 2, van de overeen-

komst waaronder inzonderheid de gevallen voorkomen die

u vermeldt, betekent dit niet dat er geen effectieve over-

brengingen zullen plaats vinden. Hoeveel dat dat er uitein-

delijk zullen zijn, kan ik nu nog niet zeggen, maar zoals ik

eerder vermeldde zijn er momenteel 190 dossiers geselec-

teerd en in behandeling en zijn de eerste dossiers al overge-

maakt aan Marokko.

2. Il est exact qu'un rapatriement forcé est exclu à l'égard

de personnes atteintes d'une maladie grave, ce conformém-

ent au nouvel article 5bis, §2, dernier tiret, de la Conven-

tion. Cela devrait toutefois demeurer l'exception.

2. Het klopt dat een gedwongen overbrenging niet kan

worden toegepast bij personen met een ernstige ziekte,

overeenkomstig het nieuwe artikel 5bis, § 2, laatste

streepje, van de overeenkomst. Dat geval zou echter uit-

zonderlijk moeten blijven.

3. J'évaluerai au cas par cas quels détenus peuvent être

considérés comme atteints d'une maladie grave au sens de

la Convention, le cas échéant à l'issue d'une expertise

médicale.

3. Ik zal geval per geval beoordelen welke gedetineerden

kunnen worden beschouwd als ernstig ziek in de zin van de

overeenkomst, in voorkomend geval na medische exper-

tise.

DO 2010201103120

Question n° 442 de monsieur le député Gerolf

Annemans du 04 mai 2011 (N.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201103120

Vraag nr. 442 van de heer volksvertegenwoordiger

Gerolf Annemans van 04 mei 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Évaluation de la législation relative à l'expertise judi-

ciaire.

Evaluatie van de wetgeving betreffende het deskundigen-

onderzoek.

L'expertise judiciaire a fait l'objet d'une réforme en pro-

fondeur par le biais de la loi du 15 mai 2007 modifiant le

Code judiciaire en ce qui concerne l'expertise et rétablis-

sant l'article 509quater du Code pénal et ultérieurement,

par la loi du 30 décembre 2009 portant des dispositions

diverses en matière de Justice (II).

Door de wet van 15 mei 2007 tot wijziging van het

Gerechtelijk Wetboek betreffende het deskundigenonder-

zoek en tot herstel van artikel 509quater van het Strafwet-

boek, en nadien de wet van 30 december 2009 houdende

diverse bepalingen betreffende Justitie (II), werd het des-

kundigenonderzoek grondig hervormd.

Les principaux objectifs poursuivis consistaient à amé-

liorer l'efficacité et la rapidité de l'expertise et à en abaisser

les coûts.

De voornaamste doelstellingen waren het onderzoek effi-

ciënter en sneller te doen verlopen en het goedkoper te

maken.

1. Ces objectifs ont-ils été atteints à vos yeux? 1. Werden de doelstellingen volgens u bereikt?

2. a) Dans quelle mesure les dispositions contenues dans

le Code judiciaire sont-elles suivies d'effets dans la prati-

que?

2. a) In welke mate worden de bepalingen in het Gerech-

telijk Wetboek in de praktijk opgevolgd?

b) Recense-t-on des cas d'infraction à certaines disposi-

tions?

b) Zijn er bepalingen die niet worden nageleefd?

c) Les dispositions contenues dans le Code judiciaire

sont-elles appliquées uniformément par tous les intéressés?

c) Worden de bepalingen overal op de dezelfde manier

toegepast?

3. Quelle est la durée moyenne d'une expertise et

observe-t-on une amélioration par rapport au délai de réal-

isation des expertises mises en oeuvre avant l'entrée en

vigueur des modifications de loi susmentionnées?

3. Wat is de gemiddelde duur van een deskundigenonder-

zoek en is er een verbetering ten opzichte van de onderzoe-

ken uitgevoerd vóór de inwerkingtreding van

bovenvermelde wetswijzigingen?
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4. Quel est le coût moyen d'une expertise? Ce coût est-il

inférieur ou supérieur au niveau observé avant l'entrée en

vigueur des modifications de loi susmentionnées?

4. Wat is de gemiddelde kost van een deskundigenonder-

zoek en ligt de kost lager of hoger dan vóór de inwerking-

treding van bovenvermelde wetswijzigingen?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 442 de monsieur le député Gerolf

Annemans du 04 mai 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 442 van de heer

volksvertegenwoordiger Gerolf Annemans van 04 mei

2011 (N.):

Concernant les points 1 et 2 de votre question qui portent

donc sur l'évaluation de la législation relative à l'expertise

judiciaire, je peux vous informer que mon prédécesseur,

monsieur Jo Vandeurzen, a associé le Conseil supérieur de

la Justice à l'évaluation de la loi précitée de 2007.

Aangaande uw subvragen 1 en 2, dus wat betreft de eva-

luatie van de wetgeving op het deskundigenonderzoek, kan

ik u melden dat mijn voorganger de heer Jo Vandeurzen de

Hoge Raad voor de Justitie heeft betrokken in de evaluatie

van de voornoemde wet van 2007.

Dans un courrier du 18 avril 2008 adressé à mon prédé-

cesseur, le Conseil supérieur de la Justice a ainsi énuméré

les points sensibles de la loi relative à l'expertise judiciaire,

à savoir les questions de la réunion d'installation, de la

mise en oeuvre de l'expertise, de la nature juridique des

décisions du juge au cours de l'expertise judiciaire et des

listes d'experts.

Zo heeft de Hoge Raad voor Justitie bij brief van 18 april

2008 aan mijn voorganger de pijnpunten van de wet op het

deskundigenonderzoek opgelijst, zijnde de kwesties van de

installatievergadering, van de inwerkingstelling van de

deskundige, van de juridische aard van de beslissingen van

de rechter in de loop van het deskundigenonderzoek en van

de lijsten van deskundigen.

Le Conseil supérieur de la Justice a évalué pour la der-

nière fois la loi du 15 mai 2007 modifiant le Code judi-

ciaire en ce qui concerne l'expertise, après sa modification

en 2009, dans son avis d'office du 30 mars 2011. Cet avis a

été publié sur le site internet du Conseil supérieur de la Jus-

tice (www.hrj.be).

De Hoge Raad voor de Justitie heeft de wet van 15 mei

2007 inzake het deskundigenonderzoek na de wijziging

ervan in 2009, het laatst geëvalueerd blijkens haar ambts-

halve advies van 30 maart 2011. Dit advies is gepubliceerd

op de website van de Hoge Raad voor de Justitie

(www.hrj.be).

Le statut et la qualité de l'expert judiciaire y sont évalués.

Le Conseil supérieur se prononce à nouveau en faveur de

l'établissement de listes d'experts et de la fixation de critèr-

es qualitatifs pour les experts judiciaires.

Het statuut en de kwaliteit van de gerechtsdeskundige

wordt in dit laatste advies geëvalueerd. De Hoge Raad

spreekt zich opnieuw uit voor het opstellen van lijsten van

deskundigen en voor het bepalen van kwaliteitscriteria

voor gerechtsdeskundigen.

Concernant les points 3 et 4 de votre question, mon admi-

nistration ne dispose pas des données chiffrées concrètes

demandées.

Aangaande uw subvragen 3 en 4 beschikt mijn admini-

stratie niet over de concrete cijfers die door u worden

gevraagd.

Le Bureau permanent Statistiques et Mesure de la charge

de travail m'informe qu'aucune donnée chiffrée n'est dispo-

nible.

Het Vast Bureau voor Statistiek en Werklastmeting meldt

mij dat er geen cijfers ter beschikking zijn.

DO 2010201103145

Question n° 447 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 09 mai 2011 (N.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201103145

Vraag nr. 447 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 09 mei 2011 (N.) aan

de minister van Justitie:

Appels d'urgence aux numéros 100 et 112. - Appels 'fan-

tômes'. - Poursuites.

Noodoproepen naar de 100 en 112. - Spookoproepen. -

Vervolgingen.

Les appels d'urgence vers les numéros 100 et 112 aug-

mentent chaque année dans notre pays.

Het aantal noodoproepen naar de 100 en 112 in ons land

stijgt jaarlijks.

 Au total, dans l'ensemble des centres de secours, quelque

2,15 millions d'appels ont été reçus en 2007, 

 In 2007 liepen op alle hulpcentra samen 2,15 miljoen

oproepen binnen, 
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quelque 2,24 millions d'appels en 2008 et in 2008: 2,24 miljoen oproepen en 

quelque 2,25 millions d'appels en 2009. in 2009: 2,25 miljoen oproepen.

Environ 25% des appels émis vers les numéros d'urgence

sont des appels dits fantômes. Ce terme reprend tous les

appels formés par accident, sans raison ou les appels de

plaisantins.

 Ongeveer 25% zijn "spookoproepen", oproepen die per

ongeluk, zonder reden of als grap werden gevormd.

Afin de contrer les appels malveillants et les faux appels,

il est possible de poursuivre en justice l'auteur de l'appel.

Om pestoproepen en valse oproepen tegen te gaan, kan

een oproeper gerechtelijk vervolgd worden.

À combien de poursuites a-t-il été procédé dans ce cadre

en 2008, 2009 et 2010, par arrondissement judiciaire? 

Hoeveel dergelijke vervolgingen waren er in 2008, 2009

en 2010 opgesplitst per gerechtelijk arrondissement?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 447 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 09 mai 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 447 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

09 mei 2011 (N.):

Sur la base des renseignements transmis par le parquet de

la cour d'appel d'Anvers, voici les éléments de réponse

pouvant être fournis.

Op grond van de inlichtingen die mij door het parket bij

het hof van beroep te Antwerpen werden overgemaakt, kan

ik de volgende elementen van antwoord meedelen.

Les analystes statistiques du Ministère public peuvent

fournir des données chiffrées relatives au nombre d'affaires

"appels intempestifs au 100" entrées dans les parquets cor-

rectionnels entre le 1er janvier 2008 et le 31 décembre

2010.

De statistisch analisten van het Openbaar ministerie kun-

nen cijfergegevens verstrekken met betrekking tot het aan-

tal zaken "nodeloze oproepen van de dienst 100" dat

binnenkwam op het correctionele parketten tussen

1 januari 2008 en 31 december 2010.

Résumé Samenvatting

Entre le 1er janvier 2008 et le 31 décembre 2010, 2.596

affaires ont été ouvertes devant les parquets correctionnels

avec le code de prévention "41D: appels intempestifs au

100". 

Tussen 1 januari 2008 en 31 december 2010 werden op

de correctionele parketten 2.596 zaken geopend met tenlas-

teleggingscode "41D: nodeloze oproepen van de dienst

100".

Au 10 janvier 2011, 13,48% des affaires étaient citées

devant le tribunal correctionnel, alors que 70,65% des

affaires étaient classées sans suite. 

 Op 10 januari 2011 waren 13,48% van de zaken voor de

correctionele rechtbank gedagvaard, terwijl 70,65% van de

zaken zonder gevolg gesteld was. 

Pour 39,64% de ces classements sans suite, il s'agissait

d'un motif d'ordre technique, la poursuite étant impossible

pour les raisons suivantes principalement: absence

d'infraction ou charges insuffisantes. 

Bij 39,64% van de zonder gevolg staande zaken was er

een technisch motief tot seponeren in het spel, waarbij ver-

volging niet mogelijk is voornamelijk omwille van geen

misdrijf of onvoldoende bewijzen. 

Au 10 janvier 2011, 259 des suspects impliqués dans les

affaires en question étaient jugés. Ce nombre peut toutefois

encore augmenter à l'avenir, à mesure que des suspects

comparaîtront encore devant le tribunal.

Op 10 januari 2011 waren 259 van de verdachten betrok-

ken in die bewuste zaken gevonnist. Dit aantal kan echter

in de toekomst nog toenemen naarmate nog verdachten

voor de rechtbank worden gebracht.

Remarques générales Algemene opmerkingen

Les chiffres mentionnés proviennent de la banque de

données centrale des analystes statistiques du Ministère

public. Cette banque de données se fonde sur les enregis-

trements des départements correctionnels des parquets et

greffes des tribunaux de première instance dans le système

informatisé REA/TPI. La dernière extraction de la banque

de données date du 10 janvier 2011.

De gepresenteerde cijfers zijn afkomstig uit de centrale

databank van de statistisch analisten van het Openbaar

ministerie. Deze databank is gebaseerd op de registraties

van de correctionele afdelingen van de parketten en van de

griffies bij de rechtbanken van eerste aanleg in het geïnfor-

matiseerd systeem REA/TPI. De meest recente gegevens-

extractie van de databank dateert van 10 januari 2011.
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Des 27 parquets/greffes du pays, 26 enregistrent les affai-

res correctionnelles dans le système informatisé REA/TPI.

Seul le parquet d'Eupen n'enregistre aucune donnée dans ce

système, à défaut d'une version en allemand. Outre ces 26

arrondissements judiciaires, le parquet fédéral a également

été inclus dans l'analyse.

Van de 27 parketten/griffies in ons land zijn er 26 die de

correctionele zaken registreren in het geïnformatiseerd

systeem REA/TPI. Enkel het parket van Eupen registreert

geen gegevens in dit systeem, bij gebrek aan een Duitsta-

lige versie. Naast deze 26 gerechtelijke arrondissementen

werd ook het federaal parket opgenomen in de analyse.

Les données traitées à ce niveau ne concernent que les

infractions correctionnelles commises par des personnes

majeures. Les infractions attribuées aux mineurs sont trai-

tées par le département jeunesse des parquets des tribunaux

de première instance. Ces départements n'ont été informa-

tisés qu'il y a peu. En outre, ils n'utilisent pas le même sys-

tème informatique que les départements correctionnels.

Les analystes statistiques des parquets généraux et du Col-

lège des procureurs généraux ne disposent donc pas encore

des données relatives aux infractions commises par les

mineurs.

De gegevens die hier behandeld worden, betreffen enkel

correctionele inbreuken die gepleegd werden door meer-

derjarige personen. Misdrijven toegeschreven aan minder-

jarigen worden behandeld door de afdeling "jeugd" van de

parketten bij de rechtbanken van eerste aanleg. Deze afde-

lingen werden pas onlangs geïnformatiseerd; bovendien

gebruiken zij niet hetzelfde geïnformatiseerd systeem als

de correctionele afdelingen. Daardoor beschikken de statis-

tisch analisten bij de parketten-generaal en bij het College

van procureurs-generaal nog niet over de gegevens met

betrekking tot misdrijven gepleegd door minderjarigen.

Le Ministère public attribue aux dossiers entrant au par-

quet un code de prévention principal et éventuellement un

ou plusieurs codes de prévention supplémentaires. Il faut

en tous les cas attribuer au dossier un code de prévention

principal dès l'instant où il est introduit dans le système

informatique des parquets. Les affaires ont été sélection-

nées sur la base du code de prévention "41D: appels intem-

pestifs au 100".

Aan de zaken die op het parket toekomen, wordt door het

Openbaar ministerie een voornaamste tenlastelegging en

eventueel één of meerdere bijkomende tenlasteleggingsco-

des toegekend. Er moet in elk geval aan de zaak een voor-

naamste tenlastelegging toegekend worden op het ogenblik

dat deze in het geïnformatiseerd systeem van de parketten

wordt ingevoerd. De zaken werden geselecteerd op basis

van de tenlasteleggingscode "41D: nodeloze oproepen van

de dienst 100".

La prévention "41D: appels intempestifs au 100" est

prise en considération pour l'établissement d'un procès-ver-

bal simplifié (PVS) (Les PVS sont dressés pour des infrac-

tions qui sont relativement peu graves et/ou dont l'auteur

n'est pas connu.) si le suspect ne peut être identifié. 

De tenlastelegging "41D: nodeloze oproepen van de

dienst 100" komt in aanmerking voor het opstellen van een

vereenvoudigd proces-verbaal (VPV) (VPV's worden uit-

geschreven voor inbreuken die relatief weinig ernstig zijn

en/of waarvan de verdachte niet gekend is) indien de ver-

dachte niet geïdentificeerd kan worden. 

Ces procès-verbaux simplifiés sont conservés exclusive-

ment sur support électronique au niveau de la police et ne

sont donc généralement pas enregistrés dans les banques

de données des parquets correctionnels de première ins-

tance. La présente analyse ne tient dès lors pas compte des-

dits procès-verbaux simplifiés. Un procès-verbal simplifié

est pris en compte dans les chiffres mentionnés ci-dessous

uniquement s'il est réclamé en second ressort par le par-

quet.

Deze VPV's worden uitsluitend op elektronische drager

bewaard bij de politie en dus in regel niet geregistreerd in

de databanken van de correctionele parketten van eerste

aanleg. Er wordt in de huidige analyse dan ook geen reke-

ning gehouden met deze VPV's. Enkel indien een vereen-

voudigd proces-verbaal in tweede instantie alsnog wordt

opgevraagd door het parket, wordt dit in de hieronder

gepresenteerde cijfers meegeteld.

L'unité de comptage des tableaux 1 à 3 en annexe est le

dossier pénal. Chaque dossier peut concerner un ou plu-

sieurs suspects ainsi qu'une ou plusieurs infractions. L'uni-

té de comptage du tableau 4 en annexe est le suspect jugé.

In de tabellen 1 tot en met 3 opgenomen als bijlage is de

teleenheid een "strafzaak". Elke zaak kan betrekking heb-

ben op één of meerdere verdachten en één of meerdere

misdrijven. In tabel 4 opgenomen als bijlage is de teleen-

heid een gevonniste verdachte.
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Données chiffrées Cijfergegevens

Le tableau 1 en annexe (voir annexe p. 346 à la fin de ce

bulletin) indique le nombre d'affaires avec le code de prév-

ention entrées dans les parquets correctionnels entre le 1er

janvier 2008 et le 31 décembre 2010. Les chiffres sont

classés par arrondissement judiciaire et selon l'année

d'entrée des affaires. Il y a lieu, pour l'interprétation du

tableau, de tenir compte du fait que le nombre de PVS

tenus sur listing n'a pas été intégré.

Tabel 1 opgenomen als bijlage (zie bijlage blz. 347 ach-

teraan dit bulletin) toont het aantal zaken met tenlasteleg-

gingscode binnengekomen op de correctionele parketten

tussen 1 januari 2008 en 31 december 2010. De cijfers zijn

opgesplitst per gerechtelijk arrondissement en naargelang

het jaar van binnenkomst van de zaken. Bij de interpretatie

van de tabel moet men voor ogen houden dat het aantal op

listing bijgehouden VPV's niet is opgenomen.

Le tableau 1 montre qu'au cours de la période 2008-2010,

2596 affaires avec le code de prévention "41D: appels

intempestifs au 100" sont entrées dans les parquets. Le flux

entrant varie entre 828 (en 2008) et 898 affaires (en 2009).

Aucune observation du parquet fédéral ne figure au tableau

ce qui n'est pas étonnant, compte tenu de la prévention en

question.

Uit tabel 1 blijkt er in de periode 2008-2010 2.596 zaken

met de tenlastelegging "41D: nodeloze oproepen van de

dienst 100" op de parketten zijn binnengekomen. De

instroom varieert tussen 828 (in 2008) en 898 zaken (in

2009). In deze tabel vindt u geen observaties terug bij het

federaal parket wat gezien de bewuste tenlastelegging ook

niet verwonderlijk is.

Le tableau 2 en annexe (voir annexe p. 348 à la fin de ce

bulletin) indique l'état d'avancement au 10 janvier 2011 des

affaires "appels intempestifs au 100" qui sont entrées dans

les parquets correctionnels entre le 1er janvier 2008 et le

31 décembre 2010. Les chiffres sont classés par arrondisse-

ment judiciaire et selon le dernier état d'avancement des

dossiers. Les pourcentages par ligne montrent par arrondis-

sement judiciaire le rapport entre les différents états

d'avancement.

Tabel 2 opgenomen als bijlage (zie bijlage blz. 349 ach-

teraan dit bulletin) toont de vooruitgangsstaat op 10 januari

2011 van de zaken met betrekking tot "nodeloze oproepen

van de dienst 100" die tussen 1 januari 2008 en

31 december 2010 zijn binnengekomen op de correctionele

parketten. De cijfers zijn opgesplitst per gerechtelijk arron-

dissement en naargelang de laatste vooruitgangsstaat van

de zaken. De rijpercentages geven per gerechtelijk arron-

dissement de verhouding tussen de verschillende vooruit-

gangsstaten weer.

Si le parquet a joint une affaire à une autre, c'est l'état

d'avancement de l'affaire-mère qui est pris en considération

dans les tableaux présentés. Si par exemple une affaire a

été jointe à une affaire-mère qui a été citée devant le tribu-

nal correctionnel, cette affaire est comptabilisée dans les

tableaux sous la rubrique "citation et suite". Il convient par

ailleurs de noter que les données figurant au tableau 2 cor-

respondent à un moment déterminé et que l'état d'avance-

ment de ces affaires a peut-être déjà évolué depuis.

Indien een zaak door het parket werd gevoegd bij een

andere zaak, is in de gepresenteerde tabellen de vooruit-

gangsstaat van deze zogenaamde moederzaak in rekening

genomen. Als bijvoorbeeld een zaak gevoegd is aan een

moederzaak die werd gedagvaard voor de correctionele

rechtbank, is deze zaak in de tabellen geteld in de rubriek

dagvaarding  verder. Men dient er bovendien rekening mee

te houden dat de gegevens in tabel 2 een momentopname

zijn en dat de vooruitgangsstaat van deze zaken intussen

reeds kan geëvolueerd zijn.

Sur l'ensemble de la période de référence prise en consi-

dération, il s'avère qu'au 10 janvier 2011, 70,65 % des

affaires concernées étaient classées sans suite, alors que

13,48 % étaient citées devant le tribunal correctionnel.

Over de volledige referentieperiode genomen blijkt dat

op 10 januari 2011 70,65% van de betreffende zaken werd

geseponeerd, terwijl 13,48% werd gedagvaard voor de cor-

rectionele rechtbank. 

 Force est de constater qu'au 10 janvier 2011, 9,24% des

affaires se trouvaient encore à l'information. 

Ik stel vast dat op 10 januari 2011 nog 9,24% van de

zaken zich bevonden in "vooronderzoek". 

Le nombre d'affaires à l'information varie toutefois sensi-

blement d'un arrondissement à l'autre. Il n'existe plus, par

exemple, que 3,13% des affaires à l'information à Tongres,

contre 38,89% à Arlon.

Het aantal zaken in vooronderzoek varieert echter sterk

per arrondissement. Bijvoorbeeld in Tongeren staat nog

slechts 3,13% van de zaken in vooronderzoek terwijl dit in

Aarlen nog 38,89% is.
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Le tableau 3 en annexe (voir annexe p. 350 à la fin de ce

bulletin) indique le motif de classement sans suite pour

chacune des affaires classées "sans suite" au 10 janvier

2011. La loi impose au procureur du Roi l'obligation d'indi-

quer le motif de sa décision de classement sans suite (arti-

cle 28quater, alinéa 1er, du Code d'instruction criminelle,

inséré par la loi du 12 mars 1998). Les parquets disposent à

cet effet d'une liste uniforme de motifs de classement sans

suite. 

Voor elk van de op 10 januari 2011 'zonder gevolg'

staande zaken geef ik in tabel 3 opgenomen als bijlage (zie

bijlage blz. 351 achteraan dit bulletin) het motief tot sepo-

neren. De wet legt aan de procureur des Konings de ver-

plichting op om zijn beslissing tot zondergevolgstelling te

motiveren (artikel 28quater, al. 1, van het Wetboek van

strafvordering, ingevoegd door de wet van 12 maart 1998).

De parketten beschikken daartoe over een uniforme lijst

van motieven tot zondergevolgstelling. 

Les rubriques figurent à l'annexe 1 de la circulaire COL

12/98 du Collège des procureurs généraux. Les pourcenta-

ges par colonne montrent par année les motifs de classe-

ment sans suite.

De rubrieken zijn weergegeven in bijlage 1 van de

omzendbrief nr. COL12/98 van het College van procu-

reurs-generaal. De kolompercentages tonen per jaartal de

verhouding tussen de motieven tot seponering.

L'ensemble des motifs de classement sans suite peut être

subdivisé en trois catégories, à savoir le classement sans

suite pour des motifs d'opportunité, des raisons d'ordre

technique (ce qui implique qu'une éventuelle poursuite est

de toute manière impossible, par exemple parce que

l'auteur est inconnu) et "autres" décisions d'orientation

(amende administrative notamment).

Het geheel van de motieven van de zondergevolgstellin-

gen kan worden ingedeeld in drie hoofdcategorieën, name-

lijk de zondergevolgstelling om opportuniteitsredenen, om

technische redenen (hetgeen inhoudt dat een eventuele ver-

volging sowieso onmogelijk is, bijvoorbeeld dader onbe-

kend) en "andere" richtinggevende beslissingen (onder

andere administratieve geldboete).

Il ressort du tableau 3 que 55,45% des classements sans

suite ont un motif d'opportunité, principalement pour

"autres priorités" (13,90%) et conséquences disproportion-

nées des poursuites pénales-trouble social (12,92%). 

Uit tabel 3 blijkt dat 55,45% van de zondergevolgstellin-

gen gebeurt omwille van opportuniteitsmotieven, vooral

wegens andere prioriteiten (13,90%) en wanverhouding

strafvordering - maatschappelijke verstoring (12,92%). 

39,64 % des classements sans suite ont un motif techni-

que, excluant d'autres poursuites dans le dossier, principa-

lement pour "absence d'infraction" (23,83%) et "charges

insuffisantes" (7,91%).

Bij 39,64% van de zondergevolgstellingen gebeurt dit

omwille van een technisch motief waarbij verdere vervol-

ging in de zaak uitgesloten is, hoofdzakelijk wegens geen

misdrijf (23,83%) en onvoldoende bewijzen (7,91%). 

 Pour les classements sans suite pour d'autres décisions

d'orientation (4,91%), une "probation prétorienne" a été

proposée dans 3,16% des affaires et l'auteur était signalé

dans 1,64% des dossiers.

Bij de zondergevolgstellingen om andere richtingge-

vende beslissingen (4,91%) werd er in 3,16% van de zaken

een "pretoriaanse probatie" voorgesteld en was in 1,64%

van de zaken de "dader geseind".

Le tableau 4 en annexe (voir annexe p. 352 à la fin de ce

bulletin) montre pour les suspects de ces affaires, pour les-

quelles un jugement a déjà été prononcé, le contenu du der-

nier jugement au 10 janvier 2011. Les pourcentages par

colonne montrent les proportions entre les différents conte-

nus des jugements. 

Tabel 4 opgenomen als bijlage (zie bijlage blz. 353 ach-

teraan dit bulletin) toont voor de verdachten in deze zaken

waarvoor reeds een vonnis werd uitgesproken de inhoud

van het meest recente vonnis op 10 januari 2011. De

kolompercentages geven de verhouding tussen de verschil-

lende vonnisinhouden weer.

Chaque suspect jugé n'est compté qu'une seule fois au

tableau 4, par affaire dans laquelle il est impliqué et ce, sur

la base du dernier jugement. Si par exemple le même sus-

pect a d'abord été condamné par défaut et ensuite acquitté

après opposition, seul l'acquittement est compté dès lors

qu'il s'agit du dernier jugement. 

 Elke gevonniste verdachte wordt in tabel 4 slechts één

keer geteld per zaak waarin deze betrokken is, en dit op

basis van het meest recente vonnis. Indien bijvoorbeeld een

zelfde verdachte eerst bij verstek werd veroordeeld en

daarna na verzet werd vrijgesproken, wordt enkel de vrij-

spraak geteld omdat dit het meest recente vonnis is. 

Il est tenu compte dans le tableau 4 uniquement des juge-

ments prononcés par le tribunal correctionnel de première

instance. Les arrêts des cours d'appel ne sont en effet pas

enregistrés systématiquement dans le système TPI des par-

quets correctionnels et greffes.

Er wordt in tabel 4 enkel rekening gehouden met vonnis-

sen uitgesproken door de correctionele rechtbank in eerste

aanleg. Arresten van de hoven van beroep worden immers

niet systematisch geregistreerd in het REA-systeem van de

correctionele parketten en griffies.
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Globalement, 175 suspects ont été condamnés, ce qui

correspond à 67,57% des suspects jugés. 

Globaal gezien werden 175 verdachten veroordeeld, wat

overeenkomt met 67,57% van de gevonniste verdachten.

Par ailleurs, 5,02% des suspects jugés ont été acquittés,

alors qu'une suspension (probatoire) a été prononcée pour

15,44%.

 Daarnaast wordt 5,02% van de gevonniste verdachten

vrijgesproken, terwijl er voor 15,44% een (proba-

tie)opschorting werd uitgesproken.

DO 2010201103164

Question n° 450 de monsieur le député Bert Schoofs du

10 mai 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201103164

Vraag nr. 450 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 10 mei 2011 (N.) aan de minister van

Justitie:

Mariages forcés. Gedwongen huwelijken.

Depuis la loi du 25 avril 2007 insérant un article

391sexies dans le Code pénal et modifiant certaines dispo-

sitions du Code civil en vue d'incriminer et d'élargir les

moyens d'annuler le mariage forcé, ce type de mariage est

clairement devenu punissable.

Sinds de wet van 25 april 2007 tot invoeging van een

artikel 391sexies in het Strafwetboek en tot wijziging van

een aantal bepalingen van het Burgerlijk Wetboek met het

oog op de strafbaarstelling en het uitbreiden van de midde-

len tot nietigverklaring van het gedwongen huwelijk, is

deze laatste vorm van huwen duidelijk strafbaar gesteld.

Les chiffres relatifs au nombre de mariages forcés sont

toutefois rares et les chiffres existants sont largement

dépassés.

Cijfers over het aantal gedwongen huwelijken zijn echter

nauwelijks voorhanden en diegene die bestaan zijn enorm

verouderd.

1. Combien de condamnations ont été prononcées sur la

base de l'article 391sexies du Code pénal depuis l'entrée en

vigueur de celui-ci?

1. Hoeveel veroordelingen op grond van artikel

391sexies in het Strafwetboek zijn er sinds de inwerking-

treding ervan uitgesproken?

2. Combien de mariages ont été dissous sur la base de

l'article 146ter du Code civil depuis l'entrée en vigueur de

celui-ci?

2. Hoeveel huwelijken zijn er op grond van artikel 146ter

van het Burgerlijk Wetboek ontbonden sinds de inwerking-

treding ervan?

3. Êtes-vous favorable à la création d'un guichet central

pour le signalement des mariages forcés?

3. Bent u voorstander van het oprichten van één centraal

meldpunt voor gedwongen huwelijken?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 450 de monsieur le député Bert

Schoofs du 10 mai 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 450 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 10 mei 2011

(N.):

À la lumière des réponses formulées par les services

concernés (Bureau permanent statistique et mesure de la

charge de travail, Service de la Politique criminelle), je

peux vous apporter les éléments de réponse suivants:

In het licht van de antwoorden die door de bevoegde

diensten (Bureau Statistiek en Werklastmeting, Dienst voor

het Strafrechtelijk beleid) werden geformuleerd, kan ik u

volgende antwoordelementen meedelen:

1. Le Service de la Politique criminelle publie les statisti-

ques en matière de condamnations, de suspensions du pro-

noncé et d'internements depuis 1994. Ces statistiques sont

produites à l'aide de la banque de données du Casier judi-

ciaire central dans laquelle sont enregistrés tous les bulle-

tins de décisions transmis par les greffes des cours et

tribunaux. Les données statistiques disponibles sont dès

lors dépendantes de la réception et de l'enregistrement des

bulletins de condamnations dans le Casier judiciaire cen-

tral et, ensuite, de l'anonymisation et des extractions de

cette banque de données. 

1. Sinds 1994 publiceert de Dienst voor het Strafrechte-

lijk beleid de veroordelings-, opschortings- en interne-

ringsstatistieken. Deze statistieken worden opgesteld aan

de hand van de gegevensbank van het Centraal strafregister

waarin alle veroordelingsberichten zijn opgenomen die

worden aangeleverd door de griffies van de hoven en

rechtbanken. De statistieken zijn bijgevolg afhankelijk van

de ontvangst en registratie van de veroordelingsberichten

in het Centraal strafregister en vervolgens van de anonimi-

sering van en de extracties uit deze gegevensdatabank. 
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Il s'ensuit qu'il ne peut être fourni des statistiques annuel-

les fiables et complètes que jusqu'à 2005.

Dit alles maakt dat er slechts tot 2005 betrouwbare en

volledige jaarstatistieken kunnen worden aangeleverd.

2. Il n'est pas possible pour le Bureau permanent de sta-

tistique de répondre à cette question, car cet article du

Code judiciaire (article 146ter) ne se trouve pas dans

l'application d'encodage utilisée par les tribunaux de pre-

mière instance pour les affaires civiles.

2. Het Vast Bureau Statistiek en Werklastmeting kan deze

vraag niet beantwoorden omdat dit artikel van het Gerech-

telijk Wetboek (artikel 146ter) niet in de invoertoepassing

is opgenomen die door de rechtbanken van eerste aanleg

voor burgerlijke zaken wordt gebruikt.

3. Non. 3. Neen.

DO 2010201103339

Question n° 469 de monsieur le député Bert Schoofs du

20 mai 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201103339

Vraag nr. 469 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 20 mei 2011 (N.) aan de minister van

Justitie:

L'exécution des peines. De strafuitvoering.

Il est de notoriété publique que les peines privatives de

liberté légères ne sont plus purgées et que les peines priva-

tives de liberté effectivement purgées ne le sont en général

que partiellement.

Het is algemeen bekend dat lage vrijheidsstraffen niet

meer worden uitgevoerd en dat de vrijheidsstraffen die wel

worden uitgevoerd meestal slechts gedeeltelijk worden uit-

gezeten.

1. Pour combien de peines privatives de liberté effectives

jusqu'à six mois, prononcées depuis 2005, était-il ou est-il

question d'un début d'exécution de la peine d'emprisonne-

ment?

1. In hoeveel van de sinds 2005 uitgesproken effectieve

vrijheidsstraffen tot zes maanden was of is er sprake van

begin van uitvoering van de gevangenisstraf?

2. Pour combien de peines privatives de liberté effectives

de six mois à un an, prononcées depuis 2005, était-il ou

est-il question d'un début d'exécution de la peine d'empri-

sonnement?

2. In hoeveel van de sinds 2005 uitgesproken effectieve

vrijheidsstraffen van zes maanden tot een jaar was of is er

sprake van begin van uitvoering van de gevangenisstraf?

3. Pour combien de peines privatives de liberté effectives

d'un à trois ans, prononcées depuis 2005, était-il ou est-il

question d'un début d'exécution de la peine d'emprisonne-

ment?

3. In hoeveel van de sinds 2005 uitgesproken effectieve

vrijheidsstraffen van een jaar tot drie jaar was of is er

sprake van begin van uitvoering van de gevangenisstraf?

4. Pour combien de peines privatives de liberté effectives

de plus de trois ans, prononcées depuis 2005, était-il ou

est-il question d'un début d'exécution de la peine d'empri-

sonnement?

4. In hoeveel van de sinds 2005 uitgesproken effectieve

vrijheidsstraffen van meer dan drie jaar was of is er sprake

van begin van uitvoering van de gevangenisstraf?

5. Quelle partie de la peine d'emprisonnement est en

moyenne effectivement purgée?

5. Hoeveel wordt er gemiddeld uitgezeten van een opge-

legde gevangenisstraf?

6. Quelles circulaires et/ou directives relatives à l'exécut-

ion des peines privatives de liberté sont actuellement

d'application et dans quelle mesure sont-elles respectées en

pratique?

6. Welke omzendbrieven en of richtlijnen met betrekking

tot de uitvoering van vrijheidsstraffen zijn momenteel van

toepassing en in welke mate worden ze in de praktijk nage-

leefd?
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Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 469 de monsieur le député Bert

Schoofs du 20 mai 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 469 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 20 mei 2011

(N.):

1. à 6. La base de données du Collège des procureurs

généraux concernant les affaires entrées dans les sections

correctionnelles des parquets de première instance ainsi

que la base de données de la Direction générale des Éta-

blissements pénitentiaires ne permettent pas de récolter des

données fiables et exploitables concernant cette matière.

1. - 6. Aan de hand van de gegevensbank van het College

van procureurs-generaal met betrekking tot de zaken die

bij de correctionele afdelingen van de parketten van eerste

aanleg zijn ingestroomd en van de gegevensbank van het

Directoraat-generaal Strafinrichtingen kunnen geen

betrouwbare en bruikbare gegevens omtrent deze materie

worden verzameld.

Nous ne sommes donc pas en mesure d'apporter des élé-

ments de réponse aux différentes questions posées.

Wij kunnen dus geen antwoordelementen op de gestelde

vragen leveren.

DO 2010201103542

Question n° 499 de madame la députée Karin

Temmerman du 09 juin 2011 (N.) au ministre de

la Justice:

DO 2010201103542

Vraag nr. 499 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Temmerman van 09 juni 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

L'envoi sur place d'experts en matière de circulation rou-

tière par le parquet (QO 5039).

Het ter plaatste sturen van verkeersdeskundigen door het

parket (MV 5039).

En réponse à différentes questions parlementaires écrites

et orales, le secrétaire d'État à la Mobilité a déclaré à plu-

sieurs reprises qu'il est actuellement habituel pour le par-

quet d'envoyer un expert en matière de circulation sur

place en cas d'accident grave.

De staatssecretaris voor Mobiliteit, heeft in antwoord op

verschillende schriftelijke en mondelinge parlementaire

vragen meermaals verklaard dat het tegenwoordig de

gewoonte is dat het parket bij zware ongevallen een ver-

keersdeskundige ter plaatse stuurt.

Le rapport BART publié par l'Institut belge pour la sécur-

ité routière (IBSR) m'amène toutefois à d'autres conclu-

sions. Le projet BART était un projet pilote visant à

analyser en détail les accidents impliquant des camions en

Flandre orientale et occidentale. Il portait sur des accidents

impliquant des camions et ayant entraîné des morts et des

blessés, lors desquels un expert judiciaire a été désigné. Le

rapport, qui peut être consulté sur le site de l'IBSR, indique

qu'en Flandre orientale et occidentale, pour l'échantillon

brut d'accidents impliquant des camions et ayant entraîné

des morts et des blessés pendant la période 2000-2006, un

expert judiciaire a été désigné dans seulement 6,4% des

cas.

Het BART-rapport, gepubliceerd door het Belgisch Insti-

tuut voor de Verkeersveiligheid (BIVV), noopt mij even-

wel tot andere conclusies. Het BART-project betrof een

pilootproject betreffende het diepteonderzoek van ongeval-

len met vrachtwagens in Oost-Vlaanderen en West-Vlaan-

deren en had betrekking op vrachtwagenongevallen met

doden en gewonden en waarbij een gerechtelijk deskun-

dige werd aangesteld. Uit het onderzoek, overigens raad-

pleegbaar op de website van het BIVV, blijkt dat in Oost-

Vlaanderen en West-Vlaanderen voor de bruto-steekproef

van vrachtwagenongevallen met doden en gewonden in de

periode 2000 tot 2006 gemiddeld in slechts 6,4% van de

ongevallen een gerechtelijk deskundige werd aangesteld.

Lorsque l'échantillon brut est réparti en fonction de la

gravité des accidents, il s'avère que dans 52% des accidents

impliquant des camions et entraînant des morts, un expert

judiciaire a été désigné. Pour les accidents entraînant des

blessés graves, ce pourcentage était de 6% et pour les acci-

dents entraînant exclusivement des blessés légers, d'à peine

de 0,5%.

Wanneer we de bruto-steekproef opsplitsen naargelang

de ernst van de ongevallen, dan blijkt dat in 52% van de

vrachtwagenongevallen met doden een gerechtelijk expert

werd aangesteld. Voor de ongevallen met zwaargewonden

was dit 6% en voor de ongevallen met uitsluitend lichtge-

wonden amper 0,5%.
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En ce qui concerne l'envoi sur place d'experts en matière

de circulation routière, le secrétaire d'État à la Mobilité a

déclaré que "cette habitude peut varier d'un arrondissement

judiciaire à l'autre". D'après votre collègue, la situation est

en tout cas telle qu'un expert est généralement désigné

lorsqu'il s'agit d'accidents graves entraînant des morts et

des blessés graves, impliquant différents véhicules dans

une situation complexe. Lorsque je l'ai interrogé sur les cri-

tères précis de désignation d'experts en matière de circula-

tion routière et sur le pourcentage d'accidents dans le cadre

desquels ils ont été désignés, le secrétaire d'État à la Mobi-

lité m'a renvoyé vers vous, étant donné que vous êtes habi-

lité dans le cadre de vos compétences à demander ces

données aux parquets.

Omtrent het ter plaatse sturen van verkeersdeskundigen

zei de staatssecretaris voor Mobiliteit dat "deze

gewoonte kan verschillen volgens de gerechtelijke arron-

dissementen." Volgens uw collega is het alleszins zo dat

een expert eerder wordt aangesteld wanneer het gaat om

zware ongevallen met doden en zwaargewonden, waarbij

verschillende voertuigen zijn betrokken in een complexe

situatie. Gevraagd naar de precieze criteria voor het aan-

stellen van verkeersdeskundigen en het percentage van de

ongevallen waarin deze werd aangesteld, verwees de

staatssecretaris voor Mobiliteit mij naar u door, aangezien

u bevoegd bent om deze gegevens bij de parketten op te

vragen.

1. a) Confirmez-vous la déclaration du secrétaire d'État à

la mobilité selon laquelle il est habituel aujourd'hui que le

parquet envoie un expert en matière de circulation sur

place en cas d'accidents graves? 

1. a) Bevestigt u de stelling van de staatssecretaris voor

Mobiliteit dat het tegenwoordig de gewoonte is dat het par-

ket bij zware ongevallen een verkeersdeskundige ter

plaatse stuurt?

b) Pouvez-vous présenter des chiffres à l'appui de votre

réponse?

b) Kunt u dit met cijfers illustreren?

c) Dans quel pourcentage des accidents impliquant des

morts un expert de la circulation a-t-il été envoyé sur

place?

c) In hoeveel procent van de ongevallen met doden werd

bijvoorbeeld in 2010 een verkeersdeskundige ter plaatse

gestuurd?

2. Le secrétaire d'État à la Mobilité affirme que les habi-

tudes peuvent varier d'un arrondissement judiciaire à

l'autre.

2. De staatssecretaris voor Mobiliteit stelt dat de gewoon-

tes kunnen verschillen per gerechtelijk arrondissement.

a) Confirmez-vous cette affirmation? a) Bevestigt u die stelling?

b) Existe-t-il des directives à propos de l'envoi sur place

d'experts en matière de circulation?

b) Bestaan er richtlijnen over het ter plaatse sturen van

verkeersdeskundigen?

c) Lesquelles? c) Welke zijn dit?

3. a) Quelles sont les conditions pour acquérir le titre

d'expert en matière de circulation?

3. a) Wat zijn de voorwaarden om de titel van verkeers-

deskundige te verwerven?

b) Sur la base de quels critères ce titre peut-il être

obtenu?

b) Op basis van welke criteria kan deze titel worden ver-

kregen?

c) Sur la base de quelles compétences ces experts sont-ils

désignés par les parquets?

c) Op basis van welke competenties worden zij aange-

steld door de parketten?

4. Existe-t-il des directives relatives à l'enquête que ces

experts de la circulation doivent effectuer sur place?

D'après l'enquête BART, la qualité des rapports de ces

experts varie en effet fortement.

4. Bestaan er richtlijnen omtrent het onderzoek dat deze

verkeersdeskundigen ter plaatse moeten verrichten? Uit het

geciteerde BART-onderzoek blijkt de kwaliteit van de ver-

slagen van deze deskundigen immers sterk variëren.

5. a) Le nombre de désignations d'experts de la circula-

tion routière est-il suffisant selon vous pour permettre aux

enquêteurs de l'IBSR par exemple, d'examiner a posteriori

plus en détail les circonstances dans lesquelles un accident

de la circulation s'est produit?

5. a) Is het aandeel van aanstellingen van verkeersdes-

kundigen volgens u toereikend om onderzoekers, bijvoor-

beeld van het BIVV, toe te laten a posteriori dieper in te

gaan op de omstandigheden waarin een verkeersongeval is

gebeurd?

b) Le cas échéant, pourquoi? b) Waarom wel of waarom niet?
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Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 499 de madame la députée Karin

Temmerman du 09 juin 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 499 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karin Temmerman van

09 juni 2011 (N.):

Il convient de souligner avant tout que le Service de la

Politique criminelle a consulté en 2008 les différents par-

quets de police du pays sur le traitement judiciaire des

accidents de la route graves et l'attention accordée aux vic-

times et à leurs proches. L'on a également prêté, lors de la

consultation, une attention toute particulière aux experts en

matière de roulage.

Allereerst wens ik mee te delen dat de Dienst voor het

Strafrechtelijk Beleid in 2008 een bevraging heeft gedaan

bij de verschillende politieparketten van het land inzake de

justitiële afhandeling van zware verkeersongevallen en de

aandacht voor de slachtoffers en hun na(ast)bestaanden. In

de bevraging werd ook heel wat aandacht besteed aan de

verkeersdeskundigen.

Les résultats ont été transcrits dans le rapport: M-R

Broucker et C. Defever, "Recherche sur le traitement judi-

ciaire des accidents de la route impliquant des décès et/ou

des blessés graves" de 2009. (http://www.dsb-spc.be/web/

index.php?lang=french.) Les réponses renvoient régulière-

ment aux résultats de cette consultation.

De resultaten werden neergeschreven in het rapport: M-R

Broucker en C. Defever, "Analyse van de vragenlijsten

omtrent de justitiële afhandeling van verkeers-

ongevallen met zwaargewonde en/of dodelijke verkeers-

slachtoffers" van 2009. (http://www.dsb-spc.be/web/

index.php?lang=dutch). In de geformuleerde antwoorden

wordt regelmatig naar de resultaten van die bevraging ver-

wezen.

1. Aucun chiffre ne peut être extrait du "système mam-

mouth", le système informatique des parquets, dès lors

qu'aucune distinction n'est établie, lors de l'enregistrement

des données, quant à la spécialité de l'expert (médecin

légiste, expert en matière de roulage, etc.).

1. Er kunnen geen cijfers gehaald worden uit het Mam-

moetsysteem, het informaticasysteem van de parketten,

omdat er bij registratie van de gegevens geen onderscheid

wordt gemaakt in de specialiteit van de aangestelde des-

kundige (wetsgeneesheer, verkeersdeskundige, en derge-

lijke).

Pour disposer de chiffres, il faut consulter les différents

parquets de police du pays. Dans le cadre de la consultation

précitée, l'on a examiné le nombre d'experts en matière de

roulage désignés. Les parquets ont communiqué des don-

nées chiffrées approximatives, qui n'établissent toutefois

pas de distinction selon le type d'accident de la route.

Indien men over cijfers wil beschikken, is er een bevra-

ging nodig van de verschillende politieparketen in het land.

In bovenvermelde bevraging werd gepeild naar het aantal

aangestelde verkeersdeskundigen. De parketten hebben

approximatieve cijfergegevens meegegeven, maar in de

cijfers werd geen onderscheid gemaakt naar het type ver-

keersongeval.

Il ressort du rapport qu'un expert en matière de roulage

est toujours désigné en cas d'accident de la route mortel

impliquant au moins deux véhicules.

Uit het rapport blijkt dat bij een dodelijk verkeersongeval

waarbij minstens twee voertuigen betrokken zijn, altijd een

verkeersdeskundige wordt aangesteld.

En cas d'accident de la route avec blessés graves, la dési-

gnation dépend généralement d'un certain nombre de fac-

teurs tels que la gravité de l'accident, des lésions ou des

dommages, la présence d'un doute ou d'un flou concernant

la responsabilité de l'accident, etc.

Bij een verkeersongeval met zwaargewonden hangt de

aanstelling meestal af van een aantal factoren zoals de

ernst van het ongeval, de kwetsuren of de schade, twijfel of

onduidelijkheid omtrent de verantwoordelijkheid voor het

ongeval, en zo meer.

Certains magistrats font dépendre la désignation d'un

expert en matière de roulage, indépendamment de la nature

de l'accident, de plusieurs critères tels que la présence d'un

doute sur la responsabilité de l'accident, d'un délit de fuite,

la complexité de l'accident, etc.

Sommige magistraten laten de aanstelling van een ver-

keersdeskundige, onafhankelijk van de aard van het onge-

val, afhangen van een aantal criteria zoals de twijfel

omtrent de verantwoordelijkheid voor het ongeval, het

bestaan van een vluchtmisdrijf, de complexiteit van het

ongeval, enzovoort.
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Indépendamment de la donnée chiffrée, il convient de

prendre en considération deux facteurs. La désignation ou

non d'un expert en matière de roulage dépend avant tout

souvent des informations que les services de police pré-

sents sur les lieux transmettent au magistrat (exhaustivité

des informations, évaluation de la gravité, etc.). Ensuite, la

désignation d'un expert en matière de roulage entraîne des

frais de justice considérables. Certains parquets en tiennent

compte pour leur décision de désignation.

Los van het cijfermatige gegeven dient men rekening te

houden met twee factoren. Allereerst is de al dan niet aan-

stelling van een verkeersdeskundige vaak afhankelijk van

de informatie die de politiediensten ter plaatse overmaken

aan de magistraat (volledigheid van de informatie, inschat-

ting van de ernst, enzovoort). Ten tweede brengt het aan-

stellen van een verkeersdeskundige hoge gerechtskosten

met zich mee. Sommige parketten houden daar bewust

rekening mee bij hun beslissing tot aanstelling.

2. Il n'existe pas de politique nationale uniforme ni de

directives uniformes en matière de désignation d'expert en

matière de roulage. Chaque parquet applique donc ses pro-

pres critères de désignation. L'affirmation peut dès lors être

confirmée.

2. Er bestaat geen nationaal uniform beleid, noch eenvor-

mige richtlijnen inzake de aanstelling van een verkeersdes-

kundige. Ieder parket hanteert aldus eigen aanstellings-

criteria. De vraag kan aldus bevestigd worden.

3. Il ressort de la consultation susmentionnée que les

intéressés peuvent postuler pour une fonction d'expert en

matière de roulage. La plupart des experts en matière de

roulage ont un diplôme d'ingénieur civil ou industriel. La

possession d'un tel diplôme semble être une condition

minimale pour pouvoir travailler en tant qu'expert en

matière de roulage, dès lors qu'un tel expert peut devoir se

servir des techniques les plus avancées et avoir des

connaissances approfondies afin de reconstituer les acci-

dents.

3. Uit bovenvermelde bevraging blijkt dat geïnteresseer-

den zich kandidaat kunnen stellen voor een functie van

verkeersdeskundige. De meeste verkeersdeskundigen

beschikken over een diploma burgerlijk of industrieel inge-

nieur. Het beschikken over een dergelijke diploma blijkt

een minimumvoorwaarde te zijn om als verkeersdeskundi-

gen aan de slag te kunnen omdat hij zich moet kunnen

bedienen van de modernste technieken en een grondige

informatiekennis hebben om ongevallen te reconstrueren.

Les experts possèdent souvent des diplômes complém-

entaires tels qu'une licence en mathématiques, un graduat

en électromécanique, un graduat en expertise automobile,

etc. Certains experts en matière de roulage ont même suivi

un perfectionnement en Allemagne en "crash analyse" ou

ont acquis par exemple une expérience pertinente en tant

que garagiste.

Vaak beschikken de deskundigen over bijkomende

diploma's zoals licentiaat wiskunde, graduaat elektrome-

chanica, graduaat automobielenexpert, en dergelijke. Som-

mige verkeersdeskundigen hebben zelfs een bijscholing

gevolgd in Duitsland inzake crash-analyses of hebben bij-

voorbeeld relevante ervaring opgedaan als garagist.

Les candidats potentiels sont sélectionnés sur la base de

leur CV, en prêtant une attention particulière à leur forma-

tion. L'on procède par ailleurs à une enquête de moralité et

l'on s'enquiert éventuellement auprès d'autres parquets de

la réputation de ces experts candidats en matière de rou-

lage.

Potentiële kandidaten worden dan geselecteerd op basis

van hun cv, met bijzondere aandacht voor hun vorming.

Ook wordt er een moraliteitsonderzoek gedaan en er wordt

eventueel informatie ingewonnen bij andere parketten

inzake de reputatie van deze kandidaat-verkeersdeskundi-

gen.

4. L'envoi sur les lieux d'un expert en matière de roulage

s'effectue à l'aide d'un formulaire standard uniforme, men-

tionnant toutes les missions à accomplir. Le magistrat du

parquet peut adapter le formulaire si nécessaire. Il peut

spécifier ou compléter la mission en fonction des premiè-

res constatations sur les lieux. Il arrive en outre que l'expert

en matière de roulage contacte le parquet afin d'ajuster sa

mission en fonction des constats réalisés.

4. Het ter plaatse sturen van een verkeersdeskundige

gebeurt aan de hand van een uniform standaardformulier,

waarin alle opdrachten vermeld staan. De parketmagistraat

kan het formulier, indien nodig, aanpassen. Hij kan de

opdracht specificeren of aanvullen in functie van de eerste

vaststellingen ter plaatse. Ook gebeurt het dat de verkeers-

deskundige contact opneemt met het parket teneinde zijn

opdracht bij te sturen in functie van de gedane vaststellin-

gen.
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Il ressort du rapport susmentionné que la plupart des par-

quets sont satisfaits de la qualité des rapports, ce que l'on

peut déduire par exemple du peu de contestations qui sont

émises sur le rapport lors des audiences. Un point critique

qui est parfois évoqué concerne la longue attente du rap-

port.

Uit bovenvermeld rapport blijkt dat de meeste parketten

tevreden zijn over de kwaliteit van de verslagen. Dit wordt

afgeleid uit het feit dat er bijvoorbeeld op de zittingen wei-

nig betwistingen bestaan over het verslag. Een kritiek punt

dat soms wordt aangehaald is het lang wachten op het ver-

slag.

Certains magistrats de parquet prennent des mesures

contre les experts dont la qualité du travail est insuffisante

(réduction des honoraires/désignation d'un autre expert/

suppression de la liste, etc.).

Sommige parketmagistraten nemen maatregelen tegen

deskundigen die onvoldoende kwalitatief werk afleveren

(vermindering van honoraria / aanstelling van een andere

deskundige / schrapping van de lijst, enzovoort).

5. Pour ce qui est du nombre, il ressort de la consultation

susmentionnée que le nombre de désignations d'experts en

matière de roulage varie sensiblement d'un parquet à

l'autre, allant de 20 en moyenne à plus de 200 par an. Ainsi

qu'il a déjà été indiqué plus haut, certains parquets pren-

nent en effet en considération les frais encourus ou appli-

quent des critères de désignation.

5. Wat het aandeel betreft, blijkt uit het bovenvermelde

bevraging dat het aantal aanstellingen van een verkeersdes-

kundige per parket erg verschillend is, gaande van gemid-

deld 20 tot meer dan 200 per jaar. Zoals hierboven reeds

werd aangegeven houden sommige parketten immers reke-

ning met de kosten of hanteren ze aanstellingscriteria.

L'on peut par ailleurs renvoyer à la proposition de résolu-

tion du 6 décembre 2007 relative à la collecte, au traite-

ment et à l'analyse des données statistiques en matière

d'accidents de la route (http://www.mr-international.be/

documents/accidroute.pdf) en vue de l'analyse des acci-

dents de la route.

Verder kan er verder verwezen worden naar het voostel

van resolutie van 6 december 2007 betreffende de inzame-

ling, behandeling en analyse van de statistische gegevens

in verband met verkeersongevallen. (http://www.mr-inter-

national.be/documents/accidroute.pdf) dat als doel heeft de

analyse van verkeersongevallen.

DO 2010201103598

Question n° 506 de monsieur le député Peter Logghe du

16 juin 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201103598

Vraag nr. 506 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 16 juni 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Violeurs récidivistes. Recidive bij verkrachters.

Force est malheureusement de constater que des violeurs

continuent à sévir, avec des conséquences gravissimes

pour les victimes (généralement féminines) des viols. Une

question qui occupe de nombreux chercheurs et qui mérite

de retenir toute l'attention est le taux de récidive chez les

violeurs. 

Verkrachting lijkt een fenomeen van alle tijden. Erg spij-

tig in elk geval, maar verkrachters blijven toeslaan, met

heel ingrijpende gevolgen voor de (meestal vrouwelijke)

verkrachte slachtoffers. Een zaak die ook menig onderzoe-

ker bezighoudt, is de graad van recidive bij verkrachters.

1. Combien de suspects ont été condamnés en 2007,

2008, 2009, 2010 et au cours des premiers mois de 2011

pour cause de viol?

1. Hoeveel verdachten werden in 2007, 2008, 2009 en

2010 en de eerste maanden van 2011 veroordeeld wegens

verkrachting?

2. Combien de violeurs condamnés ont été libérés ou mis

en liberté au cours de ces années?

2. Hoeveel veroordeelde verkrachters werden er in die

jaren vrijgelaten of in vrijheid gesteld?

3. Combien de détenus condamnés pour viol ont suivi des

programmes d'accompagnement psychothérapeutique ou

autre au cours de ces années?

3. Hoeveel voor verkrachting veroordeelde gevangenen

volgden er tijdens die verschillende jaren psychotherapeu-

tische of andere begeleidingsprogramma's?

4. Combien de détenus condamnés pour viol et libérés ou

mis en liberté ont récidivé au cours de l'année de leur libér-

ation?

4. Hoeveel van de vrijgelaten of in vrijheid gestelde

gevangenen, veroordeeld voor verkrachting, pleegden in

hetzelfde jaar van de vrijlating daden van recidive?

5. a) Combien de victimes étaient du sexe féminin? 5. a) Hoeveel van de slachtoffers waren van het vrouwe-

lijk geslacht?
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b) Combien du sexe masculin? b) Hoeveel van de slachtoffers waren van het mannelijk

geslacht?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 506 de monsieur le député Peter

Logghe du 16 juin 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 506 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 16 juni 2011

(N.):

Sur la base des renseignements qui m'ont été transmis par

les services compétents en la matière, le Service de la Poli-

tique criminelle  et la direction générale EPI (établissem-

ents pénitentiaires), je peux vous communiquer les

éléments de réponse suivants.

Op basis van de inlichtingen die mij door mijn bevoegde

diensten, de Dienst voor het Strafrechtelijk beleid en het

Directoraat-generaal EPI (Penitentiaire Inrichtingen), wer-

den verschaft, kan ik u volgende elementen van antwoord

aanreiken.

1. Le Service de la Politique criminelle publie les statisti-

ques en matière de condamnations, de suspensions du pro-

noncé et d'internements depuis 1994. Ces statistiques sont

produites à l'aide de la banque de données du Casier judi-

ciaire central dans laquelle sont enregistrés tous les bulle-

tins de décisions transmis par les greffes des cours et

tribunaux. 

1. Sinds 1994 publiceert de Dienst voor het Strafrechte-

lijk beleid de veroordelings-, opschortings- en interne-

ringsstatistieken. Deze statistieken worden opgesteld aan

de hand van de gegevensbank van het Centraal strafregister

waarin alle veroordelingsberichten zijn opgenomen die

worden aangeleverd door de griffies van de hoven en

rechtbanken. 

Les données statistiques disponibles sont dès lors dép-

endantes de la réception et de l'enregistrement des bulletins

de condamnations dans le Casier judiciaire central et,

ensuite, de l'anonymisation et des extractions de cette ban-

que de données. Il s'ensuit qu'il ne peut être fourni des sta-

tistiques annuelles fiables et complètes que jusqu'à 2005.

De statistieken zijn bijgevolg afhankelijk van de ont-

vangst en registratie van de veroordelingsberichten in het

Centraal strafregister en vervolgens van de anonimisering

van en de extracties uit deze gegevensdatabank. Dit alles

maakt dat er slechts tot 2005 betrouwbare en volledige

jaarstatistieken kunnen worden aangeleverd.

2. et 3. La Direction générale EPI ne peut fournir de chif-

fres à ce sujet.

2. en 3. Het Directoraat-generaal EPI kan hieromtrent

geen cijfers aanreiken.

4. et 5. Une évaluation des accords de coopération rela-

tifs au traitement et à l'accompagnement des auteurs d'abus

sexuels a été effectuée par le Service de la Politique crimi-

nelle en collaboration avec les directions générales Mai-

sons de justice et EPI. Il en est ressorti que nous ne

disposons pas de chiffres fiables sur les récidives. 

4. en 5. Uit een evaluatie van de samenwerkingsakkoor-

den inzake de behandeling en begeleiding van daders van

seksueel misbruik, die door de Dienst voor het Strafrechte-

lijk beleid werd verricht in samenwerking met het Directo-

raat-generaal Justitiehuizen en EPI, is gebleken dat we niet

over betrouwbare cijfers inzake recidive beschikken. 

Il est donc impossible de donner un aperçu  du nombre de

victimes et de les distinguer en fonction du sexe. Par

ailleurs, la mise en place d'un système d'enregistrement du

traitement et de l'accompagnement des délinquants sexuels

libérés constitue une des recommandations de l'évaluation

effectuée par mes services.

Het is dan ook onmogelijk een overzicht te geven van het

aantal slachtoffers en een opsplitsing naargelang het

geslacht. Het opzetten van een degelijk registratiesysteem

inzake de behandeling en begeleiding van in vrijheid

gestelde seksuele delinquenten, vormt trouwens één van de

aanbevelingen van de evaluatie die door mijn diensten

werd verricht.

DO 2010201103603

Question n° 509 de monsieur le député Bert Schoofs du

16 juin 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201103603

Vraag nr. 509 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 16 juni 2011 (N.) aan de minister van

Justitie:

Arrondissements. - Auditorats du travail. - Avis. Arrondissementen. - Arbeidsauditoraten. - Adviezen.

Ma question vise à connaître le nombre d'avis rendus par

les auditorats du travail des différents arrondissements. 

Mijn vraag heeft betrekking op het aantal adviezen ver-

strekt door de arbeidsauditoraten bij de diverse arrondisse-

menten.
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Combien d'avis ont été rendus par les auditorats du tra-

vail des différents arrondissements au cours des années

2007, 2008, 2009 et 2010, en faisant une distinction entre

les avis oraux et les avis écrits? 

Kan u meedelen hoeveel adviezen de arbeidsauditoraten

in de diverse arrondissementen in respectievelijk het jaar

2007, 2008, 2009 en 2010 hebben uitgebracht, en dit uitge-

splitst naar enerzijds het aantal mondelinge adviezen en

anderzijds het aantal schriftelijke adviezen?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 509 de monsieur le député Bert

Schoofs du 16 juin 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 509 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 16 juni 2011

(N.):

Monsieur le député trouvera en annexe les  éléments de

réponse que j'ai reçus des Auditorats du travail; ceux-ci

sont ventilés par ressort.

Ik nodig het geachte Kamerlid uit in bijlage de elementen

van antwoord terug te vinden die ik ontving van de

Arbeidsauditoraten. Deze staan opgesplitst per rechtsge-

bied.

Auditorats du travail
Ressort de la Cour du travail de Liège

—
Arbeidsauditoraat 

Rechtsgebied van het Arbeidshof te Luik

2007 2008 2009 2010

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Liège/Luik 675 2 101 540 2 272 460 1 824 556 2 005

Huy/Hoei 22 377 70 468 19 592 3 467

Verviers 284 1 108 242 496 222 409 307 464

Eupen 34 128 8 176 12 151 12 180

Namur/Namen 12 1 093 37 898 55 866 72 892

Dinant 7 581 4 526 9 472 8 487

Arlon/Aarlen 7 168 10 173 2 158 9 177

Neufchâteau 10 152 10 144 9 179 37 176

Marche-en-Famenne 9 232 10 177 8 140 13 155

TOTAL/TOTAAL 1 060 5 940 931 5 330 796 4 791 1 017 5 003
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



200 QRVA 53 048
Auditorats du travail
Ressort de la Cour du travail d’Anvers

—
Arbeidsauditoraat 

Rechtsgebied van het Arbeidshof te Antwerpen

2007 2008 2009 2010

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Anvers/
Antwerpen

149 2 912 191 3 166 152 3 185 82 3 536

Malines/
Mechelen

3 612 8 635 21 611 16 717

Tournai/
Doornik

5 895 95 945 2 937 11 865

Hasselt 36 1 301 27 1 280 19 1 374 16 1 487

Tongres/
Tongeren

25 990 20 1 148 9 985 0 1 147

TOTAL/
TOTAAL

218 6 710 341 7 174 203 7 092 125 7 752

Auditorats du travail
Ressort de la Cour du travail de Gand 

—
Arbeidsauditoraat 

Rechtsgebied van het Arbeidshof te Gent

2007 2008 2009 2010

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Gand/Gent 555 339 589 360 702 298 628 310

Termonde/
Dendermonde

290 1 572 210 2 291 215 1 699 199 1 190

Audenaerde/
Oudenaarde

167 135 251 86 220 81 299 78

Bruges/
Brugge

595 283 672 360 661 264 771 300

Courtrai-
Ypres-
Furnes/
Kortrijk-
Ieper-Veurne

198 963 219 1 056 245 1 059 179 1 048

TOTAL/
TOTAAL

1 805 3 292 1 941 4 153 2 043 3 401 2 076 2 926
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Auditorats du travail
Ressort de la Cour du travail de Mons 

—
Arbeidsauditoraat 

Rechtsgebied van het Arbeidshof te Bergen

2007 2008 2009 2010

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Mons/
Bergen

396 893 424 980 423 921 331 927

Charleroi 1 033 1 258 1 179 1 241 1 099 1 513 933 1 421

Tournai/
Doornik

225 626 218 424 328 355 388 401

TOTAL/
TOTAAL

1 654 2 777 1 821 2 645 1 850 2 789 1 652 2 749

Auditorats du travail
Ressort de la Cour du travail de Bruxelles 

—
Arbeidsauditoraat 

Rechtsgebied van het Arbeidshof te Brussel

2007 2008 2009 2010

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Écrits/
Schriftelijke

Oraux/
Mondelinge

Nivelles/
Nijvel

241 536 317 678 396 508 358 515

Bruxelles/
Brussel

346 5 531 388 4 732 293 4 921 274 5 650

Louvain/
Leuven

32 874 29 975 40 936 55 899

TOTAL/
TOTAAL

619 6 941 734 6 385 729 6 365 687 7 064
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DO 2010201103605

Question n° 510 de madame la députée Kristien

Van Vaerenbergh du 16 juin 2011 (N.) au ministre

de la Justice:

DO 2010201103605

Vraag nr. 510 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 juni 2011 (N.)

aan de minister van Justitie:

Le renvoi d'affaires vers des tribunaux bruxellois par les

tribunaux de police de Hal et de Vilvorde.

Het doorzenden van zaken naar Brusselse rechtbanken

door de politierechtbanken van Halle en Vilvoorde.

Le chapitre 1 de la loi du 15 juin 1935 concernant

l'emploi des langues en matière judiciaire détermine

l'emploi des langues devant les juridictions civiles.

De wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in

gerechtszaken bepaalt in hoofdstuk 1 het gebruik der talen

voor de burgerlijke rechtbanken.

L'article 2 de la loi susdite du 15 juin 1935 énumère les

endroits où l'ensemble de la procédure en matière conten-

tieuse est faite en néerlandais.

Artikel 2 van voornoemde wet van 15 juni 1935 bepaalt

de plaatsen waar de gehele rechtspleging in betwiste zaken

in het Nederlands wordt gevoerd.

L'article 3 de la loi susdite du 15 juin 1935 élargit

l'emploi du néerlandais sous certaines conditions, notam-

ment aux justices de paix et aux tribunaux de police de

l'arrondissement de Bruxelles dont le ressort est composé

exclusivement de communes flamandes sises en dehors de

l'agglomération bruxelloise.

Artikel 3 van voornoemde wet van 15 juni 1935 breidt dit

onder specifieke voorwaarden uit voor onder andere vrede-

gerechten en politierechtbanken van het arrondissement

Brussel wier rechtsgebied uitsluitend uit Vlaamse gemeen-

ten bestaat buiten de Brusselse agglomeratie.

L'article 5 de la loi susdite du 15 juin 1935 dispose que

l'emploi des langues pour la procédure en matière conten-

tieuse devant les tribunaux de police de Hal et de Vilvorde

siégeant dans les matières visées à l'article 601bis du Code

judiciaire est réglé comme suit, si la demande excède le

montant fixé à l'article 590 du même Code: l'acte introduc-

tif d'instance est rédigé en néerlandais et la procédure est

poursuivie dans cette langue, à moins que le défendeur,

avant toute défense et toute exception, même d'incompé-

tence, ne demande que la procédure soit poursuivie en

français. Si le juge fait droit à la demande, il renvoie la

cause au tribunal de police de Bruxelles.

Artikel 5 van voornoemde wet van 15 juni 1935 bepaalt

dat de taal in betwiste zaken voor de politierechtbank te

Halle en te Vilvoorde, die zitting houden in de aangelegen-

heden bedoeld in artikel 601bis van het Gerechtelijk Wet-

boek, geregeld wordt als volgt, wanneer de vordering het

bedrag vastgesteld bij artikel 590 van hetzelfde Wetboek

overschrijdt: de akte van de rechtsingang wordt in het

Nederlands opgesteld en de rechtspleging wordt in deze

taal voortgezet, tenzij de verweerder, vóór elk verweer en

elke exceptie, zelfs van onbevoegdheid, vraagt dat de

rechtspleging in het Frans wordt voortgezet. Wanneer de

rechter de vraag inwilligt, verzendt hij de zaak naar de

politierechtbank van Brussel.

Pourriez-vous me fournir les précisions suivantes, par an,

pour les cinq dernières années en ce qui concerne les tribu-

naux de police de Hal et de Vilvorde:

Kan u nadere gegevens verstrekken inzake de politie-

rechtbanken van Halle en Vilvoorde voor de afgelopen vijf

jaar en dit per jaar:

1. Combien d'affaires (en chiffres absolus et en pourcen-

tages par rapport au nombre total d'affaires traitées) ont été

transmises au tribunal de police de Bruxelles en vertu de la

législation susmentionnée?

1. Hoeveel zaken (in absolute cijfers en in procentuele

cijfers ten opzichte van het totaal aantal behandelde zaken)

werden op basis van bovenstaande wetgeving verzonden

naar de politierechtbank van Brussel?

2. À combien de reprises une demande de changement de

langue a-t-elle été refusée?

2. Hoe vaak werd een verzoek tot taalwijziging gewei-

gerd?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 510 de madame la députée

Kristien Van Vaerenbergh du 16 juin 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 510 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van

16 juni 2011 (N.):

1. En annexe vous trouverez les chiffres demandés pour

la question 1. 

1. In bijlage treft u de gevraagde cijfergegevens voor

vraag 1. 

Le tableau concerne la période 2005-2009. De tabel betreft de periode 2005-2009. 

Pour l'année 2010 il n'y a pas encore de données fiables

disponibles.

Er zijn nog geen betrouwbare cijfergegevens voorhanden

voor het jaar 2010.
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2. Il n'y a pas de données disponibles pour la question 2. 2. Er zijn geen gegevens voorhanden voor vraag 2.

DO 2010201103677

Question n° 522 de madame la députée Barbara Pas du

23 juin 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201103677

Vraag nr. 522 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 23 juni 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Demandes de changement de nom. Aanvragen tot naamswijziging.

La loi du 15 mai 1987 relative aux noms et aux prénoms

autorise la modification du nom ou du prénom lorsque cer-

taines conditions sont remplies. En vertu de l'article 2 de

cette loi, le demandeur doit en adresser la demande moti-

vée au SPF Justice. Les raisons invoquées peuvent être

d'ordre sociologique, historique, familial et autres. Ainsi, le

harcèlement moral et des difficultés d'intégration peuvent

donner lieu à une demande de changement de nom ou de

prénom. Certains employeurs vont parfois jusqu'à deman-

der à leurs collaborateurs de se présenter à leurs clients

sous un autre nom plus familier dans la région concernée.

De wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voor-

namen maakt het mogelijk om, wanneer aan bepaalde

voorwaarden voldaan is, de naam of voornaam te laten wij-

zigen. De aanvrager moet hiervoor krachtens artikel 2 van

bovenvermelde wet van 15 mei 1987 een met redenen

omkleed verzoek indienen bij de FOD Justitie. Deze rede-

nen kunnen van sociologische, historische, familiale en

andere aard zijn. Pesterijen en integratieproblemen kunnen

daarom aanleiding vormen tot een aanvraag tot wijziging

van de naam of voornaam. Werkgevers durven hun werk-

nemers soms vragen een andere, meer westerse naam aan

te nemen in hun contacten met klanten.

1. Combien de demandes de changement de nom et com-

bien de demandes de changement de prénom ont été intro-

duites en 2008, 2009 et 2010 (répartition par Région)?

1. Hoeveel aanvragen tot naamsverandering en hoeveel

aanvragen tot voornaamsverandering werden er ingediend

in 2008, 2009 en 2010 (graag een opdeling per Gewest)?

2. a) Quelles raisons sont le plus souvent invoquées pour

demander un changement de nom?

2. a) Wat zijn de meest voorkomende redenen waarop

een aanvraag tot naamswijziging gestoeld is?

Tribunaux de police — Politierechtbanken

Nombre d’affaires 
traitées

—
Aantal afgehandelde 

zaken

Nombre d’affaires transmises au tribunal de police 
de Bruxelles en vertu de la législation du 15 juin 1935 
concernant l’emploi des langues en matière judiciaire

—
Aantal zaken verwezen naar de politierechtbank van 

Brussel op grond van art. 5 van de wet van 15 juni 1935 
op het gebruik der talen in gerechtszaken

Pourcentage: nombre d’affaires 
transmises/nombre total 

d’affaires traitées
—

Verhouding: aantal 
doorverwezen zaken/totaal 
aantal afgehandelde zaken

Vilvorde 2005 9 057 50 0,55 %

Vilvoorde 2006 11 558 26 0,22 %

2007 15 959 83 0,52 %

2008 15 927 206 1,29 %

2009 16 523 184 1,11 %

Hal 2005 4 701 27 0,57 %

Halle 2006 4 130 16 0,39 %

2007 5 351 31 0,58 %

2008 5 239 38 0,73 %

2009 6 182 61 0,99 %

Source — Bron: VBSW, stat@just.fgov.be, 18/01/2011.
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b) Une évolution est-elle perceptible au cours des der-

nières années?

b) Zijn er in de loop van de afgelopen jaren verschuivin-

gen vast te stellen?

3. Combien de demandes de changement de nom ont été

introduites en 2008, 2009 et 2010 par des personnes por-

tant un nom à consonance non occidentale (répartition par

Région)?

3. Hoeveel aanvragen tot naamsverandering werden er in

de jaren 2008, 2009 en 2010 ingediend door personen met

een vreemd klinkende naam (een niet-westers klinkende

naam) (graag een opdeling per Gewest)?

4. Combien de dossiers de changement de prénom et

combien de dossiers de changement de nom ont été

approuvés par le ministre compétent en 2008, 2009 et 2010

et soumis à la signature royale (répartition par Région)?

4. Hoeveel dossiers tot voornaamsverandering en hoe-

veel dossiers tot naamsverandering werden door de minis-

ter in de jaren 2008, 2009 en 2010 goedgekeurd en ter

ondertekening aan de Koning voorgelegd (graag een opde-

ling per Gewest)?

5. a) Quelle a été la durée moyenne de la procédure de

demande jusqu'au stade de l'approbation ou du rejet par le

ministre compétent en 2008, 2009 et 2010?

5. a) Hoelang duurde de procedure van aanvraag tot

goed- of afkeuring door de minister gemiddeld in de jaren

2008, 2009 en 2010?

b) Si l'on constate des différences, à quoi sont-elles dues? b) Als er verschillen zijn, waar zijn deze aan te wijten?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 522 de madame la députée

Barbara Pas du 23 juin 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 522 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 23 juni 2011

(N.):

1. 1. 

- En 2008, 1.543 requêtes ont été introduites dont - In 2008 zijn 1.543 verzoeken ingediend: 

672 requêtes en changement de nom (325 néerlandopho-

nes - 347 francophones), 

672 verzoeken tot naamsverandering (325 Nederlandsta-

lig - 347 Franstalig), 

733 requêtes en changement de prénoms (360 néerland-

ophones - 373 francophones) et 

733 verzoeken tot voornaamsverandering (360 Neder-

landstalig - 373 Franstalig) en 

138 requêtes en changement de nom et de prénom (45

néerlandophones - 93 francophones).

138 verzoeken tot naams- en voornaamsverandering (45

Nederlandstalig - 93 Franstalig).

- En 2009, 1.670 requêtes ont été introduites dont - In 2009 zijn 1.670 verzoeken ingediend: 

780 requêtes en changement de nom (365 néerlandop-

hones - 415 francophones), 

780 verzoeken tot naamsverandering (365 Nederlandsta-

lig - 415 Franstalig), 

745 requêtes en changement de prénoms (371 néerland-

ophones - 374 francophones) et 

745 verzoeken tot voornaamsverandering (371 Neder-

landstalig - 374 Franstalig) en 

145 requêtes en changement de nom et de prénom (46

néerlandophones - 99 francophones).

145 verzoeken tot naams- en voornaamsverandering (46

Nederlandstalig - 99 Franstalig).

- En 2010, 1.810 requêtes ont été introduites dont - In 2010 zijn 1.810 verzoeken ingediend:

767 requêtes en changement de nom (388 néerlandop-

hones - 379 francophones),

 767 verzoeken tot naamsverandering (388 Nederlandsta-

lig - 379 Franstalig), 

 826 requêtes en changement de prénoms (415 néerland-

ophones - 411 francophones) et 

826 verzoeken tot voornaamsverandering (415 Neder-

landstalig - 411 Franstalig) en 

217 requêtes en changement de nom et de prénom (75

néerlandophones - 142 francophones).

217 verzoeken tot naams- en voornaamsverandering (75

Nederlandstalig - 142 Franstalig).

2. a) Les motifs les plus souvent invoqués sont: le nom

de la mère, la divergence de noms pour cause de double

nationalité, la simplification d'un nom de famille composé,

le nom du père qui a reconnu son enfant, le nom des adop-

tants, etc.

2. a) De vaakst aangehaalde redenen zijn: de naam van de

moeder, onderscheiden naamgeving door dubbele nationa-

liteit, vereenvoudiging van een samengestelde familie-

naam, de naam van de vader die zijn kind erkend heeft, de

naam van de  adoptanten, en zo meer.

b) L'évolution perceptible au cours des dernières années

est l'augmentation du nombre de requêtes introduites

b) De laatste jaren is er een duidelijke stijging merkbaar

van het aantal ingediende verzoeken:
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1.108 en 2001; 1.108 in 2001;

1.242 en 2005 et 1.242 in 2005  en

1.810 en 2010. 1.810 in 2010.

3. Il n'existe pas de statistiques qui permettent de déter-

miner le nombre de personnes portant un nom à conso-

nance non occidentale et qui introduisent une demande en

changement de nom.

3. Er bestaan geen statistieken die het mogelijk maken

om het aantal personen met een niet-Westers klinkende

naam te bepalen die een verzoek tot naamsverandering

indienen.

La banque de données du service reprend les motifs qui

sous-tendent la demande en changement de nom. Une per-

sonne qui porte un nom à consonance non occidentale

pourrait introduire une demande en changement de nom

pour des motifs variés: par exemple, pour obtenir le nom

du père qui l'a reconnu, simplifier son nom qui présente

des difficultés de prononciation, uniformiser son nom en

cas de divergence de noms pour cause de double nationali-

té, etc.

In de gegevensbank van de dienst zijn de redenen opge-

nomen die ten grondslag liggen aan een verzoek tot naams-

verandering. Een persoon die een niet-westers klinkende

naam draagt, kan om diverse redenen een verzoek tot

naamsverandering indienen: om de naam van de vader die

hem erkend heeft te krijgen, om zijn moeilijk uitspreekbare

naam te vereenvoudigen, om zijn naam te uniformeren in

geval van onderscheiden naamgeving door dubbele natio-

naliteit, enzovoort.

4. La base de données du service ne permet pas de dét-

erminer le nombre de décisions favorables accordées par le

ministre. 

4. De gegevensbank van de dienst biedt niet om het aan-

tal gunstige beslissingen toegekend door de minister vast te

stellen. 

On peut toutefois estimer entre 65 et 70% le nombre de

changements de nom accordés et

Toch kan het aantal naamsveranderingen dat wordt toe-

gestaan geschat worden tussen 65 en 70% en 

 à 97% le nombre de changements de prénoms accordés

sur l'ensemble des dossiers soumis chaque année au minis-

tre. 

bedraagt het aantal voornaamsveranderingen dat wordt

toegestaan ongeveer 97% van het totaal aantal dossiers dat

elk jaar aan de minister wordt voorgelegd. 

Ces estimations valent tant pour les dossiers francopho-

nes que néerlandophones.

Deze schatting geldt zowel voor Franstalige als Neder-

landstalige dossiers.

- En 2008, 1.579 dossiers ont été soumis au ministre dont - In 2008 werden 1.579 dossiers aan de minister voorge-

legd: 

728 dossiers de changement de nom (331 néerlandop-

hones - 397 francophones), 

728 dossiers naamsverandering (331 Nederlandstalig -

397 Franstalig), 

734 dossiers de changement de prénom (373 néerlandop-

hones - 361 francophones) et 

734 dossiers voornaamsverandering (373 Nederlandsta-

lig - 361 Franstalig) en 

117 dossiers de changement de nom et de prénom (46

néerlandophones - 71 francophones).

117 dossiers naams- en voornaamsverandering (46

Nederlandstalig - 71 Franstalig).

- En 2009, 1.478 dossiers ont été soumis au ministre dont - In 2009 werden 1.478 dossiers aan de minister voorge-

legd: 

 683 dossiers de changement de nom (265 néerlandop-

hones - 418 francophones), 

683 dossiers naamsverandering (265 Nederlandstalig -

418 Franstalig), 

727 dossiers de changement de prénom (373 néerlandop-

hones - 354 francophones) et 

727 dossiers voornaamsverandering (373 Nederlandsta-

lig - 354 Franstalig) en

68 dossiers de changement de nom et de prénom (28

néerlandophones - 40 francophones).

 68 dossiers naams- en voornaamsverandering (28

Nederlandstalig - 40 Franstalig).

- En 2010, 1.697 dossiers ont été soumis au ministre dont - In 2010 werden 1.697 dossiers aan de minister voorge-

legd: 

 741 dossiers de changement de nom (354 néerlandop-

hones - 387 francophones),

741 dossiers naamsverandering (354 Nederlandstalig -

387 Franstalig),

 787 dossiers de changement de prénom (368 néerland-

ophones - 419 francophones) et 

 787 dossiers voornaamsverandering (368 Nederlandsta-

lig - 419 Franstalig) en
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169 dossiers de changement de nom et de prénom (51

néerlandophones - 118 francophones).

 169 dossiers naams- en voornaamsverandering (51

Nederlandstalig - 118 Franstalig).

5. a) La durée moyenne de la procédure en changement

de nom était en 2010 de douze à dix-huit mois, alors qu'elle

était de dix-huit mois en 2005. 

5. a) De gemiddelde duur van de procedure tot naamsver-

andering bedroeg in 2010 twaalf tot achttien maanden, ter-

wijl zij in 2005 achttien maanden in beslag nam. 

La durée moyenne de la procédure en changement de

prénoms était en 2010 de six mois alors qu'elle était de six

à neuf mois en 2005.

De gemiddelde duur van de procedure tot voornaamsver-

andering bedroeg in 2010 zes maanden, terwijl zij in 2005

zes tot negen maanden in beslag nam.

b) La durée de la procédure en changement de nom peut

se prolonger si une enquête de parquet est requise. La

durée moyenne de traitement des demandes a tendance à

diminuer grâce à une amélioration dans la gestion des dos-

siers.

b) De procedure tot naamsverandering kan langer duren

als een onderzoek door het parket vereist is. De gemid-

delde behandelingstermijn van de verzoeken daalt alsmaar,

zulks dankzij het verbeterde dossierbeheer.

DO 2010201103748

Question n° 535 de madame la députée Sabien Lahaye-

Battheu du 30 juin 2011 (N.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201103748

Vraag nr. 535 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sabien Lahaye-Battheu van 30 juni 2011 (N.) aan

de minister van Justitie:

Cours du travail. - Diminution du nombre de nouvelles

affaires.

Arbeidshoven. - Daling van het aantal nieuwe zaken.

Dans le rapport "Justice en chiffres 2010" du Service

public fédéral Justice, on peut lire que le nombre de nou-

velles affaires introduites devant les cours du travail affi-

che une baisse de 21%. Le nombre d'affaires clôturées a

quant à lui diminué de 15%. 

In de publicatie "Justitie in cijfers 2010" van de Federale

Overheidsdienst Justitie lezen we dat het aantal nieuwe

zaken in de arbeidshoven is gedaald met 21%. Gelijklo-

pend daalt het aantal afgehandelde zaken met 15%.

1. Pour chaque cour du travail et section régionale (Bru-

ges, Hasselt et Namur), pourriez-vous préciser combien

d'affaires nouvelles ont été: 

1. Hoeveel nieuwe zaken werden, per arbeidshof en per

regionale afdeling (Brugge, Hasselt en Namen):

a) enregistrées en 2008, 2009 et 2010; a) opgetekend in 2008, 2009 en 2010;

b) clôturées? b) afgehandeld?

2. Comment expliquez-vous la diminution du nombre de

nouvelles affaires portées devant les cours du travail? 

2. Hoe verklaart u de daling in het aantal nieuwe zaken in

de arbeidshoven?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 535 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 30 juin 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 535 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van

30 juni 2011 (N.):

Vous trouverez ci-dessous deux tableaux qui répondent à

la question 1.

Gelieve in onderstaande tabellen het antwoord op vraag 1

terug te vinden.

Le premier tableau indique le nombre de nouvelles affai-

res par cour du travail et pour les années 2008, 2009 et

2010. Le second tableau donne le nombre d'affaires clôtu-

rées par cour du travail et pour les années 2008, 2009 et

2010.

Tabel 1 geeft het aantal nieuw ingeschreven zaken per

arbeidshof weer voor de jaren 2008, 2009 en 2010. Tabel 2

geeft het aantal afgehandelde zaken per arbeidshof weer

voor de jaren 2008, 2009 en 2010.
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Le 1er janvier 2010, toutes les cours du travail du

royaume ont commencé à utiliser l'application informati-

que CTAH pour encoder leurs affaires. Par conséquent, le

Bureau Permanent Statistiques et Mesure de la charge de

travail (BPSM) ne dispose de statistiques suffisamment

détaillées qu'à partir de 2010. 

Op 1 januari 2010 werd de ICT-applicatie (CTAH) door

alle Belgische arbeidshoven volledig in gebruik genomen.

Als gevolg hiervan beschikt het Vast Bureau Statistiek en

Werklastmeting (VBSW) slechts over voldoende statisti-

sche gegevens vanaf het jaar 2010. 

Les chiffres pour les années précédentes ont été remplis

manuellement par les cours du travail, chiffres dont la vali-

dité ne peut pas être garantie par le BPSM.

De cijfers van de voorafgaande jaren werden door de

arbeidshoven zelf manueel bijgehouden, waardoor het

VBSW geen garanties kan geven over de validiteit van

deze gegevens.

À partir de 2010, les données ont été automatiquement

générées par le BPSM, à l'aide d'un programme statistique

et d'un datawarehouse.

Vanaf 2010 worden de gegevens automatisch door het

VBSW gegenereerd aan de hand van een statistisch soft-

warepakket, gekoppeld aan een datawarehouse.

Pour l'année 2010, les données ont été validées par les

cours du travail aux dates suivantes:

De gegevens voor het jaar 2010 werden door de arbeids-

hoven gevalideerd op:

Anvers 2/18/2011 Antwerpen

Bruxelles 2/7/2011 Brussel

Gand 2/8/2011 Gent

Liège 2/8/2011 Luik

Mons 2/10/2011 Bergen

Nouvelles affaires par cour du travail, pour les années 2008, 2009 & 2010
—

Nieuw ingeschreven zaken per arbeidshof voor de jaren 2008, 2009 & 2010

2008* 2009* 2010

Anvers 728 Antwerpen

Hasselt 415 Hasselt

Total Anvers 1 042 1 098 1 143 Totaal Antwerpen

Bruxelles 1 257 Brussel

Total Bruxelles 1 114 1 172 1 257 Totaal Brussel

Gand 420 Gent

Bruges 335 Brugge

Total Gand 556 708 755 Totaal Gent

Liège 729 Luik

Neufchâteau 92 Neufchâteau

Namur 231 Namen

Total Liège 1 052 1 083 1 052 Totaal Luik

Mons 494 Bergen

Total Mons 441 523 494 Totaal Bergen

Total Belgique 4 205 4 584 4 701 Totaal België

* L’application informatique d’encodage des affaires a été utilisée partout à partir du 
1er janvier 2010. Ainsi, nous ne pouvons pas donner de détails pour les années avant 2010.
* De ICT applicatie werd pas vanaf 1 januari 2010 volledig in gebruik genomen. 
Hierdoor kan er geen onderverdeling gemaakt worden voor de jaren voor 2010.
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DO 2010201103814

Question n° 546 de monsieur le député Olivier

Maingain du 12 juillet 2011 (Fr.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201103814

Vraag nr. 546 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Maingain van 12 juli 2011 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

Départements. - Marchés publics. Departementen. - Overheidsopdrachten.

Pourriez-vous communiquer, pour l'année 2009 et pour

l'année 2010, au sein de votre département, et ce par catég-

orie de marchés publics (marchés de service, de fourniture

ou de travaux):

Kan u me per categorie (opdrachten voor de aanneming

van diensten, leveringen en werken) voor de jaren 2009 en

2010 de volgende informatie met betrekking tot de over-

heidsopdrachten van uw departement bezorgen:

1. la liste des marchés publics de plus de 5.500 euros

(hors TVA);

1. een lijst van alle overheidsopdrachten ten bedrage van

meer dan 5.500 euro (zonder btw);

2. pour chaque marché, son objet et le montant du mar-

ché au moment de son attribution ainsi que le nom de la

personne morale avec son siège social, à qui le marché a

été attribué?

2. per opdracht, de specificatie en het bedrag van de

opdracht op het ogenblik van de gunning, evenals de naam

van de rechtspersoon aan wie de opdracht werd gegund,

met vermelding van de maatschappelijke zetel?

Affaires clôturées par cour du travail, pour les années 2008, 2009 & 2010
—

Afgehandelde zaken per arbeidshof voor de jaren 2008, 2009 & 2010

2008* 2009* 2010

Anvers 1 063 Antwerpen

Hasselt 458 Hasselt

Total Anvers 1 251 1 135 1 521 Totaal Antwerpen

Bruxelles 2 295 Brussel

Total Bruxelles 1 349 1 692 2 295 Totaal Brussel

Gand 439 Gent

Bruges 337 Brugge

Total Gand 716 762 776 Totaal Gent

Liège 935 Luik

Neufchâteau 113 Neufchâteau

Namur 231 Namen

Total Liège 1 173 1 251 1 279 Totaal Luik

Mons 673 Bergen

Total Mons 663 673 673 Totaal Bergen

Total Belgique 5 152 5 513 6 544 Totaal België

* L’application informatique d’encodage des affaires a été utilisée partout à partir du 
1er janvier 2010. Ainsi, nous ne pouvons pas donner de détails pour les années avant 2010.
* De ICT applicatie werd pas vanaf 1 januari 2010 volledig in gebruik genomen. 
Hierdoor kan er geen onderverdeling gemaakt worden voor de jaren voor 2010.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 209
Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 546 de monsieur le député Olivier

Maingain du 12 juillet 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 546 van de heer

volksvertegenwoordiger Olivier Maingain van 12 juli

2011 (Fr.):

J'ai l'honneur de fournir à l'honorable membre, dans les

tableaux ci-annexés, la réponse à sa question.

Ik heb de eer het geachte lid, in de bijgevoegde tabellen,

het volgend antwoord te geven op zijn vraag.

Le Tableau 1 (marchés publics de services) et le Tableau

2 (marchés publics de fournitures) concernent l'année 2009

et reprennent la liste des marchés publics de plus de 5.500

euros (hors TVA) avec l'objet du marché, le nom du bénéfi-

ciaire et le montant pour l'année considérée.

Tabel 1 (overheidsopdrachten voor diensten) en tabel 2

(overheidsopdrachten voor leveringen) betreffen het jaar

2009 en geven de lijst van overheidsopdrachten van meer

dan 5.500 euro (exclusief btw) weer met het onderwerp

van de opdracht, de naam van de begunstigde en het bedrag

voor dat jaar.

Le Tableau 3 (marchés publics de services) et le Tableau

4 (marchés publics de fournitures) concernent l'année 2010

et reprennent la liste des marchés publics de plus de 5.500

euros (hors TVA) avec l'objet du marché, le nom du bénéfi-

ciaire et le montant pour l'année considérée.

Tabel 3 (overheidsopdrachten voor diensten) en tabel 4

(overheidsopdrachten voor leveringen) betreffen het jaar

2010 en geven de lijst van overheidsopdrachten van meer

dan 5.500 euro (exclusief btw) weer met het onderwerp

van de opdracht, de naam van de begunstigde en het bedrag

voor dat jaar.

Il y a lieu de noter que les montants fournis dans les

tableaux sont les montants engagés pour l'année budgétaire

concernée.

Opgemerkt dient te worden dat de bedragen in de tabel-

len de bedragen zijn die vastgelegd werden voor het desbe-

treffende begrotingsjaar.

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre. Étant donné leur caractère de pure

documentation, il n'y a pas lieu d'insérer ces tableaux au

Bulletin des Questions et Réponses, mais ils peuvent être

consultés au Greffe de la Chambre des représentants (ser-

vice des Questions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid

rechtstreeks toegestuurd. Gezien hun louter documentaire

karakter worden deze tabellen niet in het Bulletin van Vra-

gen en Antwoorden opgenomen maar liggen zij ter inzage

bij de Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers

(dienst Parlementaire Vragen).

Il n'y a pas eu de marchés publics de travaux en 2009 et

2010.

Er waren geen overheidsopdrachten voor werken in 2009

en 2010.

DO 2010201104107

Question n° 579 de madame la députée Carina

Van Cauter du 01 septembre 2011 (N.) au

ministre de la Justice:

DO 2010201104107

Vraag nr. 579 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 01 september 2011 (N.)

aan de minister van Justitie:

Le nouveau système de surveillance électronique. Het nieuw systeem van elektronisch toezicht.

Le nouveau système de surveillance électronique est

d'application depuis le mois de juin 2010. Le système

serait plus rapide et moins onéreux et pourrait être appliqué

plus largement.

Sinds juni 2010 is het nieuw systeem van elektronisch

toezicht in werking. Het systeem zou vlugger en goedkoper

zijn, en zou een bredere toepassing mogelijk maken.

Il semblerait que de graves problèmes de fonctionnement

se posent déjà comme, dans certains cas, la disparition du

signal dans le périmètre établi.

Naar verluidt zouden zich reeds ernstige problemen

manifesteren met betrekking tot het functioneren. Onder-

meer zou het signaal binnenin de vastgestelde perimeter in

sommige gevallen wegvallen.

1. Avez-vous connaissance de certains problèmes relatifs

au fonctionnement de ce nouveau système?

1. Heeft u weet van bepaalde problemen met betrekking

tot het functioneren van dit nieuw systeem?

2. Où se situent les problèmes le cas échéant et comment

seront-ils résolus?

2. Waar situeren desgevallend de problemen zich en hoe

worden deze verholpen?
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3. D'autres problèmes ont-ils également été constatés

dans l'intervalle?

3. Werden inmiddels ook andere problemen vastgesteld?

4. a) Prévoyez-vous une évaluation complète après une

première année de fonctionnement du nouveau système?

4. a) Voorziet u een volledige evaluatie na een eerste jaar

indienstneming van het nieuwe systeem?

b) Si une telle évaluation a déjà été réalisée, quels en sont

les résultats?

b) Indien dit reeds werd uitgevoerd, wat zijn de bevindin-

gen?

5. Combien de personnes condamnées ont été placées

sous surveillance électronique?

5. Hoeveel veroordeelden werden inmiddels onder elek-

tronisch toezicht geplaatst?

6. Combien attendent encore un bracelet électronique? 6. Hoeveel wachten er nog op een enkelband?

7. Quelle est la période moyenne d'interruption de la

peine?

7. Hoe lang is de gemiddelde periode van strafonderbre-

king?

8. Dans quel délai en moyenne un bracelet électronique

est-il placé après avoir été octroyé?

8. Binnen hoeveel tijd wordt een enkelband gemiddeld

geplaatst na toekenning?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 579 de madame la députée Carina

Van Cauter du 01 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 579 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van

01 september 2011 (N.):

1. L'actuel contrat conclu avec la firme Elmo-Tech

concerne la fourniture d'un nouveau matériel de sur-

veillance électronique sans modifier fondamentalement le

principe de fonctionnement de base de ce système, qui est

celui de la radiofréquence (communication entre le box et

le bracelet).

1. Het huidige contract met de firma Elmo-Tech betreft

de levering van nieuw elektronisch bewakingsmateriaal

zonder dat er fundamenteel geraakt werd aan het basisprin-

cipe van dit systeem dat werkt op radiofrequentie (commu-

nicatie tussen de box en de enkelband). 

 Ce nouveau matériel a pour particularité de fonctionner

à 99% via la connexion GPRS (Global Packet Radio Ser-

vice). C'est-à-dire via le réseau de la téléphonie mobile

GSM. Ce qui permet un débit de données plus élevé que

celui utilisé il ya dix ans via la connexion téléphonique fixe

et élimine la problématique des lignes fixes (facture à

charge du justiciable avec le risque de non payement des

factures, ligne fixe inutilisable car véhiculant également

internet/télévision/fax).

Een bijzonder kenmerk van dit nieuwe materiaal is dat

het voor 99% werkt via de GPRS-verbinding (Global Pac-

ket Radio Service), dus via het gsm-netwerk. Dit laat een

grotere gegevenscapaciteit toe dan tien jaar geleden via de

vaste telefoonverbinding en vermijdt de problematiek van

de vaste lijnen (factuur ten laste van de justitiabele met het

risico op onbetaalde facturen, ongebruikte vaste lijn omdat

ze ook gebruikt wordt voor internet/televisie/fax).

Comme dans tout système faisant usage de la technologie

(et nous le constatons d'ailleurs dans notre vie quoti-

dienne), un système intrinsèquement fiable à 100% n'existe

pas. Ainsi, aucune technologie n'est à l'abri d'une défaillan-

ce technique du matériel qui pourrait provoquer des ratés

ou des désagréments quant au fonctionnement optimal du

système. 

Zoals in elk systeem dat gebruik maakt van de technolo-

gie bestaat er geen systeem dat 100% betrouwbaar is (en

dat stellen we ook vast in ons dagelijks leven). Geen enkele

technologie is bestand tegen een technische storing van het

materiaal die kan zorgen voor haperingen of ongemakken

in het optimale gebruik van het systeem.

Certes, le système a connu quelques problèmes de détec-

tion, qui, à raison de quatre cas par jour ont pu atteindre les

quarante cas cumulés. Pour une population journalière

moyenne d'environ 1.000 placés sous SE (surveillance

électronique), cela représente un pourcentage quotidien de

0,4% de l'ensemble des condamnés placés sous SE et un

pourcentage global de 4%.

Het systeem heeft inderdaad een aantal detectieproble-

men gehad. Het gaat meer bepaald om vier gevallen per

dag, waarmee een totaal van veertig gevallen bereikt werd.

Voor een gemiddelde dagpopulatie van 1.000 personen

onder ET (elektronisch toezicht), vertegenwoordigen deze

gevallen 0,4% van het totaal van de veroordeelden

geplaatst onder ET en een globaal percentage van 4%.
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Étant donné qu'en Belgique nous utilisons le GPRS dans

près de 99% des cas, le reste utilisant la ligne téléphonique

classique (ce qui est une évolution par rapport à il y a cinq

ans), la technologie est donc dépendante de la qualité du

réseau GPRS. Cette dernière est très satisfaisante à plus de

99%, mais le CNSE (Centre national de Surveillance élect-

ronique) doit bien-sûr intervenir dans le 1% restant.

In België gebruiken we in 99% van de gevallen GPRS,

de rest maakt gebruik van de klassieke telefoonlijn (wat

een evolutie betekent in vergelijking met vijf jaar geleden).

Dit heeft tot gevolg dat de technologie afhankelijk is van

de kwaliteit van het GPRS-netwerk. Dit netwerk is voor

meer dan 99% toereikend, maar het NCET (Nationaal Cen-

trum voor Elektronisch Toezicht) moet natuurlijk tussen-

komen in het resterende één procent.

2. Les problèmes de communication constatés entre le

box de surveillance et le monitoring sont à mettre sur le

compte de pertes temporaires de réseau téléphonique

GPRS (GSM), comme c'est le cas parfois avec les télépho-

nes mobiles. 

2. De communicatieproblemen tussen de bewakingsbox

en de monitoring zijn te wijten aan het tijdelijk wegvallen

van het telefonisch GPRS netwerk (gsm), zoals dat soms

gebeurt met mobiele telefoons. 

Le nouveau système est conçu de telle manière que

même s'il arrive box de surveillance ne communique plus

avec le monitoring, le box va cependant, dans le même

temps, continuer à enregistrer les entrées et sorties du justi-

ciable sous SE. Ceci est visible et contrôlable par les

agents du monitoring.

Het nieuwe systeem is zo opgevat dat zelfs als de bewa-

kingsbox niet meer communiceert met de monitoring, de

bewakingsbox toch het komen en gaan blijft registreren

van de justitiabele onder ET. De agenten van de monitoring

kunnen deze gegevens zien en controleren.

De façon pratique, lorsqu'un box ne communique plus

avec le CNSE, un agent du monitoring contacte le justicia-

ble et l'équipe mobile, qui effectue une intervention techni-

que au domicile du justiciable afin de régler le problème.

Praktisch gezien, wanneer de box niet meer communi-

ceert met het NCET contacteert een agent van de monito-

ring de justitiabele en voert de mobiele equipe een

technische interventie uit bij de justitiabele thuis om het

probleem op te lossen.

3. D'une manière générale, nous n'avons pas constaté

d'autres problèmes spécifiques, pouvant remettre en ques-

tion le fonctionnement du nouveau matériel, que les pro-

blèmes susmentionnés. Tous les problèmes résiduels

constatés sont régulièrement traités par nos agents techni-

ques en collaboration avec les techniciens de la firme

Elmo-Tech.

3. Behalve hetgeen we hierboven al vermeld hebben,

hebben we geen andere specifieke problemen vastgesteld

die de werking van het nieuwe materiaal in vraag kunnen

stellen. Alle resterende vastgestelde problemen worden

regelmatig aangepakt door onze technische medewerkers

in samenwerking met de technici van de firma Elmo-tech. 

De plus, l'actuel contrat prévoit un mécanisme de suivi

via un contact permanent avec le service call-center de la

firme Elmo-Tech afin de régler les différents problèmes

constatés.

Daarnaast voorziet het huidige contract in een opvol-

gingsmechanisme via een permanent contact met het call-

center van Elmo-tech om de vastgestelde problemen op te

lossen.

4. a) et b) Une évaluation complète du fonctionnement du

nouveau matériel n'est pas prévue comme telle. En effet,

comme expliqué à la réponse 1, il ne s'agit pas d'une nou-

velle technologie qui est mise en application.

4. a) en b) Een volledige evaluatie van de werking van

het nieuwe materiaal is als zodanig niet voorzien. Zoals

uitgelegd in het antwoord op vraag 1 gaat het niet om een

nieuwe technologie die in gebruik is genomen. 

 Le nouveau matériel venu remplacer l'ancien, devenu

obsolète utilise toujours la technologie de base qu'est la

radiofréquence, avec extension de sa capacité technique

vers le GPRS que n'utilisait pas l'ancienne technique de

téléphonie fixe.

Het nieuwe materiaal dat het vorige verouderde materiaal

vervangt, gebruikt nog steeds de basistechnologie van de

radiofrequentie, met wel een uitbreiding van haar techni-

sche capaciteit naar het GPRS-netwerk dat niet werd

gebruikt door de oude technologie van de vaste telefoon.
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Par ailleurs et comme susmentionné, des contacts régu-

liers notamment entre les techniciens du CNSE et ceux de

la firme Elmo-Tech permettent tacitement de faire régul-

ièrement des évaluations ponctuelles ou périodiques du

fonctionnement du système. Cela, dans un souci commun

de rendre le dispositif davantage optimal. Cela ne concerne

pas uniquement les aspects techniques mais bien l'ensem-

ble des points prévus dans le nouveau contrat actuel.

Bovendien en zoals hoger al vermeld, laten regelmatige

contacten tussen de technici van het NCET en die van de

firma Elmo-Tech impliciet toe om regelmatig meer

gerichte of periodieke evaluaties uit te voeren van de wer-

king van het systeem. Dit vanuit een gemeenschappelijke

bezorgdheid om het systeem te optimaliseren. Het gaat hier

niet alleen over de technische aspecten, maar over alle ele-

menten voorzien in het huidige nieuw contract.

5. À la date du 30 septembre 2011, 1.000 justiciables

étaient sous SE (551NL + 449FR).

5. Op 30 september 2011 waren er 1.000 justitiabelen

onder ET (551 NL + 449 FR).

6. Au 30 septembre 2011, 566 justiciables étaient en

attente de placement sous SE. Il s'agit uniquement des

condamnés à des peines de moins de trois ans. Il n'y a

aucun délai d'attente pour les justiciables condamnés à des

peines de plus de trois ans ou les auteurs d'infractions à

caractère sexuel. Ces derniers sont placés dès la décision

d'octroi de la surveillance électronique

6. Op 30 september 2011, wachtten 566 justitiabelen op

hun plaatsing onder ET. Het gaat alleen om de veroordeel-

den tot straffen van minder dan drie jaar. Er is geen enkele

wachttermijn voor de justitiabelen die veroordeeld zijn tot

straffen van meer dan drie jaar of voor daders van seksuele

misdrijven. Deze worden onder ET geplaatst vanaf de

beslissing tot toekenning van ET.

7. Nous ne disposons pas de données concernant la durée

moyenne d'une période d'interruption de peine.

7. Wij hebben geen gegevens over de gemiddelde peri-

ode van strafonderbreking.

8. Actuellement, on relève un temps moyen de 72 jours

entre la décision d'octroi de SE et le placement effectif

sous SE.

8. Momenteel verloopt er gemiddeld een termijn van 72

dagen tussen de beslissing tot toekenning van ET en de

effectieve plaatsing onder ET.

DO 2010201104128

Question n° 581 de madame la députée Sophie De Wit

du 01 septembre 2011 (N.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201104128

Vraag nr. 581 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 01 september 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

L'entreposage d'objets et de pièces à conviction. Het archiveren van goederen en bewijsstukken.

En réponse à ma question écrite relative à l'entreposage

d'objets dans les caves du palais de justice de Bruxelles

(question n° 170, Questions et Réponses, Chambre, 2010-

2011, n° 23, p. 132), vous avez indiqué:

Als antwoord op mijn schriftelijke vraag over de opslag

van goederen in de kelder van het Brusselse gerechtsge-

bouw (vraag nr. 170, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2010-

2011, nr. 23, blz. 132) verkondigde u:

"[...] est né un ambitieux projet global destiné à garantir

une gestion optimale du flux et du parcours des pièces à

conviction. [...]

"[...] is een ambitieus totaalproject ontstaan dat erop

gericht is een optimaal beheer van de stroom en van het

traject van de overtuigingsstukken te waarborgen. [...]

Ce projet, surnommé 'PACOS', vise l'attribution d'un

encodage unique pour chaque pièce à conviction du

Royaume, qui serait munie d'une étiquette présentant un

code-barre autonome, composé de quatre lettres et de qua-

tre chiffres.

Dit project dat 'PACOS' genoemd wordt, beoogt de toe-

kenning van een unieke code voor elk overtuigingsstuk in

België, dat zou worden voorzien van een autonome streep-

jescode die bestaat uit vier letters en vier cijfers.

Ce système paraît offrir moult avantages sur le plan de la

gestion informatique et pourrait, s'il était étendu à tous les

stades de la procédure garantir le suivi et la localisation des

pièces à conviction et permettre en outre de susciter, le

moment opportun, une prise de décision quant aux pièces à

conviction.

Dit systeem lijkt veel voordelen te bieden op het stuk van

het computergestuurd beheer en zou, indien het wordt uit-

gebreid tot alle stadia van de procedure, de follow-up en de

lokalisatie van de overtuigingsstukken kunnen waarborgen

en zou bovendien op het passende moment kunnen leiden

tot enige besluitvorming inzake de overtuigingsstukken.
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Ce programme informatique est actuellement mis en pra-

tique comme projet pilote à titre d'outil temporaire destiné

à collecter et étudier l'ensemble des besoins des utilisateurs

finaux dans l'arrondissement judiciaire de Namur. Les

informations obtenues permettront ensuite de réaliser et

finaliser une analyse complète des besoins avant une pro-

grammation définitive. Les propositions et autres remar-

ques seront collectées afin d'optimaliser l'utilisation de

l'outil PACOS à vocation d'outil de gestion des pièces à

conviction à l'avenir."

Thans loopt er een proefproject waarbij dit informatica-

programma in de praktijk wordt gebracht als tijdelijke tool

om alle behoeften van de eindgebruikers in het gerechtelijk

arrondissement Namen te verzamelen en te onderzoeken.

Aan de hand van de bekomen informatie kan vervolgens

een volledige analyse gemaakt en voltooid worden voor

met een definitieve programmatie van start wordt gegaan.

De voorstellen en andere opmerkingen worden verzameld

om het gebruik van 'PACOS' te optimaliseren als tool voor

het beheer van overtuigingsstukken."

Le projet PACOS devrait dès lors simplifier le classe-

ment, l'archivage et l'inventaire des objets, des pièces à

conviction, etc.

PACOS zou bijgevolg het klasseren, archiveren en inven-

tariseren van goederen, bewijsstukken, en zo meer moeten

vereenvoudigen.

Il existe par ailleurs sur le marché un programme spécif-

iquement créé pour répondre à ce problème: FileTrail

(www.filetrail.eu). Cette application internet configurable

est tout  particulièrement destinée au secteur juridique et

aux établissements publics.

Daarnaast bestaat er op de markt al een programma dat

specifiek is gecreëerd om deze problematiek te verhelpen:

FileTrail (www.filetrail.eu). Deze configureerbare webap-

plicatie richt zich specifiek op de juridische sector en over-

heidsinstellingen.

1. Le projet pilote relatif à PACOS mené à Namur est-il

entre temps achevé? 

1. Is het proefproject in Namen rond PACOS ondertussen

al afgerond?

a) Dans l'affirmative, comment ce projet pilote a-t-il été

évalué? Quelles conclusions peuvent être tirées? Quand ce

projet sera-t-il mené dans d'autres arrondissements judi-

ciaires? Quel est le budget prévu?

a) Zo ja, hoe wordt dit proefproject geëvalueerd? Welke

conclusies kunnen worden getrokken? Wanneer wordt dit

project in andere gerechtelijke arrondissementen toege-

past? Welk budget wordt hiervoor voorzien?

b) Dans la négative, quand le projet pilote sera-t-il termi-

né? Pouvez-vous déjà tirer des conclusions intermédiaires?

b) Zo neen, wanneer wordt het proefproject afgerond?

Kan de minister al tussentijdse conclusies trekken?

2. Êtes-vous informé de l'existence de Filetrail? 2. Bent u op de hoogte van het bestaan van Filetrail?

a) Dans l'affirmative, cette application internet peut-elle

être utilisée pour l'entreposage de pièces de procédure?

Envisagez-vous un projet pilote? Des contacts ont-ils déjà

été pris avec le concepteur?

a) Zo ja, komt deze webapplicatie in aanmerking voor het

archiveren van gerechtelijke stukken? Overweegt de

minister een proefproject? Zijn er al contacten geweest met

de ontwikkelaar?

b) Dans la négative, le ministre fera-t-il vérifier si ce pro-

gramme permettra de réaliser l'archivage dans le futur?

Dans la négative, pourquoi?

b) Zo neen, zal de minister nader onderzoek uitvoeren of

dit programma in aanmerking komt om in de toekomst

voor de archivering in te staan? Zo neen, waarom niet?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 581 de madame la députée Sophie

De Wit du 01 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 581 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van

01 september 2011 (N.):

Veuillez trouver ci-dessous les informations concernant

le contexte du projet PACOS (Pièce A Conviction / Over-

tuigingStukken).

Hierbij vindt u de gegevens betreffende het PACOS-pro-

ject (Pièce A Conviction / OvertuigingStukken).

Le projet PACOS ne se résume pas au développement

d'un outil informatique, mais a pour objectif d'instaurer un

processus global de traitement des saisies judiciaires, en ce

compris les pièces à conviction et les confiscations.

Het PACOS-project laat zich niet samenvatten tot de ont-

wikkeling van een informaticatool, maar beoogt het instel-

len van een globaal proces voor de verwerking van de

gerechtelijke inbeslagnemingen, met inbegrip van de over-

tuigingsstukken en verbeurdverklaringen.
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Ce projet fait suite au rapport d'audit de l'Inspection

Générale de la police, diffusé en août 2008, sur la gestion

et le traitement des pièces à conviction, le Directeur Géné-

ral de la police judiciaire fédérale (DGJ), le CDP (Com-

missaire divisionnaire) Van Thielen, a proposé de rédiger

une note de service en la matière. 

Dit project volgt op het auditverslag van de Algemene

Inspectie van de politie, uitgebracht in augustus 2008, over

het beheer en de verwerking van de overtuigingsstukken,

waarbij de directeur-generaal van de federale gerechtelijke

politie (DGJ), HCP (hoofdcommissaris politie) Van Thie-

len, de opmaak van een dienstnota ter zake voorstelde.

Ce dossier a été transmis à la Direction de la Police Tech-

nique et Scientifique, suite aux travaux antérieurs produits

dans ce domaine par le service "Recherche  Développe-

ment - Assurance Qualité" de cette direction. 

 Het dossier werd overgezonden aan de Directie van de

technische en wetenschappelijke politie, gezien de werk-

zaamheden in dat domein reeds gerealiseerd door de dienst

"Research  Development - Quality Assurance"  binnen

deze directie. 

Vu l'ensemble des acteurs concernés par la problématiq-

ue, ont été impliqués dans le projet non seulement les enti-

tés de la police intégrée et structurée à deux niveaux mais

aussi des magistrats et des greffiers notamment. Le REN

"police" du Collège des procureurs généraux est aussi par-

tie prenante de ce projet.

Gelet op het samenstel van actoren die betrokken  zijn bij

de problematiek, werden niet alleen de entiteiten van de

geïntegreerde politie gestructureerd op twee niveaus, maar

ook magistraten en griffiers aangetrokken bij het project.

Het Expertisenetwerk "politie" van het College van procu-

reurs-generaal (PG) is eveneens betrokken bij dit project.

Le "projet PACOS" (Pièce A Conviction / OvertuigingS-

tukken) couvre en pratique  trois actions concrètes:

Het "PACOS"-project (Pièce A Conviction / Overtui-

gingStukken) bestrijkt in de praktijk drie concrete acties:

i. rédiger une note (avalisée par le Collège des PG) sur

les procédures qui réglementent la gestion et le traitement

des saisies au sein des unités de Police;

i. opmaak van een nota (bekrachtigd door het college van

PG's) over de procedures voor de regeling van het beheer

en de verwerking van de inbeslagnemingen binnen de poli-

tie-eenheden;

ii. créer (et imposer) une numérotation unique pour cha-

que saisie = n° SIN (Single Identification Numbering);

ii. aanmaak van een (verplicht) uniek nummer voor elke

inbeslagneming = SIN-nummer (Single Identification

Numbering);

iii. garantir l'historique de chaque pièce, à partir de la sai-

sie effective de celle-ci jusqu'à son dépôt, en passant par

tous ses mouvements; la fiabilité de ce flux d'informations

est couplée à un programme informatique destiné à la ges-

tion de celles-ci.

iii. gegarandeerde historiek van elk stuk vanaf de effec-

tieve inbeslagneming tot de neerlegging ervan, met alle

bewegingen; de betrouwbaarheid van die gegevensstroom

wordt gekoppeld aan een computerprogramma voor het

beheer ervan.

Actuellement, dans le domaine de la saisie judiciaire, il

n'existe aucune procédure homogène et commune en

matière de gestion des saisies. Or pour garantir l'intégrité

de la pièce à conviction que l'on avance comme preuve au

procès, ou de la pièce confisquée que l'on restitue à son

propriétaire, il faut pouvoir l'identifier avec certitude et la

retracer (principe du "chain of custody" ). C'est précisé-

ment dans cette optique que le projet PACOS s'est articulé

autour de deux principes de travail: celui d'utiliser obliga-

toirement une seule référence et celui d'assurer l'historique

de chaque pièce saisie au sein de son service.

Thans bestaat er op het niveau van de gerechtelijke inbe-

slagneming geen homogene, gemeenschappelijke proce-

dure voor het beheer van de inbeslagnemingen. Met het

oog op de waarborging van de integriteit van het overtui-

gingsstuk dat aangevoerd wordt als bewijs op het proces of

van het verbeurd verklaarde stuk dat aan zijn eigenaar

wordt teruggegeven, moet het met zekerheid kunnen wor-

den geïdentificeerd en getraceerd (principe van de "chain

of custody"). Het is precies vanuit die optiek dat het

PACOS-project toegespitst is op twee werkprincipes: het

verplichte gebruik van één referentie en de gewaarborgde

historiek van elk in beslag genomen stuk binnen de dienst.
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Actuellement, pour une même pièce, il existe autant de

références que d'intervenants. Le projet PACOS s'inspire

de l'approche utilisée pour l'identification des voitures.

Semblables aux plaques minéralogiques, la structure de

quatre lettres et quatre chiffres du n° SIN ne contient

volontairement aucune information propre sur la pièce sai-

sie. 

Thans zijn er voor elk stuk evenzovele referenties als

actoren. Het PACOS-project is geïnspireerd op de benade-

ring die gehanteerd wordt bij de identificatie van wagens.

Net als de kentekenplaten bevat het SIN-nummer  - met

zijn structuur van vier letters en vier cijfers - opzettelijk

geen enkele informatie over het in beslag genomen stuk. 

Tout comme il existe la banque de données de la DIV

(Direction pour l'Immatriculation des Véhicules) pour les

voitures, la personne qui désire accéder aux informations

de la saisie consulte la banque de données, via le logiciel

PACOS, en encodant le n° SIN dans son ordinateur. Tout

comme il existe qu'un numéro de plaque unique par voiture

enregistrée, il n'existe qu'un numéro SIN pour chaque piè-

ce saisie. Ce numéro associé à l'objet dès sa saisie, devra

l'accompagner tout au long de son parcours, jusqu'à sa res-

titution, son stockage ou sa destruction.

Naar analogie met de databank voor voertuigen van de

DIV (Directie Inschrijvingen van Voertuigen) consulteert

degene die toegang wil tot de inbeslagnemingsgegevens de

databank met de PACOS-software via invoering van het

SIN-nr. in zijn computer. Net zoals er een unieke nummer-

plaat voor elk geregistreerd voertuig bestaat, is er slechts

één SIN-nummer voor elk in beslag genomen stuk. Dat

nummer, toegekend aan het voorwerp vanaf de inbeslagne-

ming, blijft aan het voorwerp verbonden gedurende het

ganse traject tot de teruggave, opslag of vernietiging ervan.

Les formulaires de dépôt sont déjà légalement imposés

depuis la COL 7/2004 sur l'OCSC. Ces inventaires de sai-

sies sont d'une importance capitale au bon fonctionnement

de la "chain of custody" car ils contiennent les informa-

tions qui accompagnent les saisies dans chacuns de leurs

déplacements. Afin d'augmenter leur efficacité, un des

objectifs du projet PACOS est d'informatiser cette étape-là. 

De neerleggingsformulieren zijn reeds wettelijk verplicht

sinds de COL 7/2004 betreffende het COIV. Die inventa-

rissen van inbeslagnemingen zijn van kapitaal belang voor

de goede werking van de "chain of custody" vermits zij de

gegevens bevatten die gekoppeld zijn aan de inbeslagne-

mingen bij alle bewegingen ervan. Met het oog op een gro-

tere efficiëntie ter zake bestaat een van de doelstellingen

van het PACOS-project in de informatisering van die

etappe. 

Dans son état actuel, le logiciel "stand alone" PACOS

permet de générer ces formulaires de dépôt complétés.

Dans un deuxième temps, il a été établi des liens informati-

ques avec d'autres applications police (FEEDIS, ISLP, etc.)

afin d'éviter au maximum la lourdeur administrative du

double encodage mais également avec les greffes judiciai-

res qui sont les acteurs principaux concernés par les saisies

(transfert de l'information par mailing).

In zijn huidige staat maakt de "stand alone"-software van

PACOS het mogelijk de vervolledigde neerleggingsformu-

lieren te genereren. In een tweede fase zijn computerver-

bindingen met andere politietoepassingen (FEEDIS, ISLP,

enzovoort) tot stand gebracht om de administratieve

omslachtigheid  van de dubbele codering zoveel mogelijk

te beperken, hetzelfde gebeurde met de gerechtelijke grif-

fies, die als voornaamste actor betrokken zijn bij de inbe-

slagnemingen (informatieoverdracht via mailing).

En résumé, l'usage des étiquettes de saisie (n° SIN) asso-

cié au logiciel informatique PACOS permet:

Samengevat maakt het gebruik van etiketten voor inbe-

slagneming (SIN-nr) gekoppeld aan de PACOS-software

het mogelijk:

- d'obtenir une numérotation unique de chaque objet

saisi;

- een unieke nummering voor elk in beslag genomen

voorwerp te verkrijgen;

- de garantir l'historique de chaque objet saisi ("chain of

custody");

- de historiek van elk in beslag genomen voorwerp te

garanderen ("chain of custody");

- de réduire la charge administrative, en évitant de réen-

coder les informations d'origine, comme c'est actuellement

le cas notamment dans les greffes, à l'OCSC et d'autres ser-

vices impliqués;

- de administratieve last te verminderen doordat de her-

komstgegevens niet meer opnieuw gecodeerd hoeven te

worden, zoals thans het geval is in de griffies, het COIV en

andere betrokken diensten;

- d'éviter les risques d'erreur, de perte de temps et

d'argent dû à la retranscription;

- kans op fouten, tijd- en geldverspilling vanwege

retranscriptie te voorkomen;
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- d'uniformiser les différents inventaires de saisies sur

tous le territoire;

- de verschillende inventarissen van inbeslagnemingen

over het hele grondgebied te uniformiseren;

- de limiter les risques de pertes ou de disparitions de cer-

taines pièces saisies;

- de risico's op verlies of versnippering van bepaalde in

beslag genomen stukken te beperken;

- de déterminer les responsabilités en cas de destruction

ou de perte de saisie.

- de verantwoordelijkheden te bepalen in geval van ver-

nieling of verlies van inbeslagnemingen.

1. Le projet pilote sur l'arrondissement de Namur est

entré dans sa deuxième phase qui consiste à tester les pos-

sibilités d'échanges "automatisés" entre les services de

police fédérale et locale et le greffe du tribunal correction-

nel de l'arrondissement.

1. Het proefproject in het arrondissement Namen is  in

zijn tweede fase getreden, met het uittesten van de moge-

lijkheden inzake "geautomatiseerde" uitwisselingen tussen

de federale en lokale politiediensten en de griffie van de

correctionele rechtbank van het arrondissement.

a) L'objectif est de répondre au mieux aux besoins des

utilisateurs.  Il est donc évalué par les utilisateurs eux-

mêmes.

a) het is de bedoeling zoveel mogelijk tegemoet te komen

aan de behoeften van de gebruikers.  Evaluatie gebeurt dus

door de gebruikers zelf.

Le programme dans sa version "arrondissementale" (=

PACOS "light") est en cours de traduction en néerlandais

pour pouvoir effectuer ce même test pilote sur l'arrondisse-

ment de Gand.

De "arrondissementele" programmaversie (= PACOS

"light") wordt thans naar het Nederlands vertaald, opdat

hetzelfde proefproject kan worden uitgevoerd in het arron-

dissement te Gent.

D'autres arrondissements tels que Malines, Turnhout et

Mons ont déjà manifesté leur volonté de tester ce projet.

Andere arrondissementen zoals Mechelen, Turnhout en

Bergen hebben reeds te kennen gegeven dat zij dat project

willen uittesten.

Malgré la priorité attribuée par DGJ (la Direction généra-

le de la police judiciaire fédérale) à ce projet, aucun budget

spécifique n'a été alloué à ce projet. Toutefois, environ

15.000 euros ont déjà été investis par cette même direction

pour l'acquisition du matériel d'impression, d'étiquettes

SIN et de lecteurs de code-barres nécessaires pour les deux

sites pilotes.

Ondanks de prioriteit die de DGJ (directie-generaal van

de federale gerechtelijke politie) aan het project verleent, is

nog geen specifiek budget hieraan toegekend. Diezelfde

directie heeft echter reeds 15.00 euro geïnvesteerd in de

aanschaf van het drukmateriaal, SIN-etiketten en barcode-

lezers voor de twee testsites.

Il est important de savoir, qu'en parallèle, un groupe de

travail a été constitué en 2010 par le Service public fédéral

Justice pour répondre aux problèmes de stockage et de

conservation vécus au sein des greffes. Ce groupe de tra-

vail est subdivisé en quatre sous-groupes, traitant:

Tegelijk werd door de Federale Overheidsdienst Justitie

in 2010 een werkgroep opgericht om een oplossing te vin-

den voor de problemen bij het opslaan en bewaren die zich

voordoen binnen de griffies. Die werkgroep is onderver-

deeld in vier subgroepen, die zich buigen over:

i. de l'infrastructure; i. infrastructuur;

ii. de la sécurité; ii. veiligheid;

iii. de la gestion des pièces à conviction; iii. beheer van de overtuigingsstukken;

iv. du développement informatique. iv. informaticaontwikkeling.

La collaboration Police - Justice est assurée au sein des

sous-groupes iii et iv en ce sens que le futur développem-

ent ICT de la Justice respectera la philosophie avancée par

le projet PACOS.

De samenwerking politie-justitie is verzekerd binnen

subgroepen iii en iv, in die zin dat bij de toekomstige ICT-

ontwikkeling van Justitie rekening zal worden gehouden

met de filosofie achter het PACOS-project.

b) Le projet pilote devrait être clôturé fin mars 2012. Les

autorités policières et judiciaires pourront évaluer les béné-

fices de ce projet.

b) het proefproject zou eind maart 2012 afgerond moeten

zijn. De politiële en gerechtelijke overheden zullen de out-

put van dat project kunnen evalueren.

2. Des contacts ont été établis avec le représentant de la

société Filetrail, mais aussi avec d'autres sociétés spéciali-

sées dans le même domaine d'activités.

2. Er zijn contacten gelegd met de vertegenwoordiger

van de firma Filetrail, maar ook met andere firma's die in

dat activiteitendomein gespecialiseerd zijn.
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En ces temps où chaque cent devient précieux, il a été

décidé de privilégier les solutions en interne avec les

moyens propres de la police et de la justice. L'acquisition

d'une application internet adaptée à l'archivage de pièces

judiciaires nécessitera le passage obligatoire par un marché

public, car Filetrail n'est pas la seule "solution" envisagea-

ble et qui se présente sur le marché!

Nu elke eurocent telt, is beslist voorrang te geven aan de

interne oplossingen uitgaande van de eigen middelen van

politie en justitie. De aanschaf van een aangepaste internet-

toepassing voor het archiveren van gerechtelijke stukken

zal moeten gebeuren via een overheidsopdracht, vermits

Filetrail niet de enige mogelijke "oplossing" op de markt

is!

D'autre part, ce type d'application via internet n'est pas le

moyen le plus optimal qui s'offre à nous au niveau de la

gestion des saisies par les différents intervenants. D'un côt-

é, il existe des lignes réseaux entre ces deux institutions qui

sont déjà utilisées à d'autres fins. De l'autre côté, cet outil

informatique devrait s'intégrer aux autres programmes

informatiques de la police et de la justice.  Même si des

passerelles sont envisageables, l'utilisation de l'internet

comme outil pose de grandes difficultés au service infor-

matique de la police.

Voorts is dat soort toepassing via internet in ons geval

niet het optimale instrument voor het beheer van de inbe-

slagnemingen door de verschillende actoren. Enerzijds

bestaan er netwerkverbindingen tussen beide instellingen,

die reeds aangewend worden voor andere doeleinden.

Anderzijds zou die informaticatool geïntegreerd moeten

worden in de andere computerprogramma's van politie en

justitie.  Ofschoon overbruggingen denkbaar zijn, stelt het

gebruik van het internet als instrument de informatica-

dienst van de politie voor aanzienlijke probemen.

DO 2010201104173

Question n° 587 de monsieur le député Peter Logghe du

05 septembre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201104173

Vraag nr. 587 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 05 september 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Vices de procédure. Procedurefouten.

Il est de plus en plus malaisé de faire comprendre aux

citoyens que des personnes qui ont commis certains délits

avérés sont libres de leurs mouvements en raison d'un vice

de procédure.

Ik heb het steeds moeilijker om aan burgers uitgelegd te

krijgen, dat mensen, bij wie manifest bewezen is dat ze

bepaalde feiten hebben gepleegd, gewoon vrij op straat

rondlopen omdat er een procedurefout werd vastgesteld. 

 La situation se répète une fois encore pour une bande de

Congolais qui ont volé des factures et des chèques d'entre-

prises pendant des mois (les montants cités atteignent les

cinq millions d'euros) et dont le chef a été libéré il y a quel-

ques mois déjà par la Chambre des mises en accusation en

raison d'un vice de procédure lors de son interrogatoire; les

autres membres supposés ont également été libérés récem-

ment. Aucune condition d'encadrement n'a été imposée.

Nu is het weer prijs bij een bende Congolezen die maan-

denlang facturen en cheques van bedrijven stal (bedragen

tot vijf miljoen euro worden genoemd). De bendeleider

werd door de kamer van inbeschuldigingstelling enkele

maanden geleden al vrijgelaten na een procedurefout bij

zijn ondervraging, en onlangs werden ook de andere ver-

meende leden vrijgelaten. Er werden geen begeleidende

voorwaarden opgelegd.

1. a) Combien de criminels supposés ont été libérés en

raison de vices de procédure?

1. a) Hoeveel vermeende criminelen werden de jongste

jaren na procedurefouten allerhande vrijgelaten?

b) Pouvez-vous me fournir des chiffres concernant le

nombre de libérations intervenues sur cette base chaque

année, de 2005 à ce jour?

b) Kan u cijfergegevens meedelen van de jaarlijkse vrij-

latingen op basis hiervan en dit van 2005 tot en met van-

daag?

2. Pouvez-vous me fournir une répartition par Région,

selon les arrondissements judiciaires où les instructions

étaient en cours?

2. Graag een opdeling volgens de regio, volgens de

gerechtelijke arrondissementen waar de onderzoeken

lopende waren?

3. a) Pour combien de libérations ont été imposées des

mesures d'accompagnement? 

3. a) In hoeveel van de vrijlatingen werden er begelei-

dende voorwaarden opgelegd?

b) Quelles sont en général les mesures d'accompagne-

ment?

b) Over welke begeleidende voorwaarden ging het dan

meestal?
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4. Combien de criminels supposés ont été libérés au

cours des différentes années?

4. Hoeveel vermeende criminelen kwamen in de ver-

schillende jaren vrij?

5. a) Après la libération de criminels supposés, combien

de cas de récidive ont été dénombrés par la suite?

5. a) Hoeveel van de gevallen waarin bepaalde vermoe-

delijke criminelen werden vrijgelaten, stelde men later

recidive voor?

b) Disposez-vous de chiffres à ce sujet? b) Heeft u daarover cijfergegevens beschikbaar?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 587 de monsieur le député Peter

Logghe du 05 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 587 van

de heer volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

05 september 2011 (N.):

La banque de données statistiques du Collège des procu-

reurs généraux ne contient aucune donnée concernant les

motifs de mise en liberté de prévenus arrêtés.

De statistische databank van het College van procureurs-

generaal bevat geen gegevens over de reden tot vrijlating

van aangehouden verdachten.

Les analystes statistiques ne sont donc pas en mesure de

fournir des éléments de réponse à la question posée.

De statistisch analisten kunnen dus geen elementen van

antwoord verstrekken op de gestelde vraag.

DO 2010201104244

Question n° 591 de madame la députée Rita De Bont du

13 septembre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201104244

Vraag nr. 591 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 13 september 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Entreprises et services publics fédéraux. - Politique de

santé.

Federale overheidsdiensten en overheidsbedrijven. -

Gezondheidsbeleid.

Quelque 60% des citoyens passent plus d'un tiers de leur

vie active sur leur lieu de travail. On a constaté que l'absen-

téisme est dû pour 30% aux conditions de travail. De mau-

vaises habitudes alimentaires et un manque d'activité

physique entraînent non seulement des problèmes de santé

comme l'obésité mais ont également une incidence consi-

dérable et inattendue sur la productivité et la durée de la

carrière active. Ces facteurs ont en outre un impact négatif

sur le budget de l'INAMI. La promotion de la santé au tra-

vail se justifie donc pleinement.

Ruim 60% van de bevolking spendeert meer dan een

derde van haar actieve tijd op het werk. Er werd vastge-

steld dat 30% van het ziekteverzuim verband houdt met de

arbeidsomstandigheden. Slechte voedings- en bewegings-

gewoonten hebben niet enkel gezondheidsproblemen als

overgewicht tot gevolg. Ze hebben een opvallende en

onverwachte impact op de productiviteit en de duur van de

actieve loopbaan om van de negatieve impact op het bud-

get van het RIZIV nog te zwijgen. Reden genoeg om

gezondheid op de werkvloer te bevorderen.

Jobfit, une initiative du Vlaams Instituut voor Gezond-

heidspromotie en Ziektepreventie (VIGez), encourage les

travailleurs à manger sainement et à bouger davantage au

travail. Trois recueils de recommandations aux entreprises

ont dès lors été publiés, étant donné qu'actuellement, seule-

ment 9% des entreprises misent effectivement sur une ali-

mentation saine.

Jobfit, een initiatief van het Vlaams Instituut voor

Gezondheidspromotie en Ziektepreventie (VIGez), stimu-

leert werknemers om gezonder te eten en meer te bewegen

op het werk en publiceerde drie gidsen met aanbevelingen

voor bedrijven daar er momenteel maar 9% van de bedrij-

ven effectief inzet op gezonde voeding.

Le gouvernement et les entreprises publiques sont censés

donner l'exemple.

Van de overheid en overheidsbedrijven mag  verwacht

worden dat zij een voorbeeldfunctie vervullen.

1. Le Service public fédéral (SPF) et les entreprises

publiques qui relèvent de vos compétences mènent-ils une

politique de santé?

1. Wordt er een gezondheidsbeleid gevoerd in de Fede-

rale Overheidsdienst (FOD) en de overheidsbedrijven

onder uw verantwoordelijkheid?
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2. Dans l'affirmative, cette politique est-t-elle axée sur

une alimentation saine, la pratique du sport, la qualité de

l'air et de l'environnement intérieur ou sur d'autres domai-

nes tels que la désintoxication, la lutte contre le stress, etc.?

2. Zo ja, heeft dit beleid betrekking op gezonde voeding,

beweging, schone lucht en kwaliteit van het binnen milieu

of andere deelgebieden als ontwenning, antistress, enzo-

voort?

3. Dans la négative, envisagez-vous d'encourager une

telle politique?

3. Zo neen, overweegt u een dergelijk beleid aan te moe-

digen?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 591 de madame la députée Rita

De Bont du 13 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 591 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita De Bont van

13 september 2011 (N.):

1. Le Service public fédéral Justice n'a pas en tant que

telle de politique générale de santé envers ses collabora-

teurs. Néanmoins, de nombreuses actions sont entreprises

afin de promouvoir un environnement de travail sain.

1. De Federale Overheidsdienst Justitie heeft als dusda-

nig geen algemeen gezondheidsbeleid ten aanzien van zijn

werknemers. Niettemin worden talrijke acties ondernomen

ter stimulering van een gezonde werkomgeving.

2. Quelques actions relatives aux thèmes soulevés peu-

vent être soulignées, à savoir:

2. Enkele acties met betrekking tot de aangehaalde

thema's kunnen worden onderstreept, te weten:

En ce qui concerne le volet alimentation, pour les servi-

ces centraux:

Met betrekking tot het aspect voeding, voor de centrale

diensten:

Le restaurant du palais de Justice de Bruxelles - seule

cantine pour lesdits services- a entrepris depuis 2001 une

certaine modernisation qui s'est concrétisée notamment

par:

Het restaurant van het gerechtsgebouw te Brussel - de

enige kantine voor voormelde diensten - heeft sinds 2001

een zekere modernisering ondergaan, die inzonderheid een

concrete vorm heeft aangenomen door:

- la création d'un salade bar, avec un grand assortiment de

légumes frais cuits et crus;

- de invoering van een saladbar, met een groot assorti-

ment verse gekookte en rauwe groenten;

- l'offre quotidienne de plusieurs fruits comme dessert; - een dagelijks aanbod van verschillende soorten fruit als

nagerecht;

- l'utilisation de légumes frais afin de composer le  potage

du jour.

- het gebruik van verse groenten voor het bereiden van de

dagsoep.

Dans le cadre du  projet "restaurant durable", le restau-

rant du palais de Justice de Bruxelles, ainsi que le président

du comité de direction ont signé une charte reprenant les

points suivants:

In het kader van het project "duurzaam restaurant" heeft

het restaurant van het gerechtsgebouw te Brussel samen

met de voorzitter van het directiecomité een charter onder-

tekend, waarin de volgende punten zijn opgenomen:

- servir de préférence des légumes de saison et locaux; - bij voorkeur seizoensgebonden en lokale groenten ser-

veren;

- servir moins de viande et augmenter la portion de légu-

mes;

- minder vlees aanbieden en de portie groenten verhogen;

- proposer un menu végétarien par semaine pour com-

mencer;

- een vegetarische schotel aanbieden, eenmaal per week

om te beginnen;

- préférer les produits complets, non raffinés; - de voorkeur geven aan volwaardige, niet-verwerkte

producten;

- évaluer l'empreinte écologique des menus. - de ecologische voetafdruk van de maaltijden beoorde-

len.

Le service Développement Durable a également organisé

en septembre 2011 un "midi du développement durable"

sur le thème de l'alimentation durable.

De dienst Duurzame Ontwikkeling heeft in september

2011 tevens een "middag duurzame ontwikkeling" georga-

niseerd rond het thema duurzame voeding.
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De manière générale, le restaurant du Palais de Justice de

Bruxelles s'attache à toujours rechercher des produits plus

sains auprès de ses fournisseurs (moins salés, moins gras,

etc.).

Over het algemeen doet het restaurant van het gerechts-

gebouw te Brussel inspanningen om bij zijn leveranciers

steeds te zoeken naar gezondere producten (minder gezou-

ten, minder vet, en zo meer).

Le café servi   dans toutes les cafétérias de l'administra-

tion centrale est marqué du label "fairtrade". Les automa-

tes, à disposition du personnel dans les bâtiments de

l'administration centrale proposent des produits issus du

commerce équitable.

De koffie die wordt geschonken   in alle cafetaria's van

het centraal bestuur draagt het "fairtrade"-label. In de auto-

maten die ter beschikking staan van het personeel in de

gebouwen van het centraal bestuur worden producten

afkomstig van eerlijke handel aangeboden.

En ce qui concerne les activités sportives: Wat de sportieve activiteiten betreft:

Depuis 2007, le SPF Justice participe  aux '20 kilomètres

de Bruxelles'. L'ensemble des collaborateurs sont encoura-

gés à participer à cette initiative. En 2011, 136 collabora-

teurs ont pris le départ sous l'équipe "SPF Justice".

Sinds 2007 neemt de FOD Justitie deel aan de '20 kilo-

meter van Brussel'. Alle medewerkers worden aangemoe-

digd om deel te nemen aan dit initiatief. In 2011 zijn er in

het team "FOD Justitie" 136 medewerkers van start

gegaan.

Par ailleurs, pour les collaborateurs de l'administration

centrale, une participation à certaines activités sportives

(gym, step) est possible dans d'autres institutions.

Bovendien kunnen de medewerkers van het centraal

bestuur deelnemen aan bepaalde sportieve activiteiten

(gym, step) in andere inrichtingen.

La Justice co-finance plusieurs associations sportives

composées de membres de son personnel.

Justitie co-financiert verschillende sportverenigingen die

samengesteld zijn uit personeelsleden.

Une action relative à la lutte contre le tabagisme a été ini-

tiée en 2007 par le Service Politique Bien-être et consiste à

octroyer une aide financière aux collaborateurs s'inscrivant

dans un programme médical afin d'arrêter de fumer.

In 2007 heeft de dienst Welzijn een actie inzake debe-

strijding van het tabaksgebruik opgestart. Die actie bestaat

erin, financiële hulp toe te kennen aan de medewerkers die

zich inschrijven voor een medisch programma om te stop-

pen met roken.

Par ailleurs, une formation sur la gestion du temps et du

stress a été organisée à destination des chefs fonctionnels

des services centraux en 2009 et en 2010.

Bovendien werd in 2009 en 2010 voor de functionele

chefs van de centrale diensten een opleiding inzake tijdsbe-

heer en stressbeheer georganiseerd.

Enfin, la Justice s'est engagée dans le réseau "Personnel

et Bien-être" du SPF PO et s'associe à plusieurs actions,

telles que des journées d'études, des groupes de travail (par

exemple enquête bien-être, etc.).

Tot slot heeft Justitie zich geëngageerd in het netwerk

"Personeel en Welzijn" van de FOD PO en neemt Justitie

deel aan verschillende acties, zoals studiedagen en werk-

groepen (bijvoorbeeld enquête inzake welzijn, en derge-

lijke).

La Justice joue également un rôle important dans le ser-

vice commun de prévention qui a un vaste programme de

prévention en matière de santé pour nos fonctionnaires,

dans les prisons en priorité, mais également dans les autres

entités.

Justitie vervult tevens een belangrijke rol in de gemeen-

schappelijke preventiedienst, die een uitgebreid preventie-

programma inzake gezondheid heeft voor onze

medewerker, in de eerste plaats in de gevangenissen, maar

ook in de andere entiteiten.
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DO 2010201104299

Question n° 598 de monsieur le député Jef

Van den Bergh du 16 septembre 2011 (N.) au

ministre de la Justice:

DO 2010201104299

Vraag nr. 598 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 september 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Reconnaissance faciale et législation sur la protection de

la vie privée.

Gezichtherkenning en de privacywetgeving.

Depuis le début du mois de juin 2011, l'internaute qui

charge une photo sur Facebook est invité par le biais d'un

petit écran à joindre un nom à la photo. Pour pouvoir émet-

tre cette proposition, Facebook utilise une technologie de

reconnaissance faciale. Les photos ne sont pas encore mar-

quées ("taguées") automatiquement mais des suggestions

sont formulées. Et bien qu'il soit possible de désactiver la

reconnaissance faciale, cette fonctionnalité est néanmoins

activée par défaut. Des actions ont été promises au niveau

européen pour mettre fin à cette pratique de Facebook.

Sinds begin juni 2011 krijg je bij het uploaden van een

foto naar Facebook een schermpje met het voorstel om een

naam bij de foto te plaatsen. Om dit voorstel te kunnen

doen, blijkt Facebook gezichtsherkenningstechnologie te

hebben ingeschakeld. De foto's worden nog niet automa-

tisch getagt, maar er worden wel suggesties gedaan. Het is

weliswaar mogelijk om de gezichtsherkenning uit te zetten,

maar standaard staat deze functie gewoon aan. Vanop

Europees niveau werd actie beloofd om deze praktijk van

Facebook aan banden te leggen.

La dernière acquisition de Google, PittPatt, est une petite

société informatique exclusivement spécialisée dans la

reconnaissance faciale, qui a développé une technologie de

reconnaissance de personnes sur la base de photos et de

vidéos. Google dispose actuellement d'une application qui,

grâce à l'identification d'un visage sur une photo, permet

d'afficher des données personnelles comme le nom, le

numéro de téléphone et l'adresse e-mail.

Googles nieuwste aanwinst, PittPatt, is ook een software-

bedrijf dat zich exclusief bezighoudt met gezichtsherken-

ning. Dit bedrijfje heeft technologie ontwikkeld die

mensen "matcht" op basis van foto's en video's. Momenteel

heeft Google een applicatie klaar die aan de hand van

gezichtsidentificatie op een foto persoonsgegevens als

naam, telefoonnummer en e-mailadres kan laten zien.

Des applications similaires sont disponibles pour le mar-

ché mobile. Ainsi, Apple offre depuis quelques mois la

possibilité de déverrouiller son iPhone sur la base de la

reconnaissance faciale. Et en juin 2011, la police de Brock-

ton (USA) annonçait son intention d'utiliser un système de

reconnaissance faciale sur iPhone pour identifier des sus-

pects. Ce système permet aux officiers de police d'identi-

fier des suspects en quelques secondes et de recueillir des

informations sur leur situation pénale. À l'avenir, cette

application sera également en mesure de comparer des

empreintes digitales et de vérifier des informations dans

l'oeil humain.

Soortgelijke applicaties zijn beschikbaar voor de mobiele

markt. Zo biedt Apple sinds enkele maanden de mogelijk-

heid om je iPhone te ontgrendelen op basis van gezichts-

herkenning. En in juni 2011 kondigde de politie van

Brockton (VS) aan een gezichtsherkenningssysteem op de

iPhone te gaan gebruiken om verdachten te identificeren.

Het systeem stelt politiemedewerkers in staat om binnen

enkele seconden verdachten te identificeren en criminele

informatie over hen in te winnen. In de toekomst zal het

systeem ook in staat zijn om vingerafdrukken te vergelij-

ken en informatie in het menselijk oog na te gaan.

Bien que ces développement soient particulièrement inté-

ressants et créent de nouvelles possibilités inédites, la

reconnaissance faciale peut également constituer une

menace. Il convient dès lors de préserver le droit au respect

de la vie privée par le biais d'une législation claire.

Hoewel deze ontwikkelingen bijzonder interessant zijn

en ongekende nieuwe mogelijkheden scheppen, kan

gezichtsherkenning ook bedreigend zijn en moet het recht

op privacy gevrijwaard blijven door duidelijke wetgeving.

1. Lorsqu'une personne indique en enlevant le marquage

("tag") sur sa photo qu'elle s'oppose à la divulgation de

cette information, le logiciel des médias sociaux permet

généralement de maintenir tout de même la publication de

la photo.

1. Wanneer een persoon door zijn foto te untaggen aan-

geeft niet in te stemmen met de openbaarmaking, laat de

software van sociale media doorgaans toe dat de foto toch

gepubliceerd blijft.

Dans pareil cas, les médias sociaux n'incitent-ils pas à

une violation collective de la législation sur le respect de la

vie privée?

Zetten sociale media in dit geval aan tot het collectief

schenden van de privacywetgeving?
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2. a) Quelle position le gouvernement adopte-t-il dans les

cénacles européens en ce qui concerne la nouvelle direc-

tive sur la protection de la vie privée?

2. a) Welk standpunt neemt de regering in met betrekking

met de nieuwe privacy-richtlijn op Europese fora?

b) Quelles mesures conviendra-t-il de prendre aux

niveaux européen et fédéral pour éviter les effets indésira-

bles de cette technologie?

b) Welke maatregelen zullen op Europees en federaal

niveau moeten worden genomen om de ongewenste neven-

effecten van deze technologie te vermijden?

3. Dans quelle mesure les informations recueillies au

moyen de cette technologie pourront-elles tenir lieu

d'éléments de preuve juridique?

3. In hoeverre zal informatie die met deze technologie

wordt verworven dienst kunnen doen als juridisch bewijs-

materiaal?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 598 de monsieur le député Jef

Van den Bergh du 16 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 598 van de heer

volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van

16 september 2011 (N.):

1. Une photo est une donnée à caractère personnel et les

traitements qui lui sont appliqués, à savoir sa diffusion sur

Internet et l'utilisation de la reconnaissance faciale, sont

soumis aux dispositions de la loi du 8 décembre 1992 rela-

tive à la protection de la vie privée à l'égard des traitements

de données à caractère personnel.

1. Een foto is een persoonsgegeven en de verwerkingen

die erop worden toegepast, te weten de verspreiding ervan

op internet en het gebruik van gezichtsherkenning, zijn

onderworpen aan de bepalingen van de wet van

8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke

levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoons-

gegevens.

Concernant la diffusion d'images sur internet, la Com-

mission de la protection de la vie privée a considéré dans

son avis 33/2007 du 28 novembre 2007 relatif à la diffu-

sion d'images que la diffusion d'image sur Internet requer-

rait le consentement explicite de la personne concernée. Ce

consentement ne doit pas être écrit. Un consentement ver-

bal est toutefois difficilement prouvable. Un responsable

du traitement prudent tentera, dès lors, autant que possible

d'obtenir le consentement écrit de la ou des personnes

concernées, ce à des fins de preuve.

Met betrekking tot de verspreiding van beeldmateriaal op

internet heeft de Commissie voor de bescherming van de

persoonlijke levenssfeer in haar advies 33/2007 van

28 november 2007 inzake de verspreiding van beeldmate-

riaal geoordeeld dat de verspreiding van beeldmateriaal op

internet de expliciete toestemming van de betrokken per-

soon vereist. Deze toestemming moet niet schriftelijk zijn.

Een mondelinge toestemming is evenwel moeilijk te

bewijzen. Een voorzichtige verantwoordelijke voor de ver-

werking zal dan ook trachten waar mogelijk de schrifte-

lijke toestemming van de betrokken perso(o)n(en) te

krijgen als bewijsmateriaal.

Concernant l'utilisation de logiciel de reconnaissance

faciale, je n'ai pas connaissance de prise de position offi-

cielle de la Commission de la protection de la vie privée

sur le sujet. Par contre, la Commission nationale Internet et

liberté française et la Commission luxembourgeoise de

protection des données ont estimé que la reconnaissance

faciale constitue une analyse biométrique soumise à la

Directive 95/46/CE "vie privée" et que "le tag de personne

sur des photos ne devrait se faire qu'avec l'accord de ces

mêmes personnes et ne devrait pas être activé par défaut".

Met betrekking tot het gebruik van gezichtsherkennings-

software ken ik het officiële standpunt van de Commissie

voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer over

dit onderwerp niet. De Commission nationale Internet et

liberté française en de Commission luxembourgeoise de

protection des données hebben daarentegen wel geoor-

deeld dat de gezichtsherkenning een biometrische analyse

is die onder de richtlijn 95/46/EG 'persoonlijke levenssfeer'

valt, en dat het "taggen" van personen op foto's enkel mag

gebeuren met de toestemming van deze personen en niet

standaard geactiveerd mag zijn.

Concernant la question de savoir si les médias sociaux

violent sur ce point la loi vie privée, les cours et tribunaux

de l'ordre judiciaire et la Commission vie privée sont seuls

compétents pour se prononcer sur ce point.

Met betrekking tot de vraag of de sociale media de priva-

cywetgeving op dit punt schenden, zijn alleen de hoven en

rechtbanken van de rechterlijke orde en de Commissie

voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer

bevoegd om zich ter zake uit te spreken.
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2. a) Dans sa communication du 4 novembre 2010 intitu-

lée une approche globale de la protection des données à

caractère personnel dans l'Union européenne, la Commis-

sion souligne que "chacun devrait toujours pouvoir accéder

à ses données, les rectifier, les effacer ou les verrouiller

[...]. Cette question se pose avec d'autant plus d'acuité en ce

qui concerne l'environnement en ligne que des données y

sont souvent conservées sans que la personne concernée

n'en ait préalablement été informée et/ou sans qu'elle n'y

ait consenti. L'exemple des sites de socialisation est parti-

culièrement éclairant à cet égard, car pour y exercer un

contrôle effectif sur les données les concernant, les intér-

essés se heurtent à des défis de taille. La Commission a

ainsi reçu plusieurs plaintes de personnes qui n'avaient pu

récupérer des données à caractère personnel auprès des

prestataires de services en ligne, tel que leurs photos, et qui

ont donc été empêchés d'exercer leurs droits d'accès, de

rectification et de suppression. Par conséquent, il convient

d'expliciter, de clarifier voire de renforcer ces droits. La

Commission étudiera donc les moyens permettant: [...]

2. a) De Commissie onderstreept in haar mededeling van

4 november 2010 "Een integrale aanpak van de bescher-

ming van persoonsgegevens in de Europese Unie" dat

"personen te allen tijde hun gegevens [moeten] kunnen

inzien, corrigeren, wissen of afschermen [...]. Dit is daar-

enboven bijzonder prangend geworden in de onlineomge-

ving, waarin gegevens vaak worden bewaard zonder dat de

betrokkene wordt geïnformeerd en/of daarvoor zijn toe-

stemming heeft gegeven. Online sociale netwerken zijn in

dit verband een sprekend voorbeeld, aangezien zich daar

bijzondere problemen voordoen met betrekking tot de

daadwerkelijke zeggenschap van het individu over zijn

eigen persoonsgegevens. De Commissie heeft diverse vra-

gen ontvangen van personen die er niet in waren geslaagd

hun persoonsgegevens, bijvoorbeeld hun foto's, terug te

vinden bij online dienstverleners en die daardoor werden

belemmerd in de uitoefening van hun recht op inzage, cor-

rectie en wissing van hun gegevens. Die rechten moeten

derhalve worden geëxpliciteerd, verduidelijkt en mogelijk

versterkt. De Commissie zal daarom de mogelijkheden

onderzoeken om: [...]

- d'améliorer les modalités d'un véritable exercice des

droits d'accès, de rectification, de suppression et de ver-

rouillage [...];

- de praktische regelingen voor de feitelijke uitoefening

van het recht op inzage, correctie, wissing of afscherming

van gegevens te verbeteren [...];

- de clarifier le droit à l'oubli, c'est-à-dire le droit en vertu

duquel les personnes peuvent obtenir l'arrêt du traitement

de données les concernant et l'effacement de celles-ci [...]."

- het zogeheten "recht om te worden vergeten" duidelij-

ker te omschrijven, te weten het recht van een persoon om

te verkrijgen dat zijn gegevens niet meer worden verwerkt

en worden gewist [...]."

Concernant l'utilisation de la reconnaissance faciale par

la police, la Commission déclare de manière générale dans

sa communication précitée qu'elle examinera "l'opportuni-

té d'étendre l'application des règles générales de protection

des données au domaine de la coopération policière et de la

coopération judiciaire en matière pénale, y compris pour le

traitement au niveau national, tout en prévoyant au besoin

des limitations harmonisées à certains droits des personnes

[...]".

Wat het gebruik van gezichtsherkenning door de politie

betreft, verklaart de Commissie op algemene wijze in haar

voornoemde mededeling dat zij "de uitbreiding van de toe-

passing van de algemene regels inzake gegevensbescher-

ming tot de politiële en justitiële samenwerking in

strafzaken [zal] onderzoeken, ook bij verwerking in het

binnenland, met dien verstande dat waar nodig wordt voor-

zien in geharmoniseerde beperkingen op bepaalde rechten

van individuen [...]".

Le gouvernement belge a examiné cette question, au sein

du Conseil, avec les autres gouvernements des États mem-

bres.

De Belgische regering heeft deze aangelegenheid in de

Raad onderzocht samen met de andere regeringen van de

lidstaten.

Dans ses conclusions relatives à la communication de la

Commission précitée, le Conseil Justice et Affaires intéri-

eurs de l'Union européenne des 24 et 25 février 2011.

De Raad Justitie en Binnenlandse Zaken van de Europese

Unie van 24 en 25 februari 2011 stelt in zijn conclusies

betreffende voornoemde mededeling van de Commissie

het volgende:

-"encourage la Commission à définir plus précisément

les droits de la personne concernée (accès, rectification,

suppression/verrouillage) et les conditions d'exercice de

ces droits [...];

- "[Le Conseil de l'Union européenne] Encourage la

Commission à définir plus précisément les droits de la per-

sonne concernée (accès, rectification, suppression/ ver-

rouillage) et les conditions d'exercice de ces droits [...]";
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-encourage la Commission à envisager de faire appel à

une notion juridique novatrice, à savoir le droit à l'oubli,

dans la mesure où l'exercice d'un tel droit est rendu possi-

ble par les nouvelles technologies [...]".

- "Encourage la Commission à envisager de faire appel à

une notion juridique novatrice, à savoir le droit à l'oubli,

dans la mesure où l'exercice d'un tel droit est rendu possi-

ble par les nouvelles technologies [...]".

Concernant l'utilisation de la reconnaissance faciale par

la police, le Conseil précise qu'il y a lieu "d'envisager la

possibilité d'inclure dans le nouveau cadre des disposition

relatives à la protection des données dans le domaine de la

coopération policière et judiciaire en matière pénale, en

tenant dûment compte de la spécificité de ces domaines.

[...]. La notion d'approche globale en matière de protection

des données n'exclut pas nécessairement l'adoption, à

l'intérieur de ce régime de protection globale, de règles

spécifiques pour la coopération policière et judiciaire en

matière pénale et encourage la Commission à proposer un

nouveau cadre juridique qui tienne compte des spécificités

de ce domaine. Dans ce contexte particulier, il faut fixer, de

façon harmonieuse et équilibrée, certaines limites au droits

de la personne concernée lorsque cela se révèle nécessaire

et proportionné et compte-tenu des objectifs légitimes des

autorités répressives en matière de lutte contre la criminali-

té et de maintien de la sécurité publique."

Wat het gebruik van gezichtsherkenning door de politie

betreft, stelt de Raad dat "[...] il y aurait ainsi lieu d'envisa-

ger la possibilité d'inclure dans le nouveau cadre des dis-

position relatives à la protection des données dans le

domaine de la coopération policière et judiciaire en matiè-

re pénale, en tenant dûment compte de la spécificité de ces

domaines. [...] la notion d'approche globale en matière de

protection des données n'exclut pas nécessairement l'adop-

tion, à l'intérieur de ce régime de protection globale, de

règles spécifiques pour la coopération policière et judici-

aire en matière pénale et [le Conseil de l'Union européen-

ne] encourage la Commission à proposer un nouveau

cadre juridique qui tienne compte des spécificités de ce

domaine. Dans ce contexte particulier, il faut fixer, de

façon harmonieuse et équilibrée, certaines limites au

droits de la personne concernée lorsque cela se révèle

nécessaire et proportionné et compte-tenu des objectifs

légitimes des autorités répressives en matière de lutte con-

tre la criminalité et de maintien de la sécurité publique."

b) Dans l'intervalle, il ne me semble pas opportun de

modifier la loi du 8 décembre 1992, dans la mesure où la

Directive 95/46/CE "vie privée", à l'origine de cette loi, est

en cours de réexamen au sein de l'Union européenne.

b) Ondertussen lijkt het mij niet gepast om de wet van

8 december 1992 te wijzigen aangezien de richtlijn 95/46/

EG "persoonlijke levenssfeer" die aan de basis van die wet

ligt, opnieuw onderzocht wordt in de Europese Unie.

Les personnes qui estiment leur droit à la vie privée lésé

peuvent en vertu des articles 14 et 31 de la loi du

8 décembre 1992 porter plainte soit devant le président du

tribunal de première instance siégeant comme en référé,

soit devant la Commission de la protection de la vie privée.

De personen die oordelen dat hun recht op de persoon-

lijke levenssfeer geschonden is, kunnen krachtens de arti-

kelen 14 en 31 van de wet van 8 december 1992 klacht

indienen bij de voorzitter van de rechtbank van eerste aan-

leg die zitting houdt in kort geding, of bij de Commissie

voor de bescherming van de persoonlijke levenssfeer.

3. L'information recueillie au moyen de la reconnais-

sance faciale dépend des règles d'admissibilité de la

preuve. En droit pénal, la preuve est libre. Cela implique

qu'à l'exception des cas où la loi a prescrit de façon limita-

tive un moyen de preuve particulier, la preuve ou la preuve

contraire relative au fait punissable peut être fournie par

tous les moyens de preuve existants.

3. De informatie die door middel van gezichtsherkenning

werd verkregen, hangt af van de regels inzake de toelaat-

baarheid van het bewijs. In het strafrecht is het bewijs vrij.

Dit houdt in dat, behalve in de gevallen waarin de wet op

beperkende wijze een bijzonder bewijsmiddel voorschrijft,

het bewijs of het tegenbewijs met betrekking tot een straf-

baar feit mag worden geleverd via alle bestaande bewijs-

middelen.

Par ailleurs, le juge se prononce librement quant à la

valeur probante des données figurant dans le dossier pénal.

Selon la Cour de cassation, cette liberté de jugement

s'applique pour autant qu'il s'agisse d'éléments de preuve

recueillis de manière régulière et soumis à contradiction

des parties.

De rechter beoordeelt overigens vrij de bewijswaarde

van de gegevens in het strafdossier. Volgens het Hof van

Cassatie geldt deze vrije beoordeling voor zover het gaat

om regelmatig ingewonnen bewijselementen, die aan de

tegenspraak van partijen worden onderworpen.
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En ce qui concerne la preuve obtenue de façon illicite ou

irrégulière, conformément à la "jurisprudence Antigone",

le juge ne peut l'exclure que si sa fiabilité a été affectée ou

si son utilisation va à l'encontre du droit à un procès équita-

ble.

Wat het bewijs betreft dat op onrechtmatige of onregel-

matige wijze is verkregen, kan de rechter overeenkomstig

de "Antigoonrechtspraak" dit bewijs enkel nog uitsluiten

indien de betrouwbaarheid ervan is aangetast of indien het

gebruik ervan in strijd is met het recht op een eerlijk pro-

ces.

Le juge devra donc apprécier la force probante de l'infor-

mation recueillie au moyen de la reconnaissance faciale.

De rechter moet dus de bewijskracht van de informatie

die door middel van gezichtsherkenning werd verkregen,

beoordelen.

DO 2010201104306

Question n° 600 de monsieur le député Peter Logghe du

19 septembre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201104306

Vraag nr. 600 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 19 september 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Radars non étalonnés. Niet-geijkte radars.

Selon la loi, les radars installés le long des routes et des

autoroutes doivent être étalonnés tous les deux ans. C'est la

raison pour laquelle un automobiliste surpris alors qu'il

roulait à du 213 km à l'heure n'a finalement pas été pour-

suivi devant le juge, le radar concerné n'ayant pas été rééta-

lonné dans les délais prescrits. La dernière inspection du

radar remontait en effet au 11 mai 2007, tandis que l'infrac-

tion a eu lieu le 18 mai 2009, soit huit jours après l'expira-

tion du délai. Outre la suspension des poursuites, les

honoraires des deux avocats et les frais de la procédure

judiciaire sont à la charge de l'État.

Wettelijk gezien moesten snelheidsradars op de snelwe-

gen en andere wegen om de twee jaar worden geijkt. Maar

omdat een radar niet tijdig herijkt is geraakt, werd de

extreme snelheidsovertreding - iemand reed zomaar even-

tjes 213 kilometer per uur - voor de rechter niet vervolgd.

De laatste inspectie van de radar was gebeurd op 11 mei

2007 en de overtreding gebeurde op 18 mei 2009, acht

dagen dus na het verstrijken van de termijn.  De Staat

draait op voor de kosten van de twee advocaten en voor de

kosten van de gerechtelijke procedure. 

1. a) Combien d'amendes sont-elles annulées chaque

année en raison de l'utilisation de radars non étalonnés ou

non réétalonnés? 

1. a) Hoeveel boetes worden jaarlijks vernietigd wegens

het gebruik van niet-geijkte of niet-herijkte radars?

b) Dispose-t-on de chiffres annuels à ce sujet pour les

cinq dernières années?

b) Zijn er jaarlijkse cijfergegevens bekend voor de jong-

ste vijf jaar?

2. Pouvez-vous répartir ces chiffres par région ou par

arrondissement?

2. Kan u de cijfergegevens van vraag 2 ook regionaal

opsplitsten, of opsplitsen volgens het betroffen arrondisse-

ment?

3. Quel est le coût de ces annulations pour l'État, s'agis-

sant:

3. Welke kosten worden hierdoor gemaakt ten nadele van

de Staat:

a) des honoraires des avocats des citoyens acquittés? a) kosten voor de advocaten van de vrijgesproken bur-

gers;

b) des frais de procédure? b) kosten van de rechtspleging;

c) d'autres frais (dédommagement moral)? c) andere kosten (morele schadevergoeding)?

4. A-t-on connaissance de cas de récidive en matière

d'annulations d'amendes liées à des radars non étalonnés ou

non réétalonnés?

4. Zijn er gevallen van recidive bekend in deze vernieti-

gingen van niet-geijkte of niet-herijkte radars?
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Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 600 de monsieur le député Peter

Logghe du 19 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 600 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

19 september 2011 (N.):

La banque de données des parquets de police ne com-

porte pas de statistiques relatives à vos questions. Il m'est

donc impossible de répondre à votre demande.

In de databank van de politieparketten zijn er geen statis-

tieken beschikbaar in verband met uw vragen. Ik kan der-

halve geen antwoord op uw vraag verschaffen.

DO 2010201104335

Question n° 607 de monsieur le député Laurent Louis

du 20 septembre 2011 (Fr.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201104335

Vraag nr. 607 van de heer volksvertegenwoordiger

Laurent Louis van 20 september 2011 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

Détenus sous surveillance électronique. - Manque de

moyens et de personnel.

Gedetineerden onder elektronisch toezicht. - Gebrek aan

middelen en personeel.

Les peines alternatives constituent, à bien des égards, un

avantage certain pour le système judiciaire belge et, depuis

les années nonante, celles-ci ont été encouragées par la

politique pénale belge. Elles permettent en effet de mettre

en place une sanction effective pour le condamné et désen-

gorgent en même temps nos prisons.

De alternatieve straffen zijn in veel opzichten een goede

zaak voor het Belgische rechtssysteem en deze maatregel

wordt sinds de jaren negentig dan ook aangemoedigd in het

Belgische strafbeleid. Dankzij de alternatieve straffen kan

de veroordeelde effectief bestraft worden en worden de

gevangenissen tegelijkertijd ontlast.

On apprenait récemment que 40 détenus qui étaient sous

surveillance d'un bracelet électronique ont disparu des

écrans de contrôles du Centre national de surveillance

électronique (CNSE). Les agents de ce Centre n'hésitent

pas à qualifier de "foutoir" le système de surveillance

électronique en place à l'heure actuelle.

Onlangs raakte bekend dat 40 gedetineerden die onder

elektronisch toezicht stonden, van de monitorschermen van

het Nationaal Centrum voor Elektronisch Toezicht (NCET)

waren verdwenen. De medewerkers van het NCET bestem-

pelen het huidige systeem voor elektronisch toezicht als

een regelrecht zootje.

Alors que l'équipe de 16 hommes préposée au contrôle

des 600 détenus bénéficiant d'un bracelet électronique

peine déjà, selon les dires d'un agent, à remplir sa mission,

vous avez annoncé votre intention d'atteindre bientôt les

1500 personnes sous surveillance électronique.

Volgens een van de medewerkers slaagt het 16-koppige

team er nu al maar nauwelijks in om toezicht te houden op

de 600 gedetineerden met een enkelband, maar u heeft

niettemin aangekondigd dat er binnenkort 1.500 gedeti-

neerden onder elektronisch toezicht zouden moeten staan.

Si ce genre de sanction alternative est exemplaire, il faut

bien entendu gérer ces dossiers et en assurer un suivi réel.

Et pour cela, il faut du temps, du personnel et des moyens.

Deze vorm van alternatieve straf is een uitstekende

oplossing, maar dat neemt niet weg dat de betrokken dos-

siers beheerd moeten worden en daadwerkelijk opvolging

behoeven. Dat vergt tijd, personeel en middelen.

1. a) Quel est le budget dévolu à la mise en place de la

surveillance électronique pour l'année 2011?

1. a) Welk budget werd er uitgetrokken voor de uitvoe-

ring van het elektronisch toezicht in 2011?

b) Sera-t-il en hausse par rapport à l'année 2010? b) Is dat bedrag hoger dan in 2010?

2. Pouvez-vous communiquer des statistiques détaillées

concernant le nombre de condamnations à une surveillance

électronique sur l'ensemble de la Belgique pour les trois

dernières années?

2. Kan u voor de afgelopen drie jaar gedetailleerde cijfers

voorleggen met betrekking tot het aantal veroordelingen in

heel België waarbij de betrokkenen onder elektronisch toe-

zicht werden geplaatst?

3. Pourriez-vous fournir les statistiques ventilées par

nationalité des personnes s'étant vues appliquer ce régime

de surveillance électronique depuis ces trois dernières

années?

3. Kan u die cijfers uitsplitsen volgens de nationaliteit

van de gedetineerden die de afgelopen drie jaar onder elek-

tronisch toezicht werden geplaatst?
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4. Quelles mesures en termes de moyens et de personnel

accompagneront votre plan d'augmentation du nombre de

détenus sous surveillance d'un bracelet électronique?

4. Met welke maatregelen op het stuk van middelen en

personeel zal uw plan voor de verhoging van het aantal

onder elektronisch toezicht staande gedetineerden geflan-

keerd worden?

5. Qui s'occupe aujourd'hui de placer le "box" des déten-

us sous surveillance électronique?

5. Wie is er verantwoordelijk voor de installatie van de

bewakingsbox bij de gedetineerden die onder elektronisch

toezicht worden geplaatst?

6. Combien coûte en moyenne un régime de surveillance

électronique par détenu et par jour?

6. Hoeveel kost het elektronisch toezichtssysteem gemid-

deld per dag en per gedetineerde? 

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 607 de monsieur le député

Laurent Louis du 20 septembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 607 van de heer

volksvertegenwoordiger Laurent Louis van

20 september 2011 (Fr.):

1. a) Le budget dévolu à la surveillance électronique en

2011 est de 3.464.000 euros.

1. a) Het budget dat in 2011 aan elektronisch toezicht

werd besteed bedraagt 3.464.000 euro.

b) Le budget 2011 n'a pas évolué comme tel par rapport

au budget 2010. En effet, le budget 2010 s'élevait à

3.411.581 euros et prévoyait déjà du personnel pour pou-

voir gérer 1.500 placés. Mais les problèmes structurels

n'ont pas permis d'atteindre le nombre de personnel prévu

en 2010. C'est la raison pour laquelle, le budget 2011 est

resté quasi identique à celui de 2010. (La différence est liée

à l'indexation.)

b) Het budget is niet als zodanig geëvolueerd in vergelij-

king met het budget van 2010. Het budget van 2010

bedroeg immers al 3.411.581 euro en voorzag al personeel

om de 1.500 personen onder ET (elektronisch toezicht) te

beheren. Maar structurele problemen hebben verhinderd

dat het personeelsaantal dat in 2010 was voorzien werd

bereikt. Dat is de reden dat het budget van 2011 bijna

gelijk is gebleven aan dat van 2010. (Het verschil houdt

verband met de indexering)

2. La surveillance électronique (SE) n'est pas une peine

autonome, aucun justiciable n'est donc condamné à une

surveillance électronique. 

2. Het elektronisch toezicht (ET) is geen autonome straf;

geen enkele justitiabele werd dus veroordeeld tot een elek-

tronisch toezicht. 

La SE est une modalité d'exécution de la peine privative

de liberté octroyée par le directeur de prison ou la direction

gestion de la détention pour les condamnés à des peines de

moins de trois ans ou par le tribunal d'application des pei-

nes pour les condamnés à plus de trois ans. 

Het ET is een strafuitvoeringsmodaliteit van de vrijheids-

straf, die toegekend wordt door de gevangenisdirecteur of

door de directie detentiebeheer voor de veroordeelden tot

een straf van drie jaar of minder en door de strafuitvoe-

ringsrechtbank voor de veroordeelden tot een straf van

meer dan drie jaar. 

Le nombre de mandats SE gérés par les maisons de jus-

tice depuis 2008 (par maison de justice et par région) est

repris dans le tableau annexé à la présente question: annexe

1, mandants entrants SE de 2008 à 2011. Ce nombre est en

constante augmentation, en 2008, 2.886 mandats SE ont

été confiés aux maisons de justice pour 3.478 en 2011.

Het aantal mandaten ET dat behandeld werd door de jus-

titiehuizen sinds 2008 (per justitiehuis en per regio) wordt

weergegeven in de tabel in bijlage bij deze vraag: bijlage 1

binnengekomen mandaten ET tussen 2008 en 2011. Dit

aantal stijgt voortdurend: in 2008 werden er 2.886 manda-

ten ET overgemaakt aan de justitiehuizen, in 2011 bedroeg

dit aantal al 3.478.
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3. Le système informatique SIPAR des maisons de jus-

tice ne permet de disposer de statistiques relatives à la

nationalité des justiciables sous SE. SIPAR est avant tout

un outil de gestion des mandats et un tel encodage

n'apporte aucune plus-value quant aux objectifs poursuivis

en termes de guidance d'auteurs d'infractions.

3. Het informaticasysteem SIPAR van de justitiehuizen

laat niet toe om te beschikken over statistieken over de

nationaliteit van de justitiabelen onder ET. SIPAR is in de

eerste plaats een instrument voor het beheren van manda-

ten. Een dergelijke registratie biedt geen toegevoegde

waarde ten aanzien van doelstellingen die worden nage-

streefd in de begeleiding van daders van misdrijven.

4. Le budget 2011 prévoit déjà du personnel pour pouvoir

gérer 1.500 placés sous SE.

4. Het budget 2011 voorziet reeds het nodige personeel

voor het beheer van 1.500 personen onder ET.

Au sein des maisons de justice, le plan de personnel 2011

prévoit l'engagement de 21 assistants de justice contrac-

tuels.

Voor de justitiehuizen voorziet het personeelsplan 2011

de aanwerving van 21 contractuele justitieassistenten.

Pour le CNSE (Centre national de surveillance électron-

ique), le plan de personnel 2011 fixe un cadre de 16 agents

pour l'équipe mobile et 49 pour le monitoring. Avec un

total de 65 agents, il s'agit donc d'une augmentation subs-

tantielle par rapport à 2009-2010. 

Voor het NCET (Nationaal Centrum voor Elektronisch

Toezicht) legt het personeelsplan een personeelskader vast

van 16 agenten voor de mobiele eenheid en 49 voor de

monitoring. Met een totaal van 65 agenten gaat het om een

belangrijke stijging in vergelijking met 2009-2010.

Annexe 1 : Nouveaux mandats de guidance en surveillance électronique, par période
—

Bijlage 1: Nieuwe begeleidingsmandaten elektronisch toezicht, per periode

Année — Jaar 2008 2009 2010 2011

Mois — Maand Jan.
Fév/
Feb.

Mars/
Maart

Avril/
April

Mai/
Mei

Juin/
Juli

Juil./
Juli

Août/
Aug.

Sept.

Nord
—

Noord

Antwerpen
Brugge
Brussel
Dendermonde
Gent
Hasselt
Ieper
Kortrijk
Leuven
Mechelen
Oudenaarde
Tongeren
Turnhout
Veurne

435
142
34

225
216
140
29

107
87
73
60

117
71
21

269
95
57

363
262
141
21

133
108
88
46

111
88
12

456
105
48

212
246
157
26

125
126
116
75

154
80
32

8
7
3

26
24
13
0
9
6
5
5
8

11
3

16
8

14
24
32
13
2

17
9

20
4

16
12
3

17
11
8

38
28
11
3

21
13
12
9
9
9
5

31
12
6

36
28
14
3

10
12
8
4
9
7
1

49
4
5

23
24

9
0

24
11
9
8
8

10
3

67
5
5

34
35
10
4

15
6
6
6
9
7
2

55
19
4

29
36
8
1

17
8
6

11
10
10
3

32
7
7

35
18
9
1
6
6
7
7

14
8
1

48
15
6

21
24

2
2

17
15
6
9

14
10
4

Subtota(a)l: Nord — Noord 1 757 1 794 1 958 128 190 194 181 187 211 217 158 193

Sud
—

Zuid

Arlon
Bruxelles
Charleroi
Dinant
Eupen
Huy
Liège
Marche-en-Famenne
Mons
Namur
Neufchâteau
Nivelles
Tournai
Verviers

26
279
240

33
5

58
144
23
91
64
17
48
59
42

20
399
260

33
8

50
204

23
99
79
20
70
63
66

31
432
260

43
9

45
219
18

149
71
20
77
77
69

1
18
28

3
0
3

38
0

14
4
 
4
3

10

5
19
19
4
0
2

12
1

10
4
0
9
6
7

3
36
24

6
1
6

45
0

11
6
1
8
3
4

2
20
11
7
0
2

30
2
9
6
2
2
7
6

3
28
21
3
2
2

26
4

24
6
4
1
7
7

4
30
21
2
0
2

15
1

11
11
2
4
5
8

0
37
22

2
 
2

20
3

12
4
3
3
8
3

5
38
23

0
1
6

37
2

12
8
2
4
5
5

1
44
26

6
2
4

10
1

17
4
3
8
7
9

Subtota(a)l: Sud — Zuid 1 129 1 394 1 520 126 98 154 106 138 116 119 148 142
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Il a été convenu avec les syndicats que le cadre du per-

sonnel prévu serait comblé. Les départs seront rapidement

remplacés. En attendant, l'équipe mobile pourra temporai-

rement faire appel à un membre du personnel du monito-

ring.

Er werd met de vakbonden overeengekomen dat het

voorziene personeelskader zal ingevuld worden. De perso-

neelsleden die vertrokken zijn, zullen snel vervangen wor-

den. In afwachting zal de mobiele eenheid tijdelijk beroep

kunnen doen op een personeelslid van de monitoring.

L'équilibre linguistique sera mieux calqué sur les dos-

siers: on recrutera quatre collaborateurs néerlandophones

de plus que de francophones. Ce nombre était jusqu'à prés-

ent identique.

Het taalkundig evenwicht zal beter berekend worden in

functie van de dossiers: er zullen vier Nederlandstalige

medewerkers meer aangeworven worden dan Franstalige

medewerkers. Dit aantal was tot hiertoe identiek.

Un nouveau règlement de travail sera élaboré afin de

pouvoir mieux évaluer la charge de travail de l'équipe

mobile. De plus, la circulaire actuelle sera adaptée en ce

qui concerne le placement du matériel.

Er zal een nieuw arbeidsreglement opgesteld worden om

de werklast van de mobiele eenheid beter te kunnen evalu-

eren. Bovendien zal de huidige omzendbrief worden aan-

gepast wat de plaatsing van het materiaal betreft

Un tout nouveau statut pour le personnel de l'équipe

mobile sera élaboré par la Direction générale des maisons

de Justice. L'ensemble de ces mesures aura pour but d'opti-

miser la gestion de la surveillance électronique.

Het Directoraat-Generaal Justitiehuizen zal een geheel

nieuw statuut uitwerken voor het personeel van de mobiele

eenheid. Al deze maatregelen hebben als doel het optimali-

seren van het beheer van het elektronisch toezicht.

5. Le placement est toujours effectué par l'équipe mobile

qui dépend fonctionnellement du CNSE.

5. De plaatsing gebeurt nog steeds door de mobiele een-

heid die functioneel afhangt van het NCET.

6. Un jour sous surveillance électronique coûte en

moyenne 31,91 euros par jour.

6. Een dag onder elektronisch toezicht kost gemiddeld

31,91 euro per dag.

DO 2010201104348

Question n° 608 de monsieur le député Thierry Giet du

20 septembre 2011 (Fr.) au ministre de la Justice:

DO 2010201104348

Vraag nr. 608 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Giet van 20 september 2011 (Fr.) aan de

minister van Justitie:

La peine du travail et sa mention dans le casier judiciaire. Werkstraf. - Vermelding in het strafregister.

Dans son arrêt arrêt n° 137/2011 du 27 juillet 2011, la

Cour constitutionnelle a annulé l'article 204 de la loi du

21 décembre 2009 relative à la réforme de la cour d'assises,

sauf en ce qu'il concerne le bourgmestre qui doit consulter

le casier judiciaire central en vue de la constitution d'une

liste de jurés.

Met zijn arrest nr. 137/2011 van 27 juli 2011 vernietigde

het Grondwettelijk Hof artikel 204 van de wet van

21 december 2009 tot hervorming van het hof van assisen,

behalve in zoverre dat artikel betrekking heeft op de burge-

meester die het centraal strafregister moet consulteren om

een lijst van gezworenen samen te stellen.

Cette annulation a pour conséquence de rétablir le 4°, de

l'article 594, alinéa 1er, du Code d'instruction criminelle et

dès lors enlever l'accès aux information enregistrées dans

le casier judiciaire central, concernant les peines de travail,

aux administrations publiques.

Deze vernietiging heeft tot gevolg dat artikel 594, eerste

lid, 4°, van het Wetboek van strafvordering opnieuw van

kracht wordt en de administratieve overheden dus niet lan-

ger toegang hebben tot de in het centraal strafregister opge-

nomen gegevens met betrekking tot de werkstraffen.

Avez-vous, ou le Collège des procureurs généraux a-t-il,

informé les services du Casier judiciaire central du contenu

de cet arrêté et des conséquences qui en découlent?

Hebt u of heeft het College van procureurs-generaal de

dienst Centraal Strafregister op de hoogte gebracht van de

inhoud van dat arrest en van de gevolgen die eruit voort-

vloeien?
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Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 608 de monsieur le député

Thierry Giet du 20 septembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 608 van de heer

volksvertegenwoordiger Thierry Giet van 20 september

2011 (Fr.):

Dans son arrêt n° 137/2011 du 27 juillet 2011, la Cour

constitutionnelle a annulé l'article 204 de la loi du

21 décembre 2009 relative à la réforme de la cour d'assises,

sauf en ce qu'il concerne le bourgmestre qui doit consulter

le casier judiciaire central en vue de la constitution d'une

liste de jurés.

Het Grondwettelijk Hof heeft in haar arrest nr. 137/2011

van 27 juli 2011, artikel 204 van de wet van 21 december

2009 tot hervorming van het hof van assisen vernietigd,

behalve in zoverre het betrekking heeft op de burgemeester

die het centraal strafregister moet consulteren om een lijst

van gezworenen samen te stellen. 

 Il s'agit en d'autres termes d'une annulation partielle:

dans la mesure où l'article 204 a pour effet de faire apparaî-

tre la peine de travail sur des extraits délivrés à des particu-

liers, il est annulé; l'accès des bourgmestres à ces données

en vue de constituer la liste des jurés est toutefois garanti.

Het betreft met andere woorden een gedeeltelijke vernie-

tiging: voor zover artikel 204 tot gevolg heeft dat de werk-

straf zichtbaar wordt op uitreksels afgeleverd aan

particulieren wordt het vernietigd, de toegang van de bur-

gemeesters tot die gegevens met het oog op het samenstel-

len van de lijst van juryleden wordt evenwel gevrijwaard.

Les services du casier judiciaire central ont connaissance

de cet arrêt. Des instructions ad hoc ont été données afin

que la réglementation soit appliquée en conséquence.

De diensten van het centraal strafregister zijn op de

hoogte van dit arrest. Passende instructies zijn gegeven

opdat de regelgeving overeenkomstig zou worden toege-

past.

DO 2010201104363

Question n° 611 de madame la députée Juliette Boulet

du 21 septembre 2011 (Fr.) au ministre de la

Justice:

DO 2010201104363

Vraag nr. 611 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Juliette Boulet van 21 september 2011 (Fr.) aan

de minister van Justitie:

L'incendie des Mésanges. - Victimes. - Procès. Brand in het woonblok Les Mésanges. - Slachtoffers. - Pro-

ces.

Le 9 septembre 2010, je vous interrogeais suite à un nou-

veau report dans le cadre du procès sur le dossier de

l'incendie criminel de la tour sociale des Mésanges, qui fut

perpétré le 21 février 2003 (cf. ma question n° 61 du

9 septembre 2010). Sept années d'attente apparaissaient

alors déjà clairement comme dépassant le délai raisonna-

ble, du point de vue des victimes.

Op 9 september 2010 ondervroeg ik u over het proces

betreffende de brandstichting in het sociale woonblok Les

Mésanges op 21 februari 2003, omdat de zaak opnieuw

was uitgesteld (cfr. mijn vraag nr. 61 van 9 september

2010). De slachtoffers wachtten op dat moment al zeven

jaar op de datum van de vaststelling van hun proces, wat ik

toen al een manifeste overschrijding van de redelijke ter-

mijn vond ten aanzien van de slachtoffers.

Le mardi 6 septembre 2011, la Chambre du conseil de

Mons aurait dû examiner ce dossier, mais une fois encore,

l'audience a été reportée.

Op dinsdag 6 september 2011 had de raadkamer in Ber-

gen de zaak moeten behandelen, maar de zitting werd nog

maar eens uitgesteld.

Ce report a été demandé par la société 'Toit et moi', incul-

pée pénalement en juin 2010 sur ce dossier, qui demande

alors des devoirs complémentaires. En conséquence, l'exa-

men du dossier est reporté sine die! En cause aussi, l'incul-

pation pénale très tardive de la société immobilière - qui

était précédemment citée comme responsable civilement -

huit ans après les faits.

Het uitstel was gevraagd door de huisvestingsmaatschap-

pij 'Toit et moi', die in juni 2010 strafrechtelijk veroordeeld

werd in die zaak en daarop om aanvullende onderzoeksver-

richtingen had verzocht. De behandeling van de zaak wordt

bijgevolg voor onbepaalde tijd uitgesteld! Het feit dat de

huisvestingsmaatschappij - die eerder werd gedagvaard als

burgerlijk aansprakelijke partij - pas na zeer lange tijd, te

weten acht jaar na de feiten, strafrechtelijk werd veroor-

deeld, heeft daar ook toe bijgedragen.
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Lors de cet incendie, sept personnes avaient été tuées.

Les victimes attendent depuis trop longtemps le travail de

la justice. Un tel délai amène également un risque de pres-

cription, ce qui serait inacceptable du point de vue des par-

ties civiles.

In de brand kwamen zeven mensen om. De slachtoffers

wachten al zeer lang tot het gerecht zijn werk kan doen.

Bovendien dreigt die lange termijn ook te resulteren in ver-

jaring, wat onaanvaardbaar zou zijn voor de burgerlijke

partijen.

1. a) Pouvez-vous nous apporter des éléments d'explica-

tion quant au traitement de ce dossier et quant à tous les

reports et retards?

1. a) Kan u toelichten welk traject er wordt gevolgd en

waarom het proces al zoveel keer is uitgesteld en vertra-

ging heeft opgelopen?

b) Quelles sont les prochaines étapes de ce procès? b) Kan u het verdere verloop van dat proces schetsen?

2. a) Si d'aventure, le tribunal devait décider d'accepter

de mener ces devoirs d'enquête supplémentaires, seriez-

vous disposé à dégager plus de moyens pour que le procès

puisse se mener le plus rapidement possible?

2. a) Mocht de rechtbank beslissen om die aanvullende

onderzoeksverrichtingen te laten uitvoeren, zou u dan

bereid zijn om meer middelen uit te trekken opdat het pro-

ces zo snel mogelijk zou kunnen plaatsvinden?

b) Seriez-vous également disposé à réclamer également

au ministre de l'Intérieur ces mêmes moyens afin que le

juge d'instruction puisse mener rapidement ces complé-

ments d'enquête?

b) Zou u voorts bereid zijn om de minister van Binnen-

landse Zaken te vragen om dezelfde middelen ter beschik-

king te stellen opdat de onderzoeksrechter die aanvullende

onderzoeksverrichtingen zo snel mogelijk kan uitvoeren?

3. Quelles sont les mesures qui pourraient être prises afin

d'éviter une telle attente pour les victimes dans ce type de

procès et assurer le respect du délai raisonnable?

3. Welke maatregelen zouden er kunnen worden geno-

men om zo een lange wachttijd voor de slachtoffers in der-

gelijke rechtszaken te vermijden en de naleving van de

redelijke termijn te garanderen?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 611 de madame la députée

Juliette Boulet du 21 septembre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 611 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Juliette Boulet van

21 september 2011 (Fr.):

1. et 2. J'ai l'honneur de porter à la connaissance de

madame la Députée que monsieur le procureur du Roi à

Mons a fait savoir à monsieur le procureur général près la

cour d'appel de Mons que les devoirs complémentaires sol-

licités par la Société Toit et moi ont été demandés dans le

cadre de l'article 127, § 3, du Code d'instruction criminelle;

ce contretemps n'est donc en rien lié à une inculpation pén-

ale tardive mais à une application stricte du Code d'instruc-

tion criminelle en ce qui concerne les droits des parties au

moment du règlement de la procédure.

1. en 2. Hierbij deel ik het geachte lid mee dat de procu-

reur des Konings te Bergen aan de procureur-generaal bij

het hof van beroep te Bergen heeft laten weten dat de ven-

nootschap Toit et moi om bijkomende onderzoekshandelin-

gen heeft verzocht in het kader van artikel 127, § 3, van het

Wetboek van strafvordering. Deze onverwachte moeilijk-

heid houdt dus geenszins verband met een laattijdige straf-

rechtelijke tenlastelegging, maar met een strikte toepassing

van het Wetboek van strafvordering wat de rechten van de

partijen op het tijdstip van de regeling van de rechtspleging

betreft.

Suite à la décision de non-poursuite et d'incompétence

partielle prise par monsieur le procureur général près la

cour d'appel à Mons datant du 31 janvier 2011, le dossier a

été renvoyé au magistrat instructeur pour finaliser des

enquêtes. Il a, à nouveau, été communiqué au parquet

d'instance le 21 avril 2011 et déposé ensuite au greffe de la

Chambre du conseil le 23 juin 2011 avec des réquisitions

tendant au règlement de la procédure.

Gelet op de beslissing van 31 januari 2011 van de procu-

reur-generaal te Bergen tot niet-vervolging en gedeeltelijke

onbevoegdheid, is het dossier opnieuw overgezonden aan

de onderzoeksmagistraat om het onderzoek te voltooien.

Het dossier is op 21 april 2011 opnieuw overgezonden aan

het parket van eerste aanleg en nadien, op 23 juni 2011,

ingediend ter griffie van de raadkamer met vorderingen die

de regeling van de rechtspleging beoogden.
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Des convocations ont été adressées à toutes les parties

pour l'audience du 6 septembre 2011 et la société Toit et

moi a déposé une requête "Franchimont" le 1er septembre

2011. Le parquet a pris le 9 septembre 2011 des réquisi-

tions visant à la réalisation d'une partie des devoirs sollici-

tés et le magistrat instructeur a rendu le 28 septembre 2011

une ordonnance conforme à cet avis. Les devoirs sont

actuellement en cours d'exécution. Ce magistrat vérifiera

dans le courant de ce mois de novembre leur parfaite exéc-

ution avant de communiquer à nouveau le dossier.

Alle partijen werden opgeroepen op de zitting van

6 september 2011. De vennootschap Toit et moi heeft op

1 september 2011 een Franchimont-verzoekschrift neerge-

legd. Het parket heeft op 9 september 2011 vorderingen

ingesteld die de verwezenlijking beogen van een deel van

de verrichtingen waarom is verzocht en de onderzoeksma-

gistraat heeft op 28 september 2011 een beschikking gege-

ven conform dat advies. De verrichtingen worden thans

uitgevoerd. Deze magistraat zal in de loop van november

de algehele uitvoering ervan controleren, alvorens het dos-

sier opnieuw over te zenden.

Comme monsieur le procureur du Roi à Mons, monsieur

le procureur général près la Cour d'appel de Mons estime

qu'il n'est pas indispensable de réclamer des moyens poli-

ciers supplémentaires à ce stade de la procédure.

De procureur-generaal te Bergen en de procureur des

Konings te Bergen zijn van oordeel dat het in dit stadium

van het onderzoek niet noodzakelijk is om bijkomende

politionele middelen te eisen.

3. Le long délai entre le moment de la survenance de

l'incendie et celui où l'affaire pourra être jugée est en bonne

partie liée à une série de circonstances de faits propres à la

cause en manière telle que je vois mal quelles mesures

pourraient être prises pour éviter une telle attente aux victi-

mes si du moins on veut que tous les coupables éventuels

aient pu être recherchés et qu'ils puissent être jugés dans le

respect de la procédure applicable.

3. De lange termijn tussen de eigenlijke brand en het tijd-

stip waarop in de zaak daadwerkelijk een vonnis zal wor-

den uitgesproken is grotendeels toe te schrijven aan

elementen eigen aan de zaak. Ik zie dus niet in welke maat-

regelen zouden kunnen worden genomen om te voorkomen

dat de slachtoffers zolang moeten wachten, als het de opzet

is alle eventuele schuldigen te zoeken en te berechten met

inachtneming van de geldende rechtspleging.

Pour rappel, dans un premier temps, l'objectif du magis-

trat instructeur était de vérifier la nature criminelle de cet

incendie et de tenter d'identifier l'auteur des faits. C'est

dans le cadre de cette première partie de la procédure

qu'une personne suspecte a été interceptée et qu'un mandat

d'arrêt a été décerné à son encontre le 24 juin 2005.

Ik herinner eraan dat het in eerste instantie de opzet van

de onderzoeksmagistraat was na te gaan of het om brand-

stichting ging en te pogen de daders van de feiten te identi-

ficeren. In het kader van dit eerste deel van de procedure is

een verdachte persoon opgepakt, die op 24 juni 2005 onder

aanhoudingsmandaat werd geplaatst.

Par la suite, la chambre des mises en accusation de Mons

a décidé, par un arrêt du 12 juillet 2005, de ne pas mainte-

nir cette personne en détention préventive, en estimant

qu'il n'existait pas d'indices sérieux de culpabilité à son

égard.

Vervolgens heeft de kamer van inbeschuldigingstelling te

Bergen in een arrest van 12 juli 2005 beslist bedoelde per-

soon niet langer in voorlopige hechtenis te houden, aange-

zien zij van oordeel was dat er geen ernstige aanwijzingen

van schuld ten aanzien van hem bestonden.

L'instruction du volet "incendie criminel" s'est poursuivie

sans toutefois identifier à ce jour un autre suspect.

Het gerechtelijke onderzoek van het onderdeel "brand-

stichting" werd voortgezet zonder dat tot vandaag een

andere verdachte kon worden geïdentificeerd.

Dans un second temps, le magistrat instructeur a entre-

pris des investigations relatives à un second volet; celui

relatif à l'établissement des éventuelles responsabilités

liées à d'éventuels comportements critiquables de certaines

personnes tant physiques que morales, impliquées tant

dans la gestion générale que de la prévention d'incendie de

l'immeuble.

In tweede instantie heeft de onderzoeksmagistraat een

onderzoek ingesteld met betrekking tot een tweede onder-

deel, te weten de vaststelling van eventuele verantwoorde-

lijkheid met betrekking tot eventueel laakbaar gedrag

zowel van bepaalde natuurlijke personen als van rechtsper-

sonen betrokken bij het algemeen beheer en de brandpre-

ventie van het gebouw.
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De nombreux problèmes liés tant à d'éventuels privilèges

de juridiction que d'interprétation de l'article 5 du Code

pénal ayant trait à la responsabilité des personnes morales

et à l'éventuel cumul de responsabilités entre des personnes

physiques et la personne morale ont été mis à jour lors de

l'étude du dossier au sein de mon parquet général.

Tal van problemen die zowel verband houden met een

eventuele voorrang van rechtsmacht als met de interpreta-

tie van artikel 5 van het Strafwetboek met betrekking tot de

verantwoordelijkheid van rechtspersonen en de eventuele

cumulatie van verantwoordelijkheid tussen de natuurlijke

personen en de rechtspersoon kwamen aan het licht tijdens

het onderzoek van het dossier binnen het parket-generaal.

Leur examen approfondi résulte du souci du procureur

général de ne pas exporter vers la juridiction de fond com-

pétente des problèmes de procédure qui doivent être ren-

contrées lors du règlement de la procédure.

Het diepgaand onderzoek ervan getuigt van de bekom-

mernis van de procureur-generaal de bevoegde feitenrech-

ter geen procedureproblemen op te dringen die moeten

worden behandeld tijdens de regeling van de rechtspleging.

DO 2010201104405

Question n° 616 de monsieur le député Peter Logghe du

22 septembre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201104405

Vraag nr. 616 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 22 september 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Condamnations à des peines de travail. Veroordelingen tot werkstraffen.

Nul n'ignore qu'il manque de place dans les prisons bel-

ges pour répondre aux besoins. Dès lors, pour répondre

partiellement au besoin urgent de places, les politiques ont

décidé de recourir dans la mesure du possible aux bracelets

électroniques, aux peines de substitution et aux peines de

travail. Indépendamment du débat sur le fond et du débat

relatif au point de vue des victimes en la matière, ces pei-

nes de travail ont parfois une utilité très concrète. Un

homme qui, à plusieurs reprises, a pris les commandes d'un

train sans avoir suivi de formation et en trompant le per-

sonnel de la SNCB, a récemment été condamné à une peine

de travail de 50 heures. Une telle peine est sans doute

beaucoup plus utile que l'incarcération, en tout cas dans ce

cas précis.

Men kan er niet onderuit: er zijn in België te weinig

gevangenisplaatsen om aan de vraag te voldoen. Onder

meer mede om de acute nood aan plaatsen gedeeltelijk op

te vangen, werd er door het beleid voor gekozen in de mate

van het mogelijk te werken met enkelbanden, met alterna-

tieve straffen en met werkstraffen. Los van de discussie ten

gronde, en de discussie naar de positie van de slachtoffers

in deze, zijn er soms wel nuttige toepassingen van zo'n

werkstraf. Een man die zonder opleiding en met misleiding

van het NMBS-personeel enkele keren een trein bestuurde,

werd onlangs tot een werkstraf van 50 uur veroordeeld.

Waarschijnlijk een veel nuttiger straf dan opsluiting in de

gevangenis, toch in dit concreet geval.

1. a) Existe-t-il des chiffres relatifs aux condamnations à

des peines de travail et à leur évolution annuelle? 

1. a) Zijn er cijfers betreffende de veroordelingen tot

werkstraffen en de jaarlijkse evolutie hiervan?

b) Pouvez-vous communiquer des chiffres de 2005 à

aujourd'hui?

b) Graag cijfers dan van 2005 tot en met vandaag.

2. Pouvez-vous répartir ces chiffres en fonction des

arrondissements judiciaires où les jugements ont été pro-

noncés? 

2. Is het mogelijk een opdeling te geven naargelang de

gerechtelijke arrondissementen waar de uitspraken werden

gedaan?

3. Pouvez-vous par ailleurs préciser si certaines instruc-

tions sont diffusées parmi les juges en ce qui concerne le

recours aux peines de travail et leur application? 

3. Is het ook mogelijk mee te delen of er onder rechters

bepaalde instructies worden verspreid wat betreft het

gebruik en de toepassing van werkstraffen?

4. a) Au cours des années concernées, des peines de tra-

vail sont-elles généralement appliquées aux personnes

âgées?

4. a) Worden werkstraffen in de loop van de betrokken

jaren meestal toegepast voor ouderen?

b) Des peines de travail sont-elles également infligées

aux jeunes, éventuellement aux mineurs?

b) Zijn er ook jongeren, eventueel minderjarigen, die met

werkstraffen worden gesanctioneerd?

5. La récidive est-elle plus ou moins fréquente chez les

personnes condamnées à des peines de travail?

5. Hoe zit het met recidive bij veroordeelden tot werk-

straffen: meer voorkomend of juist minder voorkomend?
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Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 616 de monsieur le député Peter

Logghe du 22 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 616 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

22 september 2011 (N.):

1. Le tableau 1 donne un aperçu du nombre de nouveaux

mandats (pour les peines de travail) de 2005 à 2010. Les

chiffres sont mentionnés dans le tableau pour chaque

arrondissement judiciaire et en fonction de l'autorité judi-

ciaire (tribunal correctionnel, cour d'appel, tribunal de

police, d'autres) qui a prononcé la peine de travail.

1. Tabel 1 geeft een overzicht van het aantal nieuwe man-

daten (inzake werkstraffen) van 2005 tot en met 2010. De

cijfers worden in de tabel weergegeven per gerechtelijk

arrondissement en naargelang de juridische instantie (cor-

rectionele rechtbank, hof van beroep, politierechter,

andere) die de werkstraf heeft uitgesproken.

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure

documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des

Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au

Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-

tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid

rechtstreeks toegestuurd.  Gezien het louter documentaire

karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en

Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de

Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst

Parlementaire Vragen).

2. Voir réponse à la question 1 (tableau 1). 2. Zie het antwoord op vraag 1 (tabel 1).

3. La DG MJH  (direction générale des Maisons de jus-

tice) organise régulièrement des réunions de concertation

avec les juges.  Les difficultés peuvent y être identifiées et

discutées. La DG MJH ne peut évidemment pas donner des

instructions aux juges.

3. Vanuit het DG MJH (directoraat-generaal Justitiehui-

zen) worden er regelmatig overlegmomenten georgani-

seerd met de rechters. Hierop kunnen moeilijkheden

worden gesignaleerd en besproken. Het DG MJH kan

uiteraard geen instructies geven aan de rechters.

4. a) Les tableaux 2. a - f donnent un aperçu de l'âge des

prestataires durant la période 2005-2010. Nous dégageons

que durant toute cette période, aucun changement signifi-

catif n'a eu lieu concernant cette donnée. La plupart des

prestataires a été enregistrée dans le groupe d'âge 18-25

ans, puis dans la catégorie des 26-35 ans.

4. a) In tabellen 2. a - f wordt een overzicht geboden van

de leeftijd van de werkgestraften voor de jaren 2005-2010.

Hieruit kan worden afgeleid dat zich doorheen deze peri-

ode op dit vlak geen opmerkelijke wijzigingen hebben

voorgedaan. De meeste werkgestraften werden geregi-

streerd in de leeftijdscategorie van 18-25 jaar en vervol-

gens in de categorie van 26-35 jaar.

b)  Les tribunaux de la jeunesse ne peuvent pas condam-

ner un mineur à une peine de travail.  Concernant les viola-

tions des dispositions des lois et règlements sur la

circulation routière, les mineurs âgés de seize sont jugés

par des tribunaux ordinaires (article 36bis de la loi 8 avril

1965 sur la protection des mineurs). Dans ces cas, une

peine de travail peut donc être prononcée. 

b) Jeugdrechtbanken kunnen geen werkstraffen uitspre-

ken voor minderjarigen. Inzake overtredingen van de bepa-

lingen van de wetten en verordeningen betreffende het

wegverkeer worden minderjarigen ouder als zestien echter

berecht door de gewone rechtbanken (artikel 36bis van de

wet van 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming). In

deze gevallen kunnen er dus wel werkstraffen worden uit-

gesproken voor minderjarigen.

Par ailleurs, un juge de la jeunesse peut décider, dans cer-

tains cas, que le mineur  devrait être jugé comme criminel

de droit commun et en fonction des procédures civiles et

pénales (ce qu'on appelle le "dessaisissement", loi du

8 avril 1965 sur la protection de la jeunesse, article 57bis),

donc un peine de travail peut être prononcée à l'encontre

d'un mineur. Les tableaux 2. a - f contiennent une catégorie

"-18 ans", dans lequel est mentionné le nombre de mineurs

condamnés à une peine de travail.

 Bovendien kan een jeugdrechter in bepaalde gevallen

eveneens beslissen dat een minderjarige volgens het

gemeen strafrecht en de gemeenrechtelijke strafprocedure

berecht moet worden (de zogenaamde "uithandengeving",

wet van 8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming,

artikel 57bis), waardoor er ook een werkstraf kan worden

uitgesproken voor de minderjarige. De tabellen 2. a-f

bevatten een categorie "-18 jaar" waarin het aantal minder-

jarigen die tot een werkstraf werden veroordeeld, wordt

vermeld.
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5. Aucune recherche belge ne porte sur la récidive des

personnes condamnées à une peine de travail en comparai-

son à la récidive de personnes condamnées à d'autres types

de peine.

5. Er is geen enkel Belgisch onderzoek gevoerd naar reci-

divisme bij personen veroordeeld tot een werkstraf verge-

leken met personen veroordeeld tot andere straffen.

Par contre une étude de ce type  a été menée aux Pays-

bas "Recidive na werkstraffen en na gevangenisstraffen"

en 2009 par H. Wermink, A. Blokland, P. Nieuwbeerta et

Nikolaj Tollenaar.

Zulk een onderzoek is wel gevoerd in Nederland "Reci-

dive na werkstraffen en na gevangenisstraffen" in 2009

door H. Wermink, A. Blokland, P. Nieuwbeerta en Nikolaj

Tollenaar.

L'observation  porte sur  4.246 personnes âgées de 18 à

50 ans qui ont été condamnées à une peine de prison ou de

travail. Le groupe expérimental est composé d'auteurs qui

en 1997 ont pour la première fois été condamné à une

peine de travail et n'ont jamais subi d'emprisonnement ou

de peine de travail. Le groupe de contrôle est constitué

d'auteurs qui en 1997 ont été condamnés à un emprisonne-

ment n'excédant pas six mois et qui n'ont jamais connu la

prison ou de peine de travail. Toutes les condamnations

après "l'infraction de départ" sont considérées comme de la

récidive. La comparaison s'étend sur huit ans.

Er werden 4.246 personen tussen 18 en 50 jaar bestu-

deerd die veroordeeld werden tot een gevangenisstraf of

een werkstraf. De onderzoeksgroep was samengesteld door

daders die in 1997 voor de eerste maal werden veroordeeld

tot een werkstraf en die voorheen nooit een gevangenis-

straf of werkstraf hadden ondergaan. De controlegroep was

samengesteld uit daders die in 1997 werden veroordeeld

door een gevangenisstraf van maximum zes maanden en

die voorheen nooit een gevangenisstraf of werkstraf had-

den ondergaan. Elke veroordeling na "de eerste inbreuk"

werd beschouwd als recidivisme. De vergelijking gebeurde

gedurende acht jaren.

Cette recherche met en évidence que le taux de récidive

est inférieur de 47% chez les délinquants condamnés à une

peine de travail par rapport à ceux condamnés à un empri-

sonnement. 

Het onderzoek maakt duidelijk dat de recidivegraad 47%

lager ligt bij de delinquenten veroordeeld tot een werkstraf

vergeleken met hen die veroordeeld werden tot een gevan-

genisstraf. 

Cet effet se confirme à la fois à court et à long terme. Ces

résultats sont valables pour les hommes et les femmes à

différents âges, et ce, pour tous les types de criminalité.

Dit effect is zichtbaar op lange als op korte termijn. De

resultaten gelden voor vrouwen en mannen van verschil-

lende leeftijden, en dit voor alle types van misdrijven.

DO 2010201104429

Question n° 621 de madame la députée Carina

Van Cauter du 23 septembre 2011 (N.) au

ministre de la Justice:

DO 2010201104429

Vraag nr. 621 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Carina Van Cauter van 23 september 2011 (N.)

aan de minister van Justitie:

SPF Justice. - Frais de personnel. FOD Justitie. - Personeelskosten.

Le cadre organique du Service public fédéral Justice ne

permet pas de réduction des frais de personnel (à concur-

rence de 0,7%).

De besparingen inzake personeelskosten (daling met

0,7%) kunnen binnen de Federale Overheidsdienst Justitie

niet gerealiseerd worden op het kader.

1. Dans quels services - établissements pénitentiaires,

service d'appui général, etc. - êtes-vous bel et bien parvenu

à réaliser des économies?

1. Op welke diensten - gevangenissen, algemeen onder-

steunende dienst, enzovoort - heeft u dan wel bespaard?

2. Comment cette réduction des effectifs a-t-elle été éval-

uée dans ces services? 

2. Hoe werd dit kleiner aantal personeelsleden geëvalu-

eerd in deze diensten?

3. Ces économies ne risquent-elles pas de compromettre

le fonctionnement de ces services?

3. Brengen deze besparingen de werking van deze dien-

sten niet in gevaar?
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Réponse du ministre de la Justice du 30 novembre

2011, à la question n° 621 de madame la députée Carina

Van Cauter du 23 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

30 november 2011, op de vraag nr. 621 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van

23 september 2011 (N.):

1. Vous trouverez ci-dessous un aperçu des dépenses de

personnel réalisées par entité à la fin de l'exercice budgét-

aire 2010.

1. Hieronder vindt u een overzicht van de gerealiseerde

personeelsuitgaven per entiteit op het einde van het begro-

tingsjaar 2010.

Il ressort de ce tableau que 'les Établissements pénitenti-

aires' et 'l'Ordre judiciaire' n'ont pas été en mesure d'écono-

miser comme les autres entités. Sachant que ces entités

représentent plus de 80% de l'effectif global, on comprend

rapidement que les économies compensatoires dans les

autres entités doivent être quatre fois plus élevées pour

compenser les économies insuffisantes dans ces deux gran-

des entités.

Uit bovenstaande tabel kan men aflezen dat de 'Gevange-

nissen' en de 'Rechterlijke Orde' niet in staat waren te

besparen zoals de andere entiteiten. Wetende dat het gaat

over meer dan 80% van het globale personeelsbestand, dan

begrijpt men vlug dat de compenserende besparing in de

andere entiteiten vier maal groter moet zijn om de onvol-

doende besparing in de beide grote entiteiten te compense-

ren.

2. Concrètement, cela signifie pour les Maisons de jus-

tice par exemple que 1.447.586,20 euros ont été réservés

dans le plan de personnel pour le protocole 276 (révision

du statut pécuniaire) mais que cela n'a pas été exécuté.

2. Concreet betekent dit bijvoorbeeld voor de Justitiehui-

zen dat voor het protocol 276 (herziening van hun pecuni-

air statuut) er 1.447.586,20 euro gereserveerd werd in het

personeelsplan maar niet uitgevoerd werd.

En outre, il est également à noter qu'un certain nombre de

recrutements ont été reportés à 2011. Pour les Maisons de

justice, cela représentait au total 1.115.404,25 euros. De

plus, plusieurs transferts ont déjà été réalisés en 2010.

Daarnaast kan men ook vaststellen dat er een  aantal

rekruteringen werden uitgesteld naar 2011. Voor de Justi-

tiehuizen bedroeg dit in totaal 1.115.404,25 euro. Daaren-

boven werden in 2010 reeds meerdere transferten

gerealiseerd.

DO Entité
 % du budget réalisé

—
% budget gerealiseerd

Entiteit OA

21 Services centraux 80,89 % Centrale Diensten 21

40 Services centraux 97,87 % Centrale Diensten 40

62 Services centraux 95,15 % Centrale Diensten 62

62.54 Commission des jeux de hasard 63,28 % Kansspelcommissie 62.54

52 Maisons de justice 90,25 % Justitiehuizen 52

53 Moniteur belge 90,24 % Belgisch Staatsblad 53

51 EPI 100,64 % EPI 51

55 Sûreté de l’État 94,99 % Veiligheid van de Staat 55

56 Ordre Judiciaire 100,00 % Rechterlijke Orde 56

59 Cultes 97,59 % Erediensten 59

63 Service de la Politique criminelle 87,34 % Dienst Strafrechtelijk Beleid 63

1 Cabinet 91,33 % Kabinet 1

Total Justice 98,95 % Totaal Justitie
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Concernant la 'Sûreté de l'État', il est impossible de pour-

voir à toutes les places vacantes en un an de temps vu la

spécificité des examens et les longs délais d'attente pour

l'obtention d'une habilitation de sécurité appropriée.

Voor de 'Veiligheid van de Staat' is het onmogelijk om op

één jaar tijd alle vacante plaatsen in te vullen gezien de

specificiteit van de examens en de lange wachttijd voor een

gepaste veiligheidsmachtiging.

Pour la Commission des jeux de hasard, une réservation

avait déjà été faite dans le plan de personnel 2010 pour la

nouvelle loi, mais celle-ci n'est entrée en vigueur que le 1er

janvier 2011 de sorte que les recrutements à cet égard ont

été réalisés en 2011.

Voor de Kansspelcommissie werd in het personeelsplan

2010 reeds een reservering gemaakt voor de nieuwe wet,

maar die ging slechts in voege op 1 januari 2011, zodat de

rekruteringen dienaangaande in 2011 werden gerealiseerd.

Au Service de la Politique criminelle, un parcours de réf-

orme est en cours et j'ai décidé de pourvoir aux places

vacantes en partie seulement tant que ce parcours n'aura

pas mené à des conclusions validées.

Voor de dienst Strafrechtelijk Beleid is een hervormings-

traject lopende waarbij ik geoordeeld heb om de vacante

plaatsen slechts deels in te vullen zolang dit traject niet

leidt tot gevalideerde conclusies.

3. La Justice est invitée à réaliser des économies globales

en dépenses de personnel alors que nous sommes en prés-

ence de deux dynamiques opposées: d'une part, les enve-

loppes de personnel du Service public fédéral dans le cadre

desquelles le volet budgétaire sert de base pour répondre

aux besoins en personnel et, d'autre part, les cadres du per-

sonnel de l'organisation judiciaire qui constituent le point

de référence formel en matière de personnel et qui restent

d'application dans leur intégralité.

3. Aan Justitie wordt gevraagd een globale besparing te

doen op de personeelsuitgaven terwijl nochtans twee

tegengestelde dynamieken aanwezig zijn: enerzijds de per-

soneelsenveloppes van de Federale Overheidsdienst, waar-

bij het budgettaire luik een uitgangspunt is voor de

invulling van de personeelsbehoeften, en anderzijds de per-

soneelskaders van de rechterlijke organisatie die het for-

meel ijkpunt zijn voor de personeelsinvulling en die

onveranderd in toepassing blijven.

Le fait que les économies à l'Ordre judiciaire doivent être

supportées par les autres entités n'est pas tenable pour

l'avenir sur le plan structurel.

Het feit dat de besparing op de Rechterlijke Orde gedra-

gen moet worden door de andere entiteiten, is niet structu-

reel houdbaar voor de toekomst.

DO 2010201104459

Question n° 629 de monsieur le député Bert Schoofs du

26 septembre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201104459

Vraag nr. 629 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 26 september 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

La mise en oeuvre de la surveillance électronique. De uitvoering van het elektronisch toezicht.

1. Est-il exact que les bracelets électroniques utilisés

pour la surveillance électronique ne fonctionnent que dans

un périmètre si réduit que certains logements ne se prêtent

pas à cette forme de surveillance?

1. Klopt het dat de elektronische enkelbanden in het

kader van het elektronisch toezicht slechts binnen een

zodanig beperkte perimeter detecties kunnen verrichten dat

sommige woningen niet geschikt zijn om elektronisch toe-

zicht toe te laten?

2. Que se passe-t-il dans ce cas? 2. Wat gebeurt er indien er  zulks wordt vastgesteld?

3. Dans combien de cas la surveillance électronique a-t-

elle été refusée ou interrompue pour cette raison?

3. In hoeveel gevallen werd elektronisch toezicht op deze

gronden geweigerd of afgebroken?

4. Y a-t-il eu des cas où des détenus ont dû déménager et

l'ont effectivement fait?

4. Zijn er gevallen bekend waarbij gedetineerden dienden

te verhuizen en dit ook effectief deden?

5. a) Est-il arrivé que la surveillance électronique n'ait

pas été effectuée pendant une période ininterrompue mais

en différentes phases et que la personne concernée ait pu se

déplacer sans bracelet électronique pendant un certain

temps?

5. a) Zijn er gevallen waarbij elektronisch toezicht niet

gedurende één onafgebroken periode werd uitgevoerd,

doch in verschillende fasen, waarbij de betrokkene zich

een tijdlang zonder elektronische enkelbanden kon bewe-

gen?

b) Dans l'affirmative, pour quelles raisons? b) Zo ja, om welke redenen?
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Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 629 de monsieur le député Bert

Schoofs du 26 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 629 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 26 september

2011 (N.):

1 L'octroi de la Surveillance électronique (SE) exige que

certaines conditions  techniques soient rencontrées. Le

condamné doit notamment disposer d'une résidence fixe,

pourvue d'électricité et d'une connexion GPRS (réseau

GSM) ou d'un téléphone fixe. Certains lieux de résidence

ne permettent pas de connexion téléphonique continue

(comme une abbaye au vu de sa structure architecturale

particulière ou un hôpital où l'usage de la téléphonie

mobile est proscrite) et rendent l'exécution de la SE impos-

sible. Pareille situation est plutôt rare et concerne  très peu

de logements des particuliers.

1. De toekenning van het Elektronisch toezicht (ET) ver-

eist dat er aan bepaalde materiële voorwaarden voldaan

wordt. Zo moet de veroordeelde beschikken over een vaste

verblijfplaats, voorzien van elektriciteit en een GPRS-ver-

binding (gsm-netwerk) of vaste telefoonlijn. Sommige ver-

blijfplaatsen laten geen permanente telefoonverbinding toe

(zoals een abdij ten gevolge van de architecturale eigen-

schappen of een hospitaal gezien het verbod op het gebruik

van een mobiele telefoon) waardoor de uitvoering van ET

niet mogelijk is. Een dergelijke situatie is eerder zeldzaam

en betreft uiterst zelden particuliere woonhuizen.

2. Si l'assistant de justice (AJ) constate pareille situation

au cours de l'exécution d'une enquête sociale, il en informe

l'autorité mandante dans son rapport. L'enquête sociale doit

permettre à l'autorité mandante d'avoir une meilleure vue

des conditions matérielles dans lesquelles la SE sera exé-

cutée. L'autorité mandante prend une décision d'octroi ou

de refus de la surveillance électronique dans le délai

imparti. Il octroie la SE lorsqu'n'y a aucune contre-indica-

tion à laquelle il ne puisse être remédié par l'imposition de

conditions particulières individualisées. Ces contre-indica-

tions peuvent concerner le lieu de résidence ou l'entourage

du condamné.

2. Indien de justitieassistent tijdens de uitvoering van een

maatschappelijke enquête een dergelijke situatie vaststelt

informeert hij de opdrachtgever hierover in het rapport. De

maatschappelijke enquête moet de opdrachtgever in staat

stellen om beter zicht te krijgen op de materiële omstandig-

heden waarin het ET zal worden uitgevoerd. Binnen de

voorziene termijn neemt de opdrachtgever een beslissing

tot toekenning of weigering van het elektronisch toezicht.

Hij kent het ET toe wanneer er geen tegenaanwijzingen

zijn waaraan niet kan worden tegemoetgekomen door het

opleggen van bijzondere geïndividualiseerde voorwaarden.

Deze tegenaanwijzigen kunnen betrekking hebben op de

verblijfplaats en de omgeving van de veroordeelde.

Si le problème se pose lors du placement du box (absence

d'électricité par exemple), l'équipe mobile le signale au

monitoring. Ce dernier en informe l'AJ qui à son tour trans-

met un rapport de signalement à l'autorité mandante.

Indien het probleem zich voordoet bij de plaatsing van de

bewakingsbox (bijvoorbeeld indien de box niet kan voor-

zien worden van elektriciteit), stelt de mobiele eenheid de

monitoring hiervan in kennis. Deze laatste informeert de

justitieassistent, die op zijn beurt een meldingsrapport

overmaakt ten aanzien van de opdrachtgever.

3. Nous ne disposons pas de chiffres concernant les refus

d'octroi/révocations de la SE sur base des difficultés tech-

niques décrites ci-dessus. Cela est du ressort de l'autorité

mandante (Directeur de prison, Direction Gestion de la

Détention et Tribunal de l'Application des Peines).

3. We beschikken niet over cijfergegevens met betrek-

king tot weigering /herroeping van het ET op basis van

bovenbeschreven technische moeilijkheden, deze beslis-

sing behoort tot de bevoegdheid van de opdrachtgever

(Gevangenisdirecteur, Directie Detentiebeheer en Strafuit-

voeringsrechtbank).
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4. Le condamné doit disposer d'un lieu de résidence fixe

en Belgique. Cela peut être sa propre habitation ou une

adresse dans la famille ou chez des amis, chez qui il peut

résider. Si l'exécution de la SE dans la propre habitation est

entravée en raison des difficultés techniques, l'assistant de

Justice peut, en concertation avec le justiciable, proposer

un autre lieu de résidence dans l'enquête sociale. Si la pro-

position ne contrevient pas au respect de certaines condi-

tions particulières individualisées (par exemple: ne pas

entrer en contact avec les victimes, ne pas s'approcher dans

un rayon déterminé de la victime ou d'une école ou d'un

lieu fréquenté par les mineurs d'âge, etc.), l'autorité man-

dante autorise généralement le déménagement pour per-

mettre au justiciable d'exécuter sa SE. Cela en vue de

poursuivre l'objectif de réduction du risque de récidive et

d'encourager l'inclusion sociale du condamné.

4. De veroordeelde moet over een vaste verblijfplaats in

België beschikken, het kan gaan om een eigen woning of

een adres bij familie of vrienden waar hij kan verblijven.

Indien de uitvoering van het ET in de eigen woning belem-

merd wordt wegens technische moeilijkheden, kan de justi-

tieassistent in samenspraak met de justitiabele een andere

verblijfplaats voorstellen in de maatschappelijke enquête.

Indien het voorstel rekening houdt met de bijzondere geïn-

dividualiseerde voorwaarden (bijvoorbeeld geen contact

met het slachtoffer, zich niet begeven binnen een bepaalde

straal van het slachtoffer of een school of een plaats waar

minderjarigen vertoeven, etc.) beveelt de opdrachtgever

over het algemeen een verhuis om de uitvoering van het

ET toe te laten. Dit alles met het oog op de doelstelling van

het verminderen van het risico op recidive en de bevorde-

ring van de sociale reïntegratie.

5. a) en b) Uniquement en cas d'hospitalisation, un

condamné peut se retrouver pendant une certaine période

sans bracelet pendant l'exécution de la SE. Le directeur du

CNSE (Centre national de Surveillance électronique) déci-

de, en cas de nécessité, de l'enlèvement et de la remise du

bracelet électronique.

5. a) en b) Enkel in geval van een hospitalisatie kan de

veroordeelde zich gedurende een bepaalde periode zonder

enkelband bevinden binnen de uitvoering van het ET. De

directeur van het NCET (Nationaal Centrum voor Elektro-

nisch Toezicht) beslist, indien nodig, over het verwijderen

en het terug aanbrengen van de enkelband.

Lorsque le directeur du CNSE constate une dégradation

intentionnelle du matériel de surveillance (arrachage du

bracelet, débranchement, désactivation ou endommage-

ment du box de surveillance), la procédure est la suivante:

Indien de directeur van het NCET een doelbewuste

beschadiging vaststelt van het bewakingsmateriaal (ont-

doen van de enkelband, openen, uitschakelen of beschadi-

gen van de bewakingsbox) is de procedure als volgt:

- pour un condamné à une peine privative de liberté dont

la partie à exécuter s'élève à trois ans ou moins, le directeur

du CNSE, s'il le juge nécessaire, signale le condamné à la

police du lieu de résidence du condamné et en informe le

directeur de la prison via un rapport dont il adresse copie à

l'assistant de justice compétent. Le directeur de la prison

procède dans les meilleurs délais à l'audition du condamné,

afin de décider de la poursuite ou de la révocation de la SE.

- voor de veroordeelden tot één of meer vrijheidstraffen

waarvan het uitvoerbaar gedeelte drie jaar of minder

bedraagt, seint de directeur van het NCET, indien hij dit

nodig acht, de veroordeelde bij de politie van de verblijf-

plaats van de veroordeelde en informeert hij de gevange-

nisdirecteur door middel van een rapport en maakt een

kopie ervan over aan de bevoegde justitieassistent. De

gevangenisdirecteur hoort onverwijld de veroordeelde om

te beslissen over het al dan niet herroepen van het ET.

- pour un condamné à une peine privative de liberté dont

la partie à exécuter s'élève à plus de trois ans, le CNSE

informe via un rapport le procureur du Roi du lieu de la

résidence du condamné avec copie au ministère public près

le TAP (tribunal d'application des peines), au TAP et à l'AJ.

Le procureur du Roi de l'arrondissement dans lequel le

condamné se trouve peut ordonner son arrestation provi-

soire. Le TAP décide en ce cas de la poursuite ou de la

révocation de la SE.

- voor de veroordeelden tot één of meer vrijheidsstraffen

waarvan het uitvoerbaar gedeelte meer dan drie jaar

bedraagt, informeert het NCET de procureur des Konings

van de verblijfplaats van de veroordeelde door middel van

een rapport en maakt onmiddellijk een afschrift over aan

het openbaar ministerie bij de SURB (Strafuitvoerings-

rechtbank), aan de SURB en aan de justitieassistent. De

procureur des Konings van het rechtsgebied waar de ver-

oordeelde zich bevindt, kan zijn voorlopige aanhouding

bevelen. De SURB beslist in dit geval over het al dan niet

herroepen van het ET.
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En cas d'une décision de révocation, le condamné est

(ré)incarcéré. Le condamné peut introduire une nouvelle

demande de SE dès qu'il y a des éléments nouveaux  dans

son dossier. L'autorité mandante peut prendre une nouvelle

décision sur base d'une nouvelle enquête sociale pour

autant que de nouveaux éléments le justifient. Pendant la

période nécessaire au nouvel examen de la situation, une

interruption de peine n'est pas possible.

In geval van een beslissing tot herroeping wordt de ver-

oordeelde opgesloten in de gevangenis. De veroordeelde

kan terug een nieuw verzoek tot ET indienen van zodra er

nieuwe elementen zijn in zijn dossier. De opdrachtgever

kan een nieuwe beslissing nemen op basis van een nieuwe

enquête voor zover er nieuwe elementen zijn die dit recht-

vaardigen. Gedurende de duur van het nieuwe onderzoek

van de situatie is een strafonderbreking niet mogelijk.

DO 2010201104465

Question n° 631 de monsieur le député Bert Schoofs du

26 septembre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201104465

Vraag nr. 631 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 26 september 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

La plaine du Pukkelpop. - Victimes mortelles. - Enquête

sur les causes menée par le parquet de Hasselt.

Pukkelpopweide. - Dodelijke slachtoffers. - Onderzoek

parket van Hasselt naar de oorzaken.

Le 18 août 2011, un violent orage a balayé la plaine du

Pukkelpop. Certaines infrastructures se sont écrasées sur

des festivaliers et ont entraîné la mort de cinq personnes.

Op 18 augustus 2011 raasde stormweer over de Pukkel-

popweide, waardoor zware materialen op sommige aanwe-

zigen terechtkwamen, en waarbij uiteindelijk vijf dodelijke

slachtoffers te betreuren vielen.

Le parquet de Hasselt a très rapidement terminé son

enquête et a conclu à un cas de force majeure, aucune res-

ponsabilité pénale n'incombant dès lors aux organisateurs

de l'événement.

Het parket van Hasselt was onmiddellijk klaar met het

onderzoek en concludeerde dat overmacht aan de basis lag

zodat er geen strafrechtelijke verantwoordelijkheid kon

gelegd worden bij degenen die bij de organisatie betrokken

waren.

1. Comment expliquer que le parquet ait pu aboutir aussi

vite à cette conclusion?

1. Hoe komt het dat het parket zo vlug deze conclusie

kon trekken?

2. a) Des experts ont-ils été désignés pour mener une

enquête et, dans l'affirmative, combien de temps a-t-elle

pris?

2. a) Werden deskundigen aangesteld om een en ander te

onderzoeken, en zo ja, hoeveel tijd heeft hun onderzoek in

beslag genomen?

b) Un périmètre de sécurité a-t-il été mis en place pour

les besoins de l'enquête?

b) Werd er een veilige perimeter ingesteld voor het

onderzoek?

c) Un rapport d'experts a-t-il été rédigé? c) Werd er een deskundigenverslag opgesteld?

3. a) Les structures dont l'effondrement a provoqué la

mort des festivaliers ont-ils été examinés afin de déceler

d'éventuels défauts?

3. a) Werden de materialen die leidden tot de dood van de

slachtoffers onderzocht op mankementen?

b) Ont-elles été saisies? b) Werden zij in beslag genomen?

c) Dans l'affirmative, ont-elles entre-temps été restituées? c) Zo ja, werden zij inmiddels vrijgegeven?

d) Où se trouvent-elles actuellement? d) Waar bevinden zij zich momenteel?

4. L'ancrage des structures sur le terrain a-t-il fait l'objet

d'une enquête?

4. Is er onderzoek gedaan naar de verankering van deze

materialen in en op het terrein?

5. a) Des avertissements concernant des conditions

météorologiques particulièrement difficiles ont-ils été dif-

fusés par une institut météorologique officiel?

5. a) Werden er waarschuwingen met betrekking tot de

barre weersomstandigheden aangekondigd door een offici-

ele weerkundige instelling?

b) Dans l'affirmative, à quel moment et par quel institut? b) Zo ja, op welk tijdstip en door welke instantie?

6. Les organisateurs du Pukkelpop ont-ils également reçu

un tel avertissement?

6. Ontvingen ook de organisatoren van Pukkelpop een

dergelijke waarschuwing?
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7. A-t-on examiné si l'avertissement était suffisamment

précis et s'il a été suffisamment pris en compte par les

organisateurs du Pukkelpop?

7. Werd onderzocht of de waarschuwing wel voldoende

was, dan wel of er voldoende aandacht aan werd geschon-

ken door de organisatoren?

Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 631 de monsieur le député Bert

Schoofs du 26 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 631 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 26 september

2011 (N.):

Le parquet de Hasselt n'a pas très rapidement terminé

l'enquête, mais avait une bonne vision des évènements

dans la mesure où il était présent lors des réunions prépara-

toires avec les autorités civiles et policières qui, dans le

cadre de la préparation du Pukkelpop, ont pris des disposi-

tions avec le secteur médical concernant l'organisation du

festival pour le cas où une catastrophe devait se produire.

La présence permanente d'un magistrat du parquet de Has-

selt, vu la grande affluence de visiteurs (60.000 personnes),

permet aussi d'établir de visu ce qui s'est passé sur la plaine

du Pukkelpop.

Het parket van Hasselt was niet onmiddellijk klaar met

zijn onderzoek maar had een goed zicht op de gebeurtenis-

sen, gelet op de aanwezigheid bij de voorbereidende verga-

deringen met de burgerlijke en politionele autoriteiten, die

in de voorbereiding van Pukkelpop afspraken maakten met

de medische sector omtrent de organisatie van het festival

ingeval van een catastrofe. De permanente aanwezigheid

van een magistraat va het parket van Hasselt, gelet op de

grote volkstoeloop (60.000 personen), maakt het ook

mogelijk om de visu vast te stellen wat er zich op de weide

van Pukkelpop heeft voorgedaan.

Cette présence lors de la préparation et dès lors la

connaissance d'un certain nombre d'instructions claires

fixées à l'avance envers les différentes disciplines au sein

du parquet civil, ainsi que cette présence dans l'environne-

ment immédiat et dès lors le contrôle effectué de visu de ce

qu'il y a eu comme orage ont permis d'indiquer l'orienta-

tion tout en précisant que les conclusions pourraient être

définitivement tirées ultérieurement.

Gelet op de aanwezigheid bij de voorbereidende vergade-

ring en daardoor kennis te hebben van een aantal vooraf

vastgelegde duidelijke instructies naar de verschillende

disciplines binnen het burgerlijk parket en mede gelet op

de aanwezigheid in de onmiddellijke omgeving en het de

visu gecontroleerd hebben wat er aan onweer is overge-

waaid kon de richting aangegeven worden waarbij gesteld

werd dat op latere momenten de conclusies definitief zou-

den kunnen getrokken worden.

Aucun expert n'a été désigné pour mener une enquête

mais le laboratoire de la Police fédérale a en revanche

immédiatement été appelé pour établir les constatations

nécessaires de même qu'une équipe de la Police fédérale

pour prendre l'enquête en charge.

Er werden geen deskundigen aangesteld om één en ander

te onderzoeken maar wel werd onmiddellijk het labo van

de Federale Politie opgeroepen voor de nodige vaststellin-

gen samen met een ploeg van de Federale Politie om het

onderzoek op zich te nemen.

Un périmètre de sécurité a été mis en place pour les

besoins de l'enquête tant que les constatations du labora-

toire avaient lieu. Le laboratoire a rédigé un rapport à ce

sujet, accompagné d'un dossier photo étendu.

Zolang de vaststellingen van het labo plaats hadden werd

een veilige perimeter ingesteld voor het onderzoek. Het

labo heeft ter zake een rapport opgesteld samen met een

uitgebreid fotodossier.

Les structures dont l'effondrement a provoqué la mort

des festivaliers n'ont pas été examinées afin de déceler

d'éventuels défauts. En effet, il est ressorti de la visite des

lieux et des constatations faites sur place par le laboratoire

que l'on avait eu affaire à des conditions climatiques

exceptionnelles auxquelles aucune structure ne pouvait

résister. Aucun bien n'a donc été saisi et n'a dès lors dû être

restitué.

De materialen die geleid hebben tot de dood van de

slachtoffers werden niet gecontroleerd op mankementen.

Uit de rondgang en de vaststellingen van het labo ter

plaatse werd immers vastgesteld dat het ging om een uit-

zonderlijke weersomstandigheid waartegen geen materiaal

bestand was. Er werd dus geen beslag gelegd op een aantal

goederen die dus ook niet diende vrijgegeven te worden.
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Ceux qui sont déjà allés au Pukkelpop n'ignorent pas

qu'au cours des vingt dernières années, même des mauvai-

ses conditions climatiques n'ont pas gêné le festival, et

nous savons que les organisateurs du Pukkelpop sont en

relation permanente notamment avec le Meteo Wing de la

base de Kleine Brogel et qu'ils surveillent également les

conditions climatiques à l'aide de moyens modernes.

Voor wie al op Pukkelpop geweest is, zal het duidelijk

zijn dat de voorbije twintig jaar ook barre weersomstandig-

heden het festival niet gehinderd hebben en het is ons

bekend dat de organisatoren van Pukkelpop in permanent

relais staan onder andere met de meteowing op de basis

van Kleine Brogel en ook met moderne middelen de

weersomstandigheden opvolgt.

Le site a été survolé par les services de la Police judi-

ciaire fédérale, qui a confirmé que la tempête sur la région

a tracé un véritable couloir de destruction. Le site de

Bokrijk se trouve quelques kilomètres plus loin et là aussi

des chênes centenaires ont été terrassés comme pour rien

par la tornade.

De site werd overvlogen door de diensten van de Fede-

rale Gerechtelijke Politie die bevestigd hebben dat er als

het ware een corridor van vernieling over de streek geraasd

heeft. Enkele kilometers verder op, ligt de site van Bokrijk

en ook daar werden honderdjarige eiken als lichtgewicht

geveld door de tornado.

À cela s'ajoute qu'entre-temps, le gouvernement a

reconnu l'ensemble de la région comme zone sinistrée, ce

qui démontre aussi en soi que l'on a eu affaire à une catas-

trophe imprévisible, dont les organisateurs du Pukkelpop et

les soixante mille festivaliers ont été victimes.

Het is ondertussen ook duidelijk dat de regering de volle-

dige omgeving als rampgebied heeft erkend wat op zich

ook aantoont dat het hier gaat om een onvoorziene calami-

teit waar de organisatoren van Pukkelpop en de zestigdui-

zend aanwezige bezoekers het slachtoffer van zijn

geworden.

DO 2010201104547

Question n° 643 de madame la députée Leen Dierick du

04 octobre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2010201104547

Vraag nr. 643 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 04 oktober 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Dénonciations auprès de la Commission de la protection

de la vie privée d'infractions à la législation sur la pro-

tection de la vie privée. 

Aangiftes van overtredingen van de privacywetgeving bij

de Privacycommissie.

En 2010, 11.982 réclamations dénonçant des infractions

à la législation relative à la protection de la vie privée

auraient été introduites auprès de la Commission de la pro-

tection de la vie privée. Ce chiffre est en hausse de 92%.

In 2010 zouden 11.982 aangiftes van overtredingen van

de privacywetgeving zijn ingediend bij de privacycommis-

sie. Een stijging met 92 procent.

1. Pourriez-vous faire le point sur le nombre d'atteintes à

la vie privée, et sur la législation enfreinte (loi caméras,

législation sur la protection de la vie privée en général,

etc.)?

1. Kan u een overzicht geven van het aantal inbreuken

inzake privacy en op basis van welke wet dit precies is

(Camerawet, privacywetgeving algemeen, enzovoort)?

2. Dans combien de ces cas le bien-fondé de la réclama-

tion est-il établi après examen?

2. Hoeveel van deze zaken blijken na onderzoek

gegrond?

3. À quelles peines les contrevenants sont-ils condamnés

pour ces faits? 

3. Welke veroordelingen worden hiervoor opgelegd?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 643 de madame la députée Leen

Dierick du 04 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 643 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 04 oktober

2011 (N.):

La Commission de la protection de la vie privée est un

organe qui ne relève pas de ma compétence mais bien de

celle du Parlement.

De Commissie voor de bescherming van de persoonlijke

levenssfeer is een orgaan dat niet onder mijn bevoegdheid

valt, maar onder deze van het Parlement.

Par conséquent, je vous invite à lui adresser directement

votre question.

Ik stel dan ook voor dat u uw vraag rechtstreeks aan het

Parlement richt.
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DO 2011201204697

Question n° 668 de monsieur le député Jan

Van Esbroeck du 13 octobre 2011 (N.) au ministre

de la Justice:

DO 2011201204697

Vraag nr. 668 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Van Esbroeck van 13 oktober 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

INCC. - Membres du personnel. - Consultations. NICC. - Personeelsleden. - Consultaties.

Selon les déclarations de monsieur Jan De Kinder, le par-

quet n'aurait pas suffisamment recours aux services de

l'Institut national de criminalistique et de criminologie

(INCC).

Volgens de verklaringen van de heer Jan De Kinder,

maakt het parket niet genoeg gebruik van de diensten van

het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminolo-

gie (NICC).

S'agissant d'un service disposant d'une grande expertise,

on peut se poser les questions suivantes:

Daar dit toch een goede en zeer ervaren dienst rijzen de

volgende vragen.

1. Quel est l'effectif du personnel de l'Institut? Pourriez-

vous faire la distinction entre le personnel administratif et

le personnel chargé de missions d'investigation? 

1. Hoeveel mensen zijn er zowel administratief als onder-

zoeksmatig tewerkgesteld op deze dienst?

2. À combien de reprises l'INCC a-t-il été consulté au

cours des années 2008, 2009 et 2010?

2. Hoe frequent werd het NICC geconsulteerd voor de

jaren 2008, 2009 en 2010?

3. Pourriez-vous fournir ces chiffres par Région?  3. Kan u deze cijfers meedelen opgesplitst volgens

Gewest?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 668 de monsieur le député Jan

Van Esbroeck du 13 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 668 van de heer

volksvertegenwoordiger Jan Van Esbroeck van

13 oktober 2011 (N.):

1. L'INCC (L'Institut national de Criminalistique et de

Criminologie) employait 145 personnes au 1er novembre

2011. Ces personnes peuvent être subdivisées selon les

classes suivantes:

1. Op het NICC (Nationaal Instituut voor Criminalistiek

en Criminologie) zijn er op 1 november 2011, 145 perso-

nen werkzaam. Deze kunnen onderverdeeld worden in vol-

gende klassen:

1 directeur général; 1 directeur-generaal;

1 directeur opérationnel; 1 operationeel directeur;

62 membres du personnel scientifique; 62 wetenschappelijke personeelsleden;

20 attachés (dont une partie exerce également des activi-

tés scientifiques);

20 attachés (waarvan een gedeelte ook wetenschappe-

lijke activiteiten uitvoert);

24 experts techniques (laboratoire); 24 technisch deskundigen (labo);

2 experts ICT; 2 deskundigen ICT;

4 experts administratifs; 4 administratief deskundigen;

18 assistants administratifs; 18 administratief assistenten;

1 assistant technique (laboratoire); 1 technisch assistent (labo);

13 collaborateurs de niveau D. 13 medewerkers niveau D.

2. et 3. Statistiques par région 2. en 3. Statistieken per regio

2008 2009 2010

Flandre
Vlaanderen

4 729 4 579 4 368

Wallonie
Wallonië

3 482 2 920 2 468

Arrondissement judiciaire de Bruxelles
Gerechtelijke arrondissement Brussel

2 103 2 178 1 735

Étranger
Buitenland

87 85 99
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Le recul du nombre d'expertises s'explique par deux fac-

teurs:

De terugloop in expertises is te wijten aan twee factoren:

- l'arrêt de la détermination des profils ADN des condam-

nés en 2010. Vu la note de politique générale du ministre

de la Justice qui prévoyait de sous-traiter cette activité par

le biais d'une adjudication (internationale) et les effectifs

limités de l'INCC à ce moment-là, il a été décidé de ne plus

réaliser ce travail de routine;

- het stopzetten van het bepalen van de DNA-profielen

van de veroordeelden in 2010. Gezien de beleidsnota van

de minister van Justitie voorzag om deze uit te besteden via

een (internationale) aanbesteding en de beperkte man-

kracht op dat moment van het NICC, werd besloten van dit

routinewerk niet verder uit te voeren;

- une diversification des services. Des analyses de rou-

tine, l'accent se déplace vers des recherches plus spécialis-

ées et réalisées sur mesure et vers davantage de conseils.

- een diversificatie van de dienstverlening, waarbij de

focus verschuift van routine-analyses naar meer gespeciali-

seerde, op maat gemaakte onderzoeken, naar meer advies.

La communication avec le magistrat en tant que donneur

d'ordre prend une place centrale. Au sein de différents

laboratoires de l'INCC, des contacts sont pris avec le

magistrat requérant pour chaque dossier judiciaire. 

De communicatie met de magistraat als opdrachtgever

komt centraal te staan. Zo wordt binnen verschillende labo-

ratoria van het NICC voor elk gerechtelijk dossier contact

opgenomen met de vorderende magistraat.

La concertation peut s'avérer utile afin de préserver à

temps des traces éventuellement manquantes. En outre, la

concertation se traduit par une dynamique réciproque. Cela

permet aux parties concernées de mieux appréhender

l'enquête, ce qui est tout bénéfice pour l'expertise effective

et l'interprétation des résultats d'analyses. Cette façon de

travailler se répercute également sur les factures émanant

de l'INCC et a donc un impact sur les frais de justice éle-

vés. 

 Overleg kan nuttig zijn om eventueel ontbrekend spo-

renmateriaal tijdig veilig te stellen. Overleg resulteert

bovendien in een dynamisch tweerichtingsverkeer. Zo

begrijpen de betrokken partijen het onderzoek beter, wat de

feitelijke expertise en de interpretatie van de analyseresul-

taten ten goede komt. Deze manier van werken heeft ook

zijn gevolgen voor de uitgaande facturen bij het NICC en

dus zijn impact op de hoge gerechtskosten. 

À l'INCC, examiner des pièces à conviction tous azimuts

est une pratique du passé. Avant de procéder à une exper-

tise judiciaire, une réponse est donnée à un certain nombre

de questions cruciales en concertation avec le magistrat.

L'analyse demandée vaut-elle la peine? Quelles sont les

chances de réussite, de résultat? Quelles analyses fourni-

ront le plus rapidement les résultats les plus indispensa-

bles? Quelles analyses ont le plus de chance de générer des

informations utiles? Quelles pièces à conviction ou traces

sont disponibles? Lesquelles doivent être analysées en pre-

mier lieu? 

Binnen het NICC is het in het wilde weg overtuigings-

stukken onderzoeken verleden tijd. Vóór het uitvoeren van

een gerechtelijke expertise worden eerst, in overleg met de

magistraat, een aantal cruciale vragen beantwoord. Loont

het gevraagde onderzoek? Wat is de kans op slagen, op

resultaat? Welke onderzoeken leveren de snelste, de meest

noodzakelijke resultaten op? Welke onderzoeken hebben

de grootste kans om nuttige informatie te genereren?

Welke overtuigingsstukken of sporen zijn beschikbaar?

Welke dienen eerst onderzocht te worden? 

Le magistrat est contacté et informé des résultats de la

préévaluation gratuite de la mission. Il en résulte des factu-

res moins élevées, des annulations d'analyses après concer-

tation et une instruction plus efficace.

De magistraat wordt gecontacteerd en op de hoogte

gesteld van de resultaten van de gratis pre-evaluatie van de

opdracht. Dit leidt tot lagere facturen, onderzoeken die na

overleg afgelast worden en een efficiënter gerechtelijk

onderzoek.

L'expert doit veiller à la qualité de ses expertises. Des

audits internes et externes de même qu'un développement

progressif du système de qualité (ISO 17025) demandent

des efforts supplémentaires mais portent leurs fruits.

De deskundige dient te waken over de kwaliteit van zijn

expertises. Interne en externe audits en een progressieve

uitbouw van het kwaliteitsysteem (ISO 17025) vragen

extra inspanningen, maar werpen hun vruchten af.
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Au sein de l'INCC, priorité est donnée à l'étayage statisti-

que des résultats. Le rapport d'expertise évolue de la sim-

ple énumération des résultats d'analyse vers l'interprétation

de données scientifiques en fonction des éléments du dos-

sier connus de l'expert.

Binnen het NICC wordt de statistische onderbouw van de

resultaten als prioritair beschouwd. Het expertiseverslag

evolueert van het droogweg opsommen van de analysere-

sultaten naar de interpretatie van wetenschappelijke data in

functie van de elementen van het dossier waarvan de

expert kennis heeft. 

 Les statistiques forensiques et le calcul des probabilités

viennent en aide lorsque notre intuition fait défaut. C'est

pourquoi différents laboratoires de l'INCC utilisent depuis

peu le "théorème de Bayes". Cela représente également un

défi et une charge de travail supplémentaires mais c'est la

clé du succès.

Forensische statistiek en kansberekening bieden onder-

steuning wanneer onze intuïtie ons in de steek laat. Binnen

verschillende laboratoria van het NICC wordt daarom

sinds kort gebruik gemaakt van het "theorema van Bayes".

Dit betekent eveneens een extra uitdaging en een extra

belasting, maar is de sleutel tot succes.

Les possibilités forensiques et l'étayage statistique ren-

dent la mission du magistrat plus complexe. Une formation

continue est dès lors indispensable. C'est pourquoi le nom-

bre de formations dispensées par nos experts à nos parte-

naires judiciaires sera étendu. Un catalogue de formations

a récemment été élaboré. Il comporte vingt-cinq forma-

tions en français et en néerlandais pour les différentes dis-

ciplines forensiques.

Mede door de forensische mogelijkheden en de statisti-

sche onderbouw verhoogt de complexiteit van de opdracht

van magistraat. Hierdoor wordt continue opleiding onont-

beerlijk. Daarom wordt het geven van opleidingen door

onze deskundigen aan onze gerechtelijke partners uitge-

breid. Er werd onlangs een opleidingscatalogus opgesteld

waarin vijfentwintig Nederlandstalige en Franstalige oplei-

dingen voor de verschillende forensische disciplines zijn

opgenomen.

DO 2011201204711

Question n° 673 de madame la députée Leen Dierick du

14 octobre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2011201204711

Vraag nr. 673 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 14 oktober 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Infractions à la loi sur la protection de la vie privée. - Les

déclarations auprès de la Commission de la protection

de la vie privée. (QO 6284)

Overtredingen van de privacywetgeving. - Aangiften bij de

Privacycommissie. (MV 6284)

Je lis à la page 90 du Rapport annuel 2010 de la Com-

mission de la protection de la vie privée qu'en 2010 pas

moins de 11.982 infractions à la loi sur la protection de la

vie privée ont été signalées à la Commission, ce qui représ-

ente une augmentation de 92%.

In het Jaarverslag 2010 van de Commissie voor de

bescherming van de persoonlijk levenssfeer, lees ik op blz.

88 dat er in 2010 niet minder dan 11.982 aangiften van

overtredingen van de privacywetgeving zijn ingediend bij

de Privacycommissie. Een stijging met 92 procent.

1. Combien de déclarations ont finalement été exami-

nées?

1. Hoeveel van deze aangiften werden uiteindelijk ook

onderzocht?

2. Combien ont donné lieu à des poursuites? 2. Hoeveel hebben tot een vervolging geleid?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 673 de madame la députée Leen

Dierick du 14 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 673 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 14 oktober

2011 (N.):

Je me permets de rappeler à l'honorable membre que la

Commission de la protection de la vie privée est une com-

mission indépendante, attachée à la Chambre, et à laquelle

vous pouvez donc adresser directement votre question.

Ik ben zo vrij u eraan te herinneren dat de Privacycom-

missie een onafhankelijke commissie is, verbonden aan de

Kamer, en aan  welke u uw vraag dus rechtstreeks kan rich-

ten.
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Les déclarations concernent une compétence exclusive

de la Commission. Je lui ai par conséquent transmis votre

question, à laquelle elle m'a fourni la réponse suivante:

De aangiften betreffen een exclusieve bevoegdheid van

de Commissie. Ik heb bijgevolg de vraag aan de Commis-

sie overgemaakt en die gaf me het volgende antwoord:

Les 11.892 (11.982) déclarations dont il est question ne

se rapportent ni aux "infractions à la loi sur la vie privée"

ni aux plaintes reçues par la Commission de la protection

de la vie privée, mais bien aux traitements de données à

caractère personnel. En application des dispositions de la

loi sur la vie privée et de la loi caméras, tout nouveau trai-

tement de données à caractère personnel doit en principe

être notifié à la Commission. Il en va de même pour la

modification ou la fin du traitement.

"De 11.892 (11.982) aangiften waarvan sprake betreffen

noch de "overtredingen van de privacywet", noch de klach-

ten die de Privacycommissie heeft ontvangen, maar hebben

wel betrekking op de verwerkingen van persoonsgegevens

die krachtens de bepalingen van de privacywet en van de

camerawet in principe moeten worden aangemeld bij de

Commissie bij elke nieuwe verwerking van persoonsgege-

vens, of bij wijziging of beëindiging ervan.

La Commission publie ces déclarations dans son registre

public, qui peut être consulté sur son site internet

(www.privacycommission.be  Registre public).

Deze aangiften worden door de Commissie gepubliceerd

in haar openbaar register, dat op haar website vrij raad-

pleegbaar is (www.privacycommission.be  Openbaar regis-

ter)."

DO 2011201204770

Question n° 685 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 19 octobre 2011 (N.) au

ministre de la Justice:

DO 2011201204770

Vraag nr. 685 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 19 oktober 2011 (N.)

aan de minister van Justitie:

Indemnité de procédure à charge de l'État dans les affaires

concernant la nationalité (QO 6325).

De rechtsplegingsvergoeding ten laste van de Staat in

zaken betreffende de nationaliteit. (MV 6325)

Il ressort de la pratique que le ministère public rend par-

fois un avis négatif dans des affaires concernant l'acquisi-

tion de la nationalité belge. Lorsque cet avis n'est pas suivi

par la juridiction de fond, l'État belge est amené à payer

une indemnité de procédure. 

Vanuit de praktijk komt het mij voor, dat bij zaken inzake

het verwerven van de Belgische nationaliteit het openbaar

ministerie soms een negatief advies geeft. Als de rechtbank

dan ten gronde dit advies niet volgt, moet er een rechtsple-

gingsvergoeding betaald worden door de Belgische Staat.

Ce problème a également été pointé lors de l'audition du

procureur général d'Anvers, Yves Liégeois, et de l'avocat

général près la cour du travail d'Anvers, Piet Van den Bon,

le 21 septembre 2011. Selon ces magistrats du parquet, une

lacune dans la loi du 21 avril 2007 relative à la répétibilité

des honoraires et des frais d'avocat serait à la base de ce

problème. L'État aurait été condamné aux frais de justice

pour des montants allant de 75 à 1.200 euros. Par ailleurs,

les arrêtés d'exécution de la loi n'auraient pas encore été

pris (Fiche suivi législatif CNB, p. 5).

Dit probleem werd ook meegegeven in de hoorzitting

met de Antwerpse procureur-generaal Yves Liégeois en

advocaat-generaal Piet Van den Bon van 21 september

2011. Deze parketmagistraten stelden dat dit komt door

een vergetelheid in de wet van 21 april 2007 betreffende de

verhaalbaarheid van de erelonen en de kosten verbonden

aan de bijstand van een advocaat en spraken van veroorde-

lingen van de Staat tot gerechtskosten die variëren van 75

tot 1.200 euro. Ook zou de wet er zijn, maar zouden uit-

voeringsbesluiten hieromtrent ontbreken (Fiche Wetseva-

luatie WBN, p. 5).

1. Avez-vous connaissance de cette lacune dans la loi? 1. Heeft u kennis van dit hiaat in de wet?

2. a) Les chiffres cités ci-dessus sont-ils exacts? 2. a) Kloppen deze cijfers?

b) À combien s'élève le montant total supporté par l'État

au cours des deux dernières années à la suite de ce pro-

blème? 

b) Wat is het totale bedrag dat door de Staat werd opge-

hoest door dit probleem de voorbije twee jaar?

3. a) Pouvez-vous confirmer que les arrêtés d'exécution

nécessaires font défaut? 

3. a) Klopt het dat de nodige uitvoeringsbesluiten hier-

omtrent ontbreken?

b) Envisagez-vous de prendre encore ces arrêtés d'exéc-

ution? 

b) Overweegt u alsnog deze uitvoeringsbesluiten te

nemen?
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Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 685 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 19 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 685 van de heer

volksvertegenwoordiger Servais Verherstraeten van

19 oktober 2011 (N.):

Lorsque le ministère public rend un avis sur la base de

l'article 138bis, § 1er, du Code judiciaire, il n'agit pas en

tant que partie. Il ne peut donc pas se voir attribuer la qua-

lité de "partie succombante". Par conséquent, il ne peut pas

non plus être question d'une indemnité de procédure.

Wanneer het openbaar ministerie (OM) een advies geeft

op grond van artikel 138bis, § 1, van het Gerechtelijk Wet-

boek, is het openbaar ministerie geen procespartij. Zij kan

alzo niet gekwalificeerd worden als een "in het ongelijk

gestelde partij". Er kan dan bijgevolg ook geen sprake zijn

van een rechtsplegingsvergoeding (RPV).

En revanche, lorsque le ministère public agit par voie

d'action, il agit en tant que partie et l'indemnité de procéd-

ure peut bel et bien lui être imputée. Cela est susceptible de

mettre en péril l'indépendance du ministère public dans les

actions en justice.

Wanneer het OM daarentegen handelt bij wege van

rechtsvordering, handelt ze als procespartij en kan de

rechtsplegingsvergoeding wel ten haren laste gelegd wor-

den. Dit kan bij de rechtsvorderingen de onafhankelijkheid

van het OM aantasten.

La loi du 21 février 2010 modifiant les articles 1022 du

Code judiciaire et 162bis du Code d'instruction criminelle

et abrogeant l'article 6 de la loi du 2 août 2002 concernant

la lutte contre le retard de paiement dans les transactions

commerciales a apporté un certain nombre de corrections

au système de l'indemnité de procédure dans le but de

remédier à un certain nombre de problèmes qui existent

dans la pratique et en particulier celui d'une condamnation

de l'État belge. Je vous renvoie à l'article 2, alinéa 2, de

ladite loi.

De wet van 21 februari 2010 tot wijziging van de artikel

1022 van het Gerechtelijk Wetboek en artikel 162bis van

het Wetboek van strafvordering en tot opheffing van artikel

6 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende de bestijding

van handelstransacties heeft een aantal correcties aange-

bracht op het systeem van de RPV teneinde te verhelpen

aan een aantal problemen die in de praktijk bestaan en in

het bijzonder deze van een veroordeling van de Belgische

Staat. Ik verwijs u naar artikel 2, alinea 2, van de voor-

noemde wet.

L'arrêté royal qui doit faire entrer la loi en vigueur et qui,

effectivement, 'fait défaut' a été soumis à l'avis du Conseil

d'État le 14 avril 2010. Le projet d'arrêté royal a également

été examiné à plusieurs reprises au Conseil des ministres. Il

doit lui être soumis une nouvelle fois. L'obstacle encore à

surmonter demeure l'article 7, c'est-à-dire la réduction de

l'indemnité de procédure pour les juridictions du travail. Il

n'y a pour l'instant encore aucun accord (politique) en la

matière. Cela est d'ailleurs difficile en cette période. C'est

pourquoi j'invite plutôt le prochain gouvernement à repren-

dre ce dossier.

Het koninklijk besluit dat de wet moet inwerking laten

treden, en inderdaad 'ontbreekt', werd onderworpen aan het

advies van de Raad van State op 14 april 2010. Het ont-

werp van koninklijk besluit werd ook meerdere malen

besproken op de koninklijk besluit. Dit moet opnieuw aan

de koninklijk besluit voorgelegd worden. De nog te nemen

hindernis blijft artikel 7, namelijk de verlaging van de

rechtsplegingsvergoeding voor de arbeidsgerechten. Er is

ter zake nog geen (politiek) akkoord. Dit is ook moeilijk in

deze dagen. Ik nodig daarom eerder de volgende regering

uit dit te hernemen.

Venons-en, pour terminer, aux chiffres. En ce qui

concerne les demandes non évaluables en argent, je ren-

voie à l'article 3 de l'arrêté royal du 26 octobre 2007. Le

montant de base de l'indemnité de procédure est alors de

1.200 euros, le montant minimum de 75 euros et le mon-

tant maximum de 10.000 euros.

Ten slotte, wat de cijfers betreft. Aangaande de niet in

geld waardeerbare vorderingen, kan ik verwijzen naar arti-

kel 3 van het koninklijk besluit van 26 oktober 2007. Het

basisbedrag van de rechtsplegingsvergoeding bedraagt als-

dan 1.200 euro, met een minimum van 75 euro en een

maximum van 10.000 euro.
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DO 2011201204771

Question n° 686 de madame la députée Sophie De Wit

du 20 octobre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2011201204771

Vraag nr. 686 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 20 oktober 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Absence d'organes de contrôle efficaces pour les prisons.

(QO 6599)

Het gebrek aan efficiënte controleorganen voor de gevan-

genissen. (MV 6599)

Dans la revue "Orde van de Dag", monsieur Hans Claus,

le directeur de la prison d'Audenarde, a préconisé l'institu-

tion d'une commission parlementaire d'enquête chargée de

se pencher sur l'absence d'organes de contrôle efficaces

pour les prisons et, par extension, sur tous les dysfonction-

nements en matière d'exécution des peines.

In het tijdschrift "Orde van de Dag" roept de Ouden-

aardse gevangenisdirecteur Hans Claus op tot een parle-

mentaire onderzoekscommissie over het gebrek aan

efficiënte controleorganen voor de gevangenissen, en bij

uitbreiding over de hele gebrekkige strafuitvoering.

Ce plaidoyer lui est inspiré par le mauvais fonctionne-

ment des Commissions de surveillance et du Conseil cen-

tral de surveillance pénitentiaire, dont la mission est de

veiller au bien-être des détenus. À son estime, ces Com-

missions et ce Conseil ne sont pas en mesure de remplir

leur mission convenablement en l'absence des arrêtés

d'exécution requis pour pouvoir appliquer la loi de princi-

pes du 12 janvier 2005 concernant l'administration  pénit-

entiaire ainsi que le statut juridique des détenus. De plus, le

Conseil central de surveillance pénitentiaire n'a plus adres-

sé de rapport au Parlement depuis trois ans.

Aanleiding daartoe is de problematische werking van de

commissies van toezicht en de Centrale Toezichtsraad, die

moeten waken over het welzijn van de gedetineerden. Zij

kunnen hun taak niet naar behoren vervullen doordat de

nodige uitvoeringsbesluiten voor de basiswet van

12 januari 2005 betreffende het gevangeniswezen en de

rechtspositie van de gedetineerden ontbreken. Bovendien

bezorgde de Centrale Toezichtsraad al drie jaar geen rap-

port meer aan het Parlement.

Au sein de ces Commissions de surveillance siègent des

volontaires issus de toutes les couches de la population.

Pour eux, il est frustrant de constater qu'ils ne sont pas sou-

tenus et qu'ils ne peuvent dès lors jouer leur rôle. Étant

donné que les articles de la loi de principes qui créent une

Commission des plaintes dans le giron de la Commission

de surveillance ne sont pas encore entrés en vigueur, la

Commission ne peut qu'organiser une médiation. Or cette

surveillance externe est indispensable aux yeux du direc-

teur de la prison d'Audenarde.

In die commissies van toezicht zitten vrijwilligers uit alle

lagen van de bevolking. Voor hen is het frustrerend dat ze

geen ondersteuning krijgen en hun rol niet kunnen vervul-

len. Doordat de artikels uit de basiswet die een klachten-

commissie binnen de commissie van toezicht inrichten nog

niet in werking zijn getreden, kan de commissie alleen

maar bemiddelen. Nochtans is dat extern toezicht broodno-

dig, aldus de gevangenisdirecteur.

En réponse à une question du sénateur Patrick De Groote

(n° 5-764 du 11 mai 2011 ayant pour thème "la sur-

veillance sur les prisons", cf.: www.senate.be), le ministre a

répondu que les rapports du Conseil central de surveillance

pénitentiaire de 2008, 2009 et 2010 seraient encore dépo-

sés. Les rapports des Commissions de surveillance auraient

dû être rentrés en mars 2011 mais en réalité, la moitié seu-

lement de ces rapports a été envoyée à cette date. 

In antwoord op een vraag van senator De Groote

(nr. 5-764 van 11 mei 2011 over "het toezicht op de gevan-

genissen", zie: www.senate.be) gaf de minister weer dat de

verslagen van de Centrale Toezichtsraad van 2008, 2009 en

2010 alsnog zullen ingediend worden. De verslagen van de

commissies van toezicht zouden in maart 2011 binnen

moeten gekomen zijn, al was toen maar de helft effectief

toegezonden. 

De plus, le 21 avril 2011 ont été publiés deux arrêtés

royaux qui font entrer en vigueur à la date du 1er septem-

bre 2011 une grande partie de la loi de principes et notam-

ment les dispositions relatives au droit de plainte.

Toutefois, certains éléments, comme le plan de détention,

doivent encore être exécutés et le fonctionnement des

Commissions des plaintes ne serait qu'ensuite la clé de

voûte de la loi de principes précitée.

Bovendien zijn op 21 april 2011 twee koninklijke beslui-

ten gepubliceerd die op 1 september 2011 een groot deel

van de voornoemde basiswet, waaronder het klachtenrecht,

in werking doet treden. Bepaalde zaken, zoals het detentie-

plan, moeten echter nog worden uitgevoerd en de werking

van de klachtencommissies zou pas daarna het sluitstuk

van de voornoemde basiswet zijn.
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Enfin, le ministre a ajouté que le fonctionnement des

Commissions fournit encore matière à discussion. Certes,

les débats ont commencé mais selon le ministre, ils ne sont

pas bien organisés. Ainsi, l'on ne sait pas encore très bien si

une indemnité sera accordée ou non.

De minister gaf ten slotte nog weer dat de uitvoering van

de commissies nog voer voor discussie is. De debatten zijn

weliswaar gestart, maar zijn volgens de minister niet goed

georganiseerd. Zo is ook nog niet duidelijk of een vergoe-

ding zal toegekend worden.

1. a) Partagez-vous la critique formulée par le directeur

de la prison d'Audenarde?

1. a) Deelt u de kritiek van de gevangenisdirecteur?

b) Pourquoi ces Commissions ne sont-elles considérées

comme la clé de voûte de la loi de principes et ne sont-elles

mises en oeuvre que maintenant? 

b) Waarom worden deze commissies pas als sluitstuk van

de basiswet beschouwd en uitgevoerd?

2. Pourquoi les arrêtés d'exécution relatifs au traitement

des plaintes au niveau des Commissions de surveillance se

font-ils attendre alors que leur rôle a été défini dans la loi

de principes du 12 janvier 2005 concernant l'administra-

tion  pénitentiaire ainsi que le statut juridique des détenus?

Six ans paraissent un délai vraiment très long pour optimi-

ser et faire entrer en vigueur une loi, indépendamment des

discussions entre toutes les parties concernées, le lance-

ment de projets-pilotes, etc.

2. Waarom laten de uitvoeringsbesluiten voor de klach-

tenbehandeling bij de commissies van toezicht op zich

wachten, terwijl hun rol al was bepaald in de basiswet van

12 januari 2005 betreffende het gevangeniswezen en de

rechtspositie van de gedetineerden? Zes jaar lijkt een wel

een zeer lange termijn om een wet te optimaliseren en

ingang te doen krijgen, los van de gesprekken met alle par-

tijen, het opstarten van proefprojecten, enzovoort.

3. a) Pour quelle raison le Conseil central de surveillance

pénitentiaire n'adresse-t-il plus de rapports au Parlement

depuis trois ans?

3. a) Om welke reden heeft de Centrale Toezichtsraad al

drie jaar niet meer aan het parlement gerapporteerd?

b) Tous les rapports ont-ils déjà été envoyés entre-temps? b) Zijn alle verslagen intussen wel toegezonden?

c) En va-t-il de même pour les rapports des Commissions

de surveillance qui, en réalité, auraient déjà dû être déposés

en mars 2011?

c) Geldt hetzelfde ook voor de verslagen van de commis-

sies van toezicht die in feite al in maart 2011 moesten bin-

nen zijn?

4. a) Où en est l'instauration du plan de détention indivi-

duel?

4. a) Wat is de stand van zaken met betrekking tot de

invoering van het individuele detentieplan?

b) Quel calendrier a été fixé pour son instauration? b) Welke timing wordt hiervoor vooropgesteld?

5. a) Comment expliquez-vous que, six ans après la loi de

principes du 12 janvier 2005 concernant l'administration

pénitentiaire ainsi que le statut juridique des détenus, le

débat sur la forme et l'exécution des Commissions fasse

encore l'objet de discussions et surtout que, comme vous

l'affirmez, ces discussions ne se déroulent pas sans anicro-

che et ne sont pas bien organisées?

5. a) Hoe verklaart u dat zes jaar na de basiswet van

12 januari 2005 betreffende het gevangeniswezen en de

rechtspositie van de gedetineerden, de discussie over de

vorm en uitvoering van de commissies nog voer voor dis-

cussie is en vooral, dat deze discussies volgens u slecht

verlopen en niet goed georganiseerd zijn?

b) Quel bilan de ces discussions peut être dressé à l'heure

actuelle?

b) Wat is op dit ogenblik de stand van zaken met betrek-

king tot deze discussie?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 686 de madame la députée Sophie

De Wit du 20 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 686 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van 20 oktober

2011 (N.):

1. Une très grande partie de la loi de principes concernant

l'administration pénitentiaire est effectivement entrée en

vigueur le 1er septembre 2011.

1. Op 1 september 2011 is inderdaad een zeer groot deel

van de basiswet gevangeniswezen in werking getreden.

L'exécution du chapitre consacré au plan de détention et

aux commissions de surveillance a été renvoyée à une

étape ultérieure.

De tenuitvoerlegging van het hoofdstuk met betrekking

tot het detentieplan en de commissies van toezicht is ver-

wezen naar een volgend stadium.
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Néanmoins, les commissions de surveillance et le conseil

central de surveillance existent et fonctionnent déjà, certes

sur la base d'un arrêté royal du 4 avril 2003.

Wel is het zo dat de commissies van toezicht en de cen-

trale toezichtsraad nu al bestaan en functioneren, zij het

basis van een koninklijk besluit van 4 april 2003.

2. et 5. Seul le droit de plainte formel pour les détenus

n'est pas encore en vigueur.

2. en 5. Enkel het formeel klachtrecht voor de gedetineer-

den is nog niet van kracht.

Notre position à cet égard est qu'il faut 'commencer par le

commencement'. Nous avons dès lors consacré les efforts

et les moyens en priorité aux 'fondamentaux' et à l'apport

d'une réponse aux besoins essentiels - une infrastructure

pour une détention dans des conditions humaines et sûres

(le masterplan), une réglementation uniforme (règlements

d'ordre intérieur) et des accommodations décentes pour les

visites, le travail, la formation - ainsi qu'au renforcement

des accords de coopération avec les Communautés, qui

sont également investies d'une responsabilité sur le plan de

l'aide et l'assistance aux détenus.

Ons standpunt daarbij is dat "first things first" moeten

gebeuren. Dit wil zeggen dat we prioritair de inspanningen

en de middelen hebben besteed aan de "basics" en het leni-

gen van de grootste noden: een infrastructuur voor detente

in humane en veilige omstandigheden (het masterplan),

een uniforme reglementering (huishoudelijke reglementen)

en degelijke voorzieningen omtrent bezoek, arbeid, vor-

ming, alsook aan het versterken van de samenwerkingsver-

banden met de Gemeenschappen die eveneens een

verantwoordelijkheid dragen op het vlak van de hulp- en

dienstverlening aan gedetineerden.

Les commissions existent donc déjà. Celles-ci sont

aujourd'hui déjà habilitées à connaître des plaintes des dét-

enus, mais le traitement de celles-ci ne s'effectue pas de

manière formalisée. Les commissions ont sur ce plan plutôt

un rôle de médiateur entre les directions de prison et les

plaignants.

De commissies bestaan dus al. Deze hebben vandaag al

de bevoegdheid om kennis te nemen van klachten van

gedetineerden, maar de afhandeling ervan gebeurt niet op

geformaliseerde wijze. De commissies hebben op dat vlak

eerder een bemiddelende rol tussen de gevangenisdirecties

en de klagers.

Je démens également qu'il n'y ait aujourd'hui pas d'orga-

nes de contrôle pour les prisons. Ce qui fait plutôt défaut,

c'est davantage d'harmonisation entre les différents organes

de contrôle: le CPT (Comité europeen pour la Prevention

de la Torture), le Commissaire aux Droits de l'homme, les

Médiateurs fédéraux, les Commissions de surveillance et le

conseil central de surveillance. En outre, tous les parle-

mentaires ont d'office accès à tous les établissements pénit-

entiaires.

Ik ontken ook dat er vandaag een gebrek is aan controle-

organen voor de gevangenissen. Er is eerder nood aan meer

afstemming tussen de verschillende controleorganen: het

CPT (Committee for Prevention of Torture), de Mensen-

rechtencommissaris, de federale Ombudsmannen, de Com-

missies van toezicht en de centrale toezichtsraad.

Bovendien hebben alle parlementairen ambtshalve toegang

tot alle penitentiaire inrichtingen.

Les détenus peuvent aussi s'adresser au Conseil d'État, au

juge des référés et aux tribunaux pour des litiges avec

l'autorité au sujet de leur situation de détention.

Gedetineerden kunnen zich ook wenden tot de Raad van

State, de kortgedingrechter en de rechtbanken voor

geschillen met de overheid omtrent hun detentiesituatie.

Lors de la journée de formation du 28 septembre pour les

commissions de surveillance, le conseil central de sur-

veillance a affirmé qu'il considérait le droit de plainte for-

mel des détenus comme un point d'attention important,

mais qui n'était pas prioritaire aujourd'hui.

Op de vormingsdag van 28 september voor de commis-

sies van toezicht stelde de centrale toezichtsraad dat het

formele klachtrecht van de gedetineerden voor haar een

belangrijk aandachtspunt is, dat echter vandaag niet priori-

tair is.

Un mécanisme de prévention national doit également

être créé dans le cadre du protocole facultatif se rapportant

à la convention contre la torture des Nations Unies

(OPCAT).

In het kader van het facultatief protocol bij het verdrag

tegen foltering van de Verenigde Naties (OPCAT) dient

eveneens een nationaal preventiemechanisme worden

opgericht.

Le 29 septembre 2011, j'ai eu une entrevue avec les

médiateurs fédéraux au sujet de la problématique d'un

contrôle indépendant et efficace des prisons et du rôle que

les médiateurs fédéraux peuvent jouer dans ce cadre.

Op 29 september 2011 heb ik een gesprek gehad met de

federale ombudsmannen over de problematiek van een

onafhankelijk en doeltreffend toezicht op de gevangenissen

en de rol die de ombudsmannen daarin kunnen spelen.
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3. Il est exact que les rapports annuels de 2008, 2009 et

2010 du conseil central de surveillance n'ont pas encore été

remis.

3. Het klopt dat de jaarlijkse verslagen van 2008, 2009 en

2010 van de centrale toezichtsraad nog niet werden afgele-

verd.

Les rapports ont été déposés chaque année jusqu'en 2007

- sous la présidence de monsieur Rozie.

Tot 2007 - onder het voorzitterschap van de heer Rozie -

werden de verslagen jaarlijks ingediend.

Il y a pour l'instant un retard parce que le conseil central

de surveillance a d'abord voulu s'atteler à compléter la

composition de toutes les commissions de surveillance.

Momenteel is er een achterstand omdat de centrale toe-

zichtsraad eerst werk heeft willen maken van het vervolle-

digen van de samenstelling van alle commissies van

toezicht.

Les rapports de 2008, 2009 et 2010 seront regroupés dans

un document commun. Il me revient que l'ouvrage est ter-

miné et que les textes se trouvent au service de traduction

de sorte que la publication ne tardera plus longtemps.

De verslagen van 2008, 2009 en 2010 zullen worden

gebundeld in één geheel. Naar verluidt is het werk klaar en

zitten de teksten bij de vertaaldienst zodat de publicatie

niet lang meer op zich zal laten wachten.

4. Maintenant que des grandes parties de la loi de princi-

pes sont entrées en vigueur le 1er septembre 2011, nous

allons porter notre attention sur les parties restantes. Je

pense à cet égard surtout au plan de détention, l'élément-

clé de la loi.

4. Nu grote delen van de basiswet op 1 september 2011 in

werking zijn getreden, zullen we onze aandacht richten op

de overige delen. Ik denk dan vooral aan het detentieplan,

het sleutelelement van de wet.

Ce plan de détention contient des modalités convenues

quant à la manière dont une personne qui entre en prison

parcourra le trajet, offrant ainsi à cette personne une cer-

taine perspective, y compris en prison. Cela représente un

travail considérable, surtout parce qu'il doit se dérouler en

coopération avec les communautés. Cela porte en effet

aussi sur des formations ou du travail pour les détenus. Ce

plan de détention constitue à présent la prochaine grande

mission, mais d'autres étapes ont d'abord été nécessaires.

Dat detentieplan bevat afspraken over hoe iemand die in

de gevangenis binnenkomt, het traject zal doorlopen zodat

de betrokkene, ook in de gevangenis, een zeker perspectief

wordt geboden. Dat is een omvangrijk werk, vooral omdat

het in samenwerking met de gemeenschappen moet lopen.

Het gaat namelijk ook over opleiding, vorming of werk

voor de gedetineerde. Dat detentieplan is nu de volgende

grote opdracht, maar daarvoor waren eerst andere stappen

nodig.

Aucun calendrier précis n'existe actuellement pour cela.

Il y a quelque temps, un projet-pilote a été mis en oeuvre

dans cinq établissements pénitentiaires. Il est ressorti de

l'évaluation de ce projet qu'il est essentiel que l'administra-

tion dispose d'un instrument de classification. L'INCC a

récemment clôturé une étude scientifique sur la classifica-

tion. Un nouveau système de classification des détenus

actualisé doit maintenant être développé sur la base des

résultats de cette étude.

Er bestaat hiervoor momenteel geen exacte timing. Enige

tijd geleden werd in vijf penitentiaire inrichtingen een

proefproject gehouden. Uit de evaluatie van dit project is

gebleken dat het van essentieel belang is dat de administra-

tie beschikt over een classificatie-instrument. Recent werd

door het NICC een wetenschappelijk onderzoek over de

classificatie beëindigd. Op basis van de bevindingen van

dit onderzoek moet nu een nieuw, geactualiseerd classifica-

tiesysteem van de gedetineerden worden uitgewerkt.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



252 QRVA 53 048
DO 2011201204780

Question n° 688 de madame la députée Sonja Becq du

20 octobre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2011201204780

Vraag nr. 688 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sonja Becq van 20 oktober 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Interférence entre la loi fédérale sur les baux à loyer et

l'arrêté-cadre flamand sur le logement social. (QO 6332) 

De interferentie tussen de federale huurwet en het Vlaams

Kaderbesluit Sociale Huur. (MV 6332)

Conformément à la loi sur les baux à loyer (article 10, cf.

la loi du 20 février 1991, Code civil, Livre III, Titre VIII,

Chapitre II, Section 2. Des règles particulières aux baux

relatives à la résidence principale du preneur, modifié par

l'article 103 de la loi du 25 avril 2007, dispositions diver-

ses), la garantie locative ne peut excéder un montant équiv-

alent à deux ou trois mois de loyer, en fonction de la forme

de la garantie locative.

Op basis van de Woninghuurwet (artikel 10, cfr. de wet

van 20 februari 1991, Burgerlijk Wetboek, Boek III, Titel

VIII, Hoofdstuk II, Afdeling 2. Regels betreffende de huur-

overeenkomsten met betrekking tot de hoofdverblijfplaats

van de huurder in het bijzonder, gewijzigd door artikel 103

van de wet van 25 april 2007, diverse bepalingen) mag de

huurwaarborg niet meer bedragen dan het bedrag dat gelijk

is aan twee of drie maanden huur, afhankelijk van de vorm

van de huurwaarborg.

 Le preneur peut choisir entre trois formes:  De huurder kan kiezen tussen drie vormen: 

- soit un compte individualisé au nom du preneur auprès

d'une institution financière, 

- ofwel een geïndividualiseerde rekening op naam van de

huurder bij een financiële instelling, 

- soit une garantie bancaire qui permet au preneur de

constituer progressivement la garantie, ou encore 

- ofwel een bankwaarborg die het de huurder mogelijk

maakt de waarborg progressief samen te stellen, 

- une garantie bancaire résultant d'un contrat standard

conclu entre un CPAS et une institution financière.

- ofwel een bankwaarborg ten gevolge van een standaard-

contract tussen een OCMW en een financiële instelling.

Lorsque le preneur opte pour un compte individualisé, la

garantie locative ne peut excéder un montant équivalant à

deux mois de loyer. Les intérêts produits sont capitalisés au

profit du preneur et le bailleur acquiert privilège sur l'actif

du compte pour toute créance résultant de l'inexécution

totale ou partielle des obligations du preneur. Les deux par-

ties doivent convenir par écrit de lever cette garantie loca-

tive.

Wanneer de huurder kiest voor een geïndividualiseerde

rekening, mag de huurwaarborg niet meer bedragen dan

een bedrag gelijk aan twee maanden huur. De opgebrachte

rente wordt gekapitaliseerd ten bate van de huurder en de

verhuurder verwerft voorrecht op de activa van de reke-

ning voor elke schuldvordering ten gevolge van het volle-

dig of gedeeltelijk niet nakomen van de verplichtingen van

de huurder. Beide partijen moeten schriftelijk akkoord

gaan om deze huurwaarborg te lichten.

Cependant, aux termes de l'arrêté-cadre flamand sur le

logement social (article 37 de l'arrêté du Gouvernement

flamand du 12 octobre 2007 portant réglementation du rég-

ime des baux à loyers sociaux en application du Titre VII

du VWC: Vlaamse Wooncode), les sociétés de logements

sociaux peuvent décider que la garantie doit leur être ver-

sée au lieu qu'elle le soit sur un compte individualisé au

nom du preneur, à condition que cela soit inclus dans le

règlement locatif interne. 

Echter, op basis van het Kaderbesluit Sociale huur (arti-

kel 37 van het besluit van de Vlaamse Regering van

12 oktober 2007 tot reglementering van het sociale huur-

stelsel ter uitvoering van titel VII van de VWC: Vlaamse

Wooncode) kunnen sociale huisvestingsmaatschappijen

beslissen om de waarborg in hun handen te storten in plaats

van op een geïndividualiseerde rekening op naam van de

huurder, mits dit opgenomen wordt in het interne huurre-

glement.
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Dans ce cas-là, la garantie s'élève au maximum à deux

mois du loyer de base, avec un plafond fixé à 800 euros

(indexé). Lorsque le bail prend fin, le bailleur peut de droit

prélever sur la garantie constituée, mentionnée au premier

alinéa, toutes les sommes qui lui sont dues par le preneur

majorées des intérêts capitalisés. Les sommes qui demeu-

rent après que le bail a pris fin et que le logement a été éva-

cué sont remboursées à l'ayant droit après décompte de

tous les montants dus au bailleur.

In dat geval bedraagt de waarborg maximaal twee maan-

den de basishuurprijs, met een beperking tot 800 euro (aan

de index onderworpen). De verhuurder kan bij de beëindi-

ging van de huurovereenkomst, van rechtswege van de

gestelde waarborg, vermeld in het eerste lid, verhoogd met

de gekapitaliseerde intresten, alle sommen afhouden die

hem door de huurder verschuldigd zijn. De sommen die na

het beëindigen van de huurovereenkomst en het ontruimen

van de woning, na verrekening van alle aan de verhuurder

verschuldigde bedragen, overblijven, worden aan de recht-

hebbende terugbetaald.

1. a) L'exception en matière de garantie locative prévue

pour les sociétés de logements sociaux dans l'arrêté-cadre

flamand sur le logement social n'a-t-elle pas pour effet de

discriminer les preneurs qui louent un logement sur la base

de la loi fédérale sur les baux à loyer?

1. a) Vormt de uitzondering inzake de huurwaarborg

voorzien voor sociale huisvestingsmaatschappijen in het

Vlaams Kaderbesluit Sociale Huur geen discriminatie ten

opzichte van de huurders die op basis van de federale

Woninghuurwet een woning huren?

b) Quelle est la raison d'être sous-jacente de cette excep-

tion?

b) Wat is de achterliggende reden?

2. En outre, les agences immobilières sociales peuvent

lever la garantie locative sans accord écrit et décompter

toutes les sommes qui leur sont dues par le preneur. Les

autres bailleurs, qui mettent leur immeuble en location sur

la base de la loi fédérale sur les baux à loyer, ne le peuvent

pas.

2. Ook kunnen sociale verhuurkantoren zonder schrifte-

lijk akkoord de huurwaarborg lichten en alle sommen

afhouden die hem door de huurder verschuldigd zijn.

Andere verhuurders, die op basis van de federale Woning-

huurwet hun onroerend goed verhuren, kunnen dat niet.

a) Cet état de choses n'est-il pas constitutif d'une discri-

mination?

a) Vormt dit geen discriminatie?

b) Quelle est la raison d'être sous-jacente de cet état de

choses?

b) Wat is de achterliggende reden?

3. a) Combien de sociétés de logements font-elles usage

de cette exception et quelles sont ces sociétés de logement?

3. a) Hoeveel en welke huisvestingsmaatschappijen

maken van deze uitzondering gebruik?

b) De quels montants est-il question ici? b) Over welke bedragen gaat het?

Réponse du ministre de la Justice du 28 novembre

2011, à la question n° 688 de madame la députée Sonja

Becq du 20 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

28 november 2011, op de vraag nr. 688 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 20 oktober

2011 (N.):

1. et 2. Vos questions concernent l'article 37 de l'arrêté du

Gouvernement flamand du 12 octobre 2007 relatif à la

location sociale, qui exécute le titre VII du Code flamand

du Logement. Ce titre VII règle notamment la durée de la

location, le montant de la location et son adaptation, ainsi

que la garantie et les charges. Ces mêmes matières sont

également régies dans la loi du 20 février 1991 relative à la

location d'une résidence principale.

1. en 2. Uw vragen betreffen artikel 37 van het besluit

van de Vlaamse Regering van 12 oktober 2007 inzake de

sociale huur, die titel VII van de Vlaamse Wooncode uit-

voert. Deze titel VII regelt onder meer de duur van de huur,

het bedrag van de huur en de aanpassing ervan, alsook de

waarborg en de lasten. Dezelfde materies worden ook gere-

geld in de wet van 20 februari 1991 inzake de huur van een

hoofdverblijfplaats.

L'article 37 de l'arrêté-cadre du Gouvernement flamand

sur le Logement social fixe les conditions pour la garantie

et permet explicitement de déroger aux règles figurant à

l'article 10 de la loi fédérale sur les loyers.

Artikel 37 van het Kaderbesluit Sociale Huur van de

Vlaamse Regering legt de voorwaarden voor de waarborg

vast, en laat uitdrukkelijk toe om af te wijken van de regels

opgenomen in artikel 10 van de federale huurwet.
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L'article 91 du décret flamand du 15 juillet 1997 (Moni-

teur belge du 19 août 1997) précise d'ailleurs formellement

à ce propos dans son troisième paragraphe que: " Pour ce

qui concerne les aspects qui ne sont pas réglés dans ce titre

ou dans les arrêtés pris en exécution de celui-ci, les dispo-

sitions de la Section 1e et 2 du Livre III, Titre VIII, Chapi-

tre II, du Code civil sont d'application pour autant qu'elles

ne dérogent pas aux réglementations précitées ou contrai-

res à leur philosophie."

Artikel 91 van het Vlaams decreet van 15 juli 1997 (Bel-

gisch Staatsblad van 19 augustus 1997) verduidelijkt trou-

wens in dat verband in zijn derde paragraaf: " Voor de

aspecten die niet geregeld zijn in deze titel of in de beslui-

ten die genomen zijn ter uitvoering van deze titel, gelden

de bepalingen van afdeling 1 en 2 van boek III, titel VIII,

hoofdstuk II, van het Burgerlijk Wetboek, voor zover ze

niet afwijken van voormelde regelingen, noch in strijd zijn

met de geest ervan."

Il incombe donc au ministre flamand qui a le Logement

dans ses attributions (madame Freya Van den Bossche)

d'expliciter la disposition relative aux garanties telle qu'elle

figure à l'article 37 de l'arrêté-cadre du Gouvernement fla-

mand sur le Logement social, vu qu'elles relèvent de sa

compétence. Le ministre peut alors aussi préciser ce qui est

à la base des dérogations aux règles du droit civil.

Het komt dus toe aan de Vlaamse minister bevoegd voor

Wonen (mevrouw Freya Van den Bossche) om de bepaling

inzake waarborgen zoals opgenomen in artikel 37 van het

Vlaamse Kaderbesluit Sociale Huur te verduidelijken, aan-

gezien die tot zijn bevoegdheid behoren. Die minister kan

dan ook de basis voor de afwijkingen van de regels van het

burgerlijk recht toelichten.

3. Le ministre flamand du Logement est également com-

pétent pour indiquer combien et quelles sociétés de loge-

ment social bénéficient de la possibilité créée par l'article

37 de l'arrêté-cadre sur le Logement social, ainsi que pour

commenter les montants concernés.

3. De Vlaamse minister voor Wonen is ook bevoegd om

aan te duiden hoeveel en welke sociale huisvestingsmaat-

schappijen gebruik maken van de mogelijkheid die gebo-

den wordt door artikel 37 van het Kaderbesluit Sociale

Huur, alsook toelichting te verschaffen over de betrokken

bedragen.

DO 2011201204824

Question n° 692 de madame la députée Leen Dierick du

25 octobre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2011201204824

Vraag nr. 692 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 25 oktober 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Application du Code de gouvernance d'entreprise par les

sociétés membres du Bel 20.

De toepassing van de corparate governance code door de

BEL20-bedrijven.

Pour pouvoir procéder à une évaluation de l'application

du Code de gouvernance par les sociétés membres du Bel

20, je souhaiterais vous poser les questions suivantes.

Met het oog op een evaluatie die ik zou willen maken

over de toepassing van de corporate governance code door

de BEL20-bedrijven, rijzen de volgende vragen.

1. Combien d'entreprises du Bel 20 respectent-elles les

lignes de conduite ci-après:

1. Hoeveel bedrijven uit de BEL20 leven de verplichtin-

gen na met betrekking tot:

a) les actions ne peuvent pas être attribuées définitivem-

ent et les options sur actions ne peuvent pas être exercées

par les administrateurs moins de trois ans après leur attri-

bution;

a) het definitief verwerven van aandelen en uitoefenen

van aandelenopties door bestuurders na een periode van

minstens drie jaar na de toekenning ervan;

b) la rémunération variable est fixée sur la base de critèr-

es de performances pour une période de plusieurs années?

b) het baseren van de variabele vergoeding op prestatie-

criteria over een periode van meerdere jaren?

2. Combien d'entreprises membres du Bel 20 accordent-

elles à leurs administrateurs exécutifs une indemnité de

départ qui excède dix-huit mois de rémunération, et ce

après approbation par l'assemblée générale? 

2. Hoeveel bedrijven uit de BEL20 betalen aan hun uit-

voerende bestuurders een vertrekvergoeding die hoger is

dan achttien maanden loon, na goedkeuring door de alge-

mene vergadering?
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Réponse du ministre de la Justice du 02 décembre

2011, à la question n° 692 de madame la députée Leen

Dierick du 25 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

02 december 2011, op de vraag nr. 692 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 25 oktober

2011 (N.):

1. Pour répondre au premier point de votre question, je

renvoie à deux études qui figurent sur le site Internet de la

Commission Corporate Governance. http://www.corpora-

tegovernancecommittee.be/fr/code_2009/

application_du_code/default.aspx

1. Als antwoord op vraag 1 wil ik graag verwijzen naar

twee studies die terug te vinden zijn op de website van de

Commissie Corporate Governance. http://www.corporate-

governancecommittee.be/nl/code_2009/

naleving_van_de_code/default.aspx

- l'étude de la CBFA sur les premières déclarations de

gouvernement d'entreprise (étude de suivi de l'étude n° 38).

- de studie van de FSMA (Financial Services and Mar-

kets Authority, voormalige CBFA) over de eerste verklarin-

gen inzake deugdelijk bestuur (opvolgingsstudie van

Studie nr. 38).

Une des constatations de l'étude est que des progrès

considérables ont été enregistrés dans l'application des dis-

positions du Code en ce qui concerne la rémunération, avec

une distinction entre les sociétés membres du Bel 20 et les

autres sociétés cotées en bourse. Voir notamment p. 16 à

31. L'étude de la CBFA porte sur toutes les entreprises

cotées en bourse. Toutefois, seuls quatre points sont

concernés, notamment toute la problématique de la rému-

nération.

Eén van de vaststellingen van de studie is dat er een aan-

zienlijke vooruitgang is in verband met de toepassing van

de bepalingen van de Code inzake remuneratie, met een

onderscheid tussen de Bel20 en de andere beursgenoteerde

vennootschappen. Zie onder andere p. 16 tot en met p. 31.

De studie van de FSMA heeft betrekking op alle beursge-

noteerde ondernemingen. Ze hebben maar betrekking op

vier punten, onder meer de hele problematiek van de remu-

neratie.

- l'étude de la FEB et GUBERNA (étude et Executive

Summary) sur le respect du Code belge de gouvernement

d'entreprise 2009 par les sociétés du Bel 20. Cette étude

porte sur le respect de l'ensemble des recommandations du

Code, mais uniquement pour le Bel 20. Le point consacré à

la rémunération est traité de la page 26 à la page 29.

- de studie van het VBO en GUBERNA (Studie en Exe-

cutive Summary), aangaande de naleving van de Code

2009 bij de Bel20. Deze studie heeft betrekking op de nale-

ving van alle aanbevelingen van de Code, maar enkel voor

de Bel20. Het punt over de remuneratie gaat van p. 26 tot

en met p. 29.

Ces deux études portent sur l'exercice 2010. La loi du

6 avril 2010 visant à renforcer le gouvernement d'entre-

prise dans les sociétés cotées et les entreprises publiques

autonomes et visant à modifier le régime des interdictions

professionnelles dans le secteur bancaire et financier ne

s'applique qu'à l'exercice 2011. Cela concerne notamment

le comité de rémunération et le rapport de rémunération.

Les règles relatives à la rémunération variable sont d'appli-

cation à partir de l'exercice qui débute le 31 décembre

2010, donc en 2011.

Deze twee studies betreffen het boekjaar 2010. De wet

van 6 april 2010 over de versterking van de Corporate

Governance is maar van toepassing voor het boekjaar

2011. Dat betreft onder meer het remuneratiecomité, het

remuneratieverslag, de regels aangaande de variabele

remuneratie zijn van toepassing vanaf het boekjaar dat aan-

vangt vanaf 31 december 2010, dus in 2011.

2. Je ne dispose d'aucun chiffre pour le second point de la

question concernant le nombre d'entreprises membres du

Bel 20 qui accordent une indemnité de départ qui excède

dix-huit mois de rémunération et ce, après approbation par

l'assemblée générale.

2. Ik heb geen cijfers over de tweede vraag over het aan-

tal BEL20-bedrijven die een vertrekvergoeding betalen van

meer dan achttien maanden loon, na goedkeuring van de

algemene vergadering.
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DO 2011201204850

Question n° 694 de monsieur le député Bert Schoofs du

26 octobre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2011201204850

Vraag nr. 694 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 26 oktober 2011 (N.) aan de minister

van Justitie:

Création d'une section de la cour d'appel d'Anvers dans la

province de Limbourg. (QO 6674)

De installatie van een afdeling van het hof van beroep van

Antwerpen in de provincie Limburg (MV 6674).

À la suite de ma question précédente et de la question

d'actualité déposée par monsieur Raf Terwingen (n° 6588),

la question suivante se pose.

In aansluiting op mijn eerdere vraagstelling en de actuele

vraag ingediend door de heer Raf Terwingen (nr. 6588)

rijst de volgende vraag.

Quelles sont les chances qu'une section de la cour d'appel

d'Anvers soit créée un jour dans la province de Limburg?

Komt er ooit nog een afdeling van het hof van beroep van

Antwerpen in de provincie Limburg?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 694 de monsieur le député Bert

Schoofs du 26 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 694 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 26 oktober

2011 (N.):

J'ai effectivement connaissance que mes prédécesseurs

ont examiné la possibilité de créer une section de la cour

d'appel d'Anvers à Hasselt.

Het is me inderdaad bekend dat mijn voorgangers de

mogelijkheid hebben onderzocht om in Hasselt een afde-

ling van het hof van beroep van Antwerpen in te richten.

Ils ont recueilli à ce sujet l'avis du premier président de la

cour d'appel et du procureur général près cette cour

d'Anvers.

Er werd hieromtrent door hen advies ingewonnen van de

eerste voorzitter van het hof van beroep en de procureur-

generaal bij dit hof te Antwerpen.

Sur la base des éléments apportés dans leur avis concer-

nant la réorganisation des travaux de la cour en deux sec-

tions, mon administration a effectivement réalisé une

évaluation budgétaire au sujet de l'impact d'une telle scis-

sion (estimée à plus de quatre millions d'euros).

Op grond van de elementen aangebracht in hun advies

met betrekking tot de reorganisatie van de werkzaamheden

van het hof over twee afdelingen, heeft mijn administratie

inderdaad een budgettaire evaluatie gemaakt omtrent de

impact van dergelijke opsplitsing (geraamd op meer dan

vier miljoen euro).

Cependant, l'avis du premier président et du procureur

général met surtout en évidence l'incidence néfaste d'une

décentralisation de la cour sur l'efficacité de son fonction-

nement.

In het advies van de eerste voorzitter en de procureur-

generaal is echter vooral de nadelige weerslag van een

decentralisatie van het hof naar voor gekomen op de effi-

ciënte werking ervan.

Ils mettaient en avant que la scission sur deux sites porte-

rait préjudice à de nombreuses mesures prises en vue d'une

organisation et d'une gestion efficaces de la cour (en ce qui

concerne le système d'introduction, la gestion des audien-

ces, la gestion des connaissances et la spécialisation, le

management du personnel, etc.).

Zij brachten naar voor dat de splitsing over twee locaties

afbreuk zou doen aan tal van maatregelen genomen met het

oog op een efficiënte organisatie en beheer van het hof

(inzake het inleidingssysteem, zittingsbeheer, kennisbeheer

en specialisatie, personeelsmanagement en zo meer).

Compte tenu des objections introduites et du surcoût

éventuel, l'idée de l'établissement d'une section à Hasselt a

été abandonnée.

Rekening houdend met de ingebrachte bezwaren, en de

mogelijke meerkost, werd de idee van de inrichting van

een afdeling te Hasselt verlaten.

Dans le même temps, d'autres mesures alternatives visant

à réduire les distances ont toutefois été envisagées.

Tegelijk werden echter andere alternatieve afstandsover-

bruggende maatregelen in overweging genomen.

C'est ainsi qu'est né le projet d'organiser des audiences

par vidéoconférence près la cour d'appel d'Anvers.

Hieruit is het project met betrekking tot tot de organisatie

van zittingen via videoconferentie bij het hof van de

beroep te Antwerpen gegroeid.

Depuis le 1er septembre 2008, il est en effet possible

d'organiser des audiences par vidéoconférence.

Vanaf 1 september 2008 is het immers mogelijk om de

zittingen via videoconferentie te organiseren.
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L'audience formelle a donc lieu à la cour d'appel

d'Anvers.

De formele rechtszitting vindt dus plaats in het hof van

beroep te Antwerpen.

Cependant, les parties ont la possibilité de participer à

des débats audiovisuels tandis qu'elles se trouvent physi-

quement dans la salle destinée à cette fin au palais de jus-

tice de Hasselt.

Maar de partijen hebben de mogelijkheid tot een audiovi-

sueel debat terwijl zij zich fysiek in de daartoe bestemde

rechtszaal in het gerechtsgebouw te Hasselt bevinden.

Cette possibilité est prévue pour des affaires civiles,

commerciales et fiscales en degré d'appel qui sont en état

pour être plaidées.

Deze mogelijkheid richt zich tot burgerlijke -, handels-

en fiscale zaken in hoger beroep, die klaar zijn om gepleit

te worden.

Il s'agit d'appels de jugements rendus par les tribunaux de

première instance et du commerce de Hasselt et de Ton-

gres.

Het gaat om hogere beroepen tegen vonnissen van de

rechtbanken van eerste aanleg en koophandel te Hasselt en

Tongeren.

Après deux ans, ce projet a été évalué comme étant une

réussite et il a définitivement été intégré dans le fonction-

nement de la cour.

Dit project werd na twee jaar als succesvol geëvalueerd

en definitief geïntegreerd in de werking van het hof.

Vingt affaires par mois sont en moyenne traitées par

vidéoconférence et le barreau est très positif par rapport à

ce projet-pilote.

Gemiddeld worden twintig zaken per maand met video-

conferentie afgehandeld en de balie is zeer positief over het

proefproject.

DO 2011201204853

Question n° 696 de monsieur le député Bert Schoofs du

26 octobre 2011 (N.) au ministre de la Justice:

DO 2011201204853

Vraag nr. 696 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Schoofs van 26 oktober 2011 (N.) aan de minister

van Justitie:

Division au sein de la magistrature au sujet de la création

d'un 'Collège des cours et tribunaux' (QO 6681).

De verdeeldheid binnen de magistratuur over een op te

richten "College van Hoven en Rechtbanken" (MV 6681).

Le 5 octobre 2011, l'assemblée générale des magistrats

de la cour d'appel de Mons a adopté à l'unanimité une

motion rejetant la création d'un 'Collège des cours et tribu-

naux'. 

De Algemene Vergadering van Magistraten van het hof

van beroep te Bergen heeft op 5 oktober 2011 bij unanimi-

teit een motie aangenomen waarbij de oprichting van een

zogenaamd "College van Hoven en Rechtbanken" wordt

verworpen.

Cette décision a été communiquée par lettre au premier

président de la cour d'appel d'Anvers, où la création d'un

tel 'Collège des cours et tribunaux' aurait été positivement

accueillie. 

Dit werd per brief overgemaakt aan de eerste voorzitter

van het hof van beroep te Antwerpen waar de oprichting

van een dergelijk "College van Hoven en Rechtbanken"

positief zou zijn onthaald.

1. Les problèmes soulevés par la cour d'appel de Mons

concernant la création d'un 'Collège des cours et tribunaux'

peuvent-ils être résolus? 

1. Kunnen de knelpunten die door het hof van beroep

worden opgeworpen tegen de oprichting van een "College

van Hoven en Rechtbanken" worden weggewerkt?

2. Comment envisagez-vous de mettre fin à la division au

sein de la magistrature? 

2. Op welke wijze moet volgens u de verdeeldheid bin-

nen de magistratuur worden weggewerkt?
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Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 696 de monsieur le député Bert

Schoofs du 26 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 696 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Schoofs van 26 oktober

2011 (N.):

En 2008, mon prédécesseur, Jo Vandeurzen, avait

convenu avec des représentants du siège qu'ils feraient une

proposition en vue de la création d'un organe représentatif

pour le siège pour tout ce qui concerne le fonctionnement

et l'organisation. Une proposition émise par eux a servi de

base au texte que j'ai transmis par lettre au Parlement.

In 2008 heeft mijn voorganger, Jo Vandeurzen, met  ver-

tegenwoordigers van de Zetel afgesproken dat zij een voor-

stel zouden doen voor de oprichting van representatief

orgaan voor de Zetel voor alles wat de werking en de orga-

nisatie aangaat. Een voorstel van hen heeft als basis

gediend voor de tekst die ik per brief aan het Parlement heb

overgemaakt.

Je reste convaincu de la nécessité d'un collège pour les

cours et les tribunaux. Lorsque l'autorité souhaite une

concertation sur des questions qui concernent l'ensemble

du ministère public, elle s'adresse au Collège des procu-

reurs généraux. Lorsqu'elle cherche un interlocuteur pour

des questions qui concernent l'ensemble des cours et tribu-

naux, elle n'en trouve aucun, sauf auprès de l'informelle

conférence permanente élargie du siège, devenue le Col-

lège provisoire des cours et tribunaux. Ce Collège des

cours et tribunaux est né de la Conférence permanente élar-

gie des chefs de corps, à l'initiative de la magistrature elle-

même. L'initiative des magistrats démontre qu'ils sont

demandeurs d'un organe qui leur soit propre et prouve qu'il

est urgent de disposer d'une base légale.

Ik blijf overtuigd van de noodzaak van een college voor

de hoven en rechtbanken. Indien de overheid wil overleg-

gen voor zaken die het hele openbaar ministerie aangaan,

richt zij zich tot het College van procureurs-generaal.

Indien zij een gesprekspartner zoekt voor aangelegenheden

die alle hoven en rechtbanken aangaan, vindt zij die niet,

tenzij in de informele uitgebreide vaste vergadering van de

zetel dat het voorlopig college van de hoven en rechtban-

ken is geworden. Dit college van hoven en rechtbanken is

gegroeid op initiatief van de magistratuur zelf, vanuit de

uitgebreide vaste vergadering van de korpschefs. Het initi-

atief vanuit de magistratuur toont aan dat zij vragende par-

tij zijn voor een eigen orgaan en bewijst dat er dringend

een wettelijke basis nodig is.

Le Collège est l'organe propre aux présidents des tribu-

naux et doit être considéré à la lumière d'une future autono-

mie de gestion des tribunaux. C'est avec cet organe que

mon prédécesseur et moi-même par la suite avons conclu

un protocole pour la mesure de la charge de travail de

l'ensemble des cours et tribunaux. Il est également fait

appel à la conférence permanente pour le développement

du portail commun pour le siège, Iudexnet, en vue de met-

tre des informations et de la documentation à la disposition

de l'ensemble des magistrats et du personnel des cours et

tribunaux.

Het college is het eigen orgaan van de voorzitters van

rechtbanken en moet gezien worden in het licht van een

toekomstige beheersautonomie van de rechtbanken. Het is

met dit orgaan dat mijn voorganger en nadien ikzelf een

protocol voor de werklastmeting van alle hoven en recht-

banken hebben afgesloten. Ook voor de ontwikkeling van

de gemeenschappelijke portaalsite Judexnet voor de zetel

om informatie en documentatie ter beschikking te stellen

van alle magistraten en  personeel van de hoven en recht-

banken wordt beroep gedaan op de vaste vergadering.

En matière de fonctionnement et d'organisation des juri-

dictions, une approche globale est profitable pour une mul-

titude de matières. Ainsi, il existe depuis peu une

concertation structurée entre le Service public fédéral Jus-

tice, le ministère public et le siège sur les choix stratégi-

ques en matière d'ICT. Le ministère public peut s'appuyer

pour cela sur ses propres structures. Pour le siège, cela

s'avère plus complexe faute d'organe interne légal.

Inzake werking en organisatie van de rechtscolleges zijn

tal van aangelegenheden gebaat met een overkoepelende

aanpak. Zo bestaat er sinds kort tussen de Federale Over-

heidsdienst Justitie, het openbaar ministerie en de Zetel een

gestructureerd overleg over de strategische keuzes rond

ICT. Het openbaar ministerie kan hiervoor beroep op haar

eigen structuren. Voor de Zetel is dit complexer bij gebrek

aan een wettelijke intern orgaan.

Ma proposition tente de conférer une base légale au Col-

lège provisoire. Toute réforme se heurte à des résistances.

Celle-ci n'y fait pas exception. Je pense toutefois que les

craintes et les incertitudes peuvent être apaisées par la

concertation, le dialogue et des explications.

Mijn voorstel poogt een wettelijk basis te geven aan het

voorlopig college. Elke hervorming botst op weerstand.

Dit is hier niet anders. Ik meen echter dat overleg, dialoog

en toelichting vrees en onzekerheden kunnen wegnemen.
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Il importe que le siège dispose lui aussi d'un organe qui

chapeaute l'ensemble. Toutefois, il devait s'agir d'un organe

qui émane du siège lui-même et soutenu par celui-ci. C'est

précisément dans ce but que mon prédécesseur avait

demandé au siège de formuler lui-même une proposition.

Het is belangrijk dat ook de Zetel een overkoepelend

orgaan heeft. Het is echter ook een orgaan dat vanuit de

Zetel zelf moest komen en moet gedragen worden. Net

daarom had mijn voorganger de Zetel ook gevraagd om

zelf een voorstel te doen.

Entamons normalement le débat au Parlement. Les mem-

bres du siège seront entendus. C'est la seule manière de

nous en sortir.

Laat ons de besprekingen in het Parlement gewoon star-

ten. De leden van de Zetel zullen gehoord worden. Alleen

op die manier geraken we er uit.

DO 2011201205144

Question n° 728 de madame la députée Sophie De Wit

du 25 novembre 2011 (N.) au ministre de la

Justice:

DO 2011201205144

Vraag nr. 728 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 25 november 2011 (N.) aan de

minister van Justitie:

Vérification des antécédents des gardiens. (QO 7140 ) De screening van de achtergrond van cipiers. (MV 7140)

Fin octobre 2011, une grève a été déclenchée à la prison

de Saint-Gilles. Les gardiens d'autres prisons ont été appe-

lés en renfort. À cette occasion, l'un des gardiens de Mons

a reconnu un ancien détenu parmi les gardiens de Saint-

Gilles. L'homme était récemment entré en service comme

agent pénitentiaire mais avait auparavant  été convaincu de

vol d'armes alors qu'il exerçait la fonction d'agent de

police.

Eind oktober 2011 vond in de gevangenis van Sint-Gillis

een staking plaats. Bewakers van andere gevangenissen

werden als versterking opgeroepen. Daarbij herkende één

van de Bergense cipiers een ex-gevangene onder de cipiers

van Sint-Gillis. De man was recentelijk in dienst als peni-

tentiair beambte, maar had een verleden als politieagent tij-

dens welke hij wapens had gestolen.

L'Administration des Établissements pénitentiaires a été

mise au courant et le gardien a été immédiatement licencié.

Het bestuur van de strafinrichtingen werd op de hoogte

gebracht en de cipier werd onmiddellijk ontslagen.

Normalement, le recrutement dans la fonction publique

d'une personne ayant un passé criminel devrait être impos-

sible. Il ressort toutefois de cette affaire que l'Administra-

tion des Établissements pénitentiaires ne dispose que d'un

accès limité au casier judiciaire pour vérifier les antécé-

dents des nouveaux agents pénitentiaires. L'administration

a indiqué qu'elle ne peut qu'espérer que le ministre remé-

diera rapidement à cette lacune.

Normaal zou de aanwerving in de ambtenarij van iemand

met een crimineel verleden onmogelijk moeten zijn. Maar

uit deze casus blijkt dat de administratie van de strafinrich-

tingen maar een beperkte toegang heeft tot het strafregister

voor een screening van de nieuwe penitentiair beambten.

De administratie gaf aan dat ze enkel kan hopen dat dit

euvel snel wordt verholpen door de minister.

Après les évasions de Merksplas, force a été de constater

que la Justice est, en effet, aveugle parce qu'elle ne connaît

pas le passé de ses détenus. Quelques semaines plus tard, il

a bien fallu se rendre à l'évidence: la Justice n'est pas

davantage au courant du passé de ses propres gardiens.

Na de ontsnappingen in Merksplas moesten we al tot de

conclusie komen dat dame Justitia blind is, want ze weet

niet welk verleden haar gevangenen juist hebben. Enkele

weken later moeten we tot de conclusie komen dat Justitie

nu ook het verleden van haar eigen cipiers niet kent.

1. a) Avez-vous été informé de ce problème? 1. a) Bent u op de hoogte van deze problematiek?

b) Pouvez-vous nous relater les faits? b) Kan u de exacte feiten van deze casus weergeven?

2. a) Pour quelles raisons l'Administration des Établiss-

ements pénitentiaires n'a-t-elle pas accès au casier judi-

ciaire des candidats-gardiens?

2. a) Om welke reden kan de administratie van de strafin-

richtingen niet in het strafregister van kandidaat-cipiers

kijken?

b) Ces personnes ne sont-elles pas tenues de fournir un

certificat de bonnes vie et moeurs lors de leur engagement?

b) Worden deze personen niet verplicht om een attest van

goed gedrag en zeden voor te leggen bij hun aanwerving?

3. Quelles mesures prenez-vous pour combler le plus

rapidement possible cette lacune?

3. Welke maatregelen neemt u om dit euvel zo snel

mogelijk op te lossen?
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4. a) Au cours des cinq dernières années (si possible, les

dix dernières années), d'autres agents pénitentiaires ont-ils

été licenciés en raison d'un passé judiciaire dont la Justice

n'a eu connaissance que tardivement?

4. a) Zijn er in de jongste vijf jaar (indien mogelijk tien

jaar) nog andere penitentiair beambten ontslagen omwille

van een gerechtelijk verleden waarvan Justitie pas laattij-

dig op de hoogte is geraakt?

b) Dans l'affirmative, quelle était la nature des faits et

pourquoi n'a-t-on alors pas tenté de résoudre ce problème?

b) Zo ja, wat was de casus en waarom werden toen al

geen oplossingen gezocht voor dit probleem?

5. a) Quel pourcentage des agents pénitentiaires a trans-

mis à l'Administration des Établissements pénitentiaires un

certificat de bonnes vie et moeurs?

5. a) Hoeveel procent van de penitentiair beambten heeft

een attest van goed gedrag en zeden dat in het bezit is van

de administratie van de strafinrichtingen?

b) Pour quel pourcentage des gardiens l'administration

reste-t-elle dans l'incertitude à ce sujet?

b) Bij hoeveel procent van de cipiers blijft de administra-

tie hierover in het ongewisse?

Réponse du ministre de la Justice du 01 décembre

2011, à la question n° 728 de madame la députée Sophie

De Wit du 25 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Justitie van

01 december 2011, op de vraag nr. 728 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sophie De Wit van

25 november 2011 (N.):

1. Pendant la grève à la prison de Saint-Gilles, la direc-

tion a été informée du fait qu'un assistant de surveillance

pénitentiaire contractuel avait un passé judiciaire.

1. Tijdens de staking van Sint-Gillis is de directie geïn-

formeerd geweest dat een contractueel penitentiair bewa-

kingsassistent een gerechtelijk verleden had.

Des recherches ont permis d'établir que ce collaborateur

contractuel avait été en détention préventive.

Opzoekingen hebben aangetoond dat deze contractuele

medewerker in voorlopige hechtenis had gezeten.

Il n'y a pas eu de condamnation à un emprisonnement

effectif - seule peine qui peut directement être retrouvée

dans les banques de données de la DG EPI (direction gén-

érale des établissements pénitentiaires).

Er was geen sprake van een veroordeling tot een effec-

tieve gevangenisstraf - enige straf die rechtstreeks in de

databanken van het DG EPI (directoraat-generaal Peniten-

tiaire Inrichtingen) terug te vinden is.

Après analyse, il est apparu que l'agent avait été condam-

né à une peine de travail.

Na analyse is gebleken dat de beambte veroordeeld werd

tot een werkstraf.

La direction de Saint-Gilles l'a immédiatement convoqué

et lui a clairement expliqué au cours d'un entretien que vu

son passé, il n'était pas en mesure de continuer à exercer la

fonction d'assistant de surveillance pénitentiaire.

De directie van Sint-Gillis heeft hem onmiddellijk ontbo-

den en tijdens een gesprek duidelijk gemaakt dat, gezien

zijn verleden, hij niet in staat was om de functie van peni-

tentiair bewakingsassistent nog verder uit te oefenen.

2. La DG EPI n'a qu'un accès limité au casier judiciaire,

en vertu de la loi relative au casier judiciaire central.

L'administration n'a pas connaissance des condamnations à

une peine de travail.

2. Het DG EPI heeft, krachtens de wet op het strafregis-

ter, enkel een beperkte toegang tot het strafregister. De

administratie heeft geen kennis van de veroordelingen tot

een werkstraf.

3. Il est évident que tout collaborateur employé dans les

différents services du Service public fédéral Justice et plus

spécifiquement dans les prisons doit avoir un comporte-

ment irréprochable.

3. Het is evident dat elke medewerker die tewerkgesteld

wordt binnen de verschillende diensten van Federale Over-

heidsdienst Justitie en meer specifiek in de gevangenissen

een onberispelijk gedrag moet hebben.

Préalablement à l'entrée en service, le service du person-

nel compétent doit donc vérifier au moyen de l'extrait du

casier judiciaire quelles condamnations pénales ont évent-

uellement été infligées à un nouveau collaborateur.

De bevoegde personeelsdienst moet voorafgaand aan de

indiensttreding aldus aan de hand van het uittreksel van het

strafregister nagaan welke strafrechtelijke veroordelingen

een nieuwe medewerker eventueel heeft opgelopen.

Les condamnations à une peine de travail ne sont pas

mentionnées sur cet extrait.

De veroordelingen tot een werkstraf worden op dit uit-

treksel niet vermeld.

4. Aucun autre cas n'est connu à mon administration. 4. Er zijn bij mijn administratie geen andere gevallen

bekend.
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5. Le certificat de bonnes vie et moeurs n'existe plus et ne

peut donc plus être demandé; il a été remplacé par un

extrait du casier judiciaire.

5. Een bewijs van goed gedrag en zeden bestaat niet meer

en wordt bijgevolg niet meer gevraagd en is net vervangen

door het uittreksel van het strafregister.

Ministre des PME, des Indépendants, de 
l'Agriculture et de la Politique scientifique 

Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en 
Wetenschapsbeleid

DO 2010201103434

Question n° 146 de madame la députée Thérèse Snoy et

d'Oppuers du 26 mai 2011 (Fr.) à la ministre des

PME, des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique :

DO 2010201103434

Vraag nr. 146 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Thérèse Snoy et d'Oppuers van 26 mei 2011 (Fr.)

aan de minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid:

La prescription d'antibiotiques par les vétérinaires. Voorschrijven van antibiotica door dierenartsen.

Dans le cadre d'une question orale concernant la résistan-

ce aux antibiotiques, vous m'aviez expliqué que tous les

antibiotiques qui peuvent être utilisés chez les animaux en

Belgique sont soumis à une prescription vétérinaire, que ce

soit pour les animaux d'élevages, le gibier d'élevage ou

autres (question n° 4155, Compte rendu intégral, Chambre

2010-2011, commission de la Santé publique, 3 mai 2011,

CRIV 53 COM 210, p. 3).

In het kader van een mondelinge vraag over antibiotica-

resistentie heeft u uitgelegd dat voor alle antibiotica die

gebruikt mogen worden voor dieren in België, de dieren-

arts een voorschrift moet afgeven, of het nu om dieren die

gehouden en gefokt worden, gekweekt wild of andere die-

ren gaat (vraag nr. 4155, Integraal Verslag, Kamer, 2010-

2011, commissie voor de Volksgezondheid, 3 mei 2011,

CRIV 53 COM 210, blz. 3).

Permettez-moi de vous citer: "La responsabilité d'utiliser

ou non un antibiotique pour un traitement curatif ou pré-

ventif est celle du vétérinaire car c'est lui qui est habilité à

faire l'examen de santé en vue d'établir un diagnostic et à

établir le traitement adapté. La législation belge autorise le

vétérinaire à prescrire ou à fournir des médicaments dans

certains cas mais uniquement pour les animaux qu'il traite,

précisément pour éviter toute utilisation abusive. Elle auto-

rise également le responsable à administrer lui-même le

médicament à ses animaux en respectant les consignes du

vétérinaire, qui doit les laisser par écrit en ce qui concerne

la posologie, la durée du traitement et le délai d'attente à

respecter avant que les animaux ou leurs produits ne puis-

sent être livrés à la consommation humaine. Autrement dit,

un agriculteur ne peut pas se procurer des antibiotiques et

les administrer lui-même. Il ne peut les administrer que s'il

est en possession d'une prescription du vétérinaire." (p. 4

du Compte rendu intégral précité).

In uw antwoord stelde u onder meer dat de verantwoor-

delijkheid voor het al dan niet toedienen van een antibioti-

cum voor een curatieve of preventieve behandeling bij de

dierenarts ligt; hij is bevoegd om een gezondheidsonder-

zoek uit te voeren teneinde een diagnose te stellen en de

juiste behandeling voor te schrijven. Overeenkomstig de

Belgische wetgeving mag de dierenarts in bepaalde geval-

len geneesmiddelen voorschrijven of afleveren, zij het

enkel voor de dieren die hij behandelt, precies om misbruik

te voorkomen. Ook mag de verantwoordelijke zelf de

medicatie toedienen aan zijn dieren, volgens de instructies

die de dierenarts hem schriftelijk moet meedelen met

betrekking tot de dosering, de duur van de behandeling en

de wachttijd die in acht genomen moet worden alvorens de

dieren of dierlijke producten kunnen worden vrijgegeven

voor menselijke consumptie. Met andere woorden, een

landbouwer mag geen antibiotica aankopen om ze zelf toe

te dienen. Hij mag ze enkel toedienen indien hij in het bezit

is van een voorschrift van een dierenarts (cfr. blz. 4 van

voormeld Integraal Verslag).  

Vous m'avez assuré que les contrôles étaient fréquents et

que des prélèvements en vue de rechercher les résidus

d'antibiotiques étaient réalisés dans les abattoirs et sur le

lait.

U heeft mij verzekerd dat er frequent controles plaats-

vonden en dat er in de slachthuizen en van de melk stalen

werden genomen om antibioticaresiduen op te sporen.
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La question se pose de savoir comment s'effectue réelle-

ment l'utilisation des antibiotiques par les vétérinaires. J'ai

bien compris que cela relève de la responsabilité des vété-

rinaires qui adaptent leur prescription en fonction des cas

qui leur sont soumis. Mais toujours est-il que les antibioti-

ques sont encore utilisés de façon préventive, même si c'est

à faible dose. Il convient donc de rester vigilant.

De vraag is hoe de dierenartsen in de praktijk met antibi-

otica omgaan. Ik begrijp dat het de verantwoordelijkheid

van de dierenartsen is, die hun voorschrijfgedrag aanpas-

sen in functie van de gevallen die ze moeten behandelen.

Er worden evenwel nog steeds preventief antibiotica toege-

diend, zij het in lage dosissen. Daarom moeten we waak-

zaam blijven.

Est-ce que l'AFSCA (Agence Fédérale pour la Sécurité

de la Chaîne alimentaire et Environnement) ou le SPF San-

té publique disposent de statistiques sur le nombre de cas

où des antibiotiques ont été administrés aux élevages en

Belgique par le biais de prescriptions vétérinaires et en

quelle quantité?

Beschikken het Federaal Agentschap voor de Veiligheid

van de Voedselketen (FAVV) of de FOD Volksgezondheid

over statistische gegevens met betrekking tot het aantal

gevallen in België waarin er antibiotica werden toegediend

in de veehouderij op voorschrift van een dierenarts? Om

welke hoeveelheden ging het daarbij?

Réponse de la ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique  du

25 novembre 2011, à la question n° 146 de madame la

députée Thérèse Snoy et d'Oppuers du 26 mai 2011

(Fr.):

Antwoord van de minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid van 25 november

2011, op de vraag nr. 146 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Thérèse Snoy et d'Oppuers

van 26 mei 2011 (Fr.):

C'est l'Agence fédérale des Médicaments et des Produits

de Santé (AFMPS) qui est compétente pour la collecte des

données relatives à l'usage d'antibiotiques vétérinaires.

Ik wijs u erop dat het Federaal Agentschap voor Genees-

middelen en Gezondheidsproducten, het FAGG, bevoegd

is voor het verzamelen van de gegevens betreffende het

veterinaire antibioticaverbruik.

Dans le cadre du projet BelVet-Sac, l'AFMPS, en colla-

boration avec le Centre d'Étude et de Recherches vétérina-

ires et agrochimiques (CERVA), l'Institut Scientifique de

Santé publique (ISP) et l'Université de Gand, a collecté et

traité des données sur l'usage d'antibiotiques vétérinaires

au cours des années 2007 à 2009. Les résultats de l'étude

ont été publiés le 24 juin 2011. 

In het kader van het BelVet-Sac-project heeft het FAGG,

in samenwerking met het Centrum voor Onderzoek in

Diergeneeskunde en Agrochemie (CODA), het Weten-

schappelijk Instituut Volksgezondheid en de Universiteit

Gent, gegevens verzameld en verwerkt over het veterinaire

antibioticagebruik in de jaren 2007-2009. De resultaten

van het onderzoek werden op 24 juni 2011 vrijgegeven. 

Les données sont la propriété de l'Agence fédérale des

Médicaments et des Produits de Santé. Pour les chiffres

concrets, je vous renvoie donc à l'AFMPS et au ministre de

la Santé publique, compétent pour cette matière (question

n° 650 du 25 novembre 2011).

Aangezien de gegevens eigendom zijn van het Federaal

Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproduc-

ten verwijs ik u voor concrete cijfers dan ook naar dit

agentschap en naar de minister van Volksgezondheid

bevoegd voor deze materie (vraag nr. 650 van

25 november 2011).

DO 2010201104028

Question n° 180 de monsieur le député Gerolf

Annemans du 20 septembre 2011 (N.) à la

ministre des PME, des Indépendants, de

l'Agriculture et de la Politique scientifique :

DO 2010201104028

Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger

Gerolf Annemans van 20 september 2011 (N.) aan

de minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid:

Arrêtés royaux. - Publication au Moniteur belge. - Régul-

arité.

Koninklijke besluiten. - Bekendmaking in Belgisch Staats-

blad. - Regelmatigheid.

Deux arrêtés royaux ont été publiés au Moniteur belge le

5 août 2011 alors qu'ils sont datés respectivement du 1er

mars 2000 et du 10 juin 2001.

Op 5 augustus 2011 werden in het Belgisch Staatsblad

twee koninklijke besluiten bekendgemaakt die niettemin

de datum dragen van 1 maart 2000 en 10 juni 2001. 
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 L'arrêté royal du 1er mars 2000 fixant des mesures tem-

poraires pour la gestion financière et matérielle des Musées

royaux d'Art et d'Histoire est signé par un certain Rudy

Demotte, ministre de la Recherche scientifique. 

Het koninklijk besluit van 1 maart 2000 tot vaststelling

van tijdelijke maatregelen voor het financieel en materieel

beheer van de Koninklijke Musea voor Kunst en Geschie-

denis (KMKG) is van de hand van een zekere minister van

Wetenschappelijk Onderzoek, Rudy Demotte. 

Charles Picqué, agissant en qualité de ministre de la

Recherche scientifique, est chargé quant à lui de l'exécut-

ion de l'arrêté royal du 10 juin 2001 modifiant l'arrêté royal

du 1er mars 2000 fixant des mesures temporaires pour la

gestion financière et matérielle des Musées royaux d'Art et

d'Histoire.

Charles Picqué, zogenaamd de minister van Wetenschap-

pelijk Onderzoek is dan weer belast met de uitvoering van

het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot wijziging van

het koninklijk besluit van 1 maart 2000 tot vaststelling van

tijdelijke maatregelen voor het financieel en materieel

beheer van de Koninklijke Musea voor Kunst en Geschie-

denis.

Dans l'arrêté royal du 1er mars 2000, il est question de

lacunes et de carences sérieuses dans la gestion desdits

Musées tant dans le chef du conservateur que du compta-

ble. Par cet arrêté royal, le chef de l'établissement est

déchargé de ses fonctions d'ordonnateur, lesquelles sont

confiées pour l'avenir à deux personnes. La destitution et la

nouvelle désignation ont été publiées le 5 août 2011. 

In het koninklijk besluit van 1 maart 2000 is er sprake

van ernstige lacunes en gebreken in het beheer van het

KMKG zowel uit hoofde van de hoofdconservator als van

de rekenplichtige van de Musea. Met het koninklijk besluit

wordt het instellingshoofd ontheven van het ambt van

ordonnateur en wordt dit ambt voor de toekomst toever-

trouwd aan twee personen. De ontzetting en de nieuwe

aanstelling werden gepubliceerd op 5 augustus 2011.

Cet état de choses donne à penser que d'aucuns se sont

livrés à certaines pratiques contestables sur le plan pénal

ou constitutionnel, assorties d'un usage de la signature

royale ou du Moniteur belge dans l'intention de régulariser

ces pratiques.

Het vermoeden ontstaat dat hier sprake zou kunnen zijn

van strafrechtelijke of grondwettelijk aanvechtbare praktij-

ken of manipulaties met gebruikmaking van de koninklijke

handtekening of het Belgisch Staatsblad en zulks met het

oog op de regularisering van die praktijken.

1. Êtes-vous informé de cette situation et souscrivez-vous

à cet état de choses? 

1. Bent u hiervan op de hoogte en kan u akkoord gaan

met deze gang van zaken?

2. Pourriez-vous expliquer pourquoi il est procédé à cette

publication aujourd'hui? 

2. Kan u meer toelichting verschaffen over de redenen

van deze bekendmaking nu?

Réponse de la ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique  du

28 novembre 2011, à la question n° 180 de monsieur le

député Gerolf Annemans du 20 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid van 28 november

2011, op de vraag nr. 180 van de heer

volksvertegenwoordiger Gerolf Annemans van

20 september 2011 (N.):

C'est la Cour des comptes qui a demandé au Service

public fédéral de programmation (SPP) Politique scientifi-

que de procéder à la publication des arrêtés royaux du

1er mars 2000 et du 10 juin 2001.

Het is het Rekenhof dat aan de Programmatorische fede-

rale overheidsdienst (POD) Wetenschapsbeleid gevraagd

heeft de koninklijke besluiten van 1 maart 2000 en 10 juni

2001 te publiceren.

Il n'y a eu aucune pratique contestable dans le chef des

fonctionnaires ni sur le plan constitutionnel ni sur le plan

pénal. Les arrêtés royaux ont été pris régulièrement après

avis favorable de l'Inspecteur des Finances.

De ambtenaren hebben noch grondwettelijk, noch straf-

rechtelijk aanvechtbare praktijken verricht. De koninklijke

besluiten werden volgens de regels uitgevaardigd na gun-

stig advies van de Inspecteur van Financiën.

Le Conservateur en chef n'a pas été "destitué", mais déc-

hargé, vu l'audit, de ses fonctions d'ordonnateur des

Musées royaux d'Art et d'Histoire. L'intéressé n'a pas fait

l'objet d'une mesure disciplinaire. Par ailleurs, il a démis-

sionné, quelques temps après, et a été mis à la retraite.

De hoofdconservator werd niet uit zijn ambt ontzet, maar

in aansluiting op de audit uit zijn functie van ordonnateur

van de Koninklijke Musea voor Kunst en Geschiedenis

ontheven. De betrokkene werd geen tuchtmaatregel opge-

legd. Hij heeft bovendien wat later ontslag genomen en is

op pensioen gesteld.
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Si, à l'époque, la publication a été retardée, c'est de com-

mun accord entre les Cabinets et les fonctionnaires concer-

nés: chacun a voulu éviter que l'on jette le discrédit sur

l'ensemble de l'institution suite à des faits individuels.

Comme ces affaires sont désormais traitées définitivement,

la Cour des comptes a estimé qu'il était temps que les arrê-

tés fussent publiés, ce qui a été fait.

Het uitstellen van de publicatie van die koninklijke

besluiten werd in gemeen overleg beslist door de kabinet-

ten en de betrokken ambtenaren. Elkeen heeft willen ver-

mijden dat de instelling in haar geheel in diskrediet geraakt

na individuele feiten. Daar die zaak nu voorgoed afgehan-

deld is, heeft het Rekenhof geoordeeld dat het tijd was om

die besluiten te publiceren, wat ook gebeurd is.

DO 2010201104404

Question n° 183 de monsieur le député Peter Logghe du

22 septembre 2011 (N.) à la ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique :

DO 2010201104404

Vraag nr. 183 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 22 september 2011 (N.) aan de

minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid:

Agriculteurs. - Conditions climatiques. - Dépôt de dossiers

d'indemnisation. 

Landbouwers. - Weersomstandigheden. - Indiening van

schadedossiers.

Compte tenu des conditions climatiques difficiles de

2011, beaucoup d'agriculteurs ont rencontré des difficultés

cette année. Il y a eu la grande période de froid en début

d'année, les nombreuses inondations ensuite et les nom-

breux orages pendant les mois d'été. À la suite des averses

orageuses du 18 août 2011 et des 22-23 août 2011, 66 dos-

siers d'indemnisation ont été déposés en Flandre orientale,

d'après les informations de terrain. La région la plus tou-

chée est celle d'Alost-Ninove et le dommage s'élèverait à

120.000 euros au total. Il appartient au gouvernement féd-

éral d'établir quels événements sont reconnus comme des

catastrophes et les victimes peuvent ensuite déposer un

dossier.

Het weer zat in 2011 niet mee, veel landbouwers hebben

het dit jaar moeilijk gehad. Er was de grote koude begin dit

jaar, er waren de vele gevallen van wateroverlast, er waren

de vele onweders tijdens de zomermaanden. De onweers-

buien van 18 augustus 2011 en die van 22-23 augustus

2011 leidden tot 66 schadedossiers in Oost-Vlaanderen, zo

wist men op het terrein te vertellen. Het zou vooral gaan

om de streek van Aalst-Ninove, en de schade zou in totaal

oplopen tot 120.000 euro. Het is aan de federale regering

om uit te maken welke gebeurtenissen als ramp worden

erkend, en dan kunnen de slachtoffers een dossier indie-

nen.

1. Pour quels événements survenus ces dernières années

les agriculteurs ont-ils déposé des dossiers d'indemnisation

au cours des trois dernières années?

1. Voor welke gebeurtenissen in de afgelopen jaren heb-

ben landbouwers de jongste drie jaar schadedossiers inge-

diend?

2. Dans combien de cas, les conditions climatiques

concernées ont également été reconnues comme catastro-

phe naturelle par le gouvernement fédéral?

2. In hoeveel van de gevallen werden de betrokken

weersomstandigheden ook als nationale ramp door de

federale regering erkend?

3. Pouvez-vous ventiler les chiffres de la question 1 et de

la question 2 sur une base régionale?

3. Kan u een regionale opsplitsing geven, zowel van de

cijfers op vraag 1 als op vraag 2?

4. a) De quelles conditions climatiques exceptionnelles

s'agissait-il?

4. a) Om welke uitzonderlijke weersomstandigheden

ging het dan?

b) Quelles conditions climatiques ont été reconnues au

titre de catastrophe naturelle: le gel intense, les nombreuses

averses, la grêle?

b) Welke weersomstandigheden werden als ramp erkend:

de grote vorst, de vele regenbuien, hagel?

5. Au cours des cinq dernières années, quels montants

ont été alloués chaque année par le Fonds des calamités?

5. Welke bedragen werden er de afgelopen vijf jaar door

het Rampenfonds jaarlijks uitgekeerd?
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Réponse de la ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique  du

25 novembre 2011, à la question n° 183 de monsieur le

député Peter Logghe du 22 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid van 25 november

2011, op de vraag nr. 183 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

22 september 2011 (N.):

La loi du 12 juillet 1976 relative à la réparation de cer-

tains dommages causés à des biens privés par des calamités

naturelles reconnaît deux types de calamités.

De wet van 12 juli 1976 betreffende het herstel van

zekere schade veroorzaakt aan private goederen door

natuurrampen erkent twee soorten van rampen:

i. les calamités publiques consécutives à des phénomènes

naturels de caractère exceptionnel ou d'intensité imprévisi-

ble (ou qui ont provoqué des dégâts importants).

i. algemene rampen, die het gevolg zijn van natuurver-

schijnselen met een uitzonderlijk karakter of van een niet

te voorziene hevigheid (of die grote schade hebben veroor-

zaakt),

ii. les calamités agricoles lorsque les phénomènes natu-

rels de caractère ou d'intensité exceptionnels ont provoqué

uniquement des destructions importantes et généralisées de

terres, de cultures ou de récoltes.

ii. landbouwrampen, die het gevolg zijn van natuurver-

schijnselen van uitzonderlijke aard of hevigheid die enkel

grote en algemene vernielingen hebben teweeggebracht

van gronden, teelten of oogsten.

Dès lors, dès que des dégâts non agricoles sont constatés,

c'est la procédure pour la reconnaissance d'une calamité

publique qui intervient. Cela se présente notamment lors de

tempêtes et d'inondations, etc.

Wanneer er dus schade wordt vastgesteld die geen land-

bouwschade is, dan is het de procedure voor de erkenning

van algemene rampen die in werking treedt. Dat geldt

onder meer voor orkanen, overstromingen, en zo meer.

Je limiterai ma réponse aux calamités agricoles qui relè-

vent de ma compétence.

Ik zal mijn antwoord beperken tot de landbouwschade,

die tot mijn bevoegdheid behoort.

1. Durant les trois dernières années, une demande de

reconnaissance comme calamité agricole a été introduite

pour les phénomènes suivants:

1. De afgelopen drie jaar werd een aanvraag tot erken-

ning als landbouwramp ingediend voor de volgende weers-

omstandigheden:

- le gel durant le mois de mars 2008 en provinces de Liè-

ge et de Limbourg

- de vorst in de maand maart van 2008 in de provincie

Luik en Limburg

- le gel durant le mois de janvier 2009 en provinces de

Limbourg, Liège, Namur et Anvers

- de vorst in de maand januari van 2009 in de provincie

Limburg, Luik, Namen en Antwerpen

- la sécheresse de l'été 2010 en provinces de Liège, Hai-

naut, Namur, Brabant wallon et Luxembourg

- de droogte in de zomer van 2010 in de provincie Luik,

Henegouwen, Namen, Waals-Brabant en Luxemburg

- les fortes chaleurs de l'été 2010 en province de Luxem-

bourg

- de hittegolf in de zomer van 2010 in de provincie

Luxemburg

- la sécheresse du printemps 2011 pour laquelle je n'ai

pas encore reçu toutes les demandes, vu l'estimation des

pertes à réaliser en fin de saison culturale.

- de droogte in het voorjaar van 2011, waarvoor ik nog

niet alle aanvragen heb ontvangen, aangezien de raming

van de verliezen op het eind van het oogstseizoen gebeurt.

2. Pour être reconnu comme calamité agricole, un phén-

omène météorologique doit présenter un caractère excep-

tionnel, soit répondre simultanément aux trois critères

suivants:

2. Om als landbouwramp erkend te worden moeten de

weersomstandigheden van uitzonderlijke aard zijn, en

daarbij aan elk van de volgende drie criteria tegelijk vol-

doen:

- fréquence de retour supérieure à 20 ans - terugkeerfrequentie hoger dan 20 jaar;

- total des dégâts supérieur à 1,24 million d'euros - totale schade hoger dan 1,24 miljoen euro;

- dégât moyen par dossier supérieur à 5.580 euros. - gemiddelde schade per dossier hoger dan 5.580 euro.

Par ailleurs, la Commission européenne assimile, dans le

règlement (CE) n° 1857/2006, les phénomènes météorolo-

giques à une catastrophe naturelle pour autant qu'ils détrui-

sent plus de 30% de la production annuelle moyenne.

Daarnaast worden weersomstandigheden door de Euro-

pese Commissie in verordening (EG) nr. 1857/2006 gelijk-

gesteld met een natuurramp wanneer ze leiden tot de

vernietiging van meer dan 30% van de gemiddelde jaarpro-

ductie.
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Aucune des demandes mentionnées ci-dessous n'a été

reconnue comme calamité agricole. Le printemps 2011 est

encore en cours d'examen.

Geen van de hieronder genoemde aanvragen werd als

landbouwramp erkend. Het voorjaar van 2011 wordt nog

bestudeerd.

3. Voir le détail de la réponse à la question 1. 3. Zie het antwoord op vraag 1.

4. Les phénomènes météorologiques qui ont été reconnus

comme calamité agricole dans le passé depuis 1976 sont

des pluies abondantes, la sécheresse ou le gel. Les dégâts

de grêle sont explicitement exclus de l'intervention du

fonds des calamités (article 4 de la loi du 12 juillet 1976).

4. Weersomstandigheden die in het verleden sinds 1976

als landbouwramp werden erkend, zijn overvloedige

regenval, droogte en vorst. Hagelschade valt uitdrukkelijk

buiten de tussenkomst van het rampenfonds (artikel 4 van

de wet van 12 juli 1976).

5. Les montants (indemnisations et frais de fonctionne-

ment) payés par le fonds des calamités agricoles au cours

des cinq précédentes années sont les suivants:

5. De volgende sommen (vergoedingen en werkingskos-

ten) werden de afgelopen vijf jaar uitbetaald door het land-

bouwrampenfonds:

2006:          87.456,52 euros 2006:          87.456,52 euro

2007:          55.980,19 euros 2007:          55.980,19 euro

2008:     2.137.127,69 euros 2008:     2.137.127,69 euro

2009:   14.709.889,80 euros 2009:   14.709.889,80 euro

2010:     1.312.333,39 euros 2010:     1.312.333,39 euro

En 2006 et 2007, les paiements concernaient les dossiers

relatifs aux pluies abondantes d'octobre et novembre 2000

ainsi que les pluies abondantes de septembre 2001. À partir

de 2008, il s'agissait de l'indemnisation de la sécheresse et

des pluies abondantes de 2006.

In 2006 en 2007 betrof het de betalingen van de dossiers

in verband met de overvloedige regenval van oktober en

november 2000 alsook deze in verband met de overvloe-

dige regenval van september 2001. Vanaf 2008 ging het om

de vergoeding van de droogte en de overvloedige regenval

van 2006.

DO 2011201204624

Question n° 189 de madame la députée Rita De Bont du

11 octobre 2011 (N.) à la ministre des PME, des

Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique

scientifique :

DO 2011201204624

Vraag nr. 189 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 11 oktober 2011 (N.) aan de

minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid:

Réduction des déperditions de chaleur dans les bâtiments

publics. 

De reductie van het warmteverlies in overheidsgebouwen.

La directive européenne 2002/91/CE du Parlement euro-

péen et du Conseil est consacrée à la mesure des perfor-

mances énergétiques des bâtiments. En Belgique, cette

compétence est dévolue aux Régions et la directive a dès

lors été transposée en trois réglementations régionales. 

Het meten van de energieprestatie van gebouwen maakt

het voorwerp uit van de Europese richtlijn 2002/91/EG van

het Europees Parlement en van de Raad. In België werd dit

geregionaliseerd en vertaald naar drie gewestelijke regel-

gevingen.

Exprimé sous la forme d'un indice, le certificat de perfor-

mance énergétique (CPE) informe le propriétaire ou l'occu-

pant d'une habitation sur ses qualités énergétiques et il

permet par conséquent de comparer et d'évaluer l'efficacité

énergétique des habitations. 

Het energieprestatiecertificaat (EPC) informeert de eige-

naar of de bewoner van een woning over de energetische

kwaliteit van de woning aan de hand van een kengetal.

Energie-efficiëntie van woningen en gebouwen kan hier-

mee vergeleken en beoordeeld worden.

Il me revient que des prises de vue aériennes ont été

effectuées sur le territoire de la Région de Bruxelles-Capi-

tale à l'aide d'une caméra géothermique qui permet de

visualiser les déperditions de chaleur dans les toits. Les

bâtiments publics fédéraux devraient également être sou-

mis à un diagnostic identique. 

Naar verluidt liet het Brussels Hoofdstedelijk Gewest in

zijn gebied luchtfoto's nemen met een geothermische

camera die het warmteverlies van de daken in beeld brengt.

Ook federale gebouwen zouden in beeld gebracht zijn.
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La note politique du ministre du Climat et de l'Énergie

stipule que le gouvernement fédéral doit dans le cadre du

développement durable, donner l'exemple en matière de

mise en oeuvre des objectifs et des réalisations. 

In de beleidsnota van de minister van Klimaat en Energie

staat dat de federale overheden ter zake een voorbeeldfunc-

tie hebben in het implementeren van doelstellingen en rea-

lisaties in het kader van duurzame ontwikkeling.

1. a) Avez-vous déjà reçu un certificat énergétique pour

les bâtiments occupés par votre cabinet ou pour ceux qui

ressortissent à vos compétences? 

1. a) Heeft u aangaande de gebouwen van uw kabinet, of

die welke binnen uw bevoegdheden ressorteren, reeds een

energie-certificaat ontvangen?

b) Dans l'affirmative, quels ont été les constats établis en

matière de performances énergétiques et de déperditions de

chaleur? 

b) Zo ja, wat waren de bevindingen inzake energie en

warmteverlies?

2. Quelles sont, le cas échéant, les mesures déjà prises

pour assurer l'isolation des bâtiments et réduire ainsi la

déperdition de chaleur? 

2. Welke maatregelen werden desgevallend reeds getrof-

fen om het isoleren van de gebouwen te verzekeren en dus

het warmteverlies te verminderen?

Réponse de la ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique  du

25 novembre 2011, à la question n° 189 de madame la

députée Rita De Bont du 11 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid van 25 november

2011, op de vraag nr. 189 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita De Bont van 11 oktober

2011 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à

l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure

documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des

Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au

Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-

tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid

rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire

karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en

Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de

Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst

Parlementaire Vragen).

DO 2011201204867

Question n° 192 de monsieur le député Patrick Moriau

du 27 octobre 2011 (Fr.) à la ministre des PME,

des Indépendants, de l'Agriculture et de la

Politique scientifique :

DO 2011201204867

Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Moriau van 27 oktober 2011 (Fr.) aan de

minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw

en Wetenschapsbeleid:

La réforme de la Politique Agricole Commune. (QO 6740) Hervorming van het gemeenschappelijk landbouwbeleid.

(MV 6740)

Le 12 octobre 2011, la Commission européenne a présen-

té un ensemble de propositions législatives destinées à ren-

dre la Politique Agricole Commune (PAC) plus efficace.

De Europese Commissie heeft op 12 oktober 2011 een

aantal wetgevingsvoorstellen bekendgemaakt die het

gemeenschappelijk landbouwbeleid (GLB) doeltreffender

moeten maken.

Les objectifs affichés de cette réforme sont l'amélioration

de la sécurité alimentaire et de l'environnement, le renfor-

cement de la lutte contre le changement climatique, ainsi

que le maintien d'une campagne vivante.

De hervorming van het GLB heeft tot doel de voedselze-

kerheid te bevorderen en het leefmilieu te verbeteren, de

klimaatverandering nog doeltreffender te bestrijden, alsook

te zorgen voor de instandhouding van een leefbaar platte-

land. 

Il s'agit, toujours selon la Commission européenne, de

réformer cette politique européenne essentielle afin qu'elle

soit plus équilibrée entre les différents États membres mais

aussi pour permettre de nouvelles possibilités d'investisse-

ment.

Volgens de Europese Commissie moet dit essentiële

beleidsdomein worden hervormd met het oog op een beter

evenwicht tussen de verschillende lidstaten op dit vlak,

maar ook om nieuwe investeringsmogelijkheden te creë-

ren. 
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Cette réforme pose cependant de nombreuses questions -

voire inquiétudes - pour nos agriculteurs qui sont des

acteurs socio-économiques essentiels.

Deze hervorming roept bij onze landbouwers, die belang-

rijke sociaaleconomische actoren zijn, heel wat vragen op

en zorgt voor grote ongerustheid.  

1. Quels impacts principaux, notamment en termes

d'aides aux agriculteurs, cette réforme aura-t-elle pour nos

agriculteurs belges?

1. Welke gevolgen zal deze hervorming hebben voor de

Belgische boeren, meer bepaald wat steunmaatregelen

betreft? 

2. Les outils mis en avant ne vous semblent-ils pas trop

réactifs et faisant trop appel à des mécanismes assurantiels

privés?

2. Vindt u niet dat de hulpmiddelen die naar voren wor-

den geschoven te reactief zijn en te zwaar leunen op privé-

verzekeringsmechanismen?

3. a) Comment cette réforme renforcera-t-elle la sécurité

alimentaire?

3. a) Hoe zal de hervorming de voedselzekerheid bevor-

deren?

b) Comment aidera-t-elle concrètement à lutte contre la

dangereuse volatilité des prix agricoles?

b) Hoe zal zij concreet bijdragen tot het bestrijden van de

gevaarlijke schommelingen van de landbouwprijzen? 

4. Quels sont les objectifs de cette réforme en termes de

développement durable de l'agriculture européenne?

4. Wat zijn de doelstellingen van de hervorming op het

vlak van de duurzame ontwikkeling van de Europese land-

bouw?

Réponse de la ministre des PME, des Indépendants,

de l'Agriculture et de la Politique scientifique  du

25 novembre 2011, à la question n° 192 de monsieur le

député Patrick Moriau du 27 octobre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van KMO's, Zelfstandigen,

Landbouw en Wetenschapsbeleid van 25 november

2011, op de vraag nr. 192 van de heer volksvertegen-

woordiger Patrick Moriau van 27 oktober 2011 (Fr.):

En réponse à votre première question, quatre impacts

principaux pour nos agriculteurs peuvent être identifiés:

In antwoord op uw eerste vraag, er kunnen vier hoofdim-

pacten voor onze landbouwers worden geïdentificeerd:

- réduction importante de l'enveloppe financière belge

suite à la combinaison de la réduction du budget de la

rubrique 2 "Conservation et gestion des ressources naturel-

les" du Cadre Financier pluriannuel et de la nouvelle rép-

artition des budgets entre États membres, notamment suite

à la convergence des aides directes entre États membres;

- aanzienlijke vermindering van de Belgische financiële

enveloppe naar aanleiding van de combinatie van de ver-

mindering van het budget van rubriek 2 "Behoud en beheer

van de natuurlijke rijkdommen" van het meerjarig financi-

eel kader en de nieuwe verdeling van de budgetten onder

de lidstaten, met name door de convergentie van de directe

steun tussen lidstaten;

- réduction des niveaux d'aide individuelle suite à la réd-

uction de l'enveloppe financière belge et à la nécessité

d'une convergence des aides directes au sein de l'État mem-

bre ou de ses régions: -7,7%  à plus de 20% probablement

dans certains cas;

- vermindering van de niveaus van de individuele steun

door de vermindering van de Belgische financiële enve-

loppe en de nood aan een convergentie van de directe steun

binnen de lidstaat of zijn regio's: -7,7%  tot waarschijnlijk

meer dan 20% in bepaalde gevallen;

- menaces sur le niveau actuel de l'aide couplée en Belgi-

que, en particulier la prime à la vache allaitante;

- het huidige niveau van de gekoppelde steun in België

komt in gevaar, vooral dan de zoogkoeienpremie;

- mode d'allocation des aides directes encore plus com-

plexe qu'aujourd'hui, alors que la simplification de la Poli-

tique agricole commune était un des principaux objectifs

largement partagé.

- de toekenningswijze van de directe steun is nog inge-

wikkelder dan nu, terwijl de vereenvoudiging van het

Gemeenschappelijk Landbouwbeleid een van de hoofd-

doelstellingen was die ruim werd gedeeld.

Pour ce qui concerne les outils, les crises du lait ou de

l'E-coli ont justement mis en avant la nécessité d'avoir des

instruments réactifs.  La "Clause générale d'urgence", ainsi

que le fait de prévoir mobiliser un budget spécifique de

3,5 milliards d'euros en cas de crise sont certainement des

éléments appréciables. 

Wat betreft de instrumenten, de melkcrisis of de E-coli-

crisis hebben terecht de aandacht gevestigd op de nood aan

reactieve instrumenten. De "algemene hoogdringendheids-

clausule", en het voorzien van een specifiek budget van

3,5 miljard euro ingeval van crisis, zijn zeker elementen

die kunnen worden gewaardeerd. 
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Les mécanismes assurantiels privés que vous évoquez

font partie de la boîte à outils "gestion des risques" prévue

dans le second pilier et constitue une mesure à mettre en

oeuvre par l'État membre. En Belgique, cette option devrait

relever des compétences régionales.

De privé-verzekeringsmechanismen die u aanhaalt,

maken deel uit van de toolbox "risicobeheer" voorzien in

de tweede pijler en vormen een maatregel die door de lid-

staat moet worden ingevoerd. In België zou deze optie

onder de gewestelijke bevoegdheden moeten vallen.

Au niveau de la sécurité alimentaire, la réforme proposée

n'offre pas de garantie pour enrayer le déclin de la produc-

tion dans certains secteurs, comme la viande bovine par

exemple.  Le même constat vaut pour le problème de la

relève des générations. Par ailleurs, on peut également

noter une contradiction entre la contribution au défi ali-

mentaire mondial et l'obligation de consacrer des surfaces

parfois productives à des mesures purement écologiques.

Op het niveau van de voedselveiligheid biedt de voorge-

stelde hervorming geen garantie om de daling van de pro-

ductie in bepaalde sectoren tegen te houden, zoals in de

sector van het rundsvlees. Dezelfde vaststelling geldt voor

het probleem van de generatiewissels. Bovendien kan men

eveneens een contradictie opmerken tussen de bijdrage aan

de mondiale voedseluitdaging en de verplichting om vaak

productieve gronden te wijden aan zuiver ecologische

maatregelen.

Pour ce qui a trait à la volatilité des prix, la Commission

s'en tient au strict minimum en matière d'instruments de

gestion des marchés.  Un des paradoxes est certainement le

démantèlement de l'Organisation commune du Marché

(OCM) "Sucre" alors qu'il s'agit d'un secteur où la volatilité

des prix est bien un élément caractéristique.

Wat betreft de volatiliteit van de prijzen, de Commissie

beperkt zich tot het strikte minimum inzake instrumenten

voor het beheer van de markten.  Een van de paradoxen is

zeer zeker de ontmanteling van de Gemeenschappelijke

Marktordening (GMO) "Suiker", terwijl het gaat om een

sector waar de volatiliteit van de prijzen een kenmerkend

element is.

Enfin, pour les objectifs en termes de développement

durable, la Commission souhaiterait "jeter les bases d'une

nouvelle compétitivité à la fois économique et écologique"

si l'on se réfère aux déclarations du commissaire Ciolos.

Elle souhaiterait préserver les équilibres naturels, grâce à

des pratiques de production agricole durables.  Un des nou-

veaux instruments majeurs envisagé serait, dans le cadre

des aides directes, un paiement obligatoire additionnel

représentant 30% de l'enveloppe nationale.  Ce paiement

serait exclusivement destiné aux entreprises qui se confor-

ment à trois pratiques bénéfiques pour l'environnement.

C'est ce que les initiés appellent le "greening" ou le "ver-

dissement" des aides directes.

Tot slot, voor de doelstellingen inzake duurzame ontwik-

keling, zou de Commissie "zich willen ontdoen van de

basissen voor een nieuwe concurrentie, zowel economisch

als ecologisch", als men kijkt naar de verklaringen van

commissaris Ciolos.  Zij zou de natuurlijke evenwichten

willen behouden, dankzij duurzame productiepraktijken in

de landbouw. Een van de nieuwe belangrijkste beoogde

instrumenten zou, in het kader van de directe steun, de ver-

plichte extra betaling zijn die 30% bedraagt van de natio-

nale enveloppe. Deze betaling zou uitsluitend bestemd zijn

voor de ondernemingen die zich houden aan drie praktij-

ken die goed zijn voor het milieu. Dit wordt door de inge-

wijden de "greening" of de "vergroening" van de directe

steun genoemd.
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Ministre de la Défense Minister van Landsverdediging

DO 2010201104202

Question n° 198 de monsieur le député Wouter

De Vriendt du 07 septembre 2011 (N.) au ministre

de la Défense:

DO 2010201104202

Vraag nr. 198 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 07 september 2011 (N.)

aan de minister van Landsverdediging:

Les prestations des hélicoptères NH-90 NFH. De prestaties van de helikopter NH-90 NFH.

Vous avez admis dès le 17 mars 2010 les lacunes techni-

ques du NH-90 Naval Frigate Helicopter (NFH) (question

n° 20095, Compte rendu intégral, Chambre, 2009-2010,

commission de la Défense, 17 mars 2010, CRIV 52 COM

834, p. 16).

Al op 17 maart 2010 ging u akkoord om de problemen

die de NH-90 Naval Frigate Helicopter (NFH) ondervindt

bij zijn ontwikkeling, bekend te maken (vraag nr. 20095,

Integraal Verslag, Kamer, 2009-2010, commissie voor de

Landsverdediging, 17 maart 2010, CRIV 52 COM 834,

blz. 16).

Un rapport en possession du quotidien néerlandais Trouw

montre que l'hélicoptère NH-90 est trop lourd, peut empor-

ter moins de passagers que prévu initialement et possède

un rayon d'action plus limité en cas de températures éle-

vées.

Volgens een rapport dat in het bezit is van het Neder-

landse dagblad Trouw, blijkt dat de NH-90 te zwaar is,

minder mensen kan meenemen dan was voorzien en bij

hoge temperaturen een kleinere actieradius heeft.

Le secrétaire d'État néerlandais à la Défense, monsieur

Jack de Vries, a déclaré devant la Deuxième Chambre que

malgré les mesures prises par le constructeur (NH Indus-

tries), l'hélicoptère NH-90 reste plus lourd qu'escompté.

De Nederlandse staatssecretaris voor Defensie, Jack de

Vries, heeft voor de Tweede Kamer gezegd dat zelfs na de

maatregelen van de constructeur (NH Industries), de NH-

90 nog altijd zwaarder is dan verhoopt.

Il ressort de questions parlementaires que le successeur

du Sea King sera livré avec neuf mois de retard. Vous évo-

quez à présent la livraison du premier d'une série de quatre

appareils au cours du premier semestre 2012.

Uit verschillende parlementaire vragen blijkt dat de leve-

ring van deze vervanger van de Seaking negen maanden

vertraging heeft opgelopen. U spreekt nu van de levering

van het eerste van vier toestellen in de eerste helft van

2012.

1. Pouvez-vous confirmer que les problèmes qui affec-

tent le NH-90 NFH concernent son poids excessif, sa capa-

cité d'emport de personnel inférieure à celle prévue et son

rayon d'action restreint par températures élevées?

1. Kan u bevestigen dat de problemen met de NH-90

NFH betrekking hebben op het feit dat deze te zwaar is,

minder mensen kan meenemen dan was voorzien en bij

hoge temperaturen een kleinere actieradius heeft?

2. Dès lors que le secrétaire d'État néerlandais a indiqué

que les mesures prises précédemment ne suffisent pas à

alléger l'appareil, avez-vous encore obtenu des garanties

que l'appareil possèdera les capacités et les caractéristiques

requises et que le premier NH-90 NFH sera livré au cours

du premier semestre 2012?

2. Heeft u alsnog garanties gekregen, na het vaststellen

door de Nederlandse staatssecretaris dat de eerder getrof-

fen maatregelen onvoldoende zijn om het toestel lichter te

maken, dat de vereiste capaciteiten en kenmerken bereikt

zullen worden en het eerste NH-90 NFH toestel geleverd

zal worden in de eerste helft van 2012?

3. a) Pouvez-vous commenter l'aptitude du NH-90 au

transport de passagers?

3. a) Kan u toelichting geven bij de capaciteit van de NH-

90 om mensen te vervoeren?

b) La mission du NH-90 NFH (Search and Rescue) ne

sera-t-elle pas compromise si l'appareil peut emporter

moins de passagers que prévu?

b) Komt de taak van de NH-90 NFH (Search and Rescue)

niet in gevaar indien er minder personen aan boord geno-

men kunnen worden?

c) De quelles garanties disposez-vous que le NH-90 NFH

pourra pleinement remplir les missions auxquelles il est

destiné?

c) Welke garanties heeft u dat de NH-90 NFH deze taak

ten volle zal kunnen uitvoeren?
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Réponse du ministre de la Défense du 25 novembre

2011, à la question n° 198 de monsieur le député

Wouter De Vriendt du 07 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Landsverdediging van

25 november 2011, op de vraag nr. 198 van de heer

volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van

07 september 2011 (N.):

Je renvoie l'honorable membre à ma réponse aux ques-

tions parlementaires n° 5883 de madame Annick Ponthier

et n° 5947 de monsieur Bert Maertens traitées à la commis-

sion du 19 octobre 2011. (Compte rendu intégral, Cham-

bre, 2011-2012, commission de la Défense nationale,

19 octobre 2011, CRIV 53 COM 316, p. 1).

Ik verwijs het geachte lid naar mijn antwoord op de par-

lementaire vragen nr. 5883 van mevrouw Annick Ponthier

en nr. 5947 van de heer Bert Maertens behandeld in de

commissie op 19 oktober 2011. (Integraal Verslag, Kamer,

2011-2012, commissie voor de Landsverdediging,

19 oktober 2011, CRIV 53 COM 316, blz. 1).

Ministre du Climat et de l'Énergie Minister van Klimaat en Energie

DO 2011201204629

Question n° 165 de monsieur le député Bert Wollants

du 11 octobre 2011 (N.) au ministre du Climat et

de l'Énergie:

DO 2011201204629

Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 11 oktober 2011 (N.) aan de

minister van Klimaat en Energie:

CREG. - Avis juridique et procédures judiciaires. CREG. - Juridisch advies en gerechtelijke procedures.

Comme toutes les entreprises, la Commission de régula-

tion de l'électricité et du gaz (CREG) est régulièrement

amenée à faire appel à l'assistance juridique d'un avocat,

afin de solliciter un conseil juridique ou dans le cadre d'une

procédure judicaire.

Net zoals ieder bedrijf dient de Commissie voor de Regu-

lering van de Elektriciteit en het Gas (CREG) regelmatig

een beroep te doen op de juridische bijstand van een advo-

caat - onder de vorm van juridisch advies of in het kader

van een gerechtelijke procedure.

1. Avec quels bureaux d'avocats la CREG collabore-t-

elle?

1. Kan u daarom een overzicht geven van de advocaten-

kantoren waarmee de de CREG samenwerkt?

2. Combien de dossiers ont été confiés à chaque bureau?

Pourriez-vous répartir les dossiers selon que:

2. Kan u een onderverdeling geven van het aantal dos-

siers dat elk kantoor is toevertrouwd en onderscheiden per

type:

a) le bureau a été sollicité pour fournir un conseil juridi-

que;

a) juridisch advies;

b) le bureau a fait office de conseil dans le cadre de pro-

cédures civiles dans lesquelles la CREG était partie

demanderesse;

b) raadsman in burgerrechtelijke procedures waar de

CREG optreedt als eisende partij;

c) le bureau a fait office de conseil dans le cadre de pro-

cédures civiles dans lesquelles la CREG était partie défen-

deresse;

c) raadsman in burgerrechtelijke procedures waar de

CREG optreedt als verwerende partij;

d) le bureau a fait office de conseil dans le cadre de pro-

cédures pénales dans lesquelles la CREG s'était constituée

partie civile;

d) raadsman in strafrechtelijke procedures waar de

CREG optreedt als burgerlijke partij;

e) le bureau a fait office de conseil dans le cadre de pro-

cédures pénales engageant la responsabilité pénale de la

CREG en tant que personne morale?

e) raadsman in strafrechtelijke procedures in het kader

van de strafrechtelijke aansprakelijkheid van de CREG als

rechtspersoon?
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Réponse du ministre du Climat et de l'Énergie du

01 décembre 2011, à la question n° 165 de monsieur le

député Bert Wollants du 11 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat en Energie

van 01 december 2011, op de vraag nr. 165 van de heer

volksvertegenwoordiger Bert Wollants van 11 oktober

2011 (N.):

En réponse aux questions de l'honorable membre, j'ai

l'honneur de l'informer que, à la suite d'un contact avec la

CREG (Commission de régulation de l'électricité et du

gaz), il a été convenu qu'elle lui adresserait directement les

renseignements demandés et ce, étant donné l'aspect confi-

dentiel de ceux-ci.

Als antwoord op de vragen van het geachte lid, heb ik de

eer hem ervan op de hoogte te brengen dat, naar aanleiding

van een contact met de CREG (Commissie voor de Regu-

lering van de Elektriciteit en het Gas), er overeengekomen

werd dat zij hem rechtstreeks de gevraagde inlichtingen

zou mededelen, gelet op de vertrouwelijke aard van deze

inlichtingen.

DO 2011201204901

Question n° 170 de monsieur le député Peter Logghe du

04 novembre 2011 (N.) au ministre du Climat et

de l'Énergie:

DO 2011201204901

Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 04 november 2011 (N.) aan de

minister van Klimaat en Energie:

La survie financière des GRD à la suite de la troisième

directive sur la libération du marché du gaz et de l'élect-

ricité.  

DNB. - Financiële overleving na de derde richtlijn vrijma-

king gas en elektriciteit.

Lors des auditions organisées en commission de l'Écon-

omie dans le cadre de votre projet de loi transposant la troi-

sième directive Énergie de l'Union européenne dans la

législation belge, des informations relativement inquiétan-

tes ont notamment été révélées par un représentant de la

société Tecteo. Son intervention portait sur la "rémunérati-

on équitable" telle qu'elle est fixée dans les nouvelles

directives.

Tijdens de hoorzittingen in de commissie voor het

Bedrijfsleven naar aanleiding van uw wetsontwerp om de

derde energierichtlijn van de Europese Unie in België om

te zetten naar wetgeving, konden wij onder andere vrij

onrustwekkende informatie opnemen van een vertegen-

woordiger van Tecteo. Zijn tussenkomst draaide rond de

"billijke vergoeding" zoals dat wordt bepaald in de nieuwe

richtlijnen.

Il a essentiellement mis en avant le fait que l'adoption des

nouvelles directives poserait des problèmes à quasiment

tous les gestionnaires de réseaux de distribution (GRD) et

que ceux-ci ne pourraient plus du tout respecter leurs obli-

gations en matière d'investissements. 

 De grond van de zaak kwam hierop neer dat zowat alle

distributienetbeheerders (DNB's) door de nieuwe richtlij-

nen in de problemen zouden komen, en ze hun investe-

ringsverplichtingen op geen enkele manier nog zouden

kunnen nakomen.

Le problème porte essentiellement sur le rapport entre les

fonds propres et les fonds de tiers dans l'actif régulé

('Regulated Asset Base') des GRD. Les GRD dont les

fonds propres s'élèvent à 33% et les dettes à 67% ne pour-

raient plus ni allouer de dividendes ni réaliser de nouveaux

investissements. Les GRD dont les fonds propres s'élèvent

à 75% conserveraient par contre une marge minimale

d'investissement mais plus aucune marge pour rétribuer le

capital investi. Seuls les GRD financés à 100% sur fonds

propres pourraient à la fois réaliser des investissements et

allouer des dividendes.

 Het ging in de eerste plaats om de verhouding tussen

eigen vermogen (EV) en vreemd vermogen (VV) in de

zogenaamde Regulated Asset Base van de DNB's.  DNB's

met een EV van 33% en schulden ten belope van 67% zou-

den geen uitkering van het kapitaal meer kunnen doen, en

geen nieuwe investeringen meer aankunnen. DNB's met

een EV van 75% zouden wel nog een minimale ruimte

voor investering overhouden, maar geen ruimte om geïn-

vesteerd kapitaal te vergoeden. Alleen DNB's met een EV

van 100% zouden zowel investeringsruimte hebben als

ruimte om dividend uit te keren.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu de l'ensemble des GRD

actifs sur le territoire belge (donc en Région flamande, en

Région wallonne et dans la Région de Bruxelles-capitale)?

1. Kan u een overzicht geven van alle DNB's die op het

grondgebied van het Rijk actief zijn (dus zowel op het

grondgebied van het Vlaams Gewest, het Waals Gewest als

het Brussels Hoofdstedelijk Gewest)?
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2. a) Pouvez-vous fournir des chiffres relatifs à l'évolut-

ion des fonds propres et des fonds de tiers, ou du volume

de la dette, des différents GRD?

2. a) Graag cijfers betreffende de evolutie van het EV en

het VV of schuldvolume van de verschillende DNB's.

b) Pouvez-vous fournir une évolution des chiffres pour

les cinq dernières années?

b) Kan u een evolutie geven van de jongste vijf jaar tot en

met vandaag?

3. Par ailleurs, quelle est l'évolution du rapport entre les

fonds propres et les fonds de tiers (ou volume de la dette)

pour chaque GRD individuellement au cours des cinq der-

nières années? 

3. Graag ook een opdeling van die evoluerende EV's en

VV's per DNB: dus hoe evolueerde binnen elke DNB de

verhouding tussen "Eigen Vermogen" en "Schuldvolume"

in de loop van de betrokken jaren?

4. a)  Quels sont les investissements en cours au sein de

chaque GRD?

4. a) Welke investering heeft elke DNB op stapel staan?

b) Pouvez-vous fournir un aperçu de ces investissements,

ainsi que des investissements prévus dans le futur?

b) Kan u hiervan een overzicht geven, graag samen met

de geplande investeringen?

Réponse du ministre du Climat et de l'Énergie du

05 décembre 2011, à la question n° 170 de monsieur le

député Peter Logghe du 04 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat en Energie

van 05 december 2011, op de vraag nr. 170 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

04 november 2011 (N.):

Pour rappel, la distribution d'électricité et de gaz est une

compétence régionale. La régulation des activités des GRD

(gestionnaires de réseaux de distribution) ainsi que la fixa-

tion des tarifs de distribution est de la compétence du régu-

lateur fédéral, la CREG (Commission de Régulation de

l'Électricité et du Gaz).

Ter herinnering, de distributie van gas en elektriciteit is

een gewestelijke bevoegdheid. De regeling van de activi-

teiten van de DNB's (distributienetbeheerders) en de vast-

stelling van de distributietarieven behoort tot de

bevoegdheden van de federale regulator, de CREG (Com-

missie voor de regulering van de Elektriciteit en het Gas).

Je ne dispose pas des données financières et comptables

des gestionnaires de distribution, ni de la répartition entre

fonds propres et capitaux empruntés.

Ik beschik niet over financiële en boekhoudkundige

gegevens van de distributiebeheerders, noch over de verde-

ling tussen het eigen vermogen en het vreemd vermogen.

Il convient d'adresser ces questions à la CREG qui dis-

pose de ces informations.

Deze vragen moeten aan de CREG, die over de nodige

informatie beschikt, gesteld worden.

DO 2011201204936

Question n° 172 de monsieur le député Peter Logghe du

08 novembre 2011 (N.) au ministre du Climat et

de l'Énergie:

DO 2011201204936

Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 november 2011 (N.) aan de

minister van Klimaat en Energie:

Compagnies aériennes. - Suppléments cartes de crédit. Luchtvaartmaatschappijen. - Kredietkaarttoeslagen.

J'apprends que la compagnie aérienne Brussels Airlines

(BA) compte généraliser un supplément pour paiement par

carte de crédit de 7,5 euros. Dès le début de novembre

2011, toute personne utilisant ce moyen de paiement se

verra donc imposer un supplément de 7,5 euros. Les autres

formes de paiement resteraient - provisoirement? - gratui-

tes.

Ik verneem dat de Brusselse luchtvaartmaatschappij

Brussels Airlines (BA) een kredietkaarttoeslag van

7,5 euro zal veralgemenen. Vanaf begin november 2011

dus komt er een toeslag van 7,5 euro bij als je een ticket

betaalt met een kredietkaart. Andere alternatieven zouden -

voorlopig? - gratis blijven. 

 Jusqu'à présent, ce supplément n'était applicable qu'en

cas de réservation par les canaux de vente propres à BA,

par le site web et par les comptoirs billetterie. Aujourd'hui,

les canaux externes comme les agences de voyage y sont

également soumis.

Tot hier toe was de toeslag alleen van toepassing als men

boekte via eigen verkoopkanalen van BA, de website en de

ticketbalies. Nu komen daar de externe kanalen bij, de reis-

agentschappen. 
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 D'après Brussels Airlines, la tendance serait générale

dans le secteur du voyage.

Het zou, althans volgens Brussels Airlines, een algemene

trend zijn in de reissector.

1. a) Quelle somme Brussels Airlines a-t-elle récoltée

grâce au supplément cartes de crédit en 2010?

1. a) Hoeveel euro aan kredietkaarttoeslag heeft Brussels

Airlines in 2010 ontvangen?

b) À combien de commandes de tickets ce montant cor-

respond-il?

b) Voor hoeveel ticketbestellingen was dat bedrag goed?

2. Aujourd'hui, le supplément s'étendrait aux commandes

par le biais des agences de voyage.

2. Nu zou men het uitbreiden tot bestellingen via reis-

agentschappen.

À combien de tickets cela pourrait-il correspondre? Om hoeveel tickets gaat dit dan vermoedelijk?

3. Combien de compagnies aériennes assurant des vols

en Belgique appliquent ce type de supplément carte de cré-

dit?

3. Hoeveel luchtvaartmaatschappijen die op België vlie-

gen, hanteren dergelijke kredietkaarttoeslagen?

4. Il est à noter que certaines compagnies aériennes font

la distinction - à juste titre - entre vols intérieurs et vols

internationaux.

4. Opmerkelijk is toch dat bepaalde luchtvaartmaatschap-

pijen het - terechte - onderscheid maken tussen binnen-

landse en buitenlandse vluchten.

Le coût d'utilisation de la carte de crédit diffère-t-il selon

qu'il s'agit d'un vol intérieur ou d'un vol international?

Verschilt de kost voor het gebruik van een kredietkaart in

geval van binnenlandse of buitenlandse vlucht?

5. a) Si le supplément pour paiement par carte de crédit

coûte indistinctement 7,5 euros à chacun, ne s'agit-il pas

plutôt d'un supplément de prix?

5. a) Als de kredietkaarttoeslag sowieso voor iedereen

zonder onderscheid 7,5 euro kost, dan betreft dit toch eer-

der een premietoeslag?

b) Comment ce supplément est-il mentionné sur les tic-

kets?

b) Op welke manier wordt dit vermeld op de tickets?

c) Comment est-il annoncé sur le site web? c) Op welke manier wordt dit bekendgemaakt op de web-

site?

d) Comment le client peut-il faire la part des choses? d) Op welke manier kan de klant door het bos de bomen

nog zien?

6. Dans un premier temps, on a persuadé les gens qu'il

était important et surtout plus sûr de payer par voie élect-

ronique, et que les frais des banques seraient réduits (coûts

de personnel). Aujourd'hui, on leur impose un supplément

pour paiement par carte de crédit.

6. Eerst maakt men de mensen wijs dat het belangrijk en

vooral veilig is om via elektronische manier te betalen, en

dat het de banken ook een stuk minder zal kosten (perso-

neelskosten). En nu komt men af met een kredietkaarttoe-

slag!

Ceci n'est-il pas totalement contraire aux signaux donnés

initialement?

Dit is toch volkomen tegengesteld aan de oorspronkelijke

signalen?

Réponse du ministre du Climat et de l'Énergie du

25 novembre 2011, à la question n° 172 de monsieur le

député Peter Logghe du 08 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat en Energie

van 25 november 2011, op de vraag nr. 172 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

08 november 2011 (N.):

1. et 2. Je ne dispose pas des données demandées. SN

Brussels Airlines est une société privée qui n'est pas tenue

de communiquer les informations commerciales deman-

dées.

1. en 2. Ik beschik niet over de gevraagde gegevens. SN

Brussels Airlines is een privéonderneming die niet ver-

plicht is de gevraagde commerciële gegevens mede te

delen.

3. À ce sujet, je n'ai pas non plus de données officielles à

ma disposition, mais SN Brussels Airlines et le groupe

Lufthansa ne doivent pas être les seuls à exiger de tels sup-

pléments.

3. Ook hier heb ik geen officiële gegevens ter beschik-

king, maar SN Brussels Airlines en de Lufthansa Group

zouden niet de enige zijn die dergelijke toeslagen vragen.
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4. Il est peu probable qu'une compagnie de transports

aériens, en demandant un supplément de crédit au consom-

mateur, fasse une distinction selon le type de vol, intérieur

ou international. Le commerçant peut, le cas échéant, fac-

turer des "frais" au client sous la forme d'un supplément

lorsque celui-ci, lors de l'achat d'un bien ou d'un service

déterminé, paie à l'aide d'un instrument de paiement dét-

erminé. 

4. Het is onwaarschijnlijk dat de luchtvaartmaatschappij

bij het vragen van een krediettoeslag aan de consument een

onderscheid maakt naargelang het soort vlucht, binnen-

lands of buitenlands. De handelaar kan desgevallend aan

de klant "kosten" doorrekenen in de vorm van een toeslag

wanneer deze laatste bij de aankoop van een bepaald goed

of dienst betaalt met een bepaald betaalinstrument.

Il s'agit de frais qu'un commerçant doit payer à l'accep-

teur de la carte ("acquirer") pour les services liés à l'utilisa-

tion du terminal de paiement et de l'instrument de paiement

et qui dépendent du type d'instrument de paiement et,

éventuellement, de la hauteur du montant de l'opération,

mais pas du type de service ou de bien acheté.

 Het betreft kosten die een handelaar dient te betalen aan

de kaartacceptant ("acquirer") voor de diensten verbonden

aan het gebruik van de betaalterminal en betaalinstrument

en die afhankelijk zijn van het soort betaalinstrument en

eventueel de hoogte van het transactiebedrag, maar niet het

soort aangekochte dienst of goed.

5. L'article 6 de la loi du 6 avril 2010 relative aux prati-

ques du marché et à la protection du consommateur

(LPMC) impose à l'entreprise d'indiquer le prix total à

payer par le consommateur à savoir le prix, toutes taxes

comprises ainsi que le coût de tous les services à payer

obligatoirement par le consommateur.

5. Artikel 6 van de wet van 6 april 2010 betreffende de

marktpraktijken en consumentenbescherming (WMPC)

verplicht de onderneming de totale te betalen prijs door de

consument aan te duiden, met name, de prijs, met inbegrip

van alle taksen en de kosten van alle diensten die door de

consument verplicht moeten worden bijbetaald.

   Les articles 88, 4°, et 90, § 4, 3°, de la même loi  (rela-

tive aux pratiques du marché et à la protection du consom-

mateur) qualifient de pratique commerciale trompeuse la

pratique commerciale qui contient ou omet des informa-

tions de telle façon que le consommateur soit susceptible

d'être induit en erreur, et notamment quant au prix à payer

par ce dernier.

 De artikelen 88, 4°, en 90, § 4, 3°, van dezelfde wet

(betreffende de marktpraktijken en consumentenbescher-

ming) bestempelen als misleidend, de handelspraktijk die

informatie bevat of verzwijgt die van die aard is dat ze de

consument kan misleiden, in het bijzonder betreffende de

te betalen prijs door de consument.

Concernant les obligations d'information, je peux, pour

être complet, le renvoyer à l'article 23, alinéa premier, de la

loi du 10 décembre 2009 relative aux services de paiement

(ci-après LSP). Cet article prévoit que le commerçant (bén-

éficiaire d'une opération de paiement) qui demande un sup-

plément aux fins de l'utilisation d'un instrument de

paiement donné, doit en informer le payeur avant l'initia-

tion de l'opération de paiement.

Voor wat de informatieverplichtingen betreft, kan volle-

digheidshalve verwezen worden naar artikel 23, eerste lid,

van de wet van 10 december 2009 betreffende de beta-

lingsdiensten (hierna WBD). Deze bepaalt dat de handelaar

(begunstigde van een betaaltransactie) die een toeslag

vraagt voor het gebruik van een bepaald betaalinstrument,

de betaler daarover voorafgaand aan de initiëring van de

betaaltransactie dient in te lichten.

6. Comme déjà indiqué sous le point 4, il y a des "coûts"

directs et indirects déterminés qui sont liés aux différents

moyens de paiement. (Voir notamment une étude de la

BNB (Banque nationale de Belgique) sur les "coûts, avan-

tages et inconvénients des différents moyens de paiement",

http://www.nbb.be/doc/ts/publications/brochures/

moyenpaiement.pdf).

6. Zoals ook reeds aangehaald onder punt 4, zijn

bepaalde directe en indirecte "kosten" verbonden aan de

verschillende betaalmiddelen. (Zie ter zake een studie van

de NBB (Nationale Bank van België) over de "kosten,

voor- en nadelen van de verschillende betaalmiddelen",

http://www.nbb.be/doc/ts/Publications/Brochures/Betaal-

middelen.pdf).
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



276 QRVA 53 048
Il est alors également logique qu'une part de ces frais se

reflète dans la fixation du prix. L' article 56, § 3, LSP

confirme ce droit du commerçant d'imputer un supplément

ou d'accorder une réduction en cas de paiement avec un

instrument de paiement déterminé. Il est vrai que cette

même loi prévoit la possibilité pour le Roi d'ajuster, le cas

échéant, le marché dans le cadre prévu par la directive. 

Het is dan ook logisch dat bepaalde van die kosten wor-

den gereflecteerd in de prijszetting. Artikel 56, § 3, WBD

bevestigt dit recht van de handelaar om een toeslag aan te

rekenen of een korting toe te kennen bij betaling met een

bepaald betaalinstrument. Wel is het zo dat diezelfde wet

de mogelijkheid voorziet voor de Koning om desgevallend

de markt bij te sturen binnen het door de richtlijn voorop-

gestelde kader.

Conformément au 'considérant 42' de la directive 2007/

64/CE, le prestataire de services de paiement ne devrait pas

empêcher le bénéficiaire de réclamer au payeur des frais

liés à l'utilisation d'un instrument de paiement spécifique. 

 Overeenkomstig 'overwegende 42' van de richtlijn 2007/

64/EG zou de betalingsdienstaanbieder niet mogen belet-

ten dat de begunstigde voor het gebruik van een specifiek

betaalinstrument een vergoeding verlangt van de betaler. 

Le bénéficiaire devrait en principe être libre de prélever

des frais pour l'utilisation d'un instrument de paiement don-

né. 

Het staat de begunstigde in principe vrij kosten aan te

rekenen voor het gebruik van een bepaald betaalinstru-

ment. 

Les États membres peuvent cependant décider d'interdire

ou de limiter cette pratique lorsqu'ils estiment que cela est

justifié par une tarification abusive ou susceptible d'avoir

une incidence négative sur l'utilisation d'un instrument de

paiement donné, compte tenu de la nécessité d'encourager

la concurrence et l'utilisation d'instruments de paiement

efficaces.

De lidstaten kunnen echter beslissen of zij een dergelijke

praktijk aan een verbod of aan beperkingen onderwerpen,

indien zulks naar hun oordeel gerechtvaardigd zou zijn

wegens oneerlijke prijsstelling of een prijsstelling die het

gebruik van een bepaald betaalinstrument negatief zou

kunnen beïnvloeden, mede gelet op de noodzaak concur-

rentie en het gebruik van efficiënte betaalinstrumenten aan

te moedigen.

Ministre de la Fonction publique et des 
Entreprises publiques

Minister van Ambtenarenzaken en 
Overheidsbedrijven

DO 2010201103406

Question n° 384 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 25 mai 2011 (Fr.) à la ministre de la

Fonction publique et des Entreprises publiques:

DO 2010201103406

Vraag nr. 384 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 25 mei 2011 (Fr.) aan de

minister van Ambtenarenzaken en

Overheidsbedrijven:

SNCB. - La création de logements publics dans le bâtiment

de la gare de Godinne.

NMBS. - Inrichting van sociale woningen in het stationsge-

bouw van Godinne.

La commune d'Yvoir a désigné la SCRL La Dinantaise

comme opérateur pour créer trois logements dans les éta-

ges et annexe de la gare de Godinne. Une convention

d'emphytéose du bâtiment, portant sur une durée de 35 ans,

a été proposée par la SNCB Holding à La Dinantaise. Le

bien objet de l'emphytéose reprend les étages, une partie du

rez-de-chaussée et les caves de l'ancien bâtiment des voya-

geurs de Godinne, son annexe et deux parcelles de terrain.

De gemeente Yvoir heeft de cvba La Dinantaise als ope-

rator aangesteld voor de inrichting van drie woningen op

de verdiepingen en in het bijgebouw  van het station

Godinne. De NMBS-Holding heeft een erfpachtovereen-

komst van 35 jaar voorgesteld aan La Dinantaise. Het in de

erfpachtovereenkomst bedoelde goed omvat de verdiepin-

gen, een gedeelte van de benedenverdieping en de kelders

van het voormalige reizigersgebouw van het station

Godinne, het bijgebouw en twee percelen grond. 
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Il est utile de souligner que le bien n'a pas été régulière-

ment entretenu au cours des dernières années par la SNCB

Holding, ce qui l'a conduit à se dégrader et rend particulièr-

ement pertinent et intéressant ce projet de rénovation.

Er dient benadrukt te worden dat de NMBS-Holding het

goed de afgelopen jaren niet regelmatig heeft onderhou-

den, waardoor het nu in slechte staat verkeert. Dit renova-

tieproject komt dan ook zeer gelegen en is derhalve des te

interessanter. 

Ce bâtiment étant classé, des démarches ont été entrepri-

ses pour obtenir le certificat de patrimoine. Les exigences

du Département du patrimoine du Service Public de Wallo-

nie étant particulièrement lourdes et la SNCB Holding

refusant d'intervenir financièrement dans la rénovation, La

Dinantaise a décidé de ne pas traiter les façades, faute de

moyens budgétaires suffisants.

Aangezien het om een beschermd gebouw gaat, werden

er stappen gedaan om een erfgoedcertificaat te verkrijgen.

De erfgoeddienst van de Service public de Wallonie stelt

echter zeer strikte eisen en de NMBS-Holding weigert

financieel bij te dragen aan de renovatie. Bij gebrek aan

voldoende begrotingsmiddelen heeft La Dinantaise dan

ook besloten de gevels niet te renoveren. 

Il semble que la SNCB Holding considère que le fait de

ne pas traiter les façades constitue un problème et souhaite,

dès lors, augmenter le canon annuel de 50%. Cette position

est de nature à mettre à mal la réalisation du projet de La

Dinantaise. 

De NMBS-Holding zou er echter bezwaar tegen maken

dat de gevels niet worden vernieuwd en wil de jaarlijkse

erfpachtcanon daarom met 50 procent verhogen. Die hou-

ding zet het project van La Dinantaise op de helling. 

Eu égard à l'état dans lequel a été laissé le bâtiment de la

gare de Godinne par la SNCB Holding, la position de cette

dernière me semble disproportionnée. La réaffectation de

bâtiments inutilisés en logements publics est une piste

d'avenir qui mérite d'être encouragée, tant dans une pers-

pective de sauvegarde du patrimoine que de sécurisation

des points d'arrêt ou de soutien à la politique du logement.

Gezien de lamentabele staat waarin de NMBS-Holding

het stationsgebouw van Godinne heeft laten vervallen, lijkt

het standpunt van het spoorwegbedrijf buiten alle propor-

tie. De herbestemming van leegstaande gebouwen tot soci-

ale woningen is een toekomstgericht plan dat

aanmoediging verdient, zowel met het oog op de erfgoed-

bescherming als in het licht van het behoud van een veilige

stationsomgeving bij de stopplaatsen en de ondersteuning

van het huisvestingsbeleid.

1. Quels montants la SNCB Holding a-t-elle investi dans

les bâtiments de la gare de Godinne au cours des cinq der-

nières années (si possible, dix dernières années)?

1. Welke bedragen heeft de NMBS-Holding de voorbije

vijf jaar (indien mogelijk gegevens over de voorbije tien

jaar) geïnvesteerd in het stationsgebouw van Godinne? 

2. a) Comment la SNCB Holding justifie-t-elle une aug-

mentation du canon d'une telle ampleur suite à l'option de

La Dinantaise de ne pas traiter les façades du site?

2. a) Hoe rechtvaardigt de NMBS-Holding die aanzien-

lijke verhoging van de erfpachtcanon naar aanleiding van

de beslissing van La Dinantaise om de gevels van de

gebouwen niet te vernieuwen?  

b) Vous paraît-elle proportionnée? b) Vindt u die verhoging niet overdreven?

3. Quelle est l'alternative de la SNCB Holding pour l'ave-

nir de ce bâtiment en cas de non-aboutissement du projet

développé en collaboration avec La Dinantaise?

3. Welke andere toekomstmogelijkheden ziet de NMBS-

Holding voor het stationsgebouw van Godinne, indien het

project dat in samenwerking met La Dinantaise wordt ont-

wikkeld, uiteindelijk niet zou worden gerealiseerd?

4. a) La SNCB Holding est-elle prête à intervenir pour la

rénovation des façades ou à diminuer ces exigences finan-

cières pour ce qui concerne le prix de location de ce bâtim-

ent?

4. a) Is de NMBS-Holding bereid financieel bij te dragen

aan de gevelrenovatie of haar financiële eisen met betrek-

king tot de huurprijs van dat gebouw bij te stellen? 

b) Quelles solutions sont envisageables afin de permettre

la réalisation du projet de La Dinantaise?

b) Welke oplossingen kunnen er worden aangedragen

opdat La Dinantaise haar project toch zou kunnen verwe-

zenlijken?

5. a) D'une façon générale, quelle est la politique de la

SNCB Holding par rapport à l'avenir des bâtiments qu'elle

gère?

5. a) Welk beleid voert de NMBS-Holding meer alge-

meen met betrekking tot de toekomstige bestemming van

de gebouwen die ze beheert? 
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b) Son manque de collaboration avec La Dinantaise est-il

symptomatique d'une volonté de laisser ces bâtiments à

l'abandon plutôt que de permettre leur réaffectation?

b) Wijst het gebrek aan samenwerking met La Dinantaise

erop dat de NMBS-Holding die gebouwen liever laat ver-

krotten dan de herbestemming ervan mogelijk te maken?

Réponse de la ministre de la Fonction publique et des

Entreprises publiques du 25 novembre 2011, à la

question n° 384 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 25 mai 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en

Overheidsbedrijven van 25 november 2011, op de

vraag nr. 384 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 25 mei 2011 (Fr.):

La gare de Godinne figure dans les limites d'un site clas-

sé par la Région Wallonne depuis le 23 octobre 1989.

Het station van Godinne ligt in een site die sinds

23 oktober 1989 beschermd is door het Waals Gewest.

Après des négociations menées entre 2005 à 2010, il a été

convenu en juillet 2008 que La Dinantaise allait rénover le

bâtiment des voyageurs et le transformer partiellement en

appartements. La partie "accueil aux voyageurs" serait

rénovée extérieurement par La Dinantaise qui bénéficierait

de subsides du Service public de Wallonie (SPW), ce qui

n'est pas le cas de la SNCB Holding. Le montant de la

location est négocié au plus bas étant donné les investisse-

ments réalisés par le Tiers.

Na onderhandelingen tussen 2005 tot 2010 werd in juli

2008 overeengekomen dat La Dinantaise het stationsge-

bouw zou vernieuwen en gedeeltelijk tot appartementen

zou ombouwen. Het gedeelte "reizigersonthaal" zou later

gerenoveerd worden door La Dinantaise, die hiervoor sub-

sidies zou krijgen van de Service public de Wallonie

(SPW), wat voor de NMBS-Holding niet het geval is. Het

huurbedrag werd tegen de laagste prijs onderhandeld, want

het ging om investeringen door derden.

Le 23 février 2010, le projet de convention d'emphytéose

est proposé à La Dinantaise.

Op 23 februari 2010 werd aan La Dinantaise een ont-

werp van erfpachtovereenkomst voorgesteld.

Le 18 novembre 2010, après de nombreux rappels, La

Dinantaise nous informe de la suppression de la rénovation

des façades, sans proposer de compensations.

Op 18 november 2010, na tal van herinneringen, laat La

Dinantaise ons weten dat de modernisering van de gevels

niet doorgaat, zonder compensaties voor te stellen.

Un accord pour débloquer la situation vient d'être trouvé

entre la Commune, la SNCB Holding et La Dinantaise

(début juillet 2011).

Onlangs (begin juli 2011) werd er tussen de gemeente, de

NMBS-Holding en La Dinantaise een akkoord bereikt om

de situatie uit het slop te trekken.

1. La SNCB Holding n'a pas investi dans ce bâtiment, car

depuis 2005 elle est en négociation avec la commune

d'Yvoir pour une vente ou pour établir une convention.

1. De NMBS-Holding heeft niet geïnvesteerd in dit

gebouw, want sinds 2005 lopen er onderhandelingen met

de gemeente Yvoir met het oog op een verkoop of om een

overeenkomst op te maken.

2. Le canon négocié initialement tenait compte des inves-

tissements à réaliser au bâtiment par la Dinantaise. Si la

SNCB Holding devra rénover elle-même les façades, l'aug-

mentation du canon ne couvrirait absolument pas les frais

générés par le travail que la Dinantaise aurait dû réaliser

grâce aux divers subsides, entre autres ceux du SPW.

2.  Het erfpachtbedrag dat aanvankelijk werd onderhan-

deld hield rekening met de investeringen die la Dinantaise

moest doen aan het gebouw. Als de NMBS-Holding de

gevels zelf zou moeten renoveren, zou de verhoging van

het erfpachtbedrag in geen geval de kosten dekken van

deze werken die la Dinantaise had moeten uitvoeren met

de diverse subsidies die zij onder meer ontving van de

SPW.

3. et 4. La SNCB Holding et La Dinantaise ont trouvé un

accord avec la Commission des Monuments et Sites.

L'option retenue permet de rénover la façade à faible coût

(Chaulage). Dès que le nouveau permis sera délivré par le

SPW, le droit d'emphytéose sera signé.

3. en 4. De NMBS-Holding en La Dinantaise bereikten

een akkoord met de Commissie van Monumenten en Land-

schappen. Men koos er uiteindelijk voor om de gevel voor

een lage prijs te renoveren (witten). De erfpachtovereen-

komst zal getekend worden zodra de SPW de nieuwe ver-

gunning zal afleveren.
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5. La SNCB Holding cherche à valoriser les espaces ren-

dus disponibles dans les bâtiments en collaboration avec

les communes et les partenaires privés qui se font connaî-

tre. Elle est attentive aux projets qui apportent une plus-

value à la clientèle ferroviaire. Les formalités de mise à

disposition des espaces sont examinées au cas par cas.

5.  De NMBS-Holding streeft ernaar om de ter beschik-

king gestelde ruimten in de gebouwen te valoriseren in

samenwerking met de gemeenten en geïnteresseerde privé-

partners. Ze staat open voor projecten die een meerwaarde

betekenen voor haar klanten. De formaliteiten om de ruim-

ten ter beschikking te stellen zullen geval per geval onder-

zocht worden.

DO 2010201103471

Question n° 395 de monsieur le député Franco

Seminara du 30 mai 2011 (Fr.) à la ministre de la

Fonction publique et des Entreprises publiques:

DO 2010201103471

Vraag nr. 395 van de heer volksvertegenwoordiger

Franco Seminara van 30 mei 2011 (Fr.) aan de

minister van Ambtenarenzaken en

Overheidsbedrijven:

SNCB-Holding. - Le projet d'enterrer les câbles dans le sol

le long des voies ferrées.

NMBS-Holding.- Plannen om kabels langs de spoorweg in

te graven.-

Pour faire face aux pertes financières provoquées par les

vols, on apprenait la volonté de la SNCB-Holding d'enter-

rer les câbles dans le sol le long des voies pour éviter les

vols de cuivre.

Om het hoofd te bieden aan de financiële verliezen als

gevolg van diefstallen zou de NMBS-Holding de kabels

willen ingraven langs de spoorweg, teneinde zo koperdief-

stallen te voorkomen.

Si la solution envisagée peut paraître compréhensible au

vu des événements, 717 vols de cuivre en 2010, contre 290

en 2009 - de nombreuses interrogations demeurent quant à

l'efficacité d'une telle mesure.

Gezien het aantal feiten (717 koperdiefstallen in 2010,

tegen 290 in 2009) lijkt dit een aannemelijke oplossing,

maar of zo een maatregel ook doeltreffend is, is nog maar

de vraag.

D'après les experts en la matière, l'enterrement des câbles

en cuivre le long des voies ferrées n'est surement pas la

meilleure solution, en effet, pour lutter contre les voleurs.

Volgens de experts is het ingraven van de koperkabels

langs het spoor alleszins niet de beste oplossing in de strijd

tegen koperdieven.

Ces derniers doivent rester accessibles pour les travaux

qui ont lieu en permanence sur le réseau ferroviaire et ainsi

éviter de longues perturbations.

De kabels moeten toegankelijk blijven voor de werken

die voortdurend op het spoorwegnet worden uitgevoerd,

anders dreigt het treinverkeer al te lang verstoord te blij-

ven.

En outre, si elle devait avoir lieu, l'opération serait parti-

culièrement coûteuse car nous parlons de plus de 4.000

kilomètres de voies ferrées.

Bovendien zou het ingraven van de kabels een bijzonder

dure aangelegenheid zijn, met ruim 4.000 kilometer spoor-

weg.  

Dans ce cadre, mes questions sont les suivantes: In dit verband wens ik de volgende vragen te stellen:

1. Face aux doutes émis sur l'opportunité d'une telle solu-

tion, pourriez-vous confirmer si l'idée d'enterrer les câbles

le long des voies est sérieusement prise en considération?

1. kan u bevestigen dat de mogelijkheid om de kabels

langs het spoor in te graven ernstig in overweging geno-

men wordt, ondanks de twijfel over het nut en de haalbaar-

heid van deze oplossing?

2. Si oui, a-t-on une idée du délai et du coût d'une telle

opération?

2. Zo ja, hoeveel tijd en geld zou deze operatie kosten?

3. Est-ce que d'autres mesures sont actuellement exami-

nées par les responsables de la SNCB-holding?

3. Onderzoekt de NMBS-Holding momenteel nog andere

maatregelen?

4. Le remplacement du cuivre par de la fibre optique, la

surveillance de certains endroits avec des caméras et la col-

laboration avec des collègues étrangers sont-elles des pis-

tes toujours envisagées?

4. Worden andere sporen om kabels minder diefstalge-

voelig te maken, zoals het vervangen van koperkabels door

glasvezelkabels, camerabewaking op bepaalde plaatsen en

samenwerking met buitenlandse collega's, nog verder

gevolgd?
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Réponse de la ministre de la Fonction publique et des

Entreprises publiques du 25 novembre 2011, à la

question n° 395 de monsieur le député Franco

Seminara du 30 mai 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken en

Overheidsbedrijven van 25 november 2011, op de

vraag nr. 395 van de heer volksvertegenwoordiger

Franco Seminara van 30 mei 2011 (Fr.):

L'approche du phénomène au sein du groupe SNCB

s'articule autour des directions concernées par les vols de

câbles à savoir, la direction Infrastructures d'Infrabel et le

Corporate Security Service de la SNCB Holding qui étu-

dient ensemble, dans le cadre d'un groupe de travail "Vol

de câbles" créé en novembre 2008, les pistes les plus

opportunes à suivre en vue de lutter contre cette problémat-

ique.

Binnen de NMBS-Groep wordt het probleem aangepakt

door de directies die betrokken zijn bij de kabeldiefstallen,

namelijk de directie Infrastructuur van Infrabel en de Cor-

porate Security Service van de NMBS-Holding. In het

kader van een werkgroep "Kabeldiefstal", die in november

2008 werd opgericht, bestuderen zij samen wat de meest

aangewezen aanpak is om deze problematiek het hoofd te

bieden.

Si Infrabel prend en charge l'étude des moyens techni-

ques les mieux adaptés pour sécuriser les câbles placés le

long des voies ferrées, 

Infrabel probeert de meest gepaste technische middelen

te zoeken om de kabels langs de sporen te beveiligen. 

le Corporate Security Service s'occupe pour sa part du

volet stratégique et opérationnel en collaboration avec les

services de police et les parquets.

De Corporate Security Service spitst zich dan weer toe

op de strategische en operationele aspecten en werkt hier-

voor samen met de politie en het parket.

Le Corporate Security Service prend également part au

groupe de travail institué au niveau du parquet fédéral et

collabore étroitement à l'établissement d'un plan d'actions

national avec la police fédérale, et plus précisément avec la

direction de la lutte contre la criminalité organisée DGJ/

DJC.

De Corporate Security Service neemt ook deel aan de

werkgroep die door het federale parket werd opgericht en

werkt samen met de federale politie, en in het bijzonder

met de directie van de bestrijding van de georganiseerde

misdaad (DGJ/DJC), een nationaal actieplan uit.

Enfin, tant Infrabel que le Corporate Security Service

participent activement aux groupes de travail internatio-

naux, créés au sein de l'UIC (International Union of

Railways) et d'EIM (European Rail Infrastructure Mana-

gers), dont l'objet est d'établir les "best practices" en

matière de lutte contre les vols de câbles commis sur le

domaine ferroviaire.

Tot slot nemen zowel Infrabel als de Corporate Security

Service actief deel aan internationale werkgroepen die bin-

nen de UIC (International Union of Railways) en de EIM

(European Rail Infrastructure Managers) werden opge-

richt om "best practices" op te stellen in de strijd tegen

kabeldiefstallen op het spoorwegdomein.

Je veux aussi référer à la réponse à la question écrite

n° 48 (question n° 48 de monsieur Tanguy Veys du 11 août

2010, Questions et Réponses, Chambre, 2011-2012, n° 44,

p. 75).

Ik wil ook verwijzen naar het antwoord op de schrifte-

lijke vraag nr. 48 (vraag nr. 48 van de heer Tanguy Veys

van 11 augustus 2010, Vragen en Antwoorden, Kamer,

2011-2012, nr. 44, blz. 75).
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Ministre pour l'Entreprise et la Simplification Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen

DO 2010201103546

Question n° 143 de monsieur le député Peter Logghe du

27 juin 2011 (N.) au ministre pour l'Entreprise et

la Simplification:

DO 2010201103546

Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 27 juni 2011 (N.) aan de

minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

Entreprises victimes de défauts de paiement. Wanbetalingen aan bedrijven.

Cela fait toujours un peu peur de lire certains chiffres.

C'est ainsi qu'en 2010, les entreprises belges ont perdu pas

moins de 9,15 milliards d'euros en factures impayées.

Selon un rapport d'Intrum Justitia, spécialiste de la gestion

du crédit et du recouvrement,  ce montant est en très légère

progression par rapport à l'année précédente et représente

globalement 2,6% du total des factures émises. Selon la

même organisation, qui n'a pas communiqué de chiffres à

la presse, les défauts de paiement seraient de plus en plus

le fait de particuliers qui ne sont plus en mesure d'honorer

leurs factures. En revanche, l'administration (ou les admi-

nistrations, puisque nous sommes en Belgique) serai(en)t

beaucoup plus rigoureuse(s) dans le paiement des factures.

Het blijft altijd schrikken als men de cijfers leest. Belgi-

sche bedrijven zagen in 2010 niet minder dan 9,15 miljard

euro in rook opgaan door niet-betaalde facturen. Het is een

fractie hoger dan het jaar voordien, aldus een verslag van

kredietmanagement- en incassospecialist Intrum Justitia,

en bedraagt in totaal 2,6% van het totaal aan facturen. Het

zou in toenemende mate gaan om particulieren die hun

rekeningen niet meer kunnen betalen, aldus nog het

bureau, dat verder geen cijfers verstrekt heeft aan de pers.

De overheid - de overheden in België - zou(den) integen-

deel wel een stuk stipter betalen.

1. Disposez-vous de chiffres sur l'évolution, de 2005 à ce

jour, du nombre annuel de mauvais payeurs auxquels sont

confrontées les entreprises belges?

1. Heeft u cijfergegevens wat de evolutie van het jaarlijks

aantal wanbetalers aan Belgische bedrijven betreft vanaf

2005 tot en met vandaag?

2. Même question, mais en ce qui concerne le montant

des défauts de paiement dont ces entreprises sont victimes.

2. Idem als vraag 1, maar dan wat betreft het bedrag van

de wanbetalingen aan Belgische bedrijven.

3. Pouvez-vous donner la répartition régionale des chif-

fres donnés en réponse aux questions 1 et 2? 

3. Idem als vragen 1 en 2, maar graag een regionale

opsplitsing.

4. Pouvez-vous répartir les chiffres donnés en réponse

aux questions 1, 2 et 3 en fonction du type de mauvais

payeur: administration, entreprise ou particulier?

4. Kan u de cijfergegevens in vragen 1, 2 en 3 opdelen

volgens de aard van de wanbetalingen, zoals wanbetalin-

gen door de overheid, door bedrijven en particulieren?

5. Pouvez-vous indiquer en outre la manière dont a évol-

ué le délai moyen de paiement des factures dues aux entre-

prises belges au cours de cette même période?

5. Kan u tevens meedelen hoe de gemiddelde wachttijd

van factuurbetaling aan Belgische bedrijven in de betrok-

ken periode is geëvolueerd?

Réponse du ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 05 décembre 2011, à la question

n° 143 de monsieur le député Peter Logghe du 27 juin

2011 (N.):

Antwoord van de minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 05 december 2011, op de vraag

nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 27 juni 2011 (N.):

Les informations demandées à propos des défauts de

paiement concernent trois types d'acteurs économiques, à

savoir: les consommateurs dans leurs relations avec les

entreprises, les entreprises entre elles et les pouvoirs

publics à l'égard des entreprises. Qu'il s'agisse du nombre

de "mauvais payeurs" ou des montants concernés et de leur

répartition régionale, je ne possède pas l'ensemble des

informations souhaitées.

De gevraagde informatie met betrekking tot de wanbeta-

lingen betreffen drie soorten van economische acteurs,

namelijk: de verbruikers in hun relatie met de ondernemin-

gen, de ondernemingen onder elkaar en de overheden ten

opzichte van de ondernemingen. Wat de wanbetalers of de

bedragen in kwestie en hun gewestelijke verdeling betreft,

beschik ik niet over alle gewenste informatie.
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Pour ce qui concerne les crédits à la consommation et

hypothécaires des particuliers, c'est le fichier de la Centrale

des Crédits aux Particuliers, logé auprès de la Banque

Nationale, qui enregistre les défauts de paiement.

Betreffende het consumentenkrediet en het hypothecair

krediet in het bijzonder, worden de wanbetalingen geregi-

streerd in het bestand van de Centrale voor Kredieten aan

Particulieren, die bij de Nationale Bank van België is

gevestigd. 

 Pour ce qui concerne les relations contractuelles entre

entreprises, il n'y a pas de données statistiques dressées par

les pouvoirs publics: quelques sociétés privées, actives sur

les marchés de l'affacturage, de l'assurance-crédit ou

encore du renseignement commercial, proposent divers

"baromètres" basés sur des informations issues de leurs

fichiers-clients respectifs. Ces données ne sont ni compara-

bles, ni exhaustives et n'offrent pas toujours les variables

d'analyse souhaitées. 

Wat de contractuele relaties tussen de ondernemingen

betreft, bestaan er geen door de overheden opgestelde sta-

tistische gegevens: enkele private maatschappijen die op

het vlak van factoring, kredietverzekering of kredietinfor-

matie actief zijn, bieden verschillende "barometers" aan,

op basis van de respectievelijke informatie uit hun klanten-

bestanden. Deze gegevens zijn echter noch vergelijkbaar

noch volledig en ze bieden ook niet altijd de gewenste ana-

lyse variabelen. 

S'agissant des paiements publics, c'est le ministre du

Budget qui pourrait fournir certaines données consolidées

pour les administrations fédérales.

Wat de openbare betalingen betreft, zou de minister van

Begroting enkele geconsolideerde gegevens voor de fede-

rale administraties kunnen bezorgen. 

 Enfin, en ce qui concerne certaines données "belges", je

signale que les paiements et retards des pouvoirs publics

régionaux, communautaires et locaux devraient faire

l'objet de recherches complémentaires.

Ten slotte wat bepaalde "Belgische" gegevens betreft,

wijs ik erop dat de betalingen en achterstanden van de

gewestelijke, gemeenschappelijke en locale overheden

onderwerp zouden moeten uitmaken van aanvullend

onderzoek.

DO 2010201104390

Question n° 172 de monsieur le député Peter Logghe du

22 septembre 2011 (N.) au ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

DO 2010201104390

Vraag nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 22 september 2011 (N.) aan de

minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

Dispositions légales régissant les sites internet commer-

ciaux et contrôle.

Wettelijke regels voor handelswebsites en controle.

De tous les sites internet professionnels en Belgique - il

me revient qu'on en compterait environ 650.000 -, 1% seu-

lement seraient entièrement en règle, surtout en ce qui

concerne la communication de revenus professionnels.

Aux Pays-Bas, la part des sites web qui ne sont pas en règ-

le serait nettement moindre et ne s'élèverait qu'à 16%.

Van alle professionele websites in België - zo'n 650.000

naar verluidt - zou maar 1% volledig wettelijk in orde zijn,

waarbij het vooral de mededeling betreft van bedrijfsin-

komsten. In Nederland ligt het aantal websites dat niet in

orde is, een stuk lager: slechts 16%. 

 On peut s'attendre à ce que l'étude prouve avant tout que

les entreprises belges ne sont généralement pas informées

des données qu'elles sont légalement tenues de communi-

quer: il s'agit de toutes les coordonnées utiles, par exemple,

mais aussi du numéro d'entreprise, du numéro de TVA et

de la forme juridique de la société. 

Te verwachten valt dat het onderzoek vooral zal uitwij-

zen dat de Belgische bedrijven meestal niet op de hoogte

zijn van de gegevens die wettelijk moeten aangeleverd

worden: alle nuttige coördinaten bijvoorbeeld, maar ook

het ondernemingsnummer, btw-nummer, de rechtsvorm

van de vennootschap.

1. a) Combien de sites internet professionnels - c'est-à-

dire: des sites internet développés par ou pour des opérat-

eurs professionnels - dénombre-t-on dans le pays?

1. a) Hoeveel professionele websites - websites opge-

maakt door of voor professionele actoren - telt men in dit

land?

b) Pourriez-vous ventiler cette estimation par région:

combien sont-ils en Flandre, en Région wallonne et dans la

Région de Bruxelles-Capitale?

b) Kan u de schatting ook regionaal opsplitsen: hoeveel

in het Vlaams Gewest, in het Waals Gewest en in het Brus-

sels Hoofdstedelijk Gewest?
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2. a) Le SPF Économie a-t-il effectué des contrôles dans

le passé?

2. a) Werden in het verleden controles uitgevoerd door de

FOD Economie?

b) Dans l'affirmative, de combien de contrôles s'agissait-

il?

b) Zo ja, hoeveel?

c) À combien d'entreprises a-t-on signalé des manque-

ments dans les renseignements fournis sur leur site?

c) Hoeveel bedrijven werden gewezen op lacunes in de

berichtgeving op de website?

d) Pourriez-vous aussi ventiler ces chiffres par région? d) Kan u ook deze cijfers regionaal opsplitsen?

3. On devrait pouvoir partir du principe, surtout pour les

magasins en ligne, qu'ils fournissent toutes les informa-

tions comme prescrit par la loi.

3. Vooral als het internetwinkels betreft, zou men er toch

mogen van uitgaan dat die alle wettelijk voorgeschreven

informatie ter beschikking stellen.

a) Combien de magasins en ligne sont présents sur le web

en Belgique?

a) Hoeveel internetwinkels zijn in België aanwezig met

hun website?

b) Quelle est leur répartition régionale? b) Kan u regionaal opsplitsen?

4. a) Parmi ces commerces en ligne, combien ont été

l'objet de contrôles relatifs aux données légales?

4. a) Hoeveel van die internetwinkels werden gecontro-

leerd op de wettelijk voorgeschreven gegevens?

b) Pourriez-vous ventiler ces chiffres par région? b) Graag een regionale opsplitsing.

5. a) Envisagez-vous d'organiser une campagne d'infor-

mation pour voir s'accroître la part de 1%?

5. a) Denkt u er aan om een voorlichtingscampagne op

poten te zetten om dit cijfer van 1% omhoog te krikken?

b) Dans l'affirmative, d'ici à quand? b) Zo ja, wanneer?

Réponse du ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 05 décembre 2011, à la question

n° 172 de monsieur le député Peter Logghe du

22 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 05 december 2011, op de vraag

nr. 172 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 22 september 2011 (N.):

1. a) et b) Il n'existe pas de statistiques officielles sur le

nombre de sites Web professionnels en Belgique. L'hono-

rable membre fait référence au "baromètre de l'Internet

belge" effectué par une société privée et dont les résultats

ont été publiés en septembre 2011. Selon cette étude pri-

vée, le nombre total de sites web belges s'élèverait à

644.345, dont 497.091 sites web seraient professionnels

(parmi lesquels 27.097 "webshops"). 

1. a) en b) Er bestaan geen officiële statistieken over het

aantal professionele websites in België. Het geachte lid

verwijst naar de "barometer van het Belgische internet" die

opgemaakt is door een privévennootschap en waarvan de

resultaten in september 2011 gepubliceerd zijn. Volgens

deze privéstudie zou het totaal aantal Belgische websites

644.345 bedragen, waarvan er 497.091 professionele zou-

den zijn en waaronder 27.097 "webshops". 

Ces chiffres sont surprenants et paraissent à première vue

surévalués. À défaut de posséder la liste des sites Web

recensés par cette étude privée, il est impossible d'établir si

les cibles retenues sont effectivement soumises à l'obliga-

tion légale de transparence. En effet, la loi du 11 mars 2003

sur certains aspects juridiques des services de la société de

l'information ne s'applique pas à tous les sites Web belges,

mais aux services fournis moyennant une contrepartie

économique (services de vente de produits en ligne, servi-

ces en ligne gratuits pour les internautes mais dont le finan-

cement est assuré par la publicité,  sites-vitrines qui

constituent en eux-mêmes une publicité pour l'activité réa-

lisée "off-line" par l'entreprise).

Deze cijfers lijken op het eerste gezicht verrassend hoog.

Zonder de lijst met de door deze privéstudie getelde websi-

tes is het onmogelijk uit te maken of de geselecteerde web-

sites werkelijk onderworpen zijn aan de wettelijk

verplichte transparantie. Immers, de wet van 11 maart

2003 betreffende bepaalde juridische aspecten van de dien-

sten van de informatiemaatschappij is niet van toepassing

op alle Belgische websites maar enkel op diensten in ruil

voor een economische tegenprestatie (online verkoopdien-

sten voor producten, voor internauten gratis maar met

reclame gefinancierde online diensten, vitrinesites die in se

reclame maken voor de offline activiteit van de onderne-

ming).
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2. a) La Direction générale du Contrôle et de la Média-

tion (DGCM) du Service public fédéral Économie, PME,

Classes moyennes et Énergie est l'autorité compétente pour

contrôler l'application de cette réglementation économique.

Dans le cadre du traitement des plaintes qu'elle reçoit, si le

problème se situe dans le cadre de la publicité ou du com-

merce électronique, le site Web de l'entreprise est systém-

atiquement contrôlé au regard, entre autres, des

dispositions de cette réglementation spécifique.

2. a) De Algemene Directie Controle en Bemiddeling

(ADCB) van de Federale Overheidsdienst Economie,

KMO, Middenstand en Energie is de instantie belast met

de controle op de toepassing van deze economische regle-

mentering. In het raam van de behandeling van de klachten

die zij ontvangt wordt, als het probleem in het kader van de

elektronische reclame of de elektronische handel ligt,

wordt de website van de onderneming systematisch gecon-

troleerd op met name de naleving van de bepalingen van

deze specifieke reglementering.

b) Outre le contrôle des sites Web dans le cadre du traite-

ment des plaintes, la DGCM du SPF Économie a effectué

une vaste enquête générale en matière de commerce élect-

ronique dans le courant du premier semestre 2001. Au

niveau des cibles, cette enquête a visé 900 sites belges de

commerce électronique, c'est-à-dire un échantillon de sites

sur lesquels le processus complet d'achat se fait à distance

de manière électronique: publicité, invitation à l'achat,

offre en vente, commande, paiement. Au niveau de la

réglementation économique à respecter, cette enquête a

porté sur le contrôle du respect de la réglementation en

matière de commerce électronique (mentions obligatoires

d'identification de l'entreprise) et en matière de pratiques

du marché (droit de rétractation, pré-cochage, indication de

prix).

b) Naast de controle op websites in het raam van de

klachtenbehandeling heeft de ADCB van de FOD Econo-

mie een ruim algemeen onderzoek uitgevoerd naar de elek-

tronische handel in de loop van het eerste semester 2011.

Het onderzoek had betrekking op 900 Belgische sites voor

elektronische handel, dit is een staal van sites waarop het

gehele aankoopproces op afstand elektronisch geschiedt:

reclame, uitnodiging tot aankoop, tekoopstelling, bestel-

ling, betaling. Op het vlak van de in acht te nemen econo-

mische reglementering is het naleven gecontroleerd van de

bepalingen betreffende de elektronische handel (verplichte

vermelding van de identificatiegegevens van de onderne-

ming) en de marktpraktijken (herroepingsrecht, vooraf-

gaande afvinking, prijsaanduiding).

c) Les résultats de l'enquête de la DGCM du SPF Écon-

omie ne sont pas encore complets (résultats complets pour

827 sites Web sur 900). Néanmoins, on peut déjà dégager

les statistiques suivantes:

c) De resultaten van het onderzoek door de ADCB van de

FOD Economie zijn nog niet volledig bekend (volledige

resultaten voor 827 van de 900 websites). Niettemin kan

men er reeds de volgende statistieken uithalen:

Lors du premier contrôle,  en ce qui concerne les obliga-

tions légales en matière d'informations sur l'entreprise

(article 7 de la loi du 11 mars 2003 sur certains aspects

juridiques des services de la société de l'information), 47%

des entreprises étaient en infraction, c'est-à-dire étaient en

défaut pour au moins une des obligations suivantes

(sachant  qu'une seule entreprise peut le cas échéant cumu-

ler les manquements, et être responsable de plusieurs sites

Web):

Bij de eerste controle waren 47% van de ondernemingen

in overtreding wat betreft de wettelijke verplichtingen

inzake informatie over de onderneming (artikel 7 van de

wet van 11 maart 2003 betreffende bepaalde juridische

aspecten van de diensten van de informatiemaatschappij),

waarmee wordt gezegd dat deze firma's tekortschoten in

minstens één van de volgende verplichtingen (hier moet

opgemerkt dat één onderneming eventueel de tekortkomin-

gen kan cumuleren en verantwoordelijk kan zijn voor ver-

schillende websites):

- dénomination commerciale: 9% - handelsbenaming: 9%

- adresse géographique: 10% - geografisch adres: 10%

- n° d'entreprise: 36% - ondernemingsnummer: 36%

- adresse e-mail de contact: 12% - e-mailcontactadres: 12%

- éventuellement, si d'application dans le secteur de

l'entreprise, mention du code de conduite ou de son autori-

té de surveillance: 7%.

- eventueel, indien van toepassing in de sector van de

onderneming, vermelding van de gedragscode of van de

toezichtsoverheid: 7%.
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La Direction générale du Contrôle et de la Médiation du

SPF Économie a, dans la majorité des cas, dressé des pro-

cès-verbaux d'avertissement avec mise en demeure de se

conformer à la réglementation économique. Suite à l'inter-

vention de la DGCM du SPF Économie, 98% des sites

Web ont été régularisés dans le délai imparti et étaient

conformes à la réglementation lors du deuxième contrôle.

Des pro justitias ont été dressés à l'encontre des entreprises

récalcitrantes (2%).

De ADCB van de FOD Economie heeft in de meeste

gevallen processen-verbaal van waarschuwing opgesteld

waarbij de overtreder aangemaand werd zich te schikken

naar de economische reglementering. Na dit optreden van

de ADCB van de FOD Economie zijn 98% van de websites

binnen de gestelde termijn geregulariseerd, en bij de

nacontrole zijn ze conform de reglementering bevonden.

Tegen de firma's, die volhardend waren qua inbreuken,

werden er pro-justitia's opgemaakt (2%).

d) La réglementation en matière de protection des

consommateurs étant fédérale, une répartition selon les

régions n'est pas pertinente.

d) Daar de reglementering over de bescherming van de

consumenten federaal is, is een uitsplitsing per regio niet

pertinent.

3. a) et b) Le "baromètre de l'Internet", réalisée par une

entreprise d'é-mail marketing, estime le nombre de "webs-

hops" à 27.097. Cependant, selon les professionnels du

secteur de l'e-commerce, le nombre de sites web belges de

commerce en ligne se situerait aux alentours des 6.000

sites web actifs, compte tenu de l'augmentation des nou-

veaux sites Web et de la cessation d'activités de sites plus

anciens. 

3. a) en b) De "barometer van het internet", door een e-

mailmarketingonderneming opgemaakt, schat het aantal

"webshops" op 27.097. Volgens de professionelen in de e-

commercesector echter zou het aantal actieve Belgische

online handelswebsites rond de 6.000 liggen, rekening

houdend met de vermeerdering van de nieuwe sites en de

inactief geworden oudere. 

Face à ces discordances manifestes et afin de disposer de

statistiques objectives officielles à l'avenir sur l'évolution

du commerce électronique en Belgique, la DGCM du SPF

Economie a demandé aux guichets d'entreprises de veiller

à ce que les sites Web des entreprises soient systématiq-

uement encodés dans la Banque-Carrefour des Entreprises.

Met het oog op deze manifeste tegenstrijdigheid heeft de

ADCB van de FOD Economie aan de ondernemingsloket-

ten gevraagd er over te waken dat de websites van onder-

nemingen systematisch in de Kruispuntbank van

Ondernemingen worden geregistreerd zodat men in de toe-

komst kan beschikken over officiële objectieve statistieken

over de evolutie van de elektronische handel in België.

4. a) et b) La réponse à cette question a été développée

sous les points 2. c) et d).

4. a) en b) Het uitvoerige antwoord op deze vraag komt

onder de punten 2. c) en d) voor.

5. a) et b) Cette étude privée, qui a été menée de 2009 à

2011, conclut à un taux de 1% de sites Web conformes à la

réglementation en matière d'identification. L'interprétation

des résultats de cette étude est étonnante. En effet:

5. a) en b) Deze privéstudie, gevoerd van 2009 tot 2011,

komt tot de conclusie dat 1% van de websites conform de

reglementering inzake identificatie werken. De interpreta-

tie van de resultaten van deze studie is verbazingwekkend.

Immers:

-  selon l'étude, l'existence ou l'absence d'identification a

été analysée sur 644.345 sites Internet belges (profession-

nel, public, privé, non-marchand, blog-forum). Or, seuls

les services fournis moyennant une contrepartie économiq-

ue sont soumis à la réglementation économique, les autres

catégories de sites Web n'étant pas tenues légalement de

s'identifier de manière aussi précise,

-  volgens de studie werd de aanwezigheid of de afwezig-

heid van identificatie onderzocht op 644.345 Belgische

internetsites (professionele, openbare, private, niet-han-

delssector, blog-forum). Nu zijn alleen de diensten tegen

een economische prestatie aan de economische reglemen-

tering onderworpen, terwijl de overige categorieën van

websites niet wettelijk gehouden zijn om zich even precies

te identificeren.
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-  le pourcentage d'infractions n'est pas repris par catégor-

ie d'infractions (transparence en matière de dénomination

commerciale, adresse géographique, n° d'entreprise,

adresse e-mail de contact, mention du code de conduite ou

de son autorité de surveillance), mais résulte d'une addition

de toutes les infractions. C'est ainsi que l'on obtient le chif-

fre surprenant de 99 % d'infractions, qui ne tient pas

compte que certaines entreprises  cumulent les manque-

ments et sont donc comptabilisées plusieurs fois. Le faible

chiffre cité de 1% de sites Web belges qui respecteraient la

réglementation n'est donc pas scientifiquement démontré.

- het percentage inbreuken wordt niet vermeld per

inbreukcategorie (transparantie qua handelsbenaming, geo-

grafisch adres, ondernemingsnummer, e-mailcontactadres,

vermelding van de gedragscode of de toezichtsoverheid),

maar wordt verkregen door het optellen van alle inbreuken.

Zo komt men tot het verwonderende cijfer van 99%

inbreuken, hetwelk er geen rekening mee houdt dat

bepaalde ondernemingen de tekortkomingen cumuleren en

dan ook meerdere keren geboekt zijn. Het aangehaalde

zwakke cijfer van 1% Belgische websites in orde met de

wetgeving wordt dus niet wetenschappelijk bewezen.

Par ailleurs, la Direction générale du Contrôle et de la

Médiation du SPF Économie a pu constater elle-même la

régularisation massive, à la fin du premier semestre 2011,

des "webshops" qui avaient été la cible de son enquête gén-

érale. C'est un signe encourageant, qui démontre également

l'efficacité des procès-verbaux d'avertissement, à vocation

pédagogique, dressés par mon administration.

Overigens heeft de Algemene Directie Controle en

Bemiddeling van de FOD Economie zelf de massale regu-

larisatie aan het einde van het eerste semester 2011 kunnen

vaststellen van de "webshops" waarop haar algemeen

onderzoek betrekking had. Dit is een aanmoedigend sig-

naal, dat tevens de doeltreffendheid aantoont van de pro-

cessen-verbaal van waarschuwing die mijn administratie

met een pedagogisch doel opstelt. 

 Les associations professionnelles du secteur de l'e-com-

merce ont également été invitées à diffuser les informa-

tions adéquates auprès de leurs membres, afin de renforcer

la confiance des consommateurs dans le commerce en

ligne en Belgique. Dans ces conditions, une campagne

d'information supplémentaire n'est pas programmée.

Ook zijn de beroepsverenigingen van de e-commercesec-

tor verzocht om adequate informatie onder hun leden te

verspreiden teneinde het vertrouwen van de consumenten

in de online handel in België te versterken. Er wordt dan

ook geen bijkomende informatiecampagne gepland.

DO 2010201104453

Question n° 187 de monsieur le député Peter Logghe du

14 octobre 2011 (N.) au ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

DO 2010201104453

Vraag nr. 187 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 14 oktober 2011 (N.) aan de

minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

Retards de paiement d'entreprises nationales et étrangères. Achterstallige betalingen door binnenlandse en buiten-

landse bedrijven.

À chaque période de ralentissement ou de récession

économique, les particuliers, entreprises et administrations

font montre d'un zèle moins soutenu dans l'acquittement de

leurs factures. Cette situation peut être fatale, en particulier

pour les entreprises qui dépendent d'un règlement correct

de la part d'autres sociétés. Lorsqu'il s'agit d'un paiement

étranger, il est possible de se couvrir par le biais d'assuran-

ces crédit. Cependant, combien d'entreprises connaissent

cette possibilité?

Men merkt het telkens opnieuw bij elke periode van eco-

nomische vertraging of recessie: de correctheid waarmee

particulieren, bedrijven en overheden hun facturen betalen,

vermindert. Vooral voor bedrijven, die afhangen van de

correcte betaling van andere bedrijven, kan dit de dood-

steek betekenen. Voor buitenlandse betalingen kan men

zich indekken door middel van kredietverzekeringen, maar

hoeveel bedrijven kennen die mogelijkheid?

1. Combien d'entreprises (tant nationales qu'étrangères)

ont été en défaut de paiement vis-à-vis de sociétés belges,

par an, au cours des cinq dernières années?

1. Kan u cijfers meedelen betreffende het jaarlijkse aantal

slechte professionele (zowel binnenlandse als buiten-

landse) wanbetalers van Belgische bedrijven in de jongste

vijf jaar?

2. Combien de factures en souffrance a-t-on annuelle-

ment recensées durant cette même période?

2. Kan u een overzicht geven van het jaarlijks aantal ach-

terstallige facturen in de betrokken periode?
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 287
3. Quel était le montant annuel de ces factures en souf-

france durant cette même période?

3. Kan u een overzicht geven van de jaarlijkse hoogte van

deze achterstallige facturen in de betrokken periode?

4. a) Pouvez-vous répartir ces données en entreprises

nationales et étrangères accusant un retard de paiement?

4. a) Kan u de opsplitsing geven naargelang de wanbeta-

ler een binnenlandse dan wel een buitenlandse firma

betreft?

b) Distingue-t-on une nette évolution à cet égard? b) Is hier een duidelijke evolutie uit te lezen?

5. Combien d'entreprises belges sont annuellement

confrontées au phénomène des retards et des défauts de

paiement?

5. Hoeveel Belgische bedrijven worden jaarlijks gecon-

fronteerd met het fenomeen van achterstallige en niet-

betaalde facturen?

6. Pouvez-vous répartir les statistiques demandées dans

le cadre des questions 1 à 5 par Région?

6. Kan u een regionale opdeling geven van de cijfergege-

vens van vragen 1 tot en met 5?

7. Combien d'entreprises contractent annuellement une

assurance crédit pour se prémunir contre les risques de

défauts de paiement de la part d'entreprises étrangères?

7. Hoeveel bedrijven sluiten jaarlijks een kredietverzeke-

ring om zich tegen het risico van wanbetaling door buiten-

landse firma's in te dekken?

Réponse du ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 30 novembre 2011, à la question

n° 187 de monsieur le député Peter Logghe du

14 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 30 november 2011, op de vraag

nr. 187 van de heer volksvertegenwoordiger Peter

Logghe van 14 oktober 2011 (N.):

Les renseignements demandés ne sont pas disponibles

auprès de mon département. Certaines informations statis-

tiques peuvent être consultées sur le site web de la Banque

nationale de Belgique, plus particulièrement sur les pages

de la Centrale des crédits aux Entreprises et du Traitement

centralisé des Effets de commerce.

De gevraagde inlichtingen zijn niet ter beschikking bij

mijn departement. Bepaalde statistische informatie kan

worden geraadpleegd op de website van de Nationale Bank

van België, meer bepaald op de pagina's met betrekking tot

de Centrale voor Kredieten aan Ondernemingen en de Cen-

trale Verwerking Handelspapier.

En outre, je me réfère aussi à Graydon Belgium (http://

www.graydon.be/) qui calcule sur la base de l'ensemble des

paiements, y compris ceux qui ne sont pas effectués ou

effectués trop tard, un indice global de paiement.

Verder verwijs ik eveneens naar Graydon Belgium (http:/

/www.graydon.be/) die op basis van alle betalingen, ook

diegene die niet of te laat worden uitgevoerd, een globale

Graydon-betaalindex berekent.

DO 2010201104606

Question n° 179 de madame la députée Eva Brems du

07 octobre 2011 (N.) au ministre pour

l'Entreprise et la Simplification:

DO 2010201104606

Vraag nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Brems van 07 oktober 2011 (N.) aan de

minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen:

Loi sur le trafic d'armes. - Rapports au parlement. Wapenhandelwet. - Rapporten aan het parlement.

Le Service public fédéral Économie a adressé au Parle-

ment le rapport sur les licences d'exportation demandées

par la police fédérale et l'armée belge au cours du second

semestre de 2010.

Het Parlement kreeg van de Federale Overheidsdienst

Economie het verslag toegezonden van vergunningen aan-

gevraagd door de federale politie en het Belgisch leger in

het tweede semester 2010.

1. a) Quand le Parlement recevra-t-il le rapport annuel

2010 avec les éléments énumérés ci-dessous, rapport pres-

crit à l'article 17 de la loi du 5 août 1991 relative à l'impor-

tation, à l'exportation, au transit et à la lutte contre le trafic

d'armes, de munitions et de matériel devant servir spécial-

ement à un usage militaire ou de maintien de l'ordre et de la

technologie y afférente:

1. a) Wanneer zal het Parlement het in de wet van

5 augustus 1991 betreffende de in-, uit- en doorvoer van en

de bestrijding van illegale handel in wapens, munitie en

speciaal voor militair gebruik of voor ordehandhaving

dienstig materieel en daaraan verbonden technologie, arti-

kel 17, voorgeschreven jaarrapport voor 2010 ontvangen

met  onder meer:

" - l'évolution des exportations; " - de ontwikkeling van de export;
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- une analyse du commerce mondial et européen en

matière d'armements;

- een analyse van de wereldhandel en de Europese handel

in wapens;

- les données relatives aux exportations, importations et

au transit pour la Belgique;

- de gegevens over de Belgische uitvoer, invoer en door-

voer;

- les problèmes particuliers qui se sont posés; - de bijzondere problemen die zijn gerezen;

- les éventuelles modifications de la réglementation et

des procédures en Belgique;

- de eventuele wijzigingen van de reglementering en de

procedures in België;

- les initiatives internationales et européennes; - de internationale en Europese initiatieven;

- l'application du code de conduite européen"? - de toepassing van de Europese gedragscode"?

b) Comment justifiez-vous le fait que le Parlement n'ait

pas reçu ce rapport annuel au cours des dernières années?

b) Hoe verantwoordt u dat het Parlement dit jaarrapport

de voorbije jaren niet ontvangen heeft?

2. Le même article prescrit que le rapport semestriel doit

fournir des informations concernant la catégorie de maté-

riel pour laquelle une licence a été délivrée. 

2. Datzelfde artikel schrijft voor dat het zesmaandelijks

rapport informatie moet bieden over de categorie van

materieel dat vergund werd. 

En ce qui concerne les licences d'exportation délivrées au

cours du second semestre de 2010, il n'a pas du tout été fait

mention, pour 11 millions d'euros, des catégories de matér-

iel relevant du label "licence globale".

Wat betreft de vergunningen voor uitvoer voor het

tweede semester 2010 is voor 11 miljoen euro geen enkele

vermelding gemaakt van de categorieën van materieel die

onder het label "globale vergunning" zitten.

Le gouvernement pourrait-il préciser pour quelle catég-

orie de matériel chacune de ces "licences globales" a été

délivrée?

Kan de regering toelichten welk soort materiaal vergund

werd onder elk van deze "globale vergunningen"?

3. Les "licences globales" sont prévues dans la Directive

européenne 2009/43/CE du Parlement européen du 6 mai

2009 simplifiant les conditions des transferts de produits

liés à la défense dans la Communauté, directive qui n'a pas

encore été transposée en droit belge. 

3. "Globale Vergunningen" worden voorzien in de Euro-

pese Richtlijn 2009/43/EG van het Europees Parlement en

de Raad van 6 mei 2009 betreffende de vereenvoudiging

van de voorwaarden voor de overdracht van defensiegere-

lateerde producten binnen de Gemeenschap die nog niet

omgezet is in Belgisch recht.

a) Quel est l'état d'avancement de la transposition de cette

Directive?

a) Wat is de stand van zaken betreffende de omzetting

van de Richtlijn?

b) Dès lors, pourquoi l'État fédéral a-t-il déjà accordé des

"licences globales"? 

b) Waarom heeft de federale overheid dan toch al "glo-

bale vergunningen" toegekend?

c) Les "licences globales" prévues dans la Directive par-

ticipent d'une simplification des conditions posées au

transfert de produits liés à la défense dans la Communauté

européenne.

c) De "globale vergunningen" in de Richtlijn maken deel

uit van een vereenvoudiging van de voorwaarden voor de

overdracht van defensiegerelateerde producten binnen de

Europese Gemeenschap.

Estimez-vous que le fait que des "licences globales" aient

également été délivrées pour l'exportation de tels produits

vers les États-Unis et le Canada est conciliable avec le

prescrit de cette Directive? 

Hoe rijmt u dat ook voor export naar de Verenigde Staten

en Canada "globale vergunningen" uitgereikt werden?

d) Quelle est la position du gouvernement à l'égard de la

délivrance de "licences globales" pour l'exportation de

munitions et  d'armes légères? La France serait réticente.

Les experts craignent que cela facilite la prolifération illé-

gale de ces armes.

d) Wat is het standpunt van de regering met betrekkingtot

het uitreiken van "globale vergunningen" voor munitie en

kleine wapens? Frankrijk zou hier terughoudend over zijn.

Experts vrezen dat dit de illegale verspreiding van deze

wapens zou faciliteren.
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Réponse du ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 30 novembre 2011, à la question

n° 179 de madame la députée Eva Brems du 07 octobre

2011 (N.):

Antwoord van de minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 30 november 2011, op de vraag

nr. 179 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Eva

Brems van 07 oktober 2011 (N.):

1. Avant la régionalisation du commerce des armes,

l'établissement des rapports annuels relevait de la compét-

ence du Service public fédéral Affaires étrangères. Depuis

la régionalisation de 2003, ce dernier n'établit plus de rap-

ports détaillés. 

1. Vóór de regionalisering van de wapenhandel gebeurde

het opstellen van de jaarlijkse rapporten door Buitenlandse

Zaken. Sinds de regionalisering van de wapenhandel in

2003 worden er door deze dienst geen uitgebreide versla-

gen meer opgesteld. 

Le Service public fédéral Économie ne dispose, quant à

lui, que des données relatives aux licences délivrées suite à

une demande introduite par l'armée belge ou la police féd-

érale. 

De Federale Overheidsdienst Economie beschikt enkel

over de gegevens van de afgeleverde vergunningen aange-

vraagd door het Belgische leger of de federale politie. 

Le SPF Économie n'assure pas de tâche de coordination

pour les matières qui relèvent des compétences des Rég-

ions. Le SPF Économie ne dispose donc que des informa-

tions nécessaires à l'établissement du rapport semestriel

relatif aux licences de l'armée et de la police fédérale tel

que prévu à l'article 17 de la loi du 5 août 1991.

Op geen enkele manier heeft de FOD Economie een

coördinerende taak ten opzichte van de door de Gewesten

uitgeoefende bevoegdheden. De FOD Economie beschikt

dus enkel over de informatie om, overeenkomstig artikel

17 van de wet van 5 augustus 1991, de zesmaandelijke rap-

porten te maken over de vergunningen van het leger en de

politie.

2. Les "licences globales" sont des licences portant sur

plusieurs produits et qui ne sont délivrées que pour les

importations des pays occidentaux et les exportations vers

ceux-ci. 

2. "Globale vergunningen" zijn vergunningen die betrek-

king hebben op meerdere producten en worden enkel uit-

gereikt voor de in- en uitvoer van en naar Westerse landen. 

Ainsi, l'armée de l'air a par exemple introduit au cours du

second semestre 2010 des demandes de licences pour

l'exportation vers l'Allemagne et l'importation de Turquie

et des États-Unis d'hélices, de trains d'atterrissage, de

munitions, de poudre et d'explosifs. Elles ont pour but

d'éviter que l'armée ne soit obligée d'introduire une

demande de licence pour chaque pièce détachée ou de

rechange dont elle a besoin ou que les armées alliées pour-

raient utiliser. 

Zo werden er bijvoorbeeld in het tweede semester 2010

voor uitvoer naar Duitsland en invoer uit Turkije en de Ver-

enigde Staten door de luchtmacht vergunningen aange-

vraagd voor propellers, landingsgestellen, munitie, kruit en

springstoffen. Ze hebben enkel de bedoeling om het leger

niet te verplichten steeds een vergunning aan te vragen

voor elk onderdeel of wisselstuk dat ze nodig hebben, of

dat geallieerde legers kunnen gebruiken. 

Étant donné que ces licences sont valables pour différ-

ents produits, il n'est pas possible de faire une répartition

par catégorie.

Vermits deze vergunningen een brede waaier van produc-

ten dekken, kan geen afzonderlijke categorie bepaald wor-

den.

3. a) La transposition de la directive (2009/43/CE) doit

être réalisée principalement par les Régions. Pour les com-

pétences limitées que possède le SPF Économie en la

matière, à savoir les transferts intracommunautaires effec-

tués par l'armée belge et la police fédérale, un texte de loi

spécifique sera déposé au Parlement. Un avant-projet est

en cours de rédaction.

3. a) De omzetting van de Richtlijn (2009/43/EG) dient

hoofdzakelijk te gebeuren door de Gewesten. Voor de

beperkte bevoegdheden van de FOD Economie, namelijk

de intracommunautaire overdrachten door het Belgische

leger en de federale politie, zal een afzonderlijke wettekst

worden ingediend bij het Parlement. Een voorontwerp

wordt opgesteld.
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b) et c) Les "licences globales" pour les biens militaires

originaires ou à destination de pays occidentaux existent

depuis des décennies et n'ont en soi rien à voir avec les

"licences globales de transfert", telles que définies dans la

nouvelle directive. Les premières ont une durée de validité

d'un an, ne concernent qu'un seul pays de destination et ne

sont valables que pour une certaine quantité et une certaine

valeur. Les secondes, telles que prévues dans la directive,

ont une durée de validité de trois ans, peuvent porter sur

des transferts vers plusieurs États membres, et ne font

l'objet d'aucune limitation au niveau de la valeur et de la

quantité. 

b) en c) De praktijk om "globale vergunningen" af te

leveren, voor militaire goederen met bestemming of oor-

sprong Westerse landen, bestaat reeds decennia en heeft op

zich niets te maken met de "Globale overdrachtsvergunnin-

gen" zoals ze worden gedefinieerd in de nieuwe Richtlijn.

De huidige globale vergunningen worden afgeleverd met

een geldigheidsduur van één jaar, met één land van

bestemming en voor een bepaalde hoeveelheid en waarde.

Een "Globale overdrachtsvergunning" zoals voorzien in de

Richtlijn, is drie jaar geldig en kan betrekking hebben op

overdrachten naar meerdere lidstaten en dit zonder beper-

kingen op de waarde of hoeveelheid.

Selon la directive, les transferts effectués par les pouvoirs

publics ou les armées vers d'autres États membres peuvent

être totalement exemptés de licence.

 Volgens de Richtlijn kunnen de overdrachten, naar

andere lidstaten, door overheidsorganen of strijdkrachten

trouwens volledig vrijgesteld worden van vergunning.

d) Étant donné que la délivrance de licences globales de

transfert constitue essentiellement une compétence auto-

nome des Régions, le gouvernement fédéral ne peut pren-

dre position sur ce point.

d) Vermits het afleveren van de globale overdrachtsver-

gunningen, hoofdzakelijk een autonome bevoegdheid is

van de Gewesten, kan de federale regering hier geen stand-

punt innemen.

DO 2011201204647

Question n° 185 de monsieur le député Franco

Seminara du 12 octobre 2011 (Fr.) au ministre

pour l'Entreprise et la Simplification:

DO 2011201204647

Vraag nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger

Franco Seminara van 12 oktober 2011 (Fr.) aan

de minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen:

Le nombre important de sites internet commerciaux en Bel-

gique qui ne respecteraient pas la loi.

Het grote aantal Belgische commerciële websites die niet

aan de wettelijke vereisten zouden beantwoorden.

On apprenait à la suite d'une enquête réalisée par Email-

Brokers, une société spécialisée dans le marketing interac-

tif et l'e-mail marketing, que 99% des sites internet com-

merciaux belges ne respecteraient pas les prescrits légaux,

en ne fournissant pas un certain nombre d'informations

pourtant obligatoires.

Volgens de internetbarometer van Email-Brokers, een

onderneming die gespecialiseerd is in interactieve marke-

ting en e-mailmarketing, beantwoordt 99 procent van de

Belgische commerciële websites niet aan de wettelijke

voorschriften, omdat bepaalde wettelijk verplichte gege-

vens niet op de website worden vermeld.

Des conclusions obtenues grâce à l'analyse de données

récoltées à l'issue de deux ans de travail et permettant le

recensement de l'ensemble des sites professionnels belges.

Cela via différents canaux tels que: les noms des entrepri-

ses et codes postaux, les extensions officielles, les villes et

villages de Belgique, les professions, les numéros de tél-

éphone, les requêtes automatisées sur les moteurs de

recherche, etc.

Email-Brokers kwam tot die conclusies na twee jaar lang

gegevens te hebben verzameld en geanalyseerd om alle

Belgische bedrijfswebsites in kaart te kunnen brengen. Dat

gebeurde via verschillende kanalen zoals namen van

bedrijven en postcodes, officiële internetextensies, steden

en gemeenten in België, beroepen, telefoonnummers, auto-

matische zoekopdrachten op zoekmachines, enzovoort.

Parmi les 650.000 sites internet qui ont ainsi pû être chif-

frés en Belgique, dont quelque 500.000 ayant une finalité

professionnelle,  99% ne respecteraient pas la loi, omettant

de fournir un certain nombre d'informations (nom, adresse,

numéro d'entreprise, numéro de TVA, etc.) obligatoires.

Er werden in totaal 650.000 Belgische websites geïnven-

tariseerd, waarvan er ongeveer 500.000 voor beroepsdoel-

einden gebruikt worden, en 99 procent zou wettelijk gezien

niet in orde zijn omdat bepaalde wettelijk verplichte gege-

vens op de website ontbreken (naam, adres, ondernemings-

nummer, btw-nummer, enzovoort).
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Alors qu'aux Pays-Bas, seulement 16% des sites web

sont dans cette situation, force est de constater qu'un

meilleur encadrement des sites internet en Belgique et une

protection de l'extension ".be" seraient opportuns.

In Nederland bijvoorbeeld is slechts 16 procent van de

websites niet conform. Men kan dan ook alleen maar con-

cluderen dat een betere omkadering van websites in België

en een bescherming van de extensie ".be" opportuun zou-

den zijn.

1. Disposez-vous de données permettant de confirmer ou

non la situation telle que présentée par la société Email-

Brokers relative aux sites internet commerciaux belges?

1. Beschikt u over gegevens die de analyse van Email-

Brokers met betrekking tot de Belgische commerciële

websites staven dan wel ontkrachten?

2. Ces derniers sont-ils autant à ne pas respecter les obli-

gations légales en la matière?

2. Zijn er werkelijk zoveel commerciële websites die de

wettelijke verplichtingen ter zake niet naleven?

3. Si oui, quels sont les efforts mis en oeuvre pour encou-

rager les entreprises à mieux respecter la loi lorsqu'elles

créent des sites internet à des fins commerciales?

3. Zo ja, welke inspanningen worden er geleverd om de

ondernemingen ertoe aan te sporen de wet beter na te leven

wanneer ze een website voor commerciële doeleinden

opzetten?

4. Ne serait-il pas opportun de mener une campagne

d'information à destination des entreprises en vue de leur

repréciser les tenants et aboutissants de la loi du 13 juin

2005 relative aux communications électroniques (la loi

télécom) visant à protéger et mieux informer les clients?

4. Zou het geen goed idee zijn om een informatiecam-

pagne op touw te zetten om de ondernemingen nogmaals te

wijzen op de bepalingen van de wet van 13 juni 2005

betreffende de elektronische communicatie, de zoge-

naamde telecomwet, die de klanten moet beschermen en

beter moet informeren?

Réponse du ministre pour l'Entreprise et la

Simplification du 05 décembre 2011, à la question

n° 185 de monsieur le député Franco Seminara du

12 octobre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister voor Ondernemen en

Vereenvoudigen van 05 december 2011, op de vraag

nr. 185 van de heer volksvertegenwoordiger Franco

Seminara van 12 oktober 2011 (Fr.):

1. et 2. Les chiffres cités par l'étude privée à laquelle fait

référence l'honorable membre sont surprenants et parais-

sent à première vue surévalués. À défaut de disposer de la

liste des sites Web recensés par cette étude, il est impossi-

ble d'établir si les cibles retenues sont effectivement sou-

mises à l'obligation légale de transparence. 

1. en 2. De cijfers in de studie, die werd uitgevoerd door

een private onderneming, waarnaar het geachte lid verwijst

lijken op het eerste gezicht verrassend hoog. Zonder de lijst

met de door deze studie getelde websites is het onmogelijk

uit te maken of de geselecteerde websites werkelijk onder-

worpen zijn aan de wettelijk verplichte transparantie. 

En effet, la loi du 11 mars 2003 sur certains aspects juri-

diques des services de la société de l'information ne s'appli-

que pas à tous les sites Web belges, mais aux services

fournis moyennant une contrepartie économique (services

de vente de produits en ligne, services en ligne gratuits

pour les internautes mais dont le financement est assuré par

la publicité,  sites-vitrines qui constituent en eux-mêmes

une publicité pour l'activité réalisée "off-line" par l'entre-

prise).

De wet van 11 maart 2003 betreffende bepaalde juridi-

sche aspecten van de diensten van de informatiemaat-

schappij is namelijk niet van toepassing op alle Belgische

websites maar enkel op diensten in ruil voor een economi-

sche tegenprestatie (online verkoopdiensten voor produc-

ten, online diensten voor internetgebruikers gratis maar

met reclame gefinancierd, vitrinesites die in se reclame

maken voor de offline activiteit van de onderneming).
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Cette étude, qui a été menée de 2009 à 2011, conclut à un

taux de 1% de sites Web conformes à la réglementation en

matière d'identification. L'interprétation des résultats de

cette étude est étonnante. En effet:

Deze studie, gevoerd van 2009 tot 2011, komt tot de con-

clusie dat 1% van de websites conform de reglementering

inzake identificatie zijn. De interpretatie van de resultaten

van deze studie is verbazingwekkend. Immers:

-  selon l'étude, l'existence ou l'absence d'identification a

été analysée sur 644.345 sites Internet belges (profession-

nel, public, privé, non-marchand, blog-forum). Or, seuls

les services fournis moyennant une contrepartie économiq-

ue sont soumis à la réglementation économique, les autres

catégories de sites Web n'étant pas tenues légalement de

s'identifier de manière aussi précise.

-  volgens de studie werd de aanwezigheid of de afwezig-

heid van identificatie onderzocht op 644.345 Belgische

internetsites (professionele, openbare, private, niet-han-

delssector, blog-forum). Nu zijn alleen de diensten waar

een economische prestatie tegenover staat aan de economi-

sche reglementering onderworpen, terwijl de overige cate-

gorieën van websites niet wettelijk gehouden zijn om zich

even precies te identificeren.

-  le pourcentage d'infractions n'est pas repris par catégor-

ie d'infractions (transparence en matière de dénomination

commerciale, adresse géographique, n° d'entreprise,

adresse e-mail de contact, mention du code de conduite ou

de son autorité de surveillance), mais résulte d'une addition

de toutes les infractions. C'est ainsi que l'on obtient le chif-

fre surprenant de 99% d'infractions, qui ne tient pas

compte du fait que certaines entreprises  cumulent les man-

quements et sont donc comptabilisées plusieurs fois. Le

faible chiffre cité de 1% de sites Web belges qui respecte-

raient la réglementation n'est donc pas scientifiquement

démontré.

- het percentage inbreuken wordt niet vermeld per

inbreukcategorie (transparantie qua handelsbenaming, geo-

grafisch adres, ondernemingsnummer, e-mailadres, ver-

melding van de gedragscode of de toezichthoudende

overheid), maar wordt verkregen door het optellen van alle

inbreuken. Zo komt men tot het wonderbaarlijke cijfer van

99% inbreuken, dat geen rekening houdt met het feit dat

bepaalde ondernemingen de tekortkomingen cumuleren en

dan ook meerdere keren geboekt staan. Het aangehaalde

zwakke cijfer van 1% Belgische websites die in orde zou-

den zijn met de wetgeving is niet op een wetenschappelijke

manier onderbouwd.

Mes services disposent d'autres données, établies sur

base d'une méthodologie rigoureuse et d'une interprétation

de résultats mathématique, qui aboutissent à une conclu-

sion moins dramatique que celle qui a été diffusée par

l'étude précitée. 

Mijn diensten beschikken over gegevens gebaseerd op

een uiterst nauwkeurige methodologie en een mathemati-

sche resultateninterpretatie, waaruit een minder dramati-

sche conclusie kan worden getrokken dan de door de

voornoemde studie verspreide. 

Outre le contrôle des sites Web dans le cadre du traite-

ment quotidien des plaintes, la Direction générale du

Contrôle et de la Médiation (DGCM) du Service public

fédéral (SPF) Économie, PME, Classes moyennes et Éner-

gie, a effectué une vaste enquête générale en matière de

commerce électronique dans le courant du premier semes-

tre 2011.

Naast de controle op websites in het raam van de alle-

daagse klachtenbehandeling heeft de Algemene Directie

Controle en Bemiddeling (ADCB) van de Federale Over-

heidsdienst (FOD) Economie een ruim algemeen onder-

zoek uitgevoerd naar de elektronische handel in de loop

van het eerste semester 2011. 

 Au niveau des cibles, cette enquête a visé 900 sites bel-

ges de commerce électronique, c'est-à-dire un échantillon

de sites sur lesquels le processus complet d'achat se fait à

distance de manière électronique: publicité, invitation à

l'achat, offre en vente, commande, paiement. Au niveau de

la réglementation économique à respecter, cette enquête a

porté sur le contrôle du respect de la réglementation en

matière de commerce électronique (mentions obligatoires

d'identification de l'entreprise) et en matière de pratiques

du marché (droit de rétractation, pré-cochage, indication de

prix).

Er werden daarbij 900 Belgische sites voor elektronische

handel bezocht, dit is een staal van sites waarop het gehele

aankoopproces op afstand elektronisch geschiedt: reclame,

uitnodiging tot aankoop, tekoopstelling, bestelling, beta-

ling. Op het vlak van de in acht te nemen economische

reglementering is het naleven gecontroleerd van de bepa-

lingen betreffende de elektronische handel (verplichte ver-

melding van de identificatiegegevens van de onderneming)

en de marktpraktijken (herroepingsrecht, het vooraf aange-

vinkt staan, prijsaanduiding).
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Les résultats de l'enquête de la Direction générale du

Contrôle et de la Médiation du SPF Economie ne sont pas

encore complets (résultats complets pour 827 sites Web sur

900). Néanmoins, on peut déjà dégager les statistiques sui-

vantes:

De resultaten van het onderzoek door de Algemene

Directie Controle en Bemiddeling van de FOD Economie

zijn nog niet volledig bekend (volledige resultaten voor

827 van de 900 websites). Niettemin kan men er reeds de

volgende statistieken uithalen:

Lors du premier contrôle,  en ce qui concerne les obliga-

tions légales en matière d'informations sur l'entreprise

(article 7 de la loi du 11 mars 2003 sur certains aspects

juridiques des services de la société de l'information), 47%

des entreprises étaient en infraction, c'est-à-dire étaient en

défaut pour au moins une des obligations suivantes

(sachant  qu'une seule entreprise peut le cas échéant cumu-

ler les manquements, et être responsable de plusieurs sites

Web):

Bij de eerste controle waren 47% van de ondernemingen

in overtreding wat betreft de wettelijke verplichtingen

inzake informatie over de onderneming (artikel 7 van de

wet van 11 maart 2003 betreffende bepaalde juridische

aspecten van de diensten van de informatiemaatschappij),

waarmee wordt gezegd dat deze firma's tekortschoten in

minstens één van de volgende verplichtingen (hier zij

opgemerkt dat één onderneming eventueel de tekortkomin-

gen cumuleren kan en verantwoordelijk kan zijn voor ver-

schillende websites):

- dénomination commerciale: 9% - handelsbenaming: 9%

- adresse géographique: 10% - geografisch adres: 10%

- n° d'entreprise: 36% - ondernemingsnummer: 36%

- adresse e-mail de contact: 12% - e-mailcontactadres: 12%

- éventuellement, si d'application dans le secteur de

l'entreprise, mention du code de conduite ou de son autori-

té de surveillance: 7%.

- eventueel, indien van toepassing in de sector van de

onderneming, vermelding van de gedragscode of van de

toezichtoverheid: 7%.

La Direction générale du Contrôle et de la Médiation du

SPF Économie a, dans la majorité des cas, dressé des pro-

cès-verbaux d'avertissement avec mise en demeure de se

conformer à la réglementation économique. Suite à l'inter-

vention de la DGCM du SPF Economie, 98% des sites

Web ont été régularisés dans le délai imparti et étaient dès

lors désormais conformes à la réglementation lors du

deuxième contrôle. Des pro justitias ont été dressés à

l'encontre des entreprises récalcitrantes (2%).

De Algemene Directie Controle en Bemiddeling van de

FOD Economie heeft in de meeste gevallen processen-ver-

baal van waarschuwing opgesteld waarbij de overtreder

aangemaand werd zich te schikken naar de economische

reglementering. Na dit optreden van de ADCB van de FOD

Economie zijn 98% van de websites binnen de gestelde ter-

mijn geregulariseerd, en bij de nacontrole zijn ze conform

de reglementering bevonden. Tegen de weerspannige

firma's werden er pro-justitia's opgemaakt (2%).

3. La Direction générale du Contrôle et de la Médiation

du SPF Économie a pu constater elle-même la régularisat-

ion massive, à la fin du premier semestre 2011, des "webs-

hops" qui avaient été la cible de son enquête générale. C'est

un signe encourageant, qui démontre également l'efficacité

des procès-verbaux d'avertissement, à vocation pédagogiq-

ue, dressés par mon administration. 

3. De Algemene Directie Controle en Bemiddeling van

de FOD Economie heeft zelf de massale regularisatie aan

het einde van het eerste semester 2011 vast kunnen stellen

van de "webshops" waarop haar algemeen onderzoek

betrekking had. Dit is een aanmoedigend signaal, dat

tevens de doeltreffendheid aantoont van de processen-ver-

baal van waarschuwing die mijn administratie met een

pedagogisch doel opstelt.

Les associations professionnelles du secteur de l'e-com-

merce ont également été invitées à diffuser les informa-

tions adéquates relatives aux obligations légales des

webshops auprès de leurs membres, afin de renforcer la

confiance des consommateurs dans le commerce en ligne

en Belgique.

 Ook zijn de beroepsverenigingen van de e-commerce-

sector verzocht onder hun leden adequate informatie over

de wettelijke verplichtingen voor de webshops te versprei-

den ten einde het vertrouwen van de consumenten in de

online handel in België te versterken.
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4. Dans la mesure où toutes les informations utiles, et

notamment un guide pratique pour les titulaires de sites

Web, se trouvent déjà sur le site Web du SPF Économie, et

où le secteur lui-même a été invité à diffuser largement

l'information adéquate auprès des entreprises, une campa-

gne d'information supplémentaire sur les obligations légal-

es auxquelles tout webshop doit se conformer et contenues

dans la loi du 11 mars 2003 sur certains aspects juridiques

des services de la société de l'information, n'est pas pro-

grammée.

4. Vermits alle nuttige informatie, met name een prakti-

sche gids voor websitehouders, reeds voorkomt op de web-

site van de FOD Economie en de sector uitgenodigd is de

adequate informatie wijd te verspreiden onder de bedrij-

ven, wordt er geen bijkomende informatiecampagne

gepland omtrent de wettelijke verplichtingen die aan elke

webshop opgelegd zijn door de wet van 11 maart 2003

betreffende bepaalde juridische aspecten van de diensten

van de informatiemaatschappij.

Ministre de l'Intérieur Minister van Binnenlandse Zaken

DO 0000201000696

Question n° 86 de monsieur le député Denis Ducarme

du 21 septembre 2010 (Fr.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 0000201000696

Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger Denis

Ducarme van 21 september 2010 (Fr.) aan de

minister van Binnenlandse Zaken:

Le nombre d'incidents nucléaires en hausse. Toenemend aantal nucleaire incidenten. 

Selon "De Standaard" et "Het Nieuwsblad" le 28 juillet

2010, le rapport annuel de l'Agence fédérale de Contrôle

nucléaire (AFCN) indique que le nombre d'incidents

nucléaires enregistrés est en hausse. L'Agence fédérale de

Contrôle nucléaire a enregistré vingt-et-un incidents

nucléaires en 2009. En 2008, le nombre d'incidents de ce

type s'était élevé à neuf, écrivent jeudi les journaux. 

In De Standaard et Het Nieuwsblad van 28 juli 2010

wordt verwezen naar het jaarverslag van het Federaal

Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC), waaruit

blijkt dat het aantal geregisteerde nucleaire incidenten in

stijgende lijn gaat. In 2009 registreerde het FANC 21

nucleaire incidenten, tegenover slechts negen in 2008. 

"La hausse ne signifie pas qu'il y a plus d'incidents",

explique une porte-parole de l'AFCN, Karina De Beule.

"Cela est plutôt dû à une meilleure communication, à une

meilleure culture de la sécurité. En signalant chaque inci-

dent, aussi petit soit-il, nous espérons que la population

puisse mieux évaluer les risques si un incident grave se

produit un jour". Sur les vingt-et-un incidents survenus

l'année dernière, vingt étaient classés au niveau 1, celui des

anomalies techniques sans conséquence et un cas était clas-

sé au niveau 2.

Volgens FANC-woordvoerster Karina De Beule betekent

dit nog niet dat er zich ook meer incidenten voordoen. De

hogere cijfers hangen volgens haar samen met een betere

communicatie en veiligheidscultuur. Door elk incident, hoe

klein ook, te melden, hopen we dat de bevolking de risico's

beter kan inschatten als er op een dag een zwaar incident

gebeurt, aldus nog mevrouw De Beule. Van de 21 meldin-

gen vorig jaar waren er 20 van niveau 1, dit zijn technische

mankementen zonder gevolg. In één geval ging het om een

incident van niveau 2.

1. a) Quels types d'incidents ont eu lieu et dans quelles

centrales ou entreprises se sont-ils produits?

1. a) Welk soort incidenten deed zich voor?  In welke

centrales en bedrijven? 

b) Des incidents jugés plus graves se sont-ils produits? b) Waren er ook incidenten die als ernstig werden aange-

merkt? 

2. a) Envisagez-vous de prendre de nouvelles mesures

pour renforcer la sécurité  de ces lieux?

2. a) Zult u nieuwe maatregelen uitvaardigen om de vei-

ligheid van die sites te verbeteren? 

b) Si oui, quelles sont-elles? b) Zo ja, welke? 
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 295
Réponse de la ministre de l'Intérieur du 02 décembre

2011, à la question n° 86 de monsieur le député Denis

Ducarme du 21 septembre 2010 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 02 december 2011, op de vraag nr. 86 van de heer

volksvertegenwoordiger Denis Ducarme van

21 september 2010 (Fr.):

La gravité de chaque événement anormal qui se produit

dans une installation nucléaire est évaluée par l'Agence

fédérale de Contrôle nucléaire (l'AFCN) selon une métho-

dologie reconnue au niveau international. Sur base de cette

évaluation,  l'événement est ensuite classé sur l'échelle

INES  (International Nuclear and radiological Event

Scale) qui compte sept niveaux, de INES-1 (anomalie) à

INES-7 (accident majeur). Seuls les événements qui affec-

tent la sûreté nucléaire sont classés sur cette échelle.

De ernst van elk abnormaal voorval in een nucleaire

installatie wordt door het Federaal Agentschap voor Nucle-

aire Controle (FANC) geëvalueerd volgens een internatio-

nale aanvaarde methodiek. Op basis van deze evaluatie

wordt het voorval vervolgens ingedeeld op de INES-schaal

(International Nuclear and radiological Event Scale), die

bestaat uit zeven niveaus, gaande van INES-1 (anomalie)

tot INES-7 (zeer ernstig ongeval). Enkel de voorvallen die

van belang zijn voor de nucleaire veiligheid worden bij

deze inschaling betrokken. 

 L'échelle INES a été mise au point après la catastrophe

de Tchernobyl sous la forme d'un instrument de communi-

cation destiné à informer le public non spécialisé de

manière uniforme et cohérente sur la gravité d'événements

anormaux survenus dans des installations nucléaires. Pour

permettre de renforcer la transparence sur ce type d'événe-

ments, il était nécessaire de donner une indication objec-

tive sur la gravité de l'événement sans devoir entrer dans

des détails techniques. C'est dans cet ordre d'idées que

l'échelle INES a été développée, comme une sorte de

tableau indicateur de la gravité des événements anormaux.

De INES-schaal werd na de kernramp van Tsjernobyl

ontwikkeld en ingevoerd als een communicatiemiddel om

het niet-gespecialiseerde publiek op een coherente en uni-

forme manier in te lichten over de ernst van abnormale

voorvallen in nucleaire installaties. Om een grotere open-

heid aan de dag te kunnen leggen over zulke gebeurtenis-

sen, bestond de noodzaak om een objectieve indicatie te

kunnen geven van de ernst van het voorval, zonder in tech-

nische details te moeten treden. Met dit doel voor ogen

werd de INES-schaal ontwikkeld, als een soort scorebord

voor de ernst van abnormale voorvallen.

L'échelle INES n'a pas été conçue comme un instrument

destiné à évaluer la sûreté d'une installation spécifique.

Elle ne peut pas non plus être utilisée pour comparer la

sûreté de plusieurs installations similaires, que ce soit sur

une base nationale ou internationale. Une utilisation inap-

propriée de l'échelle INES peut mener aux conclusions

infondées. 

De INES-schaal is conceptueel geen geschikt instrument

om de veiligheidstoestand van een bepaalde installatie te

evalueren. De schaal mag ook niet gebruikt worden om de

veiligheid van gelijkaardige installaties met elkaar te ver-

gelijken, noch op nationale noch internationale basis.

Oneigenlijk gebruik van de INES-schaal kan aanleiding

geven tot ongefundeerde besluiten.

Le nombre annuel d'événements classés au niveau INES-

1, par exemple, ne peut pas servir de baromètre pour mesu-

rer la sûreté générale de l'installation. Elle sert simplement

à indiquer la gravité de chaque événement considéré indi-

viduellement. Le niveau d'un événement pourrait être rele-

vé s'il s'agit d'une récidive d'un événement survenu

antérieurement.

 Het aantal jaarlijkse INES-1 voorvallen, bijvoorbeeld, in

een bepaalde installatie hoeft geen graadmeter te zijn voor

de algemene veiligheid van de installatie. Het is enkel een

graadmeter voor de ernst van elk individueel voorval. De

inschaling van een voorval kan eventueel worden ver-

hoogd in geval het om een herhaling gaat van een eerder

plaatsgevonden voorval.

Nous venons de fêter le vingtième anniversaire de l'ins-

tauration de l'échelle INES qui est utilisée par les autorités

de sûreté d'une septantaine de pays dans leur communica-

tion externe. Le champ d'application de l'échelle qui se

limitait initialement aux centrales nucléaires a été élargi au

fil du temps à d'autres types d'installations nucléaires et à

d'autres types d'activités (par exemple transport de substan-

ces radioactives, installations du secteur industriel et méd-

ical, etc.). 

Zopas vond de twintigste verjaardag plaats van de invoe-

ring van de INES-schaal, die door de veiligheidsautoritei-

ten van een zeventigtal landen wordt gebruikt in hun

externe communicatie. Het toepassinggebied van de

schaal, die initieel beperkt was tot kerncentrales, werd in

de loop der tijd uitgebreid naar andere types van kernin-

stallaties en naar andere types van activiteiten (bijvoor-

beeld transport van radioactieve stoffen, installaties uit de

industriële- en medische sector, en dergelijke).
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Par conséquent, cette échelle a été largement expérimen-

tée, notamment au niveau de son utilisation, de la notifica-

tion d'événements par les exploitants, de la perception de la

presse et du public, etc. Les autorités de sûreté nationales

qui participent au système INES échangent régulièrement

leurs expériences en la matière.

 Er is bijgevolg heel wat ervaring opgebouwd over het

gebruik van de schaal, de melding van voorvallen door de

exploitanten, de perceptie van pers en het publiek op deze

meldingen, enzovoort. Deze ervaring wordt geregeld uitge-

wisseld tussen de nationale veiligheidsautoriteiten, die

deelnemen aan INES.

1. a) En 2009, l'AFCN (l'Agence fédérale de Contrôle

nucléaire) a recensé vingt-et-un événements de niveau

INES-1 et un seul de niveau INES-2. Un événement de

niveau 1 est décrit comme une "anomalie" dès lors qu'il

s'agit d'un événement sortant du fonctionnement normal de

l'installation sans la moindre incidence pour l'homme et

l'environnement. Un événement de niveau 2 est qualifié

d'"incident" et peut avoir des conséquences pour l'homme

et l'environnement. Aucun événement de niveau 3 ou plus

ne s'est produit dans une installation nucléaire belge en

2009. Ce n'est qu'à partir du niveau 4 qu'on parle d'"acci-

dent ayant des conséquences locales".

1. a) In 2009 heeft het FANC (Federaal Agentschap voor

Nucleaire Controle) éénentwintig voorvallen geregistreerd

op het niveau INES-1 en één enkel voorval op niveau

INES-2. Een voorval van niveau 1 wordt omschreven als

een "anomalie", omdat het gaat om een inbreuk op de nor-

male gang van zaken, maar zonder enig gevolg voor mens

en omgeving. Een voorval van niveau 2 wordt aangeduid

als een "incident" met mogelijks gevolgen voor mens en

omgeving. Voorvallen van niveau 3 of hoger hebben zich

in 2009 niet voorgedaan in een Belgische kerninstallatie.

Het is pas vanaf niveau 4 dat men spreekt van een "ongeval

met lokale gevolgen".

Une description concise de ces événements figure dans le

rapport annuel de l'AFCN relatif à son exercice 2009 (voir

pages 11 à 19). Les articles de presse auxquels l'honorable

membre fait référence se basent sur la publication de ce

rapport. Pour répondre à la demande, voici quelques préci-

sions sur les événements repris et sur l'installation où ils se

sont produits.

Een bondige beschrijving van deze voorvallen bevindt

zich in het jaarverslag van het FANC over het werkingsjaar

2009 (zie pagina's 11 tot 19). De publicatie van dit verslag

vormde de aanleiding voor de persartikelen waarnaar het

geachte lid verwijst. Zoals gevraagd wordt hierna ingegaan

op de aard van de geregistreerde voorvallen en de installa-

tie waarin ze zich hebben voorgedaan

Sept anomalies classées sur l'échelle INES ont été

constatées au sein des quatre centrales nucléaires de Doel.

Toutes étaient liées à des anomalies techniques qui ont

immédiatement été réparées.

In de vier kerncentrales van Doel werden zeven anoma-

lieën vastgesteld die ingedeeld werden op de INES-schaal.

Deze waren alle gerelateerd aan technische anomalieën die

onmiddellijk verholpen werden.

Cinq événements ont été constatés dans les trois centrales

nucléaires de Tihange et classées sur l'échelle INES en tant

qu'anomalies. Quatre d'entre elles concernaient des anoma-

lies techniques auxquelles il a immédiatement été remédié.

Un événement portait sur l'adaptation des procédures

d'exploitation et faisait suite au résultat d'une étude de sûr-

eté.

In de drie kerncentrales van Tihange werden vijf voorval-

len vastgesteld en als anomalie ingedeeld op de INES-

schaal. Vier ervan waren gerelateerd aan technische ano-

malieën die onmiddellijk verholpen werden. Eén gebeurte-

nis had betrekking op de aanpassing van

uitbatingprocedures als gevolg van het resultaat van een

veiligheidsstudie.

Deux anomalies INES ont été recensées au niveau du

réacteur de recherche BR2 du Centre d'Étude nucléaire

(SCK●CEN) de Mol. Les deux avaient trait à un manque

de rigueur au niveau du respect des procédures applicables.

In de onderzoeksreactor BR2 van het Studiecentrum voor

Kernenergie (SCK●CEN) te Mol deden zich twee INES-

anomalieën voor. Beiden hadden te maken met het niet

strikt opvolgen van de toepasselijke procedures.

Une anomalie INES a été constatée chez Belgoprocess à

Dessel, aussi en raison d'un manque de rigueur au niveau

du suivi des procédures applicables.

Bij Belgoprocess te Dessel werd één INES-anomalie

vastgesteld, wegens het niet strikt opvolgen van de toepas-

selijke procedures.

Deux événements classés sur l'échelle INES ont été

observées à l'IRE de Fleurus: l'un suite à un léger dépasse-

ment des limites d'exploitation et l'autre en raison d'une

anomalie technique qui a immédiatement été résolue.

Bij het IRE te Fleurus werden twee voorvallen ingedeeld

op de INES-schaal: één omwille van een zeer kleine over-

schrijding van de uitbatingslimieten en één wegens een

technische anomalie die onmiddellijk verholpen werd.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 297
Chez MDS Nordion, également installée sur le site de

Fleurus, trois événements ont été classés sur l'échelle

INES: deux en raison d'une très légère contamination de

travailleurs et la troisième suite à un problème technique

qui s'est accompagné de très faibles rejets (inférieurs aux

limites).

Bij MDS Nordion, eveneens te Fleurus, werden drie

voorvallen ingedeeld op de INES-schaal: twee omwille

van een zeer kleine besmetting van werknemers en één

wegens een zeer beperkte lozing (beneden de limieten) als

gevolg van een technisch probleem.

Enfin, un événement chez Sterigenics à Fleurus a été

classé comme incident (niveau INES-2) suite à une sérieu-

se transgression des procédures applicables.

Bij Sterigenics te Fleurus, tenslotte werd één voorval

ingedeeld als incident (niveau INES-2) omwille van een

ernstige inbreuk op de toepasselijke procedures.

b) Tous les événements qui se produisent au sein d'instal-

lations nucléaires et qui sont susceptibles d'avoir un impact

sur la sûreté de l'homme et de l'environnement sont classés

sur l'échelle INES. A partir du niveau INES-1, ils font tous

l'objet d'une publication sur le site web de l'AFCN. Comme

déjà indiqué, aucun événement anormal survenu en 2009

n'a dû être classé à un niveau supérieur au niveau INES-2

et un seul a été classé au niveau INES-2.

1. b) Alle voorvallen in nucleaire installaties die een

weerslag kunnen hebben op de veiligheid van mens en

omgeving worden ingedeeld op de INES-schaal. Vanaf het

niveau INES-1 worden alle voorvallen ook bekendgemaakt

op de website van het FANC. Zoals hoger vermeld heeft

zich in 2009 geen enkel abnormaal voorval voorgedaan dat

ernstiger was dan het niveau INES-2 en slechts één op het

niveau INES-2.

2. a) et b) L'augmentation du nombre d'événements anor-

maux en 2009 par rapport à celui de 2008 doit être considé-

ré avec prudence. J'ai déjà abordé ce point dans ma réponse

du 20 janvier 2010 à la question orale n°18230 de la Dépu-

tée Muriel Gerkens (Compte rendu intégral, Chambre,

2009-2010, commission de l' Intérieur, 20 janvier 2010,

CRIV 52 COM 758, pp. 16-19). 

2. a) en b) De toename van het aantal abnormale voorval-

len in 2009 ten opzichte van dit in 2008 moet omzichtig

worden benaderd. In mijn antwoord van 20 januari 2010

op de mondelinge vraag nr. 18230 van Kamerlid Muriel

Gerkens (Integraal Verslag, Kamer, 2009-2010, commissie

voor de Binnenlandse Zaken, 20 januari 2010, CRIV 52

COM 758, blz. 16-19) ben ik hierop reeds ingegaan. 

Lorsque l'on étudie les chiffres plus en détails, on obtient

une image plus nuancée de l'augmentation: en 2009, dix-

huit événements classés au niveau INES-1 ou plus se sont

produits au sein des établissements de classe 1 pour onze

en 2008. Les quatre autres événements ont eu lieu dans des

établissements de classe 2 pour lesquels l'échelle INES

n'était pas encore d'application en 2008.

Wanneer de cijfers grondiger worden bestudeerd bekomt

men een meer genuanceerd beeld van de toename: in de

inrichtingen van klasse-1 hebben zich in 2009 achttien

voorvallen voorgedaan ingeschaald als INES-1 of hoger,

tegenover elf in 2008. De overige vier voorvallen van 2009

vonden plaats in inrichtingen van klasse-2, waarvoor de

INES-schaal in 2008 nog niet van toepassing was.

Une nouvelle édition du manuel INES a en effet été

publiée début 2009 et celle-ci a élargi le champ d'applica-

tion de l'échelle INES à d'autres types d'installations dont

certaines d'entre elles sont rangées en classe 2 dans la rég-

lementation belge. En outre, le manuel accorde davantage

d'attention à la culture de sûreté chez les exploitants des

installations.

Begin 2009 is er inderdaad een nieuwe editie van het

internationale INES-handboek van kracht geworden dat

het toepassingsgebied heeft uitgebreid naar andere types

van installaties, waaronder bepaalde installaties die vol-

gens de Belgische regelgeving ingedeeld worden in de

klasse-2. Bovendien besteedt het handboek meer aandacht

aan de veiligheidscultuur bij de uitbaters van de installa-

ties.

Le nombre d'événements INES n'implique pas un ajuste-

ment de l'approche. Chaque événement anormal qui se pro-

duit dans une installation nucléaire est analysé et fait l'objet

d'un processus spécifique de gestion d'expérience. Le but

de ce processus consiste à tirer les leçons de l'événement et

à éviter qu'il ne se répète à l'avenir. Les actions qui résul-

tent de ce processus de gestion d'expérience sont suivies

par l'AFCN et sa filiale Bel V. 

Het aantal INES-voorvallen noopt niet tot een bijsturing

van de aanpak. Elk abnormaal voorval dat zich in een

nucleaire installatie voordoet, wordt onderzocht en onder-

worpen aan een specifiek proces van ervaringsbeheer. Het

doel van dit proces is lessen te trekken uit het voorval en

herhaling in de toekomst te vermijden. De acties die uit dit

proces van ervaringsbeheer naar voren komen, worden

opgevolgd door het FANC en zijn filiaal Bel V. 
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Outre le suivi de ces actions et de celles découlant des

résultats du programme d'inspection et de contrôle intégré

de l'AFCN et de Bel V, aucune autre mesure structurelle n'a

été considérée comme nécessaire.

Naast de opvolging van deze acties en de initiatieven die

voortvloeien uit de resultaten van het geïntegreerde inspec-

tie- en controleprogramma van het FANC en Bel V, wor-

den geen andere structurele maatregelen nodig geacht.

DO 2010201101415

Question n° 167 de monsieur le député Peter Logghe du

24 novembre 2010 (N.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 2010201101415

Vraag nr. 167 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 24 november 2010 (N.) aan de

minister van Binnenlandse Zaken:

Retrait de permis de conduire. Ingetrokken rijbewijzen.

La circulation routière devient de plus en plus agitée et

dense. L'une des missions essentielles du gouvernement,

quel qu'il soit, est de garantir une circulation routière aussi

sûre que possible puisque les citoyens paient du reste des

impôts pour cela. Dès lors, la police organise des contrôles

routiers, les conducteurs doivent surveiller leur vitesse et

tous les conducteurs doivent être assurés. Les contreve-

nants doivent être poursuivis comme il se doit. 

Het verkeer wordt steeds hectischer en drukker. Het is

een kerntaak van de regering, van elke regering, om het

verkeer zo veilig mogelijk te laten verlopen, want daarvoor

betalen de burgers trouwens ook belastingen. Daarom

houdt de politie verkeerscontroles, moet de gebruiker op de

snelheid letten, en moeten alle bestuurders verzekerd zijn.

Overtreders moeten op een correcte manier worden ver-

volgd.

Selon des articles parus dans la presse il y a quelques

années, pas moins de 28.000 permis de conduire ont été

retirés en 2007, un record absolu. La question est de savoir

comment le nombre de retraits de permis a évolué dans

l'intervalle.

 Persberichten meldden enkele jaren geleden dat er in

2007 niet minder dan 28.000 rijbewijzen werden ingetrok-

ken, een absoluut record. Vraag is hoe het aantal ingetrok-

ken rijbewijzen ondertussen is geëvolueerd.

1. a) Combien de permis de conduire ont été retirés en

2005, 2006, 2007, 2008 et 2009?

1. a) Hoeveel rijbewijzen werden er ingetrokken in 2005,

2006, 2007, 2008 en 2009?

b) Dispose-t-on déjà de chiffres provisoires pour 2010? b) Zijn er al voorlopige resultaten voor 2010 bekend?

2. a) Pouvez-vous également répartir ces chiffres par

Région?

2. a) Kan u die cijfers ook gewestelijk relateren?

b) Combien de permis de conduire ont été retirés en Rég-

ion flamande, en Région wallonne et dans la Région de

Bruxelles-capitale?

b) Hoeveel rijbewijzen werden ingetrokken dus in het

Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels

hoofdstedelijke Gewest?

3. Pouvez-vous répartir les chiffres selon l'âge du

conducteur dont le permis a été retiré?

3. Kan u ook een opdeling geven naar leeftijd van de per-

soon wiens rijbewijs werd ingetrokken?

4. a) Pour quelle raison les permis de conduire sont-ils

retirés?

4. a) Om welke reden worden de rijbewijzen ingetrok-

ken?

b) S'agit-il par exemple de cas d'ébriété ou d'excès de

vitesse?

b) Gaat het bijvoorbeeld om dronkenschap of om snel-

heid?

c) A-t-on mesuré les raisons du retrait des permis de

conduire?

c) Werd er meting verricht naar de redenen van het

intrekken van de rijbewijzen?

d) Une évolution a-t-elle été constatée? d) Is hier een evolutie merkbaar?

5. Combien de citoyens dont le permis de conduire a été

retiré ont-ils à nouveau obtenu ce permis après avoir passé

un examen ou à la suite d'autres mesures?

5. Hoeveel burgers bij wie een rijbewijs werd ingetrok-

ken, hebben dit rijbewijs na examens en andere maatrege-

len terug kunnen behalen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur du 25 novembre

2011, à la question n° 167 de monsieur le député Peter

Logghe du 24 novembre 2010 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 25 november 2011, op de vraag nr. 167 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

24 november 2010 (N.):

1. et 2. Le tableau ci-après donne, pour les campagnes

BOB depuis 2005-2006, un aperçu du nombre de retraits

de permis de conduire, par campagne et par région.

1. en 2. De onderstaande tabel geeft een overzicht, voor

de jaarlijkse BOB-campagnes sinds 2005-2006, van het

aantal ingetrokken rijbewijzen, per campagne en per

gewest.

Étant donné qu'il n'est pas possible de répartir les retraits

de permis exécutés par les services de la police de la route

du Brabant, par région ces retraits ont été présentés séparé-

ment.

Aangezien het niet mogelijk is om de door de diensten

van de wegpolitie Brabant ingetrokken rijbewijzen te ver-

delen over de verschillende gewesten, worden deze intrek-

kingen apart voorgesteld.

3. à 5. Pour ce qui concerne ces questions, des chiffres

centralisés ne sont pas disponibles.

3. - 5. Betreffende deze vragen zijn er geen gecentrali-

seerde gegevens beschikbaar.

DO 2010201103454

Question n° 437 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 30 mai 2011 (Fr.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 2010201103454

Vraag nr. 437 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 30 mei 2011 (Fr.) aan de

minister van Binnenlandse Zaken:

L'incident à la Centrale nucléaire de Tihange. (QO 4906) Incident in de kerncentrale van Tihange.- (MV 4906) 

Le lundi 23 mai 2011, une soupape par laquelle s'échappe

de la vapeur d'eau a dysfonctionné et un nuage de vapeur

s'est formé au-dessus de la salle des machines de l'unité 2

de la centrale nucléaire de Tihange.

Op maandag 23 mei 2011 ontsnapte er in de machineka-

mer van reactor 2 van de kerncentrale van Tihange een

stoomwolk als gevolg van een haperende veiligheidsklep.

L'échappement de la vapeur s'est accompagné d'un son

assourdissant qui pendant plusieurs minutes s'est entendu à

plusieurs kilomètres à la ronde, provoquant l'inquiétude

des riverains.

Het stoomlek ging gepaard met een oorverdovend

lawaai, dat kilometers ver te horen was en minutenlang

aanhield, en de omwonenden danig opschrikte.

Bob 
Campagne 
2005-2006

Bob 
Campagne 
2006-2007

Bob 
Campagne 
2007-2008

Bob 
Campagne 
2008-2009

Bob 
Campagne 
2009-2010

Bob 
Campagne 
2010-2011

Région Bruxelles-capitale
Brussels hoofdstedelijk gewest

88 80 207 243 156 175

Région flamande
Vlaams Gewest

1 153 1 258 1 492 1 469 1 373 1 085

Région wallonne
Waals Gewest

721 768 753 909 893 811

DAH – Pol. route Brabant
DAH – Wegpolitie Brabant

44 48 45 49 46 49

TOTAL
TOTAAL

2 006 2 154 2 497 2 670 2 468 2 120
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Ceux-ci se sont plaints de l'absence d'information au

sujet de cet incident et de l'incapacité d'obtenir des infor-

mations auprès de la centrale elle-même. De même, les

autorités locales ont regretté cette absence d'information.

Zij klaagden over het gebrek aan informatie over het

voorval en de onmogelijkheid om bij de centrale zelf

opheldering te krijgen. Ook de lokale overheden betreur-

den het gebrek aan informatie.

1. Que s'est-il passé le lundi 23 mai 2011 à Tihange? 1. Wat is er op maandag 23 mei 2011 precies gebeurd in

Tihange?

2. a) Quelle est la gravité de l'incident et ses conséquenc-

es?

2. a) Hoe ernstig was dit incident, en hoe verstrekkend

waren de gevolgen ervan?

b) Quel est le bilan en termes de sécurité de cet incident? b) Welke balans kan men op het stuk van veiligheid

opmaken na dit voorval?

c) Quelles mesures ont été prises pour éviter qu'il se

reproduise?

c) Welke maatregelen werden er getroffen om dergelijke

incidenten te voorkomen?

3. a) Quel est le bilan que vous en tirez en terme d'infor-

mation des riverains?

3. a) Vindt u dat men de informatieverstrekking aan de

omwonenden goed heeft aangepakt?

b) Est-il acceptable qu'ils aient été laissés ainsi dans

l'incertitude?

b) Is het aanvaardbaar dat de bevolking zo in het onge-

wisse gelaten werd?

c) Quelles mesures seront prises pour éviter de tels pro-

blèmes de communication dans le futur?

c) Welke maatregelen zullen er worden genomen om der-

gelijke communicatieproblemen in de toekomst te voorko-

men?

Réponse de la ministre de l'Intérieur du 25 novembre

2011, à la question n° 437 de monsieur le député

Georges Gilkinet du 30 mai 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 25 november 2011, op de vraag nr. 437 van de heer

volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van 30 mei

2011 (Fr.):

1. Ce 23 mai (2011) à la centrale nucléaire de Tihange,

une soupape du circuit de vapeur à la turbine s'est ouverte à

une pression inférieure à sa pression de tarage. Le bruit

assourdissant entendu à plusieurs kilomètres provenait

donc de la sortie de vapeur à pression importante. Cette

soupape a été fermée manuellement. Cette soupape est

pilotée par une soupape plus petite. Des hypothèses sont

envisagées actuellement pour expliquer la défaillance

mécanique ayant conduit à l'ouverture de la soupape prin-

cipale.

1. Op 23 mei (2011) is er in de kerncentrale van Tihange

een veiligheidsklep van de stoomturbine opengegaan bij

een druk die lager was dan de afsteldruk van deze klep. Het

oorverdovend lawaai dat tot op verschillende kilometers

afstand te horen was, was dus afkomstig van het ontsnap-

pen van stoom onder aanzienlijke druk. Deze klep, die

wordt aangestuurd door een kleinere klep, werd manueel

gesloten. Enkele hypothesen zijn ter studie om het mecha-

nisch falen te verklaren dat geleid heeft tot het openen van

de hoofdklep.

2. Aucun impact sur la sûreté nucléaire ne s'est produit,

puisqu'il s'agit d'un événement s'étant déroulé hors zone

nucléaire et ne concernant pas un équipement de sûreté.

Des désagréments en termes de bruit ont eu lieu. La petite

soupape a été remplacée pendant la nuit du 23 au 24 mai.

Des essais ont été programmés pour confirmer l'une des

hypothèses, en tirer des enseignements et mettre en oeuvre

des actions correctives éventuelles.

2. Dit voorval had geen enkele impact op de nucleaire

veiligheid, vermits het zich heeft voorgedaan op een uitrus-

ting buiten de nucleaire zone en zonder veiligheidsfunctie.

Er deed zich enkel geluidshinder voor. De kleine klep werd

vervangen in de nacht van 23 op 24 mei (2011). Testen zijn

gepland om de hypothesen te bevestigen, er de nodige les-

sen uit te trekken en corrigerende maatregelen te treffen.

3. Il est évident que l'exploitant doit prendre les disposi-

tions nécessaires pour informer la population aussi rapide-

ment que possible lorsque de tels événements se

produisent. 

3. Het spreekt voor zich dat de exploitant de nodige

maatregelen moet treffen om de bevolking zo snel moge-

lijk op de hoogte te brengen wanneer er zich dergelijke

gebeurtenissen voordoen. 
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À ma connaissance, l'exploitant a répondu aux questions

directes reçues par la population et a communiqué sur

l'événement par voie de presse le jour même. L'Agence

fédéral de Contrôle nucléaire (AFCN) a également com-

muniqué via son site web et directement aux questions qui

lui étaient posées par téléphone.

Voor zover mij bekend, heeft de exploitant geantwoord

op de vragen die hem rechtstreeks door de bevolking wer-

den gesteld en heeft hij nog diezelfde dag over het voorval

via de pers gecommuniceerd. Het Federaal Agentschap

voor Nucleaire Controle (FANC) heeft tevens via zijn web-

site gecommuniceerd en geantwoord op de vragen die per

telefoon werden gesteld.

DO 2010201104244

Question n° 530 de madame la députée Rita De Bont du

13 septembre 2011 (N.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 2010201104244

Vraag nr. 530 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita De Bont van 13 september 2011 (N.) aan de

minister van Binnenlandse Zaken:

Entreprises et services publics fédéraux. - Politique de

santé.

Federale overheidsdiensten en overheidsbedrijven. -

Gezondheidsbeleid.

Quelque 60% des citoyens passent plus d'un tiers de leur

vie active sur leur lieu de travail. On a constaté que l'absen-

téisme est dû pour 30% aux conditions de travail. De mau-

vaises habitudes alimentaires et un manque d'activité

physique entraînent non seulement des problèmes de santé

comme l'obésité mais ont également une incidence consi-

dérable et inattendue sur la productivité et la durée de la

carrière active. Ces facteurs ont en outre un impact négatif

sur le budget de l'INAMI. La promotion de la santé au tra-

vail se justifie donc pleinement.

Ruim 60% van de bevolking spendeert meer dan een

derde van haar actieve tijd op het werk. Er werd vastge-

steld dat 30% van het ziekteverzuim verband houdt met de

arbeidsomstandigheden. Slechte voedings- en bewegings-

gewoonten hebben niet enkel gezondheidsproblemen als

overgewicht tot gevolg. Ze hebben een opvallende en

onverwachte impact op de productiviteit en de duur van de

actieve loopbaan om van de negatieve impact op het bud-

get van het RIZIV nog te zwijgen. Reden genoeg om

gezondheid op de werkvloer te bevorderen.

Jobfit, une initiative du Vlaams Instituut voor Gezond-

heidspromotie en Ziektepreventie (VIGez), encourage les

travailleurs à manger sainement et à bouger davantage au

travail. Trois recueils de recommandations aux entreprises

ont dès lors été publiés, étant donné qu'actuellement, seule-

ment 9% des entreprises misent effectivement sur une ali-

mentation saine.

Jobfit, een initiatief van het Vlaams Instituut voor

Gezondheidspromotie en Ziektepreventie (VIGez), stimu-

leert werknemers om gezonder te eten en meer te bewegen

op het werk en publiceerde drie gidsen met aanbevelingen

voor bedrijven daar er momenteel maar 9% van de bedrij-

ven effectief inzet op gezonde voeding.

Le gouvernement et les entreprises publiques sont censés

donner l'exemple.

Van de overheid en overheidsbedrijven mag  verwacht

worden dat zij een voorbeeldfunctie vervullen.

1. Le Service public fédéral (SPF) et les entreprises

publiques qui relèvent de vos compétences mènent-ils une

politique de santé?

1. Wordt er een gezondheidsbeleid gevoerd in de Fede-

rale Overheidsdienst (FOD) en de overheidsbedrijven

onder uw verantwoordelijkheid?

2. Dans l'affirmative, cette politique est-t-elle axée sur

une alimentation saine, la pratique du sport, la qualité de

l'air et de l'environnement intérieur ou sur d'autres domai-

nes tels que la désintoxication, la lutte contre le stress, etc.?

2. Zo ja, heeft dit beleid betrekking op gezonde voeding,

beweging, schone lucht en kwaliteit van het binnen milieu

of andere deelgebieden als ontwenning, antistress, enzo-

voort?

3. Dans la négative, envisagez-vous d'encourager une

telle politique?

3. Zo neen, overweegt u een dergelijk beleid aan te moe-

digen?
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



302 QRVA 53 048
Réponse de la ministre de l'Intérieur du 25 novembre

2011, à la question n° 530 de madame la députée Rita

De Bont du 13 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 25 november 2011, op de vraag nr. 530 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita De Bont van

13 september 2011 (N.):

Les données ci-après ont trait à l'ensemble des membres

du personnel du Service public fédéral Intérieur, relevant

tant de la compétence de la ministre de l'Intérieur que de la

compétence du secrétaire d'État à la Politique de migration

et d'asile.

De volgende gegevens hebben betrekking op alle perso-

neelsleden van de Federale Overheidsdienst Binnenlandse

Zaken, zowel de personeelsleden die onder de bevoegdheid

vallen van de minister van Binnenlandse Zaken als de per-

soneelsleden die onder de bevoegdheid vallen van de

staatssecretaris voor Migratie- en asielbeleid.

1. Le SPF Intérieur mène plus largement une politique de

bien-être, comprenant non seulement les aspects santé

stricto sensu, mais également différents aspects liés au

bien-être des collaborateurs tels que le sport, une alimenta-

tion saine, un environnement de travail agréable, la lutte

contre le stress, la prévention de la consommation d'alcool

et de drogues.

1. De FOD Binnenlandse Zaken voert in ruimere zin een

welzijnsbeleid. Daartoe behoren niet enkel de gezond-

heidsaspecten stricto sensu, maar ook diverse aspecten die

gelinkt zijn aan het welzijn van de medewerkers, zoals

sport, gezonde voeding, een aangename werkomgeving,

stressbestrijding, preventie van alcohol- en drugsgebruik.

2. et 3. Le bien-être des collaborateurs est essentiel pour

le bon fonctionnement de l'organisation. Le SPF Intérieur

tente dès lors d'aborder cette problématique sous différents

angles.

2. en 3. Het welzijn van de medewerkers is essentieel

voor de goede werking van de organisatie. De FOD Bin-

nenlandse Zaken tracht deze problematiek dan ook vanuit

verschillende oogpunten te benaderen.

Un SPF en bonne santé: Een gezonde FOD:

Le SPF Intérieur tente de rendre les conditions de travail

aussi optimales que possible en investissant dans un cadre

de travail agréable, le sport, une alimentation saine et une

politique de prévention de la consommation d'alcool et de

drogues:

De FOD Binnenlandse Zaken tracht om de werkomstan-

digheden optimaal te maken door te investeren in een aan-

genaam werkkader, sport, gezonde voeding en een

preventiebeleid inzake alcohol- en drugsgebruik:

- Conditions de travail: en vue de garantir un environne-

ment de travail sain et agréable, des réunions de concerta-

tion sont constamment organisées avec la Régie des

Bâtiments afin de fixer les investissements et les priorités

des prochaines années.

- Werkomstandigheden: om een gezonde en aangename

werkomgeving te garanderen, worden er constant overleg-

vergaderingen georganiseerd met de Regie der Gebouwen

om de investeringen en de prioriteiten voor de volgende

jaren vast te leggen.

- Sport: le sport au travail permet aux collaborateurs de

maintenir leur condition physique à niveau et favorise

l'esprit de groupe. C'est pourquoi, chaque année, le person-

nel est encouragé à participer à la journée sportive. Dans sa

lettre d'information, le Service d'encadrement PO (Person-

nel et Organisation) incite également les membres du per-

sonnel à faire plus d'exercice physique, et des affiches les

incitent à prendre l'escalier au lieu d'utiliser l'ascenseur.

Plusieurs vélos de service sont par ailleurs mis à la disposi-

tion du personnel des Services centraux. 

- Sport: sport op het werk laat de medewerkers toe om

hun fysieke conditie te onderhouden en stimuleert het

groepsgevoel. Daarom wordt het personeel elk jaar aange-

moedigd om deel te nemen aan de sportdag. In zijn nieuws-

brief zet de Stafdienst PO (Personeel en Organisatie) de

personeelsleden ook aan om meer te bewegen, en affiches

stimuleren hen om de trap te nemen in plaats van de lift te

gebruiken. Er worden eveneens dienstfietsen ter beschik-

king gesteld van het personeel van de centrale diensten. 
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À côté de tout cela, une équipe sportive a été mise sur

pied. Cette équipe est composée d'une part de sportifs che-

vronnés qui participent à des compétitions inter-entreprises

(football, course à pied, etc.) et qui s'entraînent ensemble

sur le temps de midi et, d'autre part, de sportifs débutants.

Les activités 'start to run' et 'ladies on the run' sont ainsi

notamment organisées. En outre, l'équipe sportive participe

chaque année au 'Brussels Ekiden', qui favorise tant

l'aspect sportif que l'aspect de groupe. 

Verder werd er een sportteam opgericht. Dit team bestaat

enerzijds uit ervaren sporters die deelnemen aan bedrijfs-

competities (voetbal, lopen, en zo meer) en die 's middags

samen trainen en anderzijds startende sporters. Zo worden

de activiteiten 'start to run' en 'ladies on the run' georgani-

seerd. Bovendien neemt het sportteam elk jaar deel aan de

'Brussels Ekiden', wat zowel het sportieve als het groepsas-

pect ten goede komt. 

Les personnes qui ne souhaitent pas rester au bureau sur

le temps de midi et qui ont envie de se défouler un peu ont

également la possibilité de jouer à la pétanque. L'équipe

sportive tient également un blog sportif spécial sur l'intra-

net, qui annonce les différentes activités et contient de

nombreuses informations sur la pratique saine du sport,

l'importance de bouger et d'avoir une alimentation saine,

etc.

Personen die over de middag niet op kantoor willen blij-

ven en willen bewegen, kunnen ook petanque spelen. Het

sportteam heeft ook een speciale sportblog op het intranet

waar de verschillende activiteiten worden aangekondigd en

heel wat informatie terug te vinden is inzake gezond spor-

ten, bewegen, gezonde voeding, en dergelijke.

- Alimentation saine: la cafétéria des Services centraux

propose un vaste assortiment de produits sains (smoothies,

yaourt, fruits, etc.) et de repas pauvres en calories.

- Gezonde voeding: de cafetaria van de centrale diensten

biedt een ruim assortiment gezonde producten (smoothies,

yoghurt, fruit, enzovoort) en caloriearme maaltijden aan.

- Politique alcool/drogues: le SPF Intérieur dispose d'un

plan de prévention de la consommation d'alcool et de dro-

gues, qui met l'accent sur l'importance de déceler et d'abor-

der à temps les problèmes éventuels.

- Alcohol- en drugsbeleid: de FOD Binnenlandse Zaken

heeft een preventieplan inzake het gebruik van alcohol en

drugs, dat de nadruk legt op het belang om eventuele pro-

blemen tijdig op te sporen en aan te pakken.

Equilibre vie privée-vie professionnelle: Evenwicht privéleven - beroepsleven:

L'équilibre vie privée-vie professionnelle devient de plus

en plus important. Afin de les aider dans ce cadre, le SPF

Intérieur propose aux collaborateurs la possibilité:

Het evenwicht privéleven - beroepsleven wint steeds

meer aan belang. Om de medewerkers op dit vlak te hel-

pen, biedt de FOD Binnenlandse Zaken hen de kans om:

- de bénéficier d'une interruption de carrière: les collabo-

rateurs sont constamment informés des différentes formu-

les existantes. Le service d'encadrement PO veille

également à ce que les délais de traitement des demandes

soient aussi courts que possible.

- loopbaanonderbreking te nemen: de medewerkers wor-

den constant geïnformeerd over de verschillende formules.

De stafdienst PO ziet er ook op toe dat de behandelingster-

mijnen van de aanvragen zo kort mogelijk zijn.

- d'avoir des heures de travail flexibles: les collaborateurs

peuvent de plus en plus déterminer eux-mêmes le pro-

gramme de leur journée. Chaque service doit toutefois

assurer une permanence afin que les clients puissent tou-

jours contacter le département.

- te werken volgens flexibele werktijden: de medewer-

kers kunnen steeds meer zelf hun dagschema bepalen. Elke

dienst moet niettemin een permanentie verzekeren zodat de

klanten het departement steeds kunnen contacteren.

- d'effectuer du télétravail: au 31 décembre 2010, le SPF

Intérieur comptait 381 télétravailleurs. Un système de télé-

travail occasionnel a également été lancé en 2008. Il per-

met aux membres du personnel de travailler

occasionnellement à leur domicile privé lorsque des cir-

constances spécifiques l'exigent (enfants malades, grève,

finalisation d'un projet, etc.).

- thuis te werken: op 31 december 2010 telde de FOD

Binnenlandse Zaken 381 telewerkers. Er werd ook een

systeem van occasioneel telewerk gelanceerd in 2008. Het

laat de personeelsleden toe om af en toe thuis te werken als

specifieke omstandigheden dit vereisen (zieke kinderen,

staking, afronding van een project, en zo meer).
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En outre, différents services et avantages destinés à mini-

miser l'impact de la vie professionnelle sur la vie privée

sont proposés aux collaborateurs du SPF Intérieur, parmi

lesquels l'organisation d'une garderie pendant les périodes

de vacances scolaires et la possibilité de faire appel à un

service de repassage.

Bovendien worden er diensten en voordelen om de

impact van het beroepsleven op het privéleven te minimali-

seren aangeboden aan de medewerkers van de FOD Bin-

nenlandse Zaken. Zo wordt er kinderopvang georganiseerd

tijdens de schoolvakanties en kan er beroep gedaan worden

op een strijkdienst.

Protection contre la violence et le harcèlement moral ou

sexuel et actions contre le stress:

Bescherming tegen geweld en pesten of ongewenste inti-

miteiten en acties tegen stress:

En vue de réduire la charge psychosociale créée par la

souffrance relationnelle, le stress, la violence ou encore le

harcèlement, quatre personnes de confiance ont été dési-

gnées au SPF Intérieur afin:

Om de psychosociale belasting te verminderen die gecre-

eerd wordt door relationeel lijden, stress, geweld of pesten,

werden binnen de FOD Binnenlandse Zaken vier personen

aangeduid om:

- d'assurer l'aide de première ligne auprès des collabora-

teurs;

- de eerstelijnshulp bij de medewerkers te verzekeren;

- d'assister le SPF Intérieur, les membres de la ligne hié-

rarchique et les travailleurs pour l'application des mesures

de prévention;

- de FOD Binnenlandse Zaken, de leden van de hiërarchi-

sche lijn en de werknemers bij te staan bij de toepassing

van de preventiemaatregelen;

- de participer à la recherche d'une solution; - mee te werken aan een oplossing;

- de travailler en concertation avec le conseiller en prév-

ention externe.

- in overleg samen te werken met de externe preventiead-

viseur.

En outre, différentes actions préventives contre le stress

sont organisées, parmi lesquelles des exercices de relaxa-

tion, des cours de Chi Quong, des séances de massage

assis, ou encore de la sophrologie. Les résultats de ces

actions sont évalués tous les deux ans par le biais de

l'enquête de satisfaction - volet bien-être et stress.

Bovendien worden verschillende preventieve acties

tegen stress georganiseerd zoals relaxatieoefeningen, les-

sen Chi Quong, zitmassages en sofrologiesessies. De resul-

taten van deze acties worden om de twee jaar geëvalueerd

via de tevredenheidsenquête - luik welzijn en stress.

Soutien moral et assistance matérielle: Morele ondersteuning en materiële bijstand:

Le Service social du SPF Intérieur accorde aux collabo-

rateurs le soutien moral nécessaire, tant dans leur vie pro-

fessionnelle que privée.

De Sociale Dienst van de FOD Binnenlandse Zaken geeft

de medewerkers de nodige morele steun, zowel in hun

beroeps- als hun privéleven.

Afin de mieux comprendre le cadre d'intervention, les

assistants sociaux effectuent régulièrement des visites à

domicile, notamment pour:

Om het kader van de tussenkomst beter te begrijpen,

doen de sociale assistenten regelmatig huisbezoeken om:

- mener une enquête sociale (entretiens privés avec les

membres de la famille dans le cadre de violence conjugale,

d'abus, de solitude, etc.);

- een sociaal onderzoek te voeren (privégesprekken met

de gezinsleden in het kader van echtelijk geweld, misbruik,

eenzaamheid, en dergelijke);

- rendre visite à des agents malades (hospitalisation, ten-

tative de suicide, dépression, assuétudes diverses, etc.).

- zieke personeelsleden (hospitalisatie, poging tot zelf-

moord, depressie, diverse verslavingen, en zo meer) te

bezoeken.

Le Service social du SPF Intérieur accorde également

aux collaborateurs l'assistance matérielle dont ils peuvent

avoir besoin, tant dans leur vie professionnelle que privée.

De Sociale Dienst van de FOD Binnenlandse Zaken biedt

de medewerkers ook de nodige materiële bijstand, zowel in

hun beroeps- als hun privéleven.

La plupart des interventions financières concerne: De meeste financiële tussenkomsten betreffen:

- des frais médicaux; - medische kosten;

- l'octroi de prêts et d'avances sur traitement. - de toekenning van leningen en loonvoorschotten.
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Service interne de Prévention et de Protection au Travail: Interne Dienst voor Preventie en Bescherming op het

Werk:

Le SIPP a pour mission principale de donner des avis et

d'examiner les plaintes relatives au bien-être au travail

(sécurité, santé, ergonomie, problèmes psychosociaux,

etc.).

De hoofdopdracht van de IDPB is om advies te geven en

klachten te onderzoeken inzake het welzijn op het werk

(veiligheid, gezondheid, ergonomie, psychosociale proble-

men, enzovoort).

Le SIPP remplit notamment les missions suivantes: De IDPB voert de volgende opdrachten uit:

- collaborer aux analyses de risques et fournir des avis

relatifs aux mesures de prévention;

- meewerken aan de risicoanalyses en advies geven over

de preventiemaatregelen;

- participer à l'examen des accidents du travail et des

maladies professionnelles;

- meewerken aan het onderzoek van arbeidsongevallen

en beroepsziekten;

- visiter les lieux et les postes de travail; - de werkplekken en -posten bezoeken;

- formuler des avis lors de l'achat d'équipements de tra-

vail et de moyens de protection, rédiger des instructions

pour leur utilisation;

- advies geven bij de aankoop van werkuitrustingen en

beschermingsmiddelen, alsook instructies opstellen voor

hun gebruik;

- formuler des avis en matière de prévention incendie et

de procédures d'urgence;

- advies geven over brandpreventie en de noodprocedu-

res;

- formuler des avis concernant la formation des collabo-

rateurs;

- advies geven over de opleiding van de medewerkers;

- formuler des propositions quant à l'accueil, l'informa-

tion, la formation et la sensibilisation des collaborateurs en

matière de bien-être au travail;

- voorstellen doen inzake het onthaal, het informeren en

het sensibiliseren van de medewerkers op het vlak van wel-

zijn op het werk;

- fournir au SPF Intérieur et aux comités de concertation

un avis sur tout projet, moyen ou mesure pouvant avoir des

conséquences sur le bien-être des collaborateurs;

- advies geven aan de FOD Binnenlandse Zaken en de

overlegcomités over elk project, elk middel of elke maatre-

gel met mogelijke gevolgen voor het welzijn van de mede-

werkers;

- répondre aux questions relatives au bien-être au travail

et traiter les plaintes;

- antwoorden op vragen inzake welzijn op het werk en

klachten behandelen;

- participer à l'organisation des premiers secours. - meewerken aan de organisatie van de eerste hulp.

Le service effectue également des visites des bâtiments

du SPF, met à disposition des informations sur le bien-être

et formule des avis en matière d'achat de matériel.

De dienst voert ook bezoeken uit aan de gebouwen van

de FOD, stelt informatie over welzijn ter beschikking en

geeft advies over de aankoop van materieel.

S'agissant plus particulièrement de l'information sur le

bien-être au travail, une rubrique "bien-être au travail"

figure sur l'intranet du SPF Intérieur. Elle reprend les coor-

données du SIPP et aborde notamment les thèmes suivants:

le tabagisme, l'alcoolisme, le harcèlement moral, la vio-

lence, la surveillance médicale, les procédures d'urgence.

Omdat het in het bijzonder om informatie over het wel-

zijn op het werk gaat, is er een rubriek "welzijn op het

werk" op het intranet van de FOD Binnenlandse Zaken.

Deze rubriek bevat de gegevens van de IDPB en behandelt

thema's als roken, alcoholisme, pesten, geweld, medisch

toezicht en noodprocedures.

Activités collectives et de bien-être: Collectieve activiteiten en welzijnsactiviteiten:

Chaque année, la Cellule de coordination de la Présidente

du SPF Intérieur organise différentes activités collectives

et de bien-être, parmi lesquelles:

Elk jaar organiseert de coördinatiecel van de Voorzitster

van de FOD Binnenlandse Zaken verschillende collectieve

activiteiten en welzijnsactiviteiten, zoals:

- des activités culturelles; - culturele activiteiten;

- une journée du personnel; - een personeelsdag;

- des collectes de sang; - bloedinzamelingen;

- une campagne annuelle de vaccination contre la grippe

(vaccination gratuite pour les membres du personnel).

- een jaarlijkse vaccinatiecampagne tegen de griep (gratis

vaccinatie voor de personeelsleden).
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Question n° 587 de madame la députée Jacqueline

Galant du 13 octobre 2011 (Fr.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 2011201204686

Vraag nr. 587 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jacqueline Galant van 13 oktober 2011 (Fr.) aan

de minister van Binnenlandse Zaken:

Le rapport de Norton by Symantec concernant la cybercri-

minalité. (QO 6273)

Rapport van Norton by Symantec over cybercriminaliteit.

(MV 6273)

Selon une récente étude réalisée par Norton by Syman-

tec, en 2010, 1,4 million de Belges ont été victimes de

cybercriminalité, ce qui équivaut à environ trois personnes

par minute.

Uit een recente studie van Norton by Symantec blijkt dat

er in 2010 1,4 miljoen Belgen het slachtoffer werden van

cybercriminaliteit, ongeveer drie personen per minuut.  

Le montant de la perte financière estimée s'élève à 347,5

millions d'euros répartis comme suit: 160 millions d'euros

de coût financier direct et 187,5 millions d'euros corres-

pondant à la perte de temps provoquée par la cybercrimina-

lité.

Het geraamde verlies loopt op tot 347,5 miljoen euro.

Het gaat om 160 miljoen euro rechtstreekse financiële kos-

ten en om 187,5 miljoen euro als gevolg van het tijdverlies

waartoe de cybercriminaliteit leidde. 

Par ailleurs, la moitié des adultes actifs sur internet

auraient déjà été confrontés à cette problématique et 56%

d'entre eux l'auraient été pour la première fois en 2010.

De helft van de volwassenen die regelmatig gebruik

maken van internet zouden al met dit probleem geconfron-

teerd zijn, waarvan 56 procent voor het eerst in 2010. 

Le rapport avance également que les cybercriminels

s'intéressent de plus en plus aux opportunités mobiles. 10%

des adultes dans le monde ont subi une forme de cybercri-

minalité via leur smartphone et Norton s'attend à une

hausse du nombre de cas de cybercriminalité en raison de

l'utilisation croissante des sites de réseaux sociaux et de la

faible protection des sites internet.

Het rapport wijst er eveneens op dat de cybercriminelen

zich steeds vaker op mobiele netwerken richten. Wereld-

wijd werd 10 procent van de volwassen bevolking al het

slachtoffer van cybercriminaliteit via een smartphone. Nor-

ton verwacht dat het aantal gevallen van cybercriminaliteit

nog zal toenemen, omdat sociaalnetwerksites steeds meer

succes kennen en het met de bescherming van de websites

pover is gesteld. 

D'après l'étude, les personnes qui risquent le plus d'être

victimes de cybercriminalité sont des hommes, âgés de 18

à 30 ans, qui utilisent l'internet mobile.

Nog volgens de studie zouden mannen tussen 18 en 30

jaar die mobiel internetten het grootste risico lopen om het

slachtoffer te worden van cybercriminaliteit. 

1. La Federal Computer Crime Unit (FCCU) est-elle en

mesure de confirmer les chiffres pour le moins inquiétants

que contient le rapport de Norton?

1. Kan de Federal Computer Crime Unit (FCCU) die - op

zijn minst verontrustende - cijfers in het rapport van Nor-

ton bevestigen? 

2. La FCCU a-t-elle les moyens de suivre au plus près

l'évolution des pratiques de cybercriminalité, particulièr-

ement en ce qui concerne l'utilisation croissante de l'inter-

net mobile et des réseaux sociaux?

2. Beschikt de FCCU over de nodige middelen om de

evolutie van de cybercriminaliteit op de voet te  volgen, in

het bijzonder in het licht van het toenemende gebruik van

mobiel internet en van sociale netwerken? 

3. Les enquêteurs de la FCCU reçoivent-ils des forma-

tions ad hoc et sont-ils en mesure de faire face aux très pro-

bables évolutions annoncées de cybercriminalité?

3. Krijgen de FCCU-onderzoekers ad-hocopleidingen en

zijn ze opgewassen tegen de te verwachten evolutie van

cybercriminaliteit?  

Réponse de la ministre de l'Intérieur du 02 décembre

2011, à la question n° 587 de madame la députée

Jacqueline Galant du 13 octobre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 02 december 2011, op de vraag nr. 587 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Jacqueline

Galant van 13 oktober 2011 (Fr.):

Une enquête relative à tous ces faits a été ouverte et est

coordonnée par le Parquet fédéral. Je ne puis dès lors pas

vous donner des informations précises dans le cadre de

cette enquête judiciaire.

Het Federale Parket opende en coördineert een onder-

zoek naar al deze feiten. Ik kan u dan ook geen precieze

informatie geven in het kader van dit gerechtelijk onder-

zoek.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 307
De manière générale, cette problématique est connue

aussi bien au niveau national qu'international et revient de

manière cyclique après que les criminels se soient réorga-

nisés suite aux mesures de sécurité prises notamment par le

secteur des banques.

Algemeen is deze problematiek gekend op zowel natio-

naal als internationaal niveau en keert deze cyclisch terug

nadat de criminelen zich gereorganiseerd hebben naar aan-

leiding van de getroffen veiligheidsmaatregelen, met name

door de banksector.

Les criminels exploitent les faiblesses et la méconnais-

sance des particuliers. En effet, beaucoup de PC ne sont

pas à jour en matière d'antivirus /firewall ou n'en ont pas

d'installés.

De criminelen buiten de zwaktes en de onwetendheid van

particulieren uit. Vele pc's zijn immers niet up-to-date met

de antivirus- en firewallsoftware of hebben er geen geïn-

stalleerd.

La FCCU (Federal Computer Crime Unit) n'est pas en

mesure de confirmer ou infirmer les chiffres de Symantec.

En effet, les chiffres de la FCCU se basent sur les plaintes

réelles actées par les services de police, tandis que l'étude

de Symantec part des informations obtenues par les pro-

duits chez leurs clients.

De FCCU (Federal Computer Crime Unit) kan de cijfers

van Symantec niet bevestigen of ontkrachten. De cijfers

van de FCCU zijn immers gebaseerd op de werkelijke

klachten die opgetekend zijn door de politiediensten, ter-

wijl de studie van Symantec vertrekt vanuit de informatie

die verkregen wordt door de producten bij hun klanten.

La problématique des réseaux sociaux et du vol des

comptes est cependant une réalité grandissante. La FCCU

reçoit de nombreux signalements sur le site eCops, site

commun à la Police fédérale et au SPF Intérieur pour

signaler tout problème constaté sur Internet.

De problematiek van de sociale netwerksites en van de

accountdiefstal is echter een groeiende werkelijkheid. De

FCCU ontvangt vele signalementen op de site eCops, een

gemeenschappelijke site van de federale politie en de FOD

Binnenlandse Zaken om elk op internet vastgesteld pro-

bleem te melden.

Sur la période s'étalant de juillet 2010 à juillet 2011, la

FCCU a reçu 148 signalements relatifs au vol de comptes

liés aux réseaux sociaux et 733 signalements liés aux vols

de compte mail.

In de periode van juli 2010 tot juli 2011 ontving de

FCCU 148 signalementen inzake accountdiefstal op soci-

ale netwerksites en 733 signalementen inzake diefstal van

e-mailaccounts.

Il s'agit donc de "signalements" et pas de plaintes. Het gaat dus om "signalementen" en niet om klachten.

Actuellement, il y a 182 policiers spécialisés dans l'ana-

lyse de systèmes informatiques et de télécommunication:

33 au niveau fédéral (FCCU) et 149 au niveau des arron-

dissements judiciaires (RCCU).

Momenteel zijn er 182 gespecialiseerde politieagenten

inzake de analyse van informatica- en telecommunicatiesy-

stemen: 33 op federaal niveau (FCCU) en 149 op het

niveau van de gerechtelijke arrondissementen (RCCU).

Le gouvernement a accordé en 2006 une augmentation

de la capacité des CCU (Computer Crime Unit) avec 44

personnes par le biais d'un financement supplémentaire

récurrent.

De regering heeft in 2006 een verhoging toegestaan van

de capaciteit van de CCU's (Computer Crime Unit) met 44

personen via een bijkomende terugkerende financiering.

Au sein de la police fédérale les budgets disponibles au

niveau personnel ont été réaménagés afin de permettre

l'engagement du personnel spécialisé.  En 2010, 28 aspi-

rants inspecteur principaux spécialisés en informatique ont

été engagés sur base de leur diplôme. Actuellement, un

recrutement de 33 personnes est encore en cours. Ces for-

ces vives seront disponibles pour les CCU en 2012 pour les

premiers engagés et 2013 pour ceux du recrutement en

cours.

Binnen de federale politie werden de beschikbare perso-

neelsbudgetten herzien om de aanwerving van gespeciali-

seerd personeel mogelijk te maken. In 2010 werden 28

aspirant-hoofdinspecteurs die gespecialiseerd zijn in infor-

matica aangeworven op basis van hun diploma. Momenteel

is nog een aanwerving van 33 personen aan de gang. Deze

dynamische krachten zullen voor de CCU's beschikbaar

zijn in 2012 voor de eerste lichting aanwervingen en in

2013 voor de lopende aanwerving.

Au niveau matériel, les CCU sont correctement équipés. Qua materieel zijn de CCU's behoorlijk uitgerust.

Au niveau de la formation, la FCCU dispose d'un budget

pour la formation permanente de formateurs CCU aux évo-

lutions technologiques via la méthode "train the trainer"

est utilisée pour former les autres membres.

Wat de opleiding betreft, beschikt de FCCU over een

budget voor de permanente opleiding van de CCU-oplei-

ders inzake de technologische evoluties via de methode

"train the trainer" die gebruikt wordt om de andere leden

op te leiden.
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Question n° 589 de madame la députée Jacqueline

Galant du 13 octobre 2011 (Fr.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 2011201204690

Vraag nr. 589 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jacqueline Galant van 13 oktober 2011 (Fr.) aan

de minister van Binnenlandse Zaken:

Les vols de cuivre le long des voies ferrées. (QO 5922) Koperdiefstal langs de spoorlijnen. (MV 5922)

Le long des voies ferrées, les vols de câbles entraînent

des frais importants pour la SNCB, un surcroît de travail

pour les agents et d'importants désagréments pour les usa-

gers. Les derniers chiffres démontraient que les vols de

cuivre ont provoqué 32.000 minutes de retards cumulés en

2010.

De kabeldiefstallen langs de spoorwegen veroorzaken

aanzienlijke kosten voor de NMBS, extra werk voor het

spoorwegpersoneel en grote hinder voor de gebruikers. Uit

de recentste cijfers blijkt dat de treinen als gevolg van de

koperdiefstallen in 2010 in totaal 32.000 minuten vertra-

ging hebben opgelopen.

Plus globalement, les cas de vols de métaux ont doublé

entre 2009 et 2010 ou augmenté de 67% suite à la flambée

du prix du cuivre et au demi vide juridique qui existait

jusqu'à présent.

Meer in het algemeen is het aantal metaaldiefstallen tus-

sen 2009 en 2010 verdubbeld en met 67 procent toegeno-

men als gevolg van de stijgende koperprijs en het

gedeeltelijke juridische vacuüm dat door het ontbreken van

een uitvoeringsbesluit nog steeds bestond.

Le 31 mai 2011, vous aviez présenté une série de mesu-

res prises dans le cadre de la lutte contre les voleurs de

métaux, notamment un nouvel arrêté royal rendant obliga-

toire l'identification et l'enregistrement des métaux. Ce

nouvel arrêté royal devrait permettre de retrouver plus faci-

lement les voleurs de métaux.

Op 31 mei 2011 heeft u een reeks maatregelen voorge-

steld om metaaldiefstallen tegen te gaan. Het gaat onder

meer om een nieuw koninklijk besluit (houdende identifi-

catie- en registratiemodaliteiten bij de aankoop van oude

metalen) dat de identificatie en registratie van metalen ver-

plicht stelt. Dit nieuw koninklijk besluit zou het opsporen

van metaaldieven moeten vergemakkelijken.

Il apparaît qu'un nouveau vol de cuivre (de trente fois

trente mètres) a été perpétré le 21 août 2011 le long des

voies entre Huy et Andenne et un autre un vol de câbles de

cuivre a provoqué des problèmes sur le réseau ferroviaire

entre Malines et Londerzeel.

Op 21 augustus 2011 werden er opnieuw koperen kabels

(dertig van dertig meter lengte) gestolen, ditmaal langs de

spoorweg tussen Hoei en Andenne, en als gevolg van een

andere koperdiefstal liep het spoorverkeer tussen Meche-

len en Londerzeel in het honderd.

Infrabel avait annoncé avoir pris l'initiative de travailler

avec les fabricants afin d'améliorer la traçabilité du cuivre,

voire de remplacer les câbles de cuivre par un conducteur

électrique moins coûteux. Malheureusement, la mise au

point de nouvelles solutions prend nécessairement beau-

coup de temps et nécessitera qu'un certain nombre d'obsta-

cles soient levés.

Infrabel heeft alvast laten weten dat het zal samenwerken

met de fabrikanten om de traceerbaarheid van het koper te

verbeteren, en mogelijk zelfs de koperen kabels te vervan-

gen door een goedkopere elektrische geleider. De ontwik-

keling van nieuwe oplossingen neemt hoe dan ook enige

tijd in beslag en daarbij moeten er een aantal obstakels

worden overwonnen.

1. Quelles éventuelles nouvelles mesures plus spécifiq-

ues pourraient être prises par rapport aux vols de câbles le

long des voies de chemin de fer?

1. Welke mogelijke nieuwe en meer specifieke maatrege-

len zouden er kunnen worden genomen om de kabeldief-

stallen langs de spoorwegen tegen te gaan?

2. Les mesures déjà en place sont-elles une réponse effi-

cace?

2. Bieden de bestaande maatregelen een doeltreffend ant-

woord?

3. Suffisent-elles à décourager les voleurs de métaux? 3. Volstaan die om de metaaldieven af te schrikken? 
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Réponse de la ministre de l'Intérieur du 02 décembre

2011, à la question n° 589 de madame la députée

Jacqueline Galant du 13 octobre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 02 december 2011, op de vraag nr. 589 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Jacqueline

Galant van 13 oktober 2011 (Fr.):

L'évaluation de la nouvelle législation sur les vols de

métaux n'est pas encore possible, vu que les mesures sont

encore très récentes. Mes services ont activement participé

à des sessions d'information afin de renseigner le secteur

de la récupération de vieux métaux suite cette nouvelle lég-

islation.

De evaluatie van de nieuwe wetgeving inzake de diefstal-

len van metalen is nog niet mogelijk aangezien de maatre-

gelen zeer recent werden genomen. Mijn diensten hebben

actief deelgenomen aan informatiesessies om de sector van

de recuperatie van oude metalen in te lichten over de

nieuwe wetgeving.

Plusieurs services de police ont déjà planifié des actions

de contrôle avec un but préventif visant à informer tous les

ferrailleurs des nouvelles mesures. Après cette période de

contrôles préventifs, des actions répressives seront évid-

emment organisées en coordination avec les autres instan-

ces de contrôles comme l'inspection fiscale, économique,

sociale, de l'environnement.

Meerdere politiediensten hebben al preventieve controle-

acties gepland om alle schroothandelaars te informeren

over de nieuwe maatregelen. Na deze periode van preven-

tieve controles zullen er repressieve acties worden georga-

niseerd, uiteraard in samenspraak met andere controle-

instanties zoals de belastingsinspectie, de economische,

sociale en milieu-inspectie.

Comme vous le signalez, des mesures techniques sont

étudiées et pourront être mises en place dans certains

endroits à risques. Pour des raisons de sécurité, les empla-

cements exacts ne seront pas divulgués au public.

Zoals u signaleert, worden technische maatregelen bestu-

deerd en kunnen ze worden uitgevoerd in bepaalde risico-

volle plaatsen. Omwille van veiligheidsredenen zullen de

exacte lokaties niet kenbaar worden gemaakt.

DO 2011201204692

Question n° 591 de madame la députée Jacqueline

Galant du 13 octobre 2011 (Fr.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 2011201204692

Vraag nr. 591 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jacqueline Galant van 13 oktober 2011 (Fr.) aan

de minister van Binnenlandse Zaken:

Le fonctionnement de la Federal Computer Crime Unit

(QO 5921).

Werking van de Federal Computer Crime Unit (MV 5921).

Alors que le nombre de transactions par e-banking est en

forte progression ces dernières années, les cas de fraudes

sont de plus en plus rares. La fédération du secteur finan-

cier a évoqué une cinquantaine de cas de fraude en 2007,

37 en 2008, 3 en 2009 et ... un seul en 2010.

Ondanks de forse stijging van het aantal onlinebankver-

richtingen die de voorbije jaren werd opgetekend, bewoog

het aantal fraudegevallen zich in dalende lijn. De federatie

voor de Belgische financiële sector maakte gewag van een

vijftigtal fraudegevallen in 2007, 37 in 2008, drie in 2009

en... slechts één in 2010.

Mi-août 2011, la presse s'est cependant faite l'écho d'un

certain nombre de piratages de virements électroniques via

PC-banking chez Dexia et ING. Une réunion a d'ailleurs eu

lieu le 18 août 2011 entre la Banque Nationale, les institu-

tions financières et la Federal Computer Crime Unit

(FCCU) concernant l'intrusion d'un logiciel malveillant

dans certains systèmes de PC banking.

Medio augustus 2011 stond er niettemin in de pers te

lezen dat de rekeningen van sommige klanten van Dexia en

ING gehackt werden toen die klanten elektronische over-

schrijvingen deden. Op 18 augustus 2011 zijn vertegen-

woordigers van de Nationale Bank, de financiële

instellingen en de Federal Computer Crime Unit (FCCU)

trouwens bijeengekomen om te overleggen over de mal-

ware-infectie van sommige systemen voor internetbankie-

ren.

La FCCU est bien évidemment concernée par cette

fraude et puisque cette unité spécialisée dans la cyber-cri-

minalité relève de votre autorité, il me semblait opportun

de vous demander de faire le point sur la situation de ce

service spécialisé.

De FCCU zal zich natuurlijk over die fraude buigen en

aangezien die in cybercriminaliteit gespecialiseerde afde-

ling onder uw bevoegdheid valt, leek het me een gepast

moment om u te vragen de stand van zaken met betrekking

tot die gespecialiseerde dienst op te maken.
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1. a) Par rapport à l'affaire que je viens d'évoquer, est-il

possible de connaître le point de vue de la FCCU sur cette

affaire?

1. a) Kan u het standpunt van de FCCU met betrekking

tot de bovenvermelde zaak meedelen?

b) En sait-on davantage au sujet de cette fraude? b) Is er meer bekend over die fraude?

c) Quelle est son ampleur? c) Wat was de precieze omvang van die fraude?

d) Combien de clients ont été touchés? d) Hoeveel klanten werden er het slachtoffer van?

e) Sait-on de quelle manière les auteurs de la fraude ont

procédé?

e) Weet men op welke manier de hackers te werk zijn

gegaan?

f) Quelle faille ont-ils exploité? f) Welk zwak punt hebben ze uitgebuit?

g) La faille était-elle située au niveau des systèmes des

organismes bancaires ou au niveau des ordinateurs des

clients?

g) Bevond dat zwak punt zich in de systemen van de ban-

ken of in de computers van de klanten?

h) La police a-t-elle pu identifier les auteurs de cette

fraude?

h) Kon de politie de hackers identificeren?

2. D'un point de vue plus général, on a, à diverses repri-

ses, pu lire et entendre que la FCCU souffrait d'un manque

de moyens matériels et de personnel. L'importance d'une

telle unité spécialisée est pourtant capitale dans notre

société de l'information et de la communication électroniq-

ue. Régulièrement, on entend parler de cas de fraude infor-

matique. Le cas bancaire précité en est un exemple mais

pendant l'été, on a aussi entendu parler de la situation de

quelques 1.400 victimes potentielles recensées en Belgique

de cas d'abus de confiance sur des sites d'enchères en ligne.

Le parquet de Termonde a d'ailleurs ouvert une enquête à

ce sujet.

2. Meer algemeen hebben we herhaaldelijk kunnen lezen

en horen dat de FCCU te weinig middelen en personeel tot

zijn beschikking heeft. In onze informatie- en e-maat-

schappij is zo een gespecialiseerde afdeling echter van het

grootste belang. Er wordt regelmatig over internetfraude

bericht. Het bovenvermelde geval bij de banken is daar een

voorbeeld van, maar afgelopen zomer werd er ook gemeld

dat ongeveer 1.400 Belgen mogelijk het slachtoffer waren

geworden van oplichters die actief zijn op online veilingsi-

tes. Het parket van Dendermonde heeft trouwens een

onderzoek ingesteld naar die fraudegevallen.

a) Pouvez-nous nous communiquer quelle est la situation

actuelle de la FCCU?

a) Wat is de huidige stand van zaken met betrekking tot

de FCCU?

b) Les agents de la FCCU sont-ils en nombre suffisant? b) Telt de FCCU genoeg medewerkers?

c) Ont-ils les moyens matériels d'intervenir au plus vite et

au mieux dans les dossiers qui leur sont confiés?

c) Beschikken ze over de nodige materiële middelen om

zo snel en goed mogelijk in te grijpen in de hun toever-

trouwde dossiers?

d) En ce qui concerne la formation des agents de la

FCCU et leurs compétences, ces agents ont-ils la possibili-

té de suivre les formations nécessaires vu la rapidité avec

laquelle les technologies de l'information évoluent et les

nouvelles possibilités qui sont découvertes quasiment cha-

que jour?

d) Wat vorming en bekwaamheden betreft, kunnen de

medewerkers van de FCCU de nodige opleidingen volgen

om de snelle veranderingen in de ICT-wereld en de nieuwe

mogelijkheden die nagenoeg elke dag ontdekt worden, te

kunnen bijbenen?

e) Le fonctionnement de la FCCU est-il régulièrement

évalué?

e) Wordt de werking van de FCCU regelmatig geëvalu-

eerd?

f) Si oui, quand l'a-t-il été pour la dernière fois et quelles

conclusions cette évaluation a-t-elle livré?

f) Zo ja, wanneer gebeurde dat voor het laatst en hoe

luidden de conclusies? 
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Réponse de la ministre de l'Intérieur du 02 décembre

2011, à la question n° 591 de madame la députée

Jacqueline Galant du 13 octobre 2011 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 02 december 2011, op de vraag nr. 591 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Jacqueline

Galant van 13 oktober 2011 (Fr.):

Une enquête relative à tous ces faits a été ouverte et est

coordonnée par le Parquet fédéral. Je ne puis dès lors pas

vous donner des informations précises dans le cadre de

cette enquête judiciaire.

Het Federale Parket opende en coördineert een onder-

zoek naar al deze feiten. Ik kan u dan ook geen precieze

informatie geven in het kader van dit gerechtelijk onder-

zoek.

De manière générale, cette problématique est connue

aussi bien au niveau national qu'international et revient de

manière cyclique après que les criminels se soient réorgan-

isés suite aux mesures de sécurité prises notamment par le

secteur des banques.

Algemeen is deze problematiek gekend op zowel natio-

naal als internationaal niveau en keert deze cyclisch terug

nadat de criminelen zich gereorganiseerd hebben naar aan-

leiding van de getroffen veiligheidsmaatregelen, met name

door de banksector.

Les criminels exploitent les faiblesses et la méconnaiss-

ance des particuliers. En effet, beaucoup de PC ne sont pas

à jour en matière d'antivirus /firewall ou n'en ont pas d'ins-

tallés.

De criminelen buiten de zwaktes en de onwetendheid van

particulieren uit. Vele pc's zijn immers niet up-to-date met

de antivirus- en firewallsoftware of hebben er geen geïn-

stalleerd.

La FCCU (Federal Computer Crime Unit) n'est pas en

mesure de confirmer ou infirmer les chiffres de Symantec.

En effet, les chiffres de la FCCU se basent sur les plaintes

réelles actées par les services de police, tandis que l'étude

de Symantec part des informations obtenues par les pro-

duits chez leurs clients.

De FCCU (Federal Computer Crime Unit) kan de cijfers

van Symantec niet bevestigen of ontkrachten. De cijfers

van de FCCU zijn immers gebaseerd op de werkelijke

klachten die opgetekend zijn door de politiediensten, ter-

wijl de studie van Symantec vertrekt vanuit de informatie

die verkregen wordt door de producten bij hun klanten.

La problématique des réseaux sociaux et du vol des

comptes est cependant une réalité grandissante. La FCCU

reçoit de nombreux signalements sur le site eCops, site

commun à la Police fédérale et au SPF intérieur pour

signaler tout problème constaté sur Internet.

De problematiek van de sociale netwerksites en van de

accountdiefstal is echter een groeiende werkelijkheid. De

FCCU ontvangt vele signalementen op de site eCops, een

gemeenschappelijke site van de federale politie en de FOD

Binnenlandse Zaken om elk op internet vastgesteld pro-

bleem te melden.

Sur la période s'étalant de juillet 2010 à juillet 2011, la

FCCU a reçu 148 signalements relatifs au vol de comptes

liés aux réseaux sociaux et 733 signalements liés aux vols

de compte mail.

In de periode van juli 2010 tot juli 2011 ontving de

FCCU 148 signalementen inzake accountdiefstal op soci-

ale netwerksites en 733 signalementen inzake diefstal van

e-mailaccounts.

Il s'agit donc de "signalements" et pas de plaintes. Het gaat dus om "signalementen" en niet om klachten.

Actuellement, il y a 182 policiers spécialisés dans l'ana-

lyse de systèmes informatiques et de télécommunication:

33 au niveau fédéral (FCCU) et 149 au niveau des arron-

dissements judiciaires (RCCU).

Momenteel zijn er 182 gespecialiseerde politieagenten

inzake de analyse van informatica- en telecommunicatiesy-

stemen: 33 op federaal niveau (FCCU) en 149 op het

niveau van de gerechtelijke arrondissementen (RCCU).

Le gouvernement a accordé en 2006 une augmentation

de la capacité des CCU (Computer Crime Unit) avec 44

personnes par le biais d'un financement supplémentaire

récurrent.

De regering heeft in 2006 een verhoging toegestaan van

de capaciteit van de CCU's (Computer Crime Unit) met 44

personen via een bijkomende terugkerende financiering.
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Au sein de la police fédérale les budgets disponibles au

niveau personnel ont été réaménagés afin de permettre

l'engagement du personnel spécialisé.  En 2010, 28 aspi-

rants inspecteur principaux spécialisés en informatique ont

été engagés sur base de leur diplôme. Actuellement, un

recrutement de 33 personnes est encore en cours. Ces for-

ces vives seront disponibles pour les CCU en 2012 pour les

premiers engagés et 2013 pour ceux du recrutement en

cours.

Binnen de federale politie werden de beschikbare perso-

neelsbudgetten herzien om de aanwerving van gespeciali-

seerd personeel mogelijk te maken. In 2010 werden 28

aspirant-hoofdinspecteurs die gespecialiseerd zijn in infor-

matica aangeworven op basis van hun diploma. Momenteel

is nog een aanwerving van 33 personen aan de gang. Deze

dynamische krachten zullen voor de CCU's beschikbaar

zijn in 2012 voor de eerste lichting aanwervingen en in

2013 voor de lopende aanwerving.

Au niveau matériel, les CCU sont correctement équipés. Qua materieel zijn de CCU's behoorlijk uitgerust.

Au niveau de la formation, la FCCU dispose d'un budget

pour la formation permanente de formateurs CCU aux

évolutions technologiques via la méthode "train the trai-

ner" est utilisée pour former les autres membres.

Wat de opleiding betreft, beschikt de FCCU over een

budget voor de permanente opleiding van de CCU-oplei-

ders inzake de technologische evoluties via de methode

"train the trainer" die gebruikt wordt om de andere leden

op te leiden.

DO 2011201204806

Question n° 616 de madame la députée Leen Dierick du

21 octobre 2011 (N.) à la ministre de l'Intérieur:

DO 2011201204806

Vraag nr. 616 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 21 oktober 2011 (N.) aan de

minister van Binnenlandse Zaken:

Contamination radioactive de membres du personnel. (QO

6440)

Radioactieve besmetting van personeelsleden. (MV 6440)

Lors d'une inspection de matériel nucléaire chez Belgo-

process à Dessel début octobre 2011, trois personnes ont

été contaminées par des substances radioactives et éva-

cuées. 

Bij een inspectie van kerntechnisch materiaal bij

Belgoprocess in Dessel zijn begin oktober 2011 drie perso-

nen radioactief besmet geraakt en geëvacueerd.

1. Quelles mesures ont été prises pour éviter toute nou-

velle propagation de la contamination? 

1. Hoe voorkomt men verdere verspreiding van de

besmetting?

2. Lors de tels incidents, tous les membres du personnel

présents sont-ils soumis à un examen visant à déceler une

éventuelle contamination? 

2. Worden bij dergelijke incidenten alle aanwezige perso-

neelsleden onderzocht op besmetting?

Réponse de la ministre de l'Intérieur du 02 décembre

2011, à la question n° 616 de madame la députée Leen

Dierick du 21 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 02 december 2011, op de vraag nr. 616 van

mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van

21 oktober 2011 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de ma com-

pétence mais bien de celle de mon collègue, le ministre du

Climat et de l'Énergie.

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-

heid, maar onder de bevoegdheid van mijn collega, de

minister van Klimaat en Energie.
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DO 2011201204932

Question n° 633 de monsieur le député Peter Logghe du

08 novembre 2011 (N.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 2011201204932

Vraag nr. 633 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 08 november 2011 (N.) aan de

minister van Binnenlandse Zaken:

Services de police. - Observations et enquêtes téléphoniqu-

es.

Politiediensten. - Observatie en telefonie-onderzoeken.

L'arrestation de faux-monnayeurs bulgares qui avaient

réussi à mettre en circulation de grandes quantités de faux

billets d'euros en Belgique a de quoi surprendre à notre

époque de paiements électroniques. L'affaire remonte à

2006 lorsqu'ont été appréhendés à Bruges des Bulgares sur

le point de payer avec de faux billets. Cette affaire

actuellement  jugée suscite de nouvelles interrogations.

Men is toch wel wat verwonderd als men in deze tijden

van papierloos betalingsverkeer leest dat enkele Bulgaarse

valsemunters, die in België op grote schaal valse eurobil-

jetten in omloop hadden gebracht, tegen de lamp zijn gelo-

pen. De zaak dateert al van in 2006 toen in Brugge enkele

Bulgaren werden gearresteerd met valse bankbiljetten op

zak, waarmee ze wilden betalen. Een zaak die nu voorkomt

en die toch enkele nieuwe, bijkomende vragen oproept. 

 Les questions au ministre concernent essentiellement les

observations et les enquêtes téléphoniques qui ont permis

l'arrestation de ces faux-monnayeurs en particulier mais

aussi les observations et les enquêtes téléphoniques en gén-

éral.

Maar de vragen aan de minister hebben vooral betrek-

king op de observaties en telefonie-onderzoek die hebben

geleid tot de arrestatie van deze valsemunters, en vooral de

observaties en telefonie-onderzoek in het algemeen.

1. a) Combien d'observations les différents services de

police effectuent-ils annuellement?

1. a) Hoeveel observaties voeren de verschillende politie-

diensten jaarlijks uit?

b) Disposez-vous de données chiffrées pour les cinq der-

nières années et jusqu'à aujourd'hui?

b) Heeft u cijfergegevens van de jongste vijf jaar tot en

met vandaag?

2. a) Mêmes questions pour les enquêtes téléphoniques. 2. a) Idem, maar dan wat betreft de telefonie-onderzoe-

ken.

b) Pouvez-vous fournir les chiffres annuels pour la pér-

iode concernée?

b) Ook hier graag jaarlijkse cijfers van de betrokken peri-

ode.

3. a) Quel est le coût de ces observations? 3. a) Wat is de kostprijs van deze observaties?

b) Combien coûtent ces écoutes téléphoniques? b) Wat de kostprijs van de telefonie-intercepties?

4. a) Quel est le taux de succès de ces enquêtes (menées

essentiellement à titre préventif)?

4. a) Wat is de succesratio van deze (meestal preventief

opgezette) onderzoeksmethoden?

b) Peut-on chiffrer sur base annuelle les enquêtes qui ont

pu être menées à bonne fin, des projets déjoués ou des dél-

its dont la gravité a pu être atténuée?

b) Heeft men jaarlijkse cijfers van het aantal misdrijven

dat op die manier wordt opgelost, verijdeld of minder erg

wordt gemaakt?

5. a) En ce qui concerne les enquêtes téléphoniques,

combien d'interprètes ont été mobilisés?

5. a) Kan u wat betreft de telefonie-onderzoeken meede-

len hoeveel tolken hiervoor werden ingezet?

b) Combien d'heures d'interprétation cela représente-t-il

annuellement?

b) Om hoeveel tolk-uren gaat het jaarlijks?

c) Quel est le coût annuel de ces services d'interprètes? c) Wat bedraagt de jaarlijkse kostprijs van het inzetten

van deze tolken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur du 02 décembre

2011, à la question n° 633 de monsieur le député Peter

Logghe du 08 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 02 december 2011, op de vraag nr. 633 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

08 november 2011 (N.):

Ces questions relèvent de la compétence de mon collègue

le ministre de la Justice.

Deze vragen behoren tot de bevoegdheid van mijn col-

lega de minister van Justitie.
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DO 2011201204956

Question n° 638 de monsieur le député Peter Logghe du

09 novembre 2011 (N.) à la ministre de

l'Intérieur:

DO 2011201204956

Vraag nr. 638 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 09 november 2011 (N.) aan de

minister van Binnenlandse Zaken:

Retrait du permis de conduire. - Motifs. Het ontnemen van de rijbewijzen. - Redenen.

Une conductrice qui a récemment fauché et tué une mère

âgée de 49 ans à Knokke-Heist et a commis un délit de

fuite semblait atteinte de schizophrénie depuis de longues

années et avoir commis l'infraction sous l'influence de

l'alcool et de drogue. Même si de nombreux experts

s'accordent à reconnaître la conductrice irresponsable de

ses actes, elle a néanmoins réussi à se glisser au volant

d'une voiture et à circuler, avec les conséquences qui vien-

nent d'être décrites.  

Een vrouwelijke bestuurder, die recentelijk een 49-jarige

moeder in Knokke-Heist doodreed en vluchtmisdrijf

pleegde, bleek al jaren schizofreen en verrichte haar mis-

drijf onder de invloed van drank en drugs. Ondanks het feit

dat veel experts de vrouw ontoerekeningsvatbaar verkla-

ren, kon zij dus achter het stuur van een auto kruipen en de

weg op gaan. Met alle gevolgen van dien.

1. a) Combien de personnes sont chaque année déchues

de leur permis de conduire? 

1. a) Hoeveel mensen verliezen jaarlijks hun rijbewijs?

b) Avez-vous une idée de l'évolution de ces chiffres pour

ces cinq dernières années? 

b) Heeft u zicht op een cijfermatige evolutie van de jong-

ste vijf jaar tot en met vandaag?

2. Quels sont les motifs pour lesquels ces personnes per-

dent le droit de conduire un véhicule? 

2. Op welke basis verliezen zij hun recht om een wagen

te besturen?

3. Combien de déchéances définitives du permis de

conduire sont prononcées chaque année? 

3. Hoeveel definitieve vervallenverklaringen zijn er jaar-

lijks?

4. a) Quelles sont les raisons légales qui justifient un

retrait du permis de conduire? 

4. a) Welke wettelijke redenen zijn er om iemand zijn rij-

bewijs te ontnemen?

b) La qualification "maladie grave" figure-t-elle parmi

ces raisons? 

b) Valt de kwalificatie "ernstige ziekte" daaronder?

5. a) La réalisation d'un test psychologique pourrait-elle

être envisagée pour la délivrance d'un permis de conduire? 

5. a) Denkt men eraan om voor het afleveren van een rij-

bewijs een psychologische proef af te nemen?

b) La répétition de ce test pourrait-elle être envisagée lors

d'une déchéance temporaire du permis de conduire? 

b) Wordt eraan gedacht die proef ook opnieuw te laten

afnemen bij de tijdelijke vervallenverklaring van het rijbe-

wijs?

6. a) A-t-on une idée du nombre annuel d'accidents de la

route provoqués par des conducteurs sous l'influence de la

drogue et de l'alcool? 

6. a) Heeft men zicht hoeveel ongevallen onder invloed

van drugs en alcohol jaarlijks plaatsvinden?

b) Dans quelle mesure s'agit-il de personnes affectées par

ailleurs d'une maladie mentale? 

b) In hoeverre gaat het om mensen die daarnaast ook nog

eens geestesziek zijn?

Réponse de la ministre de l'Intérieur du 02 décembre

2011, à la question n° 638 de monsieur le député Peter

Logghe du 09 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 02 december 2011, op de vraag nr. 638 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van

09 november 2011 (N.):

Ces questions relèvent de la compétence de mon collèg-

ue, le secrétaire d'État à la Mobilité.

Deze vragen behoren tot de bevoegdheid van mijn col-

lega, de staatssecretaris voor Mobiliteit.
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DO 2011201204963

Question n° 640 de monsieur le député Jan Van

Esbroeck du 09 novembre 2011 (N.) à la ministre

de l'Intérieur:

DO 2011201204963

Vraag nr. 640 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Van Esbroeck van 09 november 2011 (N.) aan de

minister van Binnenlandse Zaken:

Extrémisme islamiste dans les petites agglomérations et

communes. (QO 6727)

Islamitisch-extremisme in kleinere steden en gemeenten.

(MV 6727)

D'après le rapport annuel 2009 de la Sûreté de l'État, les

extrémistes islamistes et les groupements affiliés semblent

se multiplier dans les petites agglomérations et communes.

Des preuves explicites d'extrémisme musulman organisé

sont également observées dans ces localités. Auparavant,

le problème se limitait aux grandes agglomérations.

Uit het jaarverslag 2009 van de Staatsveiligheid blijkt dat

islamitische extremisten en dito groeperingen steeds meer

hun weg vinden naar kleinere steden en gemeenten.

Bovendien worden er in die gemeenten ook expliciete

uitingen van georganiseerd moslim-extremisme waargeno-

men. Voorheen was dit probleem enkel van grootstedelijke

aard.

Apparemment, l'extension de cette tache d'huile n'est pas

un phénomène anodin mais entre dans le cadre d'une straté-

gie bien précise.

Het heeft er alle schijn van dat het uitdeinen van deze

olievlek niet zozeer een fenomeen is, doch eerder kadert in

een bepaalde strategie.

1. Depuis ce rapport qui date d'il y a deux ans, qu'en est-il

aujourd'hui?

1. Kan u de actuele situatie toelichten, het rapport dateert

immers reeds van twee jaar geleden?

2. Les personnes et les groupements concernés ont-ils été

clairement rencensés?

2. Werden betrokken personen en groeperingen duidelijk

in kaart gebracht?

3. Les liens avec les organisations et les extrémistes en

Belgique et à l'étranger ont-ils fait l'objet d'investigations

poussées?

3. Werden de links met organisaties en extremisten in

binnen- en buitenland degelijk onderzocht?

4. La situation économique des personnes concernées a-t-

elle été examinée?

4. Werd de economische situatie van betrokken personen

onder de loep genomen?

5. Le mode de (auto-)financement des groupements en

question a-t-il été analysé?

5. Werd er nagegaan hoe en of betrokken groeperingen

zichzelf financieren?

6. Quelles mesures envisagez-vous afin d'endiguer ce

phénomène?

6. Welke stappen overweegt u te ondernemen om dit

fenomeen een halt toe te roepen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur du 02 décembre

2011, à la question n° 640 de monsieur le député Jan

Van Esbroeck du 09 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken

van 02 december 2011, op de vraag nr. 640 van de heer

volksvertegenwoordiger Jan Van Esbroeck van

09 november 2011 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de ma com-

pétence mais bien de celle de mon collègue, le ministre de

la Justice.

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-

heid, maar onder de bevoegdheid van mijn collega, de

minister van Justitie.
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Ministre de la Coopération au développement, 
chargé des Affaires européennes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Europese Zaken

DO 2011201204816

Question n° 58 de monsieur le député Ben Weyts du

24 octobre 2011 (N.) au ministre de la

Coopération au développement, chargé des

Affaires européennes:

DO 2011201204816

Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Weyts van 24 oktober 2011 (N.) aan de minister

van Ontwikkelingssamenwerking, belast met

Europese Zaken:

Fonctionnement des fonctions d'assistance managériale. Werking van de management ondersteunende functies.

La création de services publics fédéraux (SPF) verticaux

et horizontaux a constitué un pilier important de la réforme

Copernic.

De creatie van verticale en horizontale federale over-

heidsdiensten (FOD's) was een belangrijke pijler van de

Copernicus-hervorming. 

 Trois des quatre SPF horizontaux sont responsables de

services qui concernent l'ensemble des SPF: Budget et

Contrôle de gestion (BB), Personnel et Organisation (PO)

et TIC (technologie de l'information et de la communica-

tion). Ces trois SPF déterminent la politique pour les

matières relevant de leurs compétences et assistent et

accompagnent tous les autres SPF pour ces matières. 

Drie van de vier horizontale FOD's zijn verantwoordelijk

voor diensten die alle FOD's aanbelangen: Budget en

Beheerscontrole (BB), Personeel en Organisatie (PO) en

ICT (Informatie- en Communicatietechnologie). Deze drie

FOD's bepalen het beleid in hun domein en steunen en

begeleiden alle andere FOD's op deze domeinen. 

Chaque SPF vertical dispose de ses propres services

d'encadrement qui transposent les trois matières transver-

sales dans la pratique au sein des services concernés. 

Elke verticale FOD heeft zijn eigen stafdiensten die de

drie horizontale beleidsdomeinen binnen zijn diensten in

de praktijk omzetten.

Il n'existe toutefois aucun lien hiérarchique direct entre

les SPF horizontaux et les services d'encadrement au sein

des autres SPF. Une structure de concertation souple entre

les deux entités devait par contre contribuer à la responsa-

bilisation nécessaire.

 Er bestaat evenwel geen directe hiërarchische link tussen

de horizontale FOD's en de stafdiensten binnen de andere

FOD's. Een soepele overlegstructuur tussen beide entitei-

ten moest daarentegen zorgen voor de nodige responsabili-

sering.

Parallèlement aux services d'encadrement classiques

(Budget, Personnel et TIC), existe-t-il d'autres fonctions

d'assistance managériale au sein des SPF? Je pense notam-

ment aux services du Président, au service social, à la com-

munication, aux services facilitaires (logistique, cuisinier,

concierges, etc.) et au service juridique central. L'organisa-

tion concrète de ces services peut varier d'un SPF à l'autre.

Naast de klassieke stafdiensten (Budget, Personeel, ICT)

zijn er nog andere management ondersteunende functies

(MOF) binnen de FOD's. Ik denk dan aan de Diensten van

de Voorzitter, de Sociale Dienst, Communicatie, Facilitaire

Aangelegenheden (logistiek, kok, conciërges, enzovoort)

en de Centrale Juridische Dienst. De concrete organisatie

van deze diensten kan verschillen per FOD.

Enfin, les organes stratégiques des membres du gouver-

nement et des administrations sont parfois assistés par des

experts et des consultants externes.

Ten slotte worden de beleidsorganen van de regeringsle-

den en de administraties soms bijgestaan door externe

experten en consultants.

Afin de disposer d'un aperçu plus complet du fonctionne-

ment des services d'assistance managériale, pourriez-vous

me fournir les précisions suivantes: 

Om een zicht te krijgen op de werking van de manage-

ment ondersteunende diensten, rijzen de volgende vragen.

A. En ce qui concerne les services d'encadrement classi-

ques (budget, personnel et TIC):

A. wat betreft de klassieke stafdiensten (Budget, Perso-

neel en ICT):

1. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion de l'effectif (par tête et ETP ou équivalent temps plein)

pour les cinq dernières années?

1. Wat is per stafdienst de evolutie van de personeelsaan-

tallen (per hoofd en VTE of voltijds equivalenten) voor de

afgelopen vijf jaar?
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2. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion des crédits de personnel pour les cinq dernières

années?

2. Wat is per stafdienst de evolutie van de personeelskre-

dieten voor de afgelopen vijf jaar?

3. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion des frais de fonctionnement pour les cinq dernières

années?

3. Wat is per stafdienst de evolutie van de werkingskos-

ten voor de afgelopen vijf jaar?

B. En ce qui concerne les autres fonctions d'assistance

managériale:

B. wat betreft de overige management ondersteunende

functies (MOF):

1. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des effec-

tifs (par tête et ETP) pour les cinq dernières années?

1. Wat is per overige MOF de evolutie van de personeels-

aantallen (per hoofd en VTE) voor de afgelopen vijf jaar?

2. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des crédits

de personnel pour les cinq dernières années?

2. Wat is per overige MOF de evolutie van de personeels-

kredieten voor de afgelopen vijf jaar?

3. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des frais

de fonctionnement pour les cinq dernières années?

3. Wat is per overige MOF de evolutie van de werkings-

kosten voor de afgelopen vijf jaar?

C. En ce qui concerne les experts et les consultants exter-

nes:

C. wat betreft de externe experten en consultants:

Pour les organes stratégiques d'une part et les administra-

tions d'autre part, quelle est l'évolution des coûts relatifs au

recours à des experts et consultants externes pour les cinq

dernières années?

Wat is, voor de beleidsorganen en de administraties

afzonderlijk, de evolutie van de kosten voor het inschake-

len van externe experten en consultants voor de afgelopen

vijf jaar?

Réponse du ministre de la Coopération au

développement, chargé des Affaires européennes du

01 décembre 2011, à la question n° 58 de monsieur le

député Ben Weyts du 24 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Ontwikkelings-

samenwerking, belast met Europese Zaken van

01 december 2011, op de vraag nr. 58 van de heer

volksvertegenwoordiger Ben Weyts van 24 oktober

2011 (N.):

En réponse à la question posée par l'honorable membre,

je l'invite à se référer à la réponse qui lui a été communi-

quée par le ministre des Affaires étrangères (cf. votre ques-

tion n° 355 du 24 octobre 2011, Questions et Réponses,

Chambre, 2011-2012, n° 47, p. 39).

In antwoord op de vraag die door het geachte lid wordt

gesteld, nodig ik hem uit om kennis te nemen van het ant-

woord dat hem door de minister van Buitenlandse Zaken

hierover gegeven werd (zie uw vraag nr. 355 van

24 oktober 2011, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2011-

2012,  nr. 47, blz. 39).

DO 2011201204911

Question n° 60 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 07 novembre 2011 (N.) au ministre de

la Coopération au développement, chargé des

Affaires européennes:

DO 2011201204911

Vraag nr. 60 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 07 november 2011 (N.)

aan de minister van Ontwikkelings-

samenwerking, belast met Europese Zaken:

Coopération au développement. - Économies. (MV 6498) Ontwikkelingssamenwerking. - Besparingen. (MV 6498)

En septembre 2011, le premier ministre a fait quelques

déclarations à propos du budget 2012. Parmi les pistes de

réflexion lancées par le premier ministre en ce qui

concerne la coopération au développement, relevons: 

De premier heeft in september 2011 een aantal verklarin-

gen afgelegd over de begroting voor 2012. Enkele van de

pistes die de premier lanceerde met betrekking tot ontwik-

kelingssamenwerking waren:

- la réalisation d'économies par la voie de transferts

comptables, ce qui permettrait de maintenir le budget pour

la coopération;

- besparingen door boekhoudkundige verschuivingen,

waardoor er niet minder geld naar ontwikkelingssamen-

werking zou gaan;

- le gel des budgets pour la coopération au développem-

ent et

- een bevriezing van de budgetten voor ontwikkelingssa-

menwerking en
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- la réduction "comptable" des dépenses, "sans effets

apparents pour les pays en voie de développement".

- "boekhoudkundig" minder uitgeven "zonder dat de ont-

wikkelingslanden dat voelen".

1. Pourriez-vous commenter les pistes émises par le pre-

mier ministre?

1. Kan u toelichting geven bij de pistes die de premier

openbaar gemaakt heeft?

2. Comment pourrait-on réduire les dépenses sur le plan

comptable sans effets apparents pour les pays en voie de

développement?

2. Op welke manier kan men boekhoudkundig minder

uitgeven zonder dat de ontwikkelingslanden het voelen?

3. Estimez-vous que le budget devrait renouer avec le

schéma de croissance à suivre pour atteindre l'objectif des

0,7%? 

3. Vindt u dat de begroting opnieuw moet aanknopen bij

het groeipad voor de 0,7%-norm?

Réponse du ministre de la Coopération au

développement, chargé des Affaires européennes du

01 décembre 2011, à la question n° 60 de monsieur le

député Wouter De Vriendt du 07 novembre 2011 (N.):

Antwoord van de minister van Ontwikkelings-

samenwerking, belast met Europese Zaken van

01 december 2011, op de vraag nr. 60 van de heer

volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van

07 november 2011 (N.):

1. et 2. En ce qui concerne votre première et votre

deuxième question quant aux économies à réaliser par la

Coopération au développement, je vous invite à poser ces

questions directement au premier ministre.

1. en 2. Wat betreft uw eerste en tweede vraag inzake de

besparingen op Ontwikkelingssamenwerking wil ik u ver-

zoeken deze vragen rechtstreeks aan de heer eerste minis-

ter voor te leggen.

3. J'estime que le budget doit, en effet, renouer avec la

trajectoire de croissance qui aspire à consacrer en 2015

0,7% du revenu brut national à l'aide au développement

officiel (APD). Cet engagement a d'ailleurs été confirmé au

niveau européen lors de la réunion du Conseil du 24 mai

2011.

3. Ik ben van oordeel dat de begroting inderdaad opnieuw

moet aanknopen met het groeipad dat ernaar streeft in 2015

0,7% van het bruto nationaal inkomen te besteden als offi-

ciële ontwikkelingshulp (ODA). Dit engagement werd

overigens bevestigd op Europees niveau tijdens de Raads-

vergadering van 24 mei 2011.

Secrétaire d'État à la Mobilité, adjoint au premier 
ministre

Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan 
de eerste minister 

DO 2010201104497

Question n° 231 de monsieur le député Jef

Van den Bergh du 27 septembre 2011 (N.) au

secrétaire d'État à la Mobilité, adjoint au premier

ministre:

DO 2010201104497

Vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 27 september 2011 (N.) aan de

staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

Fraudes au tachygraphe.- Fraude met tachografen.

La fraude au tachygraphe a non seulement d'importantes

conséquences pour la sécurité routière, elle a aussi une

incidence sur la situation sociale des conducteurs, les

contrôles routiers et la concurrence entre les différentes

sociétés de transport routier.

Frauderen met de tachograaf heeft een belangrijke

invloed op de verkeersveiligheid, op de sociale situatie van

de bestuurders, op de wegcontroles en op de concurrentie

tussen de verschillende transportfirma's.
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Lors d'une récente opération de contrôle de poids lourds,

la Police de la route a constaté que seize conducteurs, sur

un total de 48 camions contrôlés, n'étaient pas en ordre

avec le tachygraphe. Les fautifs étaient pour la plupart des

conducteurs étrangers. À l'occasion de ce contrôle, la

Police de la route a verbalisé pour un montant de 41.810

euros.

Bij een controleactie van de Wegpolitie op zwaar vervoer

werden onlangs 48 vrachtwagens gecontroleerd. Zestien

van hen had gefraudeerd met de tachograaf. Het ging voor-

namelijk om buitenlanders. De Wegpolitie inde tijdens de

controle voor een bedrag van 41.810 euro aan boetes.

En mai 2011 déjà, lors d'une opération de contrôle de

grande envergure, la Police de la route avait perçu 88.250

euros d'amendes. 93 camions avaient été contrôlés au total,

37 cas de fraudes constatées. Dans 36 cas sur 37, les frau-

des avaient été commises par des étrangers.

In mei 2011 werd bij een grootschalige controle al

88.250 euro geïnd. In totaal werden toen 93 vrachtwagens

gecontroleerd en werden 37 fraudegevallen vastgesteld. In

36 van de 37 gevallen ging het om buitenlanders.

Le 19 juillet 2011, la Commission européenne a lancé

une proposition visant à rendre plus difficile les fraudes au

tachygraphe. Les nouveaux appareils devraient aussi allég-

er la charge administrative pour les entreprises de trans-

port, et permettre ainsi au secteur d'économiser jusqu'à 515

millions d'euros par an.

Op 19 juli 2011 lanceerde de Europese Commissie een

voorstel dat fraude met de tachograaf moet bemoeilijken.

Ook de administratieve rompslomp met het registratieap-

paraat zou worden verminderd voor de transportbedrijven

waardoor de sector tot 515 miljoen euro per jaar zou kun-

nen besparen.

1. a) Combien de camions ont été contrôlés en 2009, en

2010 et durant le premier semestre de 2011, et combien de

cas de fraude au tachygraphe ont été constatés?

1. a) Hoeveel vrachtwagens werden in 2009, 2010 en de

eerst helft van 2011 gecontroleerd en in hoeveel gevallen

werd fraude met de tachograaf vastgesteld?

b) Dans combien de cas s'agissait-il de fraudeurs étran-

gers?

b) In hoeveel gevallen ging het om buitenlanders?

2. Le nombre de contrôles sera-t-il augmenté à l'avenir,

vu les chiffres?

2. Zal het aantal controles in de toekomst worden opge-

dreven, gelet op deze cijfers?

3. a) Pourriez-vous faire le point sur la proposition euro-

péenne?

3. a) Wat is de stand van zaken van het Europees voor-

stel?

b) Quel sera l'effet de sa mise en application? b) Wat zal het effect zijn van de implementatie ervan?

Réponse du secrétaire d'État à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 28 novembre 2011, à la question

n° 231 de monsieur le député Jef Van den Bergh du

27 septembre 2011 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 28 november

2011, op de vraag nr. 231 van de heer

volksvertegenwoordiger Jef Van den Bergh van

27 september 2011 (N.):

Le tableau ci-dessous donne le nombre de camions

contrôlés en 2009, 2010 et 2011 (jusqu'en septembre) et le

nombre de constats de fraude au tachygraphe.

De onderstaande tabel toont aan hoeveel vrachtwagens in

2009, 2010 en 2011 (tot september) werden gecontroleerd

en in hoeveel gevallen fraude met de tachograaf werd vast-

gesteld.

2009 2010 2011

# contrôles 36 996 33 604 25 667 # controles

Infractions aux temps de  
conduite et de repos

3 560 2 945 1 717
Overtredingen 

rij- en rusttijden

# fraude au tachygraphe 37 38 81 # tacho fraude

BE 8 11 23 BE

EU 28 22 57 EU

NON-EU 1 5 1 NON-EU
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Ce tableau montre clairement qu'un nombre nettement

plus élevé de fraudes au tachygraphe à été découvert en

2011, et ce, pour les raisons suivantes:

Deze tabel toont duidelijk aan dat in 2011 opvallend

meer gevallen van tachograaffraude werden ontdekt. De

redenen daarvoor zijn de volgende:

- en mars de cette année les contrôleurs de la division

contrôle ont reçu une formation poussée en matière de

"fraude au tachygraphe". Depuis, la détection de fraudes au

tachygraphe devient de plus en plus efficace;

- in maart 2011 kregen alle wegcontroleurs van de afde-

ling Controle een doorgedreven opleiding "tachograaf-

fraude". Sindsdien wordt men steeds efficiënter in het

detecteren van tachograaffraude;

- il y a dorénavant également des échanges réguliers avec

les Pays-Bas et le Luxembourg qui permettent d'échanger

des expériences en matière de fraude au tachygraphe;

- er zijn nu ook regelmatig uitwisselingen met Nederland

en Luxemburg om ervaringen met tachograaffraude uit te

wisselen;

- le programme de formations pour 2012 prévoit en plus

une formation complémentaire en matière de fraude au

tachygraphe (en collaboration avec les Pays-Bas et le

Luxembourg);

- er staat nog een vervolgopleiding tachograaffraude op

het programma voor 2012 (in samenwerking met Neder-

land en Luxemburg);

- enfin, la Belgique fait également partie du groupe de

travail commun européen tachygraphe ECR-Tispol au sein

duquel la fraude au tachygraphe est un sujet permanent.

- België maakt ten slotte ook deel uit van de gemeen-

schappelijke Europese ECR-Tispol tachowerkgroep waar

tachograaffraude een permanent onderwerp is.

Il est donc clair que la fraude reçoit une attention particu-

lière et qu'elle occupe une place importante parmi nos prio-

rités. Grâce à une formation poussée, nous deviendrons,

dans le futur, plus efficaces dans la recherche de telles frau-

des.

Het mag dus duidelijk zijn dat fraude wel degelijk veel

aandacht krijgt en hoog staat in onze prioriteitenlijst.

Dankzij een doorgedreven opleiding zullen we in de toe-

komst dus efficiënter worden in het opsporen van derge-

lijke fraude.

Après une consultation poussée des partenaires et stake-

holders les plus importants, la Commission européenne a,

en date du 19 juillet 2011 lancé la proposition de modifica-

tion du Règlement (CEE) n° 3821/85 relatif à l'appareil de

contrôle dans le transport routier et du Règlement (CE) n°

561/2006.

Na eerst alle belangrijkste partijen en stakeholders uit-

voerig te hebben geraadpleegd, heeft de Europese Com-

missie op 19 juli 2011 het voorstel tot wijziging van

Verordening (EEG) nr. 3821/85 betreffende het controleap-

paraat in het wegvervoer en tot wijziging van verordening

(EG) nr. 561/2006 gelanceerd.

De façon très générale, les nouveautés les plus importan-

tes de la proposition actuelle peuvent être résumées comme

suit:

Zeer algemeen geschetst, kan men de belangrijkste nieu-

wigheden van het huidige voorstel als volgt samenvatten:

- communication à distance au départ du tachygraphe

pour les besoins de contrôle;

- communicatie op afstand vanaf de tachograaf voor con-

troledoeleinden;

- enregistrement automatique de la localisation du véhic-

ule par satellite (GNSS);

- automatische registratie van de exacte locatie via satel-

lietbepaling (GNSS);

- intégration des fonctionnalités de la carte conducteur

avec celles du permis de conduire;

- integratie van de functionaliteiten van bestuurderskaart

met die van het rijbewijs;

- augmentation de la fiabilité des ateliers d'installation; - het vergroten van de betrouwbaarheid van de werk-

plaatsen;

- intégration du tachygraphe digital dans les systèmes de

transport intelligents (ITS);

- integratie van de digitale tachograaf in intelligente ver-

voerssystemen (ITS);

- harmonisation minimale des sanctions; - minimale harmonisaties van sancties;

- formations adéquates pour les agents de contrôle. - gepaste opleidingen van controleambtenaren.
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



QRVA 53 048 321
La proposition a été présentée une première fois au

groupe de travail du Conseil les 9 et 16 septembre 2011.

Ensuite, le dossier a été traité par le Conseil Transport du

6 octobre 2011 où il a été demandé aux États membres de

formuler leurs premières impressions générales quant au

projet. Les 14 et 21 octobre 2011 le groupe de travail du

Conseil a continué ses travaux. Ceux-ci se poursuivront en

décembre.

Het voorstel werd een eerste maal aan de Raadswerk-

groep voorgesteld op 9 en 16 september 2011. Daaropvol-

gend werd dit dossier behandeld op de Transportraad van

6 oktober 2011 waar de lidstaten werden gevraagd hun eer-

ste algemene indrukken te geven omtrent dit voorstel. Op

14 en 21 oktober 2011 werd de werkgroep in de Raad

voortgezet. Deze werkgroepen zullen zich alleszins verder-

zetten in december.

Les plus grandes difficultés rencontrées actuellement au

sein du groupe de travail du Conseil concernent la commu-

nication sans fil à distance (dans la proposition actuelle, il

n'est pas du tout clair quelles données seront communi-

quées) et la liaison par satellite. Un certain nombre d'États

membres se demande, d'ailleurs, si les avantages formulés

dans le projet feront le poids contre le coût des nouvelles

applications technologiques. La Commission européenne

espère apporter les précisions nécessaires lors des prochai-

nes réunions du groupe de travail du Conseil.

De grootste knelpunten in de Raadswerkgroep zijn

momenteel deze van de draadloze communicatie op

afstand (het is in het huidige voorstel helemaal niet duide-

lijk welke gegevens zullen worden gecommuniceerd) en

deze van de satellietverbinding. Een aantal lidstaten vraagt

zich immers af of de in het voorstel opgesomde voordelen

wel zullen opwegen tegen de kostprijs van de nieuwe tech-

nologische toepassingen. Eén en ander hoopt de Europese

Commissie duidelijk te stellen de komende Raadswerk-

groepen.

Une évaluation des effets de l'implémentation d'une pro-

position est, généralement, très difficile à réaliser et plus

particulièrement dans le cas présent où la proposition n'est

que dans sa phase primaire. En outre, il convient de tenir

compte qu'il faut en moyenne deux ans avant qu'un projet

ne devienne un règlement adopté par le Conseil et le Parle-

ment. L'on peut donc se poser la question de savoir quelles

dispositions subsisteront dans la phase finale.

Een effectbeoordeling van een implementatie van een

voorstel in het algemeen is uiteraard zeer moeilijk op te

stellen, zeker in casu aangezien het voorstel nog in zijn

kinderschoenen staat. Bovendien dient men er rekening

mee te houden dat het gemiddeld ongeveer twee jaar duurt

eer men van een voorstel tot een door Raad en Parlement

aangenomen verordening komt. Het is dus maar de vraag

welke bepalingen uiteindelijk ook de eindfase zullen berei-

ken.

La proposition vise bel et bien une meilleure surveillance

des règles sociales et principalement la prévention et la

détection de fraude. Ceci apparaît clairement dans un cer-

tain nombre de nouveautés énumérées ci-dessus:

Het voorstel is wel duidelijk gericht op een betere hand-

having van de sociale regels, en dan vooral met name op

het voorkomen en opsporen van fraude. Dit komt tot uiting

in een aantal van de eerder opgesomde nieuwigheden:

- au moyen de la localisation exacte par satellite (au lieu

du simple code du pays tel que c'est actuellement le cas),

les contrôleurs peuvent vérifier de façon automatique si les

temps de conduite et de repos ont été manipulés en les

comparant avec les kilomètres parcourus et les distances

enregistrées;

- met behulp van de exacte locatie via satellietbepaling

(in plaats van de loutere landcode zoals nu het geval is),

kunnen controleurs automatisch nagaan of de rij- en rusttij-

den niet zijn gemanipuleerd door deze te vergelijken met

de geregistreerde kilometers en opgenomen afstanden;

- l'introduction d'audits réguliers et non annoncés et la

prévention de conflits d'intérêt doivent augmenter la fiabi-

lité des ateliers d'installation et, ainsi, diminuer le risque de

fraude;

- de invoering van een systeem van regelmatige en

onaangekondigde audits en het voorkomen van belangen-

conflicten, moet de betrouwbaarheid van de werkplaatsen

vergroten en aldus ook het risico op fraude verminderen;

- selon la Commission l'intégration du permis de

conduire avec la carte de conducteur devrait également

augmenter la sécurité du système: les conducteurs seraient,

en effet, moins tentés d'utiliser leur permis de conduire

pour des pratiques frauduleuses;

- volgens de Commissie zou ook de integratie van het rij-

bewijs met de bestuurderskaart leiden tot een verhoging

van de veiligheid van het systeem: bestuurders zouden

immers minder geneigd zijn om hun rijbewijs te gebruiken

voor frauduleuze praktijken;
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- enfin, l'introduction de la "remote control communica-

tion" devrait permettre aux contrôleurs de détecter déjà à

distance une infraction en matière de fraude au tachygra-

phe.

- ten slotte zou de invoering van "remote control commu-

nication" het de controleurs ook mogelijk moeten maken

om op afstand al een fraude-inbreuk op de tachograaf te

detecteren.

Il convient toutefois de tenir compte du fait que ces amé-

liorations techniques ne pourront jamais donner une garan-

tie totale quant à la prévention de toute fraude dans le futur.

C'est la raison pour laquelle la proposition doit plutôt être

vue comme un nouveau pas vers une meilleure sur-

veillance des règles sociales et vers une augmentation de la

sécurité routière en général.

Uiteraard moet men hierbij wel rekening houden dat deze

technische verbeteringen nooit een volledige garantie kun-

nen bieden dat elke fraude in de toekomst zal kunnen wor-

den vermeden. Het voorstel moet daarom eerder gezien

worden als een verdere stap naar een betere handhaving

van de sociale regels en de verkeersveiligheid in het alge-

meen.

DO 2011201204816

Question n° 255 de monsieur le député Ben Weyts du

24 octobre 2011 (N.) au secrétaire d'État à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

DO 2011201204816

Vraag nr. 255 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Weyts van 24 oktober 2011 (N.) aan de

staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

Fonctionnement des fonctions d'assistance managériale. Werking van de management ondersteunende functies.

La création de services publics fédéraux (SPF) verticaux

et horizontaux a constitué un pilier important de la réforme

Copernic.

De creatie van verticale en horizontale federale over-

heidsdiensten (FOD's) was een belangrijke pijler van de

Copernicus-hervorming. 

 Trois des quatre SPF horizontaux sont responsables de

services qui concernent l'ensemble des SPF: Budget et

Contrôle de gestion (BB), Personnel et Organisation (PO)

et TIC (technologie de l'information et de la communica-

tion). Ces trois SPF déterminent la politique pour les

matières relevant de leurs compétences et assistent et

accompagnent tous les autres SPF pour ces matières. 

Drie van de vier horizontale FOD's zijn verantwoordelijk

voor diensten die alle FOD's aanbelangen: Budget en

Beheerscontrole (BB), Personeel en Organisatie (PO) en

ICT (Informatie- en Communicatietechnologie). Deze drie

FOD's bepalen het beleid in hun domein en steunen en

begeleiden alle andere FOD's op deze domeinen. 

Chaque SPF vertical dispose de ses propres services

d'encadrement qui transposent les trois matières transver-

sales dans la pratique au sein des services concernés. 

Elke verticale FOD heeft zijn eigen stafdiensten die de

drie horizontale beleidsdomeinen binnen zijn diensten in

de praktijk omzetten.

Il n'existe toutefois aucun lien hiérarchique direct entre

les SPF horizontaux et les services d'encadrement au sein

des autres SPF. Une structure de concertation souple entre

les deux entités devait par contre contribuer à la responsa-

bilisation nécessaire.

 Er bestaat evenwel geen directe hiërarchische link tussen

de horizontale FOD's en de stafdiensten binnen de andere

FOD's. Een soepele overlegstructuur tussen beide entitei-

ten moest daarentegen zorgen voor de nodige responsabili-

sering.

Parallèlement aux services d'encadrement classiques

(Budget, Personnel et TIC), existe-t-il d'autres fonctions

d'assistance managériale au sein des SPF? Je pense notam-

ment aux services du Président, au service social, à la com-

munication, aux services facilitaires (logistique, cuisinier,

concierges, etc.) et au service juridique central. L'organisa-

tion concrète de ces services peut varier d'un SPF à l'autre.

Naast de klassieke stafdiensten (Budget, Personeel, ICT)

zijn er nog andere management ondersteunende functies

(MOF) binnen de FOD's. Ik denk dan aan de Diensten van

de Voorzitter, de Sociale Dienst, Communicatie, Facilitaire

Aangelegenheden (logistiek, kok, conciërges, enzovoort)

en de Centrale Juridische Dienst. De concrete organisatie

van deze diensten kan verschillen per FOD.

Enfin, les organes stratégiques des membres du gouver-

nement et des administrations sont parfois assistés par des

experts et des consultants externes.

Ten slotte worden de beleidsorganen van de regeringsle-

den en de administraties soms bijgestaan door externe

experten en consultants.
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Afin de disposer d'un aperçu plus complet du fonctionne-

ment des services d'assistance managériale, pourriez-vous

me fournir les précisions suivantes: 

Om een zicht te krijgen op de werking van de manage-

ment ondersteunende diensten, rijzen de volgende vragen.

A. En ce qui concerne les services d'encadrement classi-

ques (budget, personnel et TIC):

A. wat betreft de klassieke stafdiensten (Budget, Perso-

neel en ICT):

1. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion de l'effectif (par tête et ETP ou équivalent temps plein)

pour les cinq dernières années?

1. Wat is per stafdienst de evolutie van de personeelsaan-

tallen (per hoofd en VTE of voltijds equivalenten) voor de

afgelopen vijf jaar?

2. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion des crédits de personnel pour les cinq dernières

années?

2. Wat is per stafdienst de evolutie van de personeelskre-

dieten voor de afgelopen vijf jaar?

3. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion des frais de fonctionnement pour les cinq dernières

années?

3. Wat is per stafdienst de evolutie van de werkingskos-

ten voor de afgelopen vijf jaar?

B. En ce qui concerne les autres fonctions d'assistance

managériale:

B. wat betreft de overige management ondersteunende

functies (MOF):

1. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des effec-

tifs (par tête et ETP) pour les cinq dernières années?

1. Wat is per overige MOF de evolutie van de personeels-

aantallen (per hoofd en VTE) voor de afgelopen vijf jaar?

2. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des crédits

de personnel pour les cinq dernières années?

2. Wat is per overige MOF de evolutie van de personeels-

kredieten voor de afgelopen vijf jaar?

3. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des frais

de fonctionnement pour les cinq dernières années?

3. Wat is per overige MOF de evolutie van de werkings-

kosten voor de afgelopen vijf jaar?

C. En ce qui concerne les experts et les consultants exter-

nes:

C. wat betreft de externe experten en consultants:

Pour les organes stratégiques d'une part et les administra-

tions d'autre part, quelle est l'évolution des coûts relatifs au

recours à des experts et consultants externes pour les cinq

dernières années?

Wat is, voor de beleidsorganen en de administraties

afzonderlijk, de evolutie van de kosten voor het inschake-

len van externe experten en consultants voor de afgelopen

vijf jaar?

Réponse du secrétaire d'État à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 28 novembre 2011, à la question

n° 255 de monsieur le député Ben Weyts du 24 octobre

2011 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 28 november

2011, op de vraag nr. 255 van de heer

volksvertegenwoordiger Ben Weyts van 24 oktober

2011 (N.):

Pour le Service public fédéral Mobilité et Transports,

seul département relevant de ma compétence, je prie

l'honorable membre de trouver ci-dessous les informations

suivantes.

Voor de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer,

het enige departement dat tot mijn bevoegdheid behoort,

verzoek ik het geachte lid hierna de volgende informatie te

vinden.

A.1. A.1.

B&B ICT P&O

12/31/2007 Nbre personnes — Aantal personen 24 53 57

12/31/2008 Nbre personnes — Aantal personen 151 53 65

12/31/2009 Nbre personnes — Aantal personen 166 51 62

12/31/2010 Nbre personnes — Aantal personen 156 49 62

12/31/2010 Nbre ETPs — Aantal VTEs 138,93 45,6 54,7

10/31/2011 Nbre personnes — Aantal personen 152 50 61

10/31/2011 Nbre ETPs — Aantal VTEs 135,83 46,6 53,9
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À noter que la croissance du personnel du service d'enca-

drement BB en 2008 s'explique par l'intégration au sein de

BB (budget et contrôle de gestion) du service Logistique

qui était rapporté jusque 2007 comme autre service d'appui

(MOF: fonction d'assistance managériale).

Te noteren valt dat de groei van de stafdienst BB (Begro-

ting en Beheerscontrole) in 2008 te wijten is door de inte-

gratie in BB van de dienst Logistiek die tot 2007 werd

ondergebracht in een andere ondersteuningsdienst (MOF:

management ondersteunende functie).

La base de données du personnel ne peut fournir des

équivalents temps plein qu'à partir de l'année 2010.

De personeelsdatabank kan enkel de voltijdse equivalen-

ten bieden vanaf het jaar 2010.

A.2. et B.2. A.2. en B.2.

Les réponses aux questions A.2 et B.2 ont été groupées

parce que la structure du budget couvre globalement

l'ensemble des services d'encadrement et autres services

centraux et ne fournit par conséquent pas de chiffres dis-

tincts pour chacune des ces entités.

De antwoorden op de vragen A.2 en B.2 werden samen-

gevoegd omdat de structuur van de begroting de stafdien-

sten en alle andere centrale diensten bundelt en bijgevolg

geen afzonderlijke cijfers biedt voor elk van deze entitei-

ten.

Crédits des organes de gestion (Division organique 21)

concernant les rémunérations et allocations généralement

quelconques des membres du personnel statutaire définitif

et stagiaire (11.03) et du personnel autre que statutaire

(11.04).

Kredieten van de Beheersorganen (Organisatieafdeling

21) betreffende de bezoldigingen en allerhande toelagen

van de vaste en stagedoende statutaire personeelsleden

(11.03) en andere dan statutaire personeelsleden (11.04)

A.3. et B.3. A.3. et B.3.

Les réponses aux questions A.3 et B.3 ont été groupées

parce que la structure du budget couvre globalement

l'ensemble des services d'encadrement et autres services

centraux et ne fournit par conséquent pas de chiffres dis-

tincts pour chacune des ces entités.

De antwoorden op de vragen A.3 en B.3 werden samen-

gevoegd omdat de structuur van de begroting de stafdien-

sten en alle andere centrale diensten bundelt en bijgevolg

geen afzonderlijke cijfers biedt voor elk van deze entitei-

ten.

Les crédits de fonctionnement des services centraux cou-

vrent également certaines dépenses de fonctionnement

exposées pour le personnel des directions générales.

De werkingskredieten van de centrale diensten dekken

eveneens sommige operationele uitgaven voor het perso-

neel van de directoraten generaal.

Division organique 
et article

—
Organieke afdeling 

en artikel

Crédits 2007
—

Kredieten 2007

Crédits 2008
—

Kredieten 2008

Crédits 2009
—

Kredieten 2009

Crédits 2010
—

Kredieten 2010

Crédits 2011
—

Kredieten 2011

21 01 11.03 8 743 000 € 9 937 000 € 11 552 000 € 12 266 000 € 11 939 000 €

21 01 11.04 1 985 000 € 2 821 000 € 2 939 000 € 3 388 000 € 3 388 000 €

Tota(a)l 21-56 10 728 000 € 12 758 000 € 14 491 000 € 15 654 000 € 15 327 000 €

Crédits de fonctionnement
—

Werkingskredieten

2007 10 904 300,00 €

2008 8 549 500,00 €

2009 10 435 000,00 €

2010 12 453 450,00 €

2011 13 627 000,00 €
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B.1. B.1.

À noter que la décroissance du personnel des autres ser-

vices de support (MOF) en 2008 s'explique par l'intégrat-

ion au sein de BB du service Logistique qui était rapporté

jusque 2007 comme service MOF.

Merk op dat de daling van het personeel van andere

ondersteuningsdiensten (MOF) in 2008 zich voordoet als

gevolg van de integratie in BB van de dienst Logistiek die

tot 2007 werd ondergebracht onder een andere ondersteu-

ningsdienst.

La base de données du personnel ne peut fournir des

équivalents temps plein qu'à partir de l'années 2010.

De personeelsdatabank kan enkel de voltijdse equivalen-

ten bieden vanaf het jaar 2010.

C. C.

Les coûts pour le recours aux services d'experts et de

consultants externes s'élèvent aux valeurs suivantes:

De kosten voor het inschakelen van externe experten en

consultants bedragen:

- Pour la cellule stratégique: - Voor de beleidscel: 

2007-2011: 0 euro 2007-2011: 0 euro

- Pour l'administration: - Voor de administratie:

2007: 739.364 euro 2007: 739.364 euro

2008: 1.334.144 euro 2008: 1.334.144 euro

2009: 1.916.761 euro 2009: 1.916.761 euro

2010: 1.630.309 euro 2010: 1.630.309 euro

2011 (estimation): 1.289.985 euro 2011 (raming): 1.289.985 euro

MOF

12/31/2007 Nbre personnes — Aantal personen 190

12/31/2008 Nbre personnes — Aantal personen 78

12/31/2009 Nbre personnes — Aantal personen 77

12/31/2010 Nbre personnes — Aantal personen 79

12/31/2010 Nbre ETPs — Aantal VTEs 64,9

10/31/2011 Nbre personnes — Aantal personen 73

10/31/2011 Nbre ETPs — Aantal VTEs 61,5
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DO 2011201204841

Question n° 256 de monsieur le député Peter Logghe du

26 octobre 2011 (N.) au secrétaire d'État à la

Mobilité, adjoint au premier ministre:

DO 2011201204841

Vraag nr. 256 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Logghe van 26 oktober 2011 (N.) aan de

staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan

de eerste minister :

Contrôles des camionneurs. - Fraude au tachygraphe. Controles op vrachtwagenbestuurders. - Fraude met de

tachograaf.

La fraude au tachygraphe est-elle courante? Telle est du

moins la conclusion qu'il convient de tirer au vu des résult-

ats d'une action de contrôle ciblée menée par la police féd-

érale. En effet, 20% des camionneurs contrôlés ont été pris

en flagrant délit de fraude au tachygraphe. Une amende

avec perception immédiate leur a été infligée. Parmi les

vingt camionneurs en fraude, quinze étaient étrangers,

issus principalement des Pays-Bas, d'Italie, d'Allemagne,

de Lituanie, du Portugal, de Slovénie et de Roumanie.

Is de fraude met tachograaf wijd verspreid?  Dat is de

conclusie die men wel moet trekken uit de resultaten van

een gerichte controleactie van de federale politie. 20% van

de gecontroleerde vrachtwagenbestuurders werd betrapt op

fraude met de tachograaf. Ze kregen een boete, die onmid-

dellijk moest worden betaald.  Vijftien van de twintig

betrapte tachograafknoeiers waren buitenlandse vrachtwa-

genbestuurders, zo blijkt, met vooral mensen uit Neder-

land, Italië, Duitsland, Litouwen, Portugal, Slovenië en

Roemenië.

1. a) Chaque année, combien de contrôles de camion-

neurs sont-ils menés en Belgique?

1. a) Hoeveel controles op vrachtwagenbestuurders wor-

den er jaarlijks georganiseerd in België?

b) Disposez-vous des chiffres de 2005 à aujourd'hui? b) Heeft u cijfergegevens van 2005 tot en met vandaag?

2. a) Combien de camions ont-ils ainsi été contrôlés cha-

que année?

2. a) Hoeveel vrachtwagens werden er jaarlijks op die

manier gecontroleerd?

b) Pourriez-vous fournir les chiffres par an pour la pér-

iode concernée?

b) Graag jaarcijfers uit de betrokken periode.

3. a) Combien de cas de fraude au tachygraphe sont-ils

constatés chaque année?

3. a) Hoeveel fraudegevallen worden er jaarlijks vastge-

steld met de tachograaf?

b) Pourriez-vous également fournir les chiffres par an

pour la période concernée?

b) Graag ook hier cijfers over de verschillende jaren.

4. Combien d'amendes ont-elles été immédiatement per-

çues au cours des années concernées?

4. Hoeveel boetes werden er in de verschillende jaren

onmiddellijk geïnd?

5. A-t-on une idée précise de la nationalité des fraudeurs? 5. Heeft men een exact idee van de nationaliteit van de

fraudeurs over de betrokken periode?

6. a) Dans combien d'accidents impliquant des camions

une fraude au tachygraphe a-t-elle été constatée?

6. a) In hoeveel ongevallen, waarin vrachtwagens betrok-

ken waren, is er sprake van geknoei met de tachograaf?

b) Est-il possible de les recenser? b) Kan men dit becijferen?

7. L'introduction de tachygraphes électroniques, qui

pourraient le cas échéant être contrôlés à distance, est-elle

envisagée?  

7. Bestaan er plannen om met elektronische tachografen

te werken, die vanop afstand bijvoorbeeld zouden kunnen

worden gecontroleerd?
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Réponse du secrétaire d'État à la Mobilité, adjoint au

premier ministre du 28 novembre 2011, à la question

n° 256 de monsieur le député Peter Logghe du

26 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Mobiliteit,

toegevoegd aan de eerste minister  van 28 november

2011, op de vraag nr. 256 van de heer

volksvertegenwoordiger Peter Logghe van 26 oktober

2011 (N.):

Étant donné que la Division Contrôle du Service public

fédéral Mobilité et Transports effectue non seulement des

contrôles sur route, mais également dans les entreprises de

transport et, qu'à cette occasion, elle vérifie les prestations

des chauffeurs, les chiffres de ces contrôles sont également

fournis.

Aangezien de Afdeling Controle (van het wegvervoer)

van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

naast wegcontroles ook controles in de transportbedrijven

uitvoert en daarbij eveneens de prestaties van de chauf-

feurs controleert, worden de cijfers van de bedrijfscontro-

les ook meegegeven.

En 2007, un nouveau système d'enregistrement des don-

nées a été introduit pour les contrôles routiers.

In 2007 werd voor de wegcontrole een nieuw registratie-

systeem ingevoerd.

Aussi, les chiffres relatifs aux contrôles routiers ne sont

donnés qu'à partir de cette année afin de permettre une

comparaison correcte.

Daarom worden voor de wegcontrole met het oog op een

betere vergelijkbaarheid enkel de cijfers vanaf dat jaar

meegedeeld.

Ci-après, un tableau reprenant les données chiffrées pour

le contrôle routier.

Onderstaande tabel geeft de cijfergegevens voor de weg-

controles.

Ci-après, un tableau reprenant les données pour les

contrôles dans les entreprises belges.

Onderstaande tabel geeft de cijfers voor de bedrijfscon-

troles bij Belgische bedrijven.

2007 2008 2009 2010
2011 

jusque fin octobre/
tot eind oktober

Chauffeurs controlés/
Gecontroleerde chauffeurs 30.986 42.427 36.996 33.604 26.208

Camions controlés/
Gecontroleerde vrachtwagens 30.927 42.427 36.996 33.603 26.208

Cas de fraude/
Fraudegevallen 1.095 1.164 847 630 541

Perceptions immédiates /
Onmiddellijke inningen 
(montant - bedrag) 2.612.630,50 2.782.655 2.347.053 2.176.500 1.804.010,50

2005 2006 2007 2008 2009 2010
2011 

jusque fin octobre/
tot eind oktober

Chauffeurs 
contrôlés/
Gecontroleerde 
chauffeurs

4.036 3.110 2.626 2.493 2.586 2.296 1.527

Camions 
contrôlés/
Gecontroleerde 
vrachtwagens

Le système d’enregistrement ne permet pas de définir la relation entre le 
nombre de chauffeurs contrôlés et le parc de véhicules de la firme./
Het registratiesysteem laat niet toe om een relatie te leggen tussen het aantal 
gecontroleerde chauffeurs en het voertuigenpark van de firma.

Cas de fraude/
Fraudegevallen

0 1 0 212 162 81 231

Perceptions 
immédiates/ 
Onmiddellijke 
inningen

Lors des contrôles en entreprise, seuls des procès-verbaux sont établis. Il n’y 
a pas de perceptions immédiates. /
Bij bedrijfscontroles worden enkel processen-verbaal opgesteld. Er vinden 
geen onmiddellijke inningen plaats
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Le tableau ci-après reprend, par pays, le nombre d'infrac-

tions commises par les chauffeurs étrangers.

Hierna volgt een tabel met de gegevens per land met

betrekking tot de overtredingen begaan door buitenlandse

chauffeurs.

Les accidents impliquant des camions sont constatés par

la police, qui fait les constats nécessaires concernant le

chauffeur, le véhicule et les circonstances de l'accident.

De ongevallen waarin vrachtwagens betrokken zijn, wor-

den vastgesteld door de politie, die de nodige vaststellin-

gen doet inzake de bestuurder, het voertuig en de

omstandigheden van het ongeval.

Dans ce contexte, le tachygraphe est contrôlé dans le

cadre du respect des temps de conduite et de repos et de

fraude éventuelle au tachygraphe.

Daarbij wordt ook de tachograaf gecontroleerd in het

kader van de naleving van de rij- en rusttijden en eventueel

het plegen van fraude met de tachograaf.

Ces données font partie des dossiers judiciaires qui sont

composés par les parquets et qui peuvent donner lieu à des

poursuites judiciaires.

Deze gegevens maken deel uit van de gerechtelijk dos-

siers die door de parketten worden samengesteld en aanlei-

ding kunnen geven tot gerechtelijke vervolging.

Mon collègue, le ministre de la Justice peut, éventuell-

ement, vous donner plus d'informations concernant le

nombre d'accidents où le non respect des temps de

conduite et de repos ou si une fraude au tachygraphe a été

constatée et où les tribunaux ont déterminé un lien causal

entre ces infractions et l'accident.

Mijn collega, de minister van Justitie kan u eventueel

meer informatie verstrekken aangaande het aantal ongeval-

len waarbij de rij- en rusttijden niet werden nageleefd of er

fraude met de tachograaf werd vastgesteld, en waarbij er

door de rechtbanken een oorzakelijk verband werd gelegd

tussen deze overtredingen en het ongeval.

Il est clair que le respect des temps de conduite et de

repos et la prévention de fraude au tachygraphe demandent

une attention permanente à tout niveau.

Het is duidelijk dat het naleven van de rij- en rusttijden

en het voorkomen van fraude met de tachograaf een per-

manente aandacht op alle niveaus verdient.

Ainsi, après une consultation poussée des partenaires et

stakeholders les plus importants, la Commission euro-

péenne a, en date du 19 juillet 2011, lancé la proposition de

modification du Règlement (CEE) n° 3821/85 relatif à

l'appareil de contrôle dans le transport routier et du Règle-

ment (CE) n° 561/2006.

Zo heeft de Europese Commissie, na eerst alle belang-

rijkste partijen en stakeholders uitvoerig te hebben geraad-

pleegd, op 19 juli 2011, het voorstel tot wijziging van

Verordening (EEG) nr. 3821/85 betreffende het controleap-

paraat in het wegvervoer en tot wijziging van Verordening

(EG) nr. 561/2006 gelanceerd.

De façon très générale, les nouveautés les plus importan-

tes de la proposition actuelle peuvent être résumées comme

suit:

Zeer algemeen geschetst, kan men de belangrijkste nieu-

wigheden van het huidige voorstel als volgt samenvatten:

- communication à distance au départ du tachygraphe

pour les besoins de contrôle;

- communicatie op afstand vanaf de tachograaf voor con-

troledoeleinden;

- enregistrement automatique de la localisation du véhic-

ule par satellite (GNSS);

- automatische registratie van de exacte locatie via satel-

lietbepaling (GNSS);

Pays/
Land

2007 2008 2009 2010

2011 
jusque fin 
octobre/
tot eind 
oktober

DE
NL
PL
FR
CZ
IT
ES
RO
GB
SK

222
117
110
46
57
60
36
17
19
19

237
148
101
57
54
37
40
25
18
27

124
120
54
46
30
32
22
20
22
13

98
98
53
28
26
20
18
16
24
11

58
87
45
18
20
15
21
23
8
10
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- intégration des fonctionnalités de la carte conducteur

avec celles du permis de conduire;

- integratie van de functionaliteiten van bestuurderskaart

met die van het rijbewijs;

- augmentation de la fiabilité des ateliers d'installation; - het vergroten van de betrouwbaarheid van de werk-

plaatsen;

- intégration du tachygraphe digital dans les systèmes de

transport intelligents (STI);

- integratie van de digitale tachograaf in intelligente ver-

voerssystemen (ITS);

- harmonisation minimale des sanctions; - minimale harmonisatie van sancties;

- formations adéquates pour les agents de contrôle. - gepaste opleidingen van controleambtenaren.

La proposition a été présentée une première fois au

groupe de travail du Conseil les 9 et 16 septembre 2011.

Ensuite, le dossier a été traité par le Conseil Transport du

6 octobre 2011 où il a été demandé aux États membres de

formuler leurs premières impressions générales quant au

projet. Les 14 et 21 octobre 2011 le groupe de travail du

Conseil a continué ses travaux. Ceux-ci se poursuivront en

décembre.

Het voorstel werd een eerste maal aan de Raadswerk-

groep voorgesteld op 9 en 16 september 2011. Daaropvol-

gend werd dit dossier behandeld op de Transportraad van

6 oktober 2011 waar de lidstaten werden gevraagd hun eer-

ste algemene indrukken te geven omtrent dit voorstel. Op

14 en 21 oktober 2011 werd de werkgroep in de Raad

voortgezet. Deze werkgroepen zullen zich alleszins verder

zetten in december.

Les plus grandes difficultés rencontrées actuellement au

sein du groupe de travail du Conseil concernent la commu-

nication sans fil à distance (dans la proposition actuelle, il

n'est pas du tout clair quelles données seront communi-

quées) et la liaison par satellite. Un certain nombre d'États

membres se demande, d'ailleurs, si les avantages formulés

dans le projet feront le poids contre le coût des nouvelles

applications technologiques. La Commission européenne

espère apporter les précisions nécessaires lors des prochai-

nes réunions du groupe de travail du Conseil.

De grootste knelpunten in de Raadswerkgroep zijn

momenteel deze van de draadloze communicatie op

afstand (het is in het huidige voorstel helemaal niet duide-

lijk welke gegevens zullen worden gecommuniceerd) en

deze van de satellietverbinding. Een aantal lidstaten vraagt

zich immers af of de in het voorstel opgesomde voordelen

wel zullen opwegen tegen de kostprijs van de nieuwe tech-

nologische toepassingen. Eén en ander hoopt de Europese

Commissie duidelijk te stellen de komende Raadswerk-

groepen.

Une évaluation des effets de l'implémentation d'une pro-

position est, généralement, très difficile à réaliser et plus

particulièrement dans le cas présent où la proposition n'est

que dans sa phase primaire. En outre, il convient de tenir

compte qu'il faut en moyenne deux ans avant qu'un projet

ne devienne un règlement adopté par le Conseil et le Parle-

ment. L'on peut donc se poser la question de savoir quelles

dispositions subsisteront dans la phase finale.

Een effectbeoordeling van een implementatie van een

voorstel in het algemeen is uiteraard zeer moeilijk op te

stellen, zeker in casu aangezien het voorstel nog in zijn

kinderschoenen staat. Bovendien dient men er rekening

mee te houden dat het gemiddeld ongeveer twee jaar duurt

eer men van een voorstel tot een door Raad en Parlement

aangenomen verordening komt. Het is dus maar de vraag

welke bepalingen uiteindelijk ook de eindfase zullen berei-

ken.

La proposition vise bel et bien une meilleure surveillance

des règles sociales et principalement la prévention et la

détection de fraude. Ceci apparaît clairement dans un cer-

tain nombre de nouveautés énumérées ci-dessus:

Het voorstel is wel duidelijk gericht op een betere hand-

having van de sociale regels, en dan vooral met name op

het voorkomen en opsporen van fraude. Dit komt tot uiting

in een aantal van de eerder opgesomde nieuwigheden:

- au moyen de la localisation exacte par satellite (au lieu

du simple code du pays tel que c'est actuellement le cas),

les contrôleurs peuvent vérifier de façon automatique si les

temps de conduite et de repos ont été manipulés en les

comparant avec les kilomètres parcourus et les distances

enregistrées;

- met behulp van de exacte locatie via satellietbepaling

(in plaats van de loutere landcode zoals nu het geval is),

kunnen controleurs automatisch nagaan of de rij- en rusttij-

den niet zijn gemanipuleerd door deze te vergelijken met

de geregistreerde kilometers en opgenomen afstanden;

- l'introduction d'audits réguliers et non annoncés et la

prévention de conflits d'intérêt doit augmenter la fiabilité

des ateliers d'installation et, ainsi, diminuer le risque de

fraude;

- de invoering van een systeem van regelmatige en

onaangekondigde audits en het voorkomen van belangen-

conflicten, moet de betrouwbaarheid van de werkplaatsen

vergroten en aldus ook het risico op fraude verminderen;
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- selon la Commission l'intégration du permis de

conduire avec la carte de conducteur devrait également

augmenter la sécurité du système: les conducteurs seraient,

en effet, moins tentés d'utiliser leur permis de conduire

pour des pratiques frauduleuses;

- volgens de Commissie zou ook de integratie van het rij-

bewijs met de bestuurderskaart leiden tot een verhoging

van de veiligheid van het systeem: bestuurders zouden

immers minder geneigd zijn om hun rijbewijs te gebruiken

voor frauduleuze praktijken;

- enfin, l'introduction de la "remote control communica-

tion" devrait permettre aux contrôleurs de détecter déjà à

distance une infraction en matière de fraude au tachygra-

phe.

- ten slotte zou de invoering van "remote control commu-

nication" het de controleurs ook mogelijk moeten maken

om op afstand al een fraude-inbreuk op de tachograaf te

detecteren.

Il convient toutefois de tenir compte du fait que ces amél-

iorations techniques ne pourront jamais donner une garan-

tie totale quant à la prévention de toute fraude dans le futur.

C'est la raison pour laquelle la proposition doit plutôt être

vue comme un nouveau pas vers une meilleure sur-

veillance des règles sociales et vers une augmentation de la

sécurité routière en général.

Uiteraard moet men hierbij wel rekening houden dat deze

technische verbeteringen nooit een volledige garantie kun-

nen bieden dat elke fraude in de toekomst zal kunnen wor-

den vermeden. Het voorstel moet daarom eerder gezien

worden als een verdere stap naar een betere handhaving

van de sociale regels en de verkeersveiligheid in het alge-

meen.

Secrétaire d'État à la coordination de la Lutte 
contre la fraude, adjoint au premier ministre, et 

secrétaire d'Etat, adjoint au ministre de la Justice

Staatssecretaris voor de coördinatie van de 
Fraudebestrijding, toegevoegd aan de eerste 

minister, en staatssecretaris, toegevoegd aan de 
minister van Justitie

DO 2011201204816

Question n° 49 de monsieur le député Ben Weyts du

24 octobre 2011 (N.) au secrétaire d'État à la

coordination de la Lutte contre la fraude, adjoint

au premier ministre, et secrétaire d'Etat, adjoint

au ministre de la Justice:

DO 2011201204816

Vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Weyts van 24 oktober 2011 (N.) aan de

staatssecretaris voor de coördinatie van de

Fraudebestrijding, toegevoegd aan de eerste

minister, en staatssecretaris, toegevoegd aan de

minister van Justitie:

Fonctionnement des fonctions d'assistance managériale. Werking van de management ondersteunende functies.

La création de services publics fédéraux (SPF) verticaux

et horizontaux a constitué un pilier important de la réforme

Copernic.

De creatie van verticale en horizontale federale over-

heidsdiensten (FOD's) was een belangrijke pijler van de

Copernicus-hervorming. 

 Trois des quatre SPF horizontaux sont responsables de

services qui concernent l'ensemble des SPF: Budget et

Contrôle de gestion (BB), Personnel et Organisation (PO)

et TIC (technologie de l'information et de la communica-

tion). Ces trois SPF déterminent la politique pour les

matières relevant de leurs compétences et assistent et

accompagnent tous les autres SPF pour ces matières. 

Drie van de vier horizontale FOD's zijn verantwoordelijk

voor diensten die alle FOD's aanbelangen: Budget en

Beheerscontrole (BB), Personeel en Organisatie (PO) en

ICT (Informatie- en Communicatietechnologie). Deze drie

FOD's bepalen het beleid in hun domein en steunen en

begeleiden alle andere FOD's op deze domeinen. 

Chaque SPF vertical dispose de ses propres services

d'encadrement qui transposent les trois matières transver-

sales dans la pratique au sein des services concernés. 

Elke verticale FOD heeft zijn eigen stafdiensten die de

drie horizontale beleidsdomeinen binnen zijn diensten in

de praktijk omzetten.
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Il n'existe toutefois aucun lien hiérarchique direct entre

les SPF horizontaux et les services d'encadrement au sein

des autres SPF. Une structure de concertation souple entre

les deux entités devait par contre contribuer à la responsa-

bilisation nécessaire.

 Er bestaat evenwel geen directe hiërarchische link tussen

de horizontale FOD's en de stafdiensten binnen de andere

FOD's. Een soepele overlegstructuur tussen beide entitei-

ten moest daarentegen zorgen voor de nodige responsabili-

sering.

Parallèlement aux services d'encadrement classiques

(Budget, Personnel et TIC), existe-t-il d'autres fonctions

d'assistance managériale au sein des SPF? Je pense notam-

ment aux services du Président, au service social, à la com-

munication, aux services facilitaires (logistique, cuisinier,

concierges, etc.) et au service juridique central. L'organisa-

tion concrète de ces services peut varier d'un SPF à l'autre.

Naast de klassieke stafdiensten (Budget, Personeel, ICT)

zijn er nog andere management ondersteunende functies

(MOF) binnen de FOD's. Ik denk dan aan de Diensten van

de Voorzitter, de Sociale Dienst, Communicatie, Facilitaire

Aangelegenheden (logistiek, kok, conciërges, enzovoort)

en de Centrale Juridische Dienst. De concrete organisatie

van deze diensten kan verschillen per FOD.

Enfin, les organes stratégiques des membres du gouver-

nement et des administrations sont parfois assistés par des

experts et des consultants externes.

Ten slotte worden de beleidsorganen van de regeringsle-

den en de administraties soms bijgestaan door externe

experten en consultants.

Afin de disposer d'un aperçu plus complet du fonctionne-

ment des services d'assistance managériale, pourriez-vous

me fournir les précisions suivantes: 

Om een zicht te krijgen op de werking van de manage-

ment ondersteunende diensten, rijzen de volgende vragen.

A. En ce qui concerne les services d'encadrement classi-

ques (budget, personnel et TIC):

A. wat betreft de klassieke stafdiensten (Budget, Perso-

neel en ICT):

1. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion de l'effectif (par tête et ETP ou équivalent temps plein)

pour les cinq dernières années?

1. Wat is per stafdienst de evolutie van de personeelsaan-

tallen (per hoofd en VTE of voltijds equivalenten) voor de

afgelopen vijf jaar?

2. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion des crédits de personnel pour les cinq dernières

années?

2. Wat is per stafdienst de evolutie van de personeelskre-

dieten voor de afgelopen vijf jaar?

3. Pour chaque service d'encadrement, quelle est l'évolut-

ion des frais de fonctionnement pour les cinq dernières

années?

3. Wat is per stafdienst de evolutie van de werkingskos-

ten voor de afgelopen vijf jaar?

B. En ce qui concerne les autres fonctions d'assistance

managériale:

B. wat betreft de overige management ondersteunende

functies (MOF):

1. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des effec-

tifs (par tête et ETP) pour les cinq dernières années?

1. Wat is per overige MOF de evolutie van de personeels-

aantallen (per hoofd en VTE) voor de afgelopen vijf jaar?

2. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des crédits

de personnel pour les cinq dernières années?

2. Wat is per overige MOF de evolutie van de personeels-

kredieten voor de afgelopen vijf jaar?

3. Pour chaque fonction, quelle est l'évolution des frais

de fonctionnement pour les cinq dernières années?

3. Wat is per overige MOF de evolutie van de werkings-

kosten voor de afgelopen vijf jaar?

C. En ce qui concerne les experts et les consultants exter-

nes:

C. wat betreft de externe experten en consultants:

Pour les organes stratégiques d'une part et les administra-

tions d'autre part, quelle est l'évolution des coûts relatifs au

recours à des experts et consultants externes pour les cinq

dernières années?

Wat is, voor de beleidsorganen en de administraties

afzonderlijk, de evolutie van de kosten voor het inschake-

len van externe experten en consultants voor de afgelopen

vijf jaar?
C H A M B R E   3 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    3 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2011 2012



332 QRVA 53 048
Réponse du secrétaire d'État à la coordination de la

Lutte contre la fraude, adjoint au premier ministre, et

secrétaire d'Etat, adjoint au ministre de la Justice du

25 novembre 2011, à la question n° 49 de monsieur le

député Ben Weyts du 24 octobre 2011 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor de coördinatie

van de Fraudebestrijding, toegevoegd aan de eerste

minister, en staatssecretaris, toegevoegd aan de

minister van Justitie van 25 november 2011, op de

vraag nr. 49 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Weyts van 24 oktober 2011 (N.):

Réponse question A, B, et C: Antwoord A, B en C:

Je n'exerce de tutelle sur aucune administration ou ser-

vice public fédéral.

Er ressorteren geen administraties of federale overheids-

diensten onder mijn bevoegdheid.
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II. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

II. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
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Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

Vice-premier ministre et ministre des Finances et des Réformes institutionnelles
Vice-eersteminister en minister van Financiën en Institutionele Hervormingen

2010201104488 27-09-2011 548 Zoé Genot SPF. - Départs à la retraite. - Remplacement.
FOD. - Pensioneringen. - Vervanging.

4

2010201104500 28-09-2011 549 Peter Logghe Banques. - Normes de capital.
Banken. - Kapitaalnormen.

7

2010201104561 04-10-2011 562 Ine Somers Titres-services. - Ménages comptant plusieurs enfants.  -
Enfants majeurs aux études.

Dienstencheques. - Gezinnen met meerderjarige kinderen.
- Studerende jongeren.

11

2010201104591 06-10-2011 566 Gerolf Annemans Crise bancaire en 2008. - Grandes banques sauvées par les
autorités. - Gestion. - Réformes.

Bankencrisis in 2008. - Door de overheid geredde groot-
banken. - Beheer. - Hervormingen.

15

2011201204645 12-10-2011 574 Franco Seminara Les ventes de marchandises par Fin Shop.
Verkoop van roerende goederen door Fin Shop.

18

2011201204654 12-10-2011 576 Dirk Van der Maelen TVA. - Personnes atteintes d'un handicap. - Achat d'une
voiture. - Taux de TVA réduit. - Possibilité de dérogat-
ion.

Btw. - Personen met een handicap. - Aankoop van een
auto. - Verlaagd btw-tarief. - Uitzonderingsmogelijk-
heid.

20

2011201204656 12-10-2011 577 Dirk Van der Maelen Avertissements-extraits de rôle. - Montants à rembourser.
- Délai de paiement.

Aanslagbiljetten. - Terug te storten bedragen. - Betalings-
termijn.

23

2010201104578 17-10-2011 585 Peter Luykx La reconnaissance comme calamité des intempéries des
18 et 23 août 2011. (QO 5937)

De erkenning als ramp van het noodweer van 18 en
23 augustus 2011. (MV 5937)

13

2010201104367 19-10-2011 594 Jef Van den Bergh Amendes de roulage du corps diplomatique.
Verkeersboetes diplomatenkorps.

3

2011201204852 26-10-2011 603 Raf Terwingen Le produit de la taxe compensatoire des droits de succes-
sion.

De opbrengst van de taks tot vergoeding der successie-
rechten.

25

2011201204908 07-11-2011 610 Christian Brotcorne Le calcul par l'administration du préjudice subi par la
commune de Comines-Warneton (QO 6297).

Door de gemeente Komen-Waasten geleden schade.-
Berekening door de administratie.- (MV 6297)

28

2011201204913 07-11-2011 612 Jan Van Esbroeck Le groupe de travail horeca. (QO 6726)
De horecawerkgroep. (MV 6726)

29
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2011201204917 07-11-2011 615 Sonja Becq La quotité exemptée d'impôts pour les contribuables han-
dicapés (QO 5912).

De belastingvrije som voor gehandicapte belastingplichti-
gen (MV 5912).

30

2011201205014 16-11-2011 625 Catherine Fonck Les transactions financières et immobilières entre Belga-
com et la Loterie Nationale. (QO 6331)

Financiële en vastgoedtransacties tussen Belgacom en de
Nationale Loterij. (MV 6331)

32

2011201205111 24-11-2011 635 Hagen Goyvaerts Les promotions pour la fonction de classe A4 (QO 6795).
De bevorderingen voor de functie van A4 (MV 6795).

34

2011201205117 24-11-2011 637 Christiane Vienne Les déclarations de la Commission européenne concer-
nant la possible nécessité de recapitaliser certaines
banques (QO 6202).

Verklaringen van de Europese Commissie met betrekking
tot de mogelijke noodzaak van een herkapitalisatie van
sommige banken. (MV 6202)

36

2011201205120 24-11-2011 638 Yvan Mayeur Les agences de notation. - Les déclarations du commis-
saire européen aux Services financiers. (QO 6714)

Ratingbureaus. - Uitspraken van de eurocommissaris voor
Interne markt en diensten. (MV 6714)

38

2011201205130 24-11-2011 646 Daphné Dumery L'éventuel référendum concernant l'adhésion de la Tchéq-
uie à la zone euro. (QO 6852)

Mogelijk referendum over toetreding van Tsjechië tot de
Eurozone. (MV 6852)

40

2011201205132 24-11-2011 647 Mathias De Clercq Interdiction de fumer. - Mesures compensatoires pour le
secteur horeca. (QO 6830)

Rookverbod. - Compenserende maatregelen voor de hore-
casector. (MV 6830)

41

Vice-première ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, chargée de l'Intégration sociale
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Maatschappelijke Integratie

0000201000821 27-09-2010 74 Denis Ducarme Le dépistage du cancer de la prostate.
Prostaatkankerscreening.

43

2010201102580 03-03-2011 298 Nadia Sminate Régularisation de salaires à la suite de contrôles effectués
par les services d'inspection sociale.

Geregulariseerde lonen ten gevolge van controle door
sociale inspectiediensten.

47

2010201102734 18-03-2011 309 Mathias De Clercq Hôpitaux. - Médecins. - Ruptures de stock.
Ziekenhuizen. - Artsen. - Stockbreuken.

50

2010201103241 11-05-2011 375 Ben Weyts Office national de sécurité sociale d'outre-mer. - Applica-
tion de la législation linguistique. - Les six communes
de la périphérie bruxelloise. - Région de langue néerl-
andaise et région de langue française.

Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid. - Toepassing
van de taalwetgeving. - De zes randgemeenten rond
Brussel. - Het Nederlands en Frans taalgebied.

52

2010201103257 11-05-2011 383 Colette Burgeon La radiochirurgie stereotaxique.
Stereotactische radiochirurgie.

54
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2010201103260 11-05-2011 385 Peter Logghe Contrôle de la vente d'alcool aux mineurs dans les super-
marchés.

Controle alcoholverkoop aan minderjarigen in supermark-
ten.

56

2010201103426 25-05-2011 438 Nadia Sminate Assurance obligatoire soins de santé et indemnités. - Réc-
upérations prescrites.

Verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen. - De verjaarde terugvorderingen.

58

2010201103548 10-06-2011 451 Kattrin Jadin Les dentistes qui travaillent ou non dans le cadre de la
convention. (QO 5074)

Onduidelijkheid over het al dan niet geconventioneerd
zijn van tandartsen. (MV 5074)

59

2010201103564 14-06-2011 455 Nathalie Muylle Évaluation de la pratique médicale. (QO 4942)
Evaluatie medische praktijkvoering. (MV 4942)

62

2010201103901 19-07-2011 482 Thérèse Snoy et 
d'Oppuers

Les partients atteints d'angio-oedème héréditaire. - Les
médicaments Firazyr et Berinert.

Patiënten met hereditair angio-oedeem. - Geneesmiddelen
Firazyr en Berinert.

64

2010201103909 20-07-2011 483 Carina Van Cauter Consommation de drogue. - Prescription de produits de
sevrage (QO 5609).

Druggebruik. - Voorgeschreven ontwenningsmiddelen
(MV 5609).

68

2010201103918 20-07-2011 487 Zuhal Demir Commission de règlement de la relation de travail.- (QO
5625).

De Commissie ter regeling van de arbeidsrelaties (MV
5625).

70

2010201103926 20-07-2011 493 Miranda Van 
Eetvelde

Cour constitutionnelle. - Arrêt relatif à la problématique
des allocations familiales perçues pour des enfants pla-
cés dans une institution (QO 4972).

Grondwettelijk Hof. - Arrest inzake de problematiek van
de kinderbijslag in geval van plaatsing van kinderen in
een instelling (MV 4972).

71

2010201104006 05-08-2011 503 Annick Ponthier Personnes handicapées. - Allocations.
Personen met een handicap. - Tegemoetkomingen.

73

2010201104022 09-08-2011 505 Annick Ponthier Personnes handicapées. - Allocations. - Contrôle des pro-
priétés sises à l'étranger.

Personen met een handicap. - Tegemoetkomingen. - Con-
trole op eigendommen in het buitenland.

74

2010201104120 01-09-2011 513 Peter Logghe Requins au large de la côte zélandaise. - Scorpions veni-
meux dans un immeuble à appartements.

Haaien voor de Zeeuwse kust. - Giftige schorpioenen in
een appartementsgebouw.

75

2010201104148 02-09-2011 516 Ine Somers Anciens militaires souffrant d'un handicap.
Voormalige militairen met een handicap.

76

2010201104224 08-09-2011 521 Rita De Bont Répétition de l'indu en matière de prestations pour acci-
dent du travail.

De terugvordering van onterecht betaalde arbeidsongeval-
lenuitkeringen.

77

2011201204793 21-10-2011 597 Stefaan Vercamer Modification de brevets sur les médicaments. (QO 6601)
Patentomzetting bij geneesmiddelen. (MV 6601)

79
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2011201204801 21-10-2011 600 Nadia Sminate Établissement de l'assurabilité sur la base d'un emploi en
application des articles 60 et 61 de la loi organique des
CPAS.

De opbouw van verzekerbaarheid ingevolge een tewerk-
stelling op basis van de artikelen 60 en 61 van de orga-
nieke OCMW-wet.

81

2011201204804 21-10-2011 601 Stefaan Vercamer Reconnaissance du médicament "Eculuzimab". (QO
6610)

Erkenning van het geneesmiddel "Eculuzimab". (MV
6610)

82

2011201204805 21-10-2011 602 Leen Dierick Prestataires de soins. - Données d'une personne à contac-
ter en cas d'urgence. - eHealth. - Projet hub et metahub.
(QO 6519)

Zorgverleners. - Gegevens van een noodcontactpersoon. -
eHealth.  - Project hub en metahub. (MV 6519)

83

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et des Réformes institutionnelles
Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Institutionele Hervormingen

2010201103446 27-05-2011 261 Dirk Van der Maelen Coopération internationale et assistance aux victimes civi-
les des armes à sous-munitions

Internationale samenwerking en bijstand aan burger-
slachtoffers van clustermunitie.

86

2010201103775 29-07-2011 319 Peter Logghe Influence croissante de la Chine sur la vie économique et
financière en Belgique.

Groeiende invloed van China op het economisch en finan-
cieel leven in België.

91

2010201103645 01-08-2011 320 Juliette Boulet Les conséquences environnementales du drame de Pan-
cevo.

Milieugevolgen van het drama dat zich in Pancevo heeft
afgespeeld.

88

2010201104345 20-09-2011 328 Dirk Van der Maelen L'utilisation de mines terrestres en Libye.
Het gebruik van landmijnen in Libië.

95

2011201204792 20-10-2011 353 Daphné Dumery Missions militaires serbo-européennes. (QO 6343)
Europees-Servische militaire opdrachten. (MV 6343)

98

2011201204814 24-10-2011 354 Els Demol L'exploitation pétrolière en Libye (QO 6281).
De oliewinning in Libië (MV 6281).

99

2011201204819 24-10-2011 357 Juliette Boulet Birmanie. - La libération des prisonniers politiques.
Myanmar. - Vrijlating van politieke gevangenen.

101

2011201204842 26-10-2011 359 Peter Logghe Les navires belges victimes d'actes de piraterie.
Belgische schepen die het slachtoffer zijn van piraterij.

104

2011201204844 26-10-2011 360 Juliette Boulet Bahreïn. - Les peines encourues par les médecins et les
acteurs de la protestation populaire.

Bahrein. - Straffen voor artsen en actievoerders.

105

2011201204899 04-11-2011 361 Peter Logghe Citoyens belges victimes de violences graves ou de terro-
risme à l'étranger.

Belgen die door daden van zwaar geweld of terrorisme
getroffen worden in het buitenland.

107
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2011201204987 10-11-2011 373 Daphné Dumery Les procès pour crimes de guerre à l'encontre de la Serbie
et de la Croatie (QO 6807).

De rechtszaken wegens oorlogsmisdaden tegen Servië en
Kroatië (MV 6807).

108

2011201205083 22-11-2011 374 Peter Logghe Navires. - Piraterie. - Surveillance privée.
Schepen. - Piraterij. - Privébewaking.

110

Vice-première ministre et ministre de l'Emploi et de l'Égalité des chances, chargée de la Politique de migration et d'asile
Vice-eersteminister en minister van Werk en Gelijke Kansen, belast met het Migratie- en asielbeleid

2010201101615 06-12-2010 111 Peter Logghe Accidents du travail dans les centrales nucléaires.
Arbeidsongevallen in kerncentrales.

111

2010201104240 12-09-2011 292 Peter Logghe 'Service rendu à un ami' requalifié de 'travail'.
"Vriendendienst" wordt "tewerkstelling".

113

2010201104244 13-09-2011 293 Rita De Bont Entreprises et services publics fédéraux. - Politique de
santé.

Federale overheidsdiensten en overheidsbedrijven. -
Gezondheidsbeleid.

117

2010201104272 14-09-2011 296 Stefaan Vercamer L'évolution du Maribel social dans le secteur social profit.
De evolutie van de sociale Maribel in de social-profit.

118

2010201104338 20-09-2011 301 Maggie De Block Travailleurs licenciés. - Contrats. - Délais de préavis. -
Périodes de maladie.

Ontslagen werknemers. - Overeenkomsten. - Opzegter-
mijnen. - Periodes van ziekte.

121

2010201104362 21-09-2011 305 Maggie De Block Reconnaissance d'entreprises en difficulté et en restructu-
ration.

Erkenning van ondernemingen in moeilijkheden en her-
structurering.

122

2010201104399 22-09-2011 310 Peter Logghe Grèves et interruptions de travail à la suite de violences
dans les transports publics.

Werkstakingen en werkonderbrekingen door geweld op
openbaar vervoer.

124

2010201104507 28-09-2011 315 Maggie De Block Norme salariale. - Bonus salarial.
Loonnorm. - Loonbonus.

125

2011201204624 11-10-2011 321 Rita De Bont Réduction des déperditions de chaleur dans les bâtiments
publics.

De reductie van het warmteverlies in overheidsgebouwen.

128

2011201204803 21-10-2011 334 Maggie De Block Jours de grève.
Stakingsdagen.

131

2011201204672 24-10-2011 336 Mathias De Clercq Assureurs. - Refus de déclarations.
Verzekeraars. - Afwijzingen van aangiftes.

129

2011201204834 25-10-2011 337 Zuhal Demir Taux d'emploi.
De tewerkstellingsgraad.

132

2011201204937 08-11-2011 352 Ben Weyts Les cercles de développement.
De ontwikkelcirkels.

134
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Vice-premier ministre et ministre du Budget
Vice-eersteminister en minister van Begroting

0000201000739 22-09-2010 7 Herman De Croo Départements.- Adjudication de missions à des bureaux
d'étude et à des cabinets de consultants externes.

Departementen. - Uitbesteding van de opdrachten aan
externe studiebureaus en consultancykantoren.

135

Ministre des Pensions et des Grandes villes
Minister van Pensioenen en Grote Steden

2010201103980 07-09-2011 93 Joseph George La contribution de responsabilisation due par les entités
fédérées à l'État fédéral (QO 5762).

Responsabiliseringsbijdrage die de deelstaten aan de fede-
rale Staat verschuldigd zijn. (MV 5762).

136

2010201104222 08-09-2011 94 Rita De Bont La répétition de prestations indues dans le cadre de la
garantie de revenus aux personnes âgées.

De terugvordering van onverschuldigd betaalde inko-
mensgaranties voor ouderen.

138

2010201104294 16-09-2011 97 Karolien Grosemans Répartition géographique des Pointpensions.
De spreiding van de Pensioenpunten.

141

Ministre de la Justice
Minister van Justitie

0000201000269 17-08-2010 29 Denis Ducarme La Commission pour l'aide financière aux victimes d'actes
intentionnels de violence.

Commissie voor financiële hulp aan slachtoffers van
opzettelijke gewelddaden.

145

0000201000350 24-08-2010 37 Denis Ducarme Le budget de la justice en 2010.
Begroting Justitie 2010.

146

0000201000431 06-09-2010 51 Damien Thiéry Procès-verbaux de contravention en matière de roulage. -
Emploi des langues.

Processen-verbaal wegens verkeersovertredingen. - Taal-
gebruik.

147

0000201000628 17-09-2010 81 Sabien Lahaye-
Battheu

Patronyme et prénom. - Changement.
Namen en voornamen. - Verandering.

149

0000201000665 20-09-2010 86 Mathias De Clercq Organisations d'aide aux délinquants toxicomanes. - Sous-
financement structurel.

Hulporganisaties voor verslaafde delinquenten. - Structu-
rele onderfinanciering.

151

0000201000980 05-10-2010 142 Eva Brems L'inscription des condamnations à une peine de travail
dans le casier judiciaire.

De vermelding van een veroordeling tot een werkstraf op
het strafregister.

153

2010201101024 12-10-2010 150 Sabien Lahaye-
Battheu

Parents séparés. - Hébergement égalitaire de l'enfant.
Gescheiden ouders. - Gelijkmatig verdeelde huisvesting

van het kind.

155
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2010201101396 23-11-2010 198 Peter Logghe Actes criminels commis pendant des périodes de congé
pénitentiaire et de détention provisoire.

Criminele daden tijdens periodes van penitentiair verlof
en voorlopige detentie.

158

2010201101585 02-12-2010 226 Sabien Lahaye-
Battheu

Code pénal. - Homicide et lésions corporelles involontai-
res.

Strafwetboek. - Onopzettelijk doden. - Onopzettelijk toe-
brengen van lichamelijke letsels.

160

2010201102276 03-02-2011 316 Theo Francken Établissements pénitentiaires. - Délinquants illégaux.
Gevangenissen. - Illegale misdadigers.

161

2010201102342 10-02-2011 327 Christian Brotcorne Places vacantes de magistrats. - La circulaire 154. (QO
2479)

Vacatures voor magistraten. - Omzendbrief 154. (MV
2479)

162

2010201102396 16-02-2011 333 Özlem Özen Les cas de demande d'obtention de la nationalité belge. -
La validité de documents administratifs étrangers.

Verzoek tot het verkrijgen van de Belgische nationaliteit. -
Geldigheid van buitenlandse administratieve docu-
menten.

164

2010201102715 18-03-2011 373 Sabien Lahaye-
Battheu

Demandes de changement de nom ou de prénoms.
Verzoeken tot verandering van familienaam of voornaam.

177

2010201102693 28-03-2011 391 Peter Logghe Consommation de drogue. - Cadavres. - Accidents de la
route. - Délits violents.

Druggebruik. - Lijken. - Verkeersongevallen. - Geweldde-
licten.

172

2010201102898 31-03-2011 403 Raf Terwingen Les avis de règlement collectif de dettes après le lance-
ment du fichier central des avis. (QO 3421)

Berichten van collectieve schuldenregeling na de opstart
van de Centrale Berichten. (MV 3421)

178

2010201102908 01-04-2011 406 Raf Terwingen Frais de justice. - Tarifs téléphoniques élevés (QO 3136).
Gerechtskosten. - Hoge tarieven voor de telefonie (MV

3136).

180

2010201103055 27-04-2011 432 Filip De Man Rapatriement de détenus condamnés de nationalité maro-
caine.

Het terugsturen van veroordeelde gevangenen met de
Marokkaanse nationaliteit.

184

2010201102612 03-05-2011 439 Philippe Blanchart Collectes d'informations pour le programma "Street
View" de Google.

Google Street View. - Inzameling van gegevens.

169

2010201103120 04-05-2011 442 Gerolf Annemans Évaluation de la législation relative à l'expertise judi-
ciaire.

Evaluatie van de wetgeving betreffende het deskundigen-
onderzoek.

185

2010201103145 09-05-2011 447 Sabien Lahaye-
Battheu

Appels d'urgence aux numéros 100 et 112. - Appels 'fan-
tômes'. - Poursuites.

Noodoproepen naar de 100 en 112. - Spookoproepen. -
Vervolgingen.

186

2010201103164 10-05-2011 450 Bert Schoofs Mariages forcés.
Gedwongen huwelijken.
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2010201103339 20-05-2011 469 Bert Schoofs L'exécution des peines.
De strafuitvoering.

192

2010201103542 09-06-2011 499 Karin Temmerman L'envoi sur place d'experts en matière de circulation rou-
tière par le parquet (QO 5039).

Het ter plaatste sturen van verkeersdeskundigen door het
parket (MV 5039).

193

2010201103598 16-06-2011 506 Peter Logghe Violeurs récidivistes.
Recidive bij verkrachters.

197

2010201103603 16-06-2011 509 Bert Schoofs Arrondissements. - Auditorats du travail. - Avis.
Arrondissementen. - Arbeidsauditoraten. - Adviezen.

198

2010201103605 16-06-2011 510 Kristien Van 
Vaerenbergh

Le renvoi d'affaires vers des tribunaux bruxellois par les
tribunaux de police de Hal et de Vilvorde.

Het doorzenden van zaken naar Brusselse rechtbanken
door de politierechtbanken van Halle en Vilvoorde.

202

2010201103677 23-06-2011 522 Barbara Pas Demandes de changement de nom.
Aanvragen tot naamswijziging.

203

2010201103748 30-06-2011 535 Sabien Lahaye-
Battheu

Cours du travail. - Diminution du nombre de nouvelles
affaires.

Arbeidshoven. - Daling van het aantal nieuwe zaken.

206

2010201101275 05-07-2011 541 Peter Logghe Violences commises par des étrangers ou par des person-
nes d'origine étrangère.

Geweldplegingen door allochtonen of mensen met alloch-
tone achtergrond.

156

2010201103814 12-07-2011 546 Olivier Maingain Départements. - Marchés publics.
Departementen. - Overheidsopdrachten.

208

2010201104107 01-09-2011 579 Carina Van Cauter Le nouveau système de surveillance électronique.
Het nieuw systeem van elektronisch toezicht.

209

2010201104128 01-09-2011 581 Sophie De Wit L'entreposage d'objets et de pièces à conviction.
Het archiveren van goederen en bewijsstukken.

212

2010201104173 05-09-2011 587 Peter Logghe Vices de procédure.
Procedurefouten.

217

2010201104244 13-09-2011 591 Rita De Bont Entreprises et services publics fédéraux. - Politique de
santé.

Federale overheidsdiensten en overheidsbedrijven. -
Gezondheidsbeleid.

218

2010201104299 16-09-2011 598 Jef Van den Bergh Reconnaissance faciale et législation sur la protection de
la vie privée.

Gezichtherkenning en de privacywetgeving.

221

2010201104306 19-09-2011 600 Peter Logghe Radars non étalonnés.
Niet-geijkte radars.

225

2010201104335 20-09-2011 607 Laurent Louis Détenus sous surveillance électronique. - Manque de
moyens et de personnel.

Gedetineerden onder elektronisch toezicht. - Gebrek aan
middelen en personeel.

226

2010201104348 20-09-2011 608 Thierry Giet La peine du travail et sa mention dans le casier judiciaire.
Werkstraf. - Vermelding in het strafregister.

229
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2010201104363 21-09-2011 611 Juliette Boulet L'incendie des Mésanges. - Victimes. - Procès.
Brand in het woonblok Les Mésanges. - Slachtoffers. -

Proces.

230

2010201104405 22-09-2011 616 Peter Logghe Condamnations à des peines de travail.
Veroordelingen tot werkstraffen.

233

2010201104429 23-09-2011 621 Carina Van Cauter SPF Justice. - Frais de personnel.
FOD Justitie. - Personeelskosten.

235

2010201104459 26-09-2011 629 Bert Schoofs La mise en oeuvre de la surveillance électronique.
De uitvoering van het elektronisch toezicht.

237

2010201104465 26-09-2011 631 Bert Schoofs La plaine du Pukkelpop. - Victimes mortelles. - Enquête
sur les causes menée par le parquet de Hasselt.

Pukkelpopweide. - Dodelijke slachtoffers. - Onderzoek
parket van Hasselt naar de oorzaken.

240

2010201104547 04-10-2011 643 Leen Dierick Dénonciations auprès de la Commission de la protection
de la vie privée d'infractions à la législation sur la pro-
tection de la vie privée.

Aangiftes van overtredingen van de privacywetgeving bij
de Privacycommissie.

242

2011201204697 13-10-2011 668 Jan Van Esbroeck INCC. - Membres du personnel. - Consultations.
NICC. - Personeelsleden. - Consultaties.

243

2011201204711 14-10-2011 673 Leen Dierick Infractions à la loi sur la protection de la vie privée. - Les
déclarations auprès de la Commission de la protection
de la vie privée. (QO 6284)

Overtredingen van de privacywetgeving. - Aangiften bij
de Privacycommissie. (MV 6284)

245

2011201204770 19-10-2011 685 Servais 
Verherstraeten

Indemnité de procédure à charge de l'État dans les affaires
concernant la nationalité (QO 6325).

De rechtsplegingsvergoeding ten laste van de Staat in
zaken betreffende de nationaliteit. (MV 6325)

246

2011201204771 20-10-2011 686 Sophie De Wit Absence d'organes de contrôle efficaces pour les prisons.
(QO 6599)

Het gebrek aan efficiënte controleorganen voor de gevan-
genissen. (MV 6599)

248

2011201204780 20-10-2011 688 Sonja Becq Interférence entre la loi fédérale sur les baux à loyer et
l'arrêté-cadre flamand sur le logement social. (QO
6332)

De interferentie tussen de federale huurwet en het Vlaams
Kaderbesluit Sociale Huur. (MV 6332)

252

2011201204824 25-10-2011 692 Leen Dierick Application du Code de gouvernance d'entreprise par les
sociétés membres du Bel 20.

De toepassing van de corparate governance code door de
BEL20-bedrijven.

254

2011201204850 26-10-2011 694 Bert Schoofs Création d'une section de la cour d'appel d'Anvers dans la
province de Limbourg. (QO 6674)

De installatie van een afdeling van het hof van beroep van
Antwerpen in de provincie Limburg (MV 6674).
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2011201204853 26-10-2011 696 Bert Schoofs Division au sein de la magistrature au sujet de la création
d'un 'Collège des cours et tribunaux' (QO 6681).

De verdeeldheid binnen de magistratuur over een op te
richten "College van Hoven en Rechtbanken" (MV
6681).

257

2011201205144 25-11-2011 728 Sophie De Wit Vérification des antécédents des gardiens. (QO 7140 )
De screening van de achtergrond van cipiers. (MV 7140)

259

Ministre des PME, des Indépendants, de l'Agriculture et de la Politique scientifique 
Minister van KMO's, Zelfstandigen, Landbouw en Wetenschapsbeleid

2010201103434 26-05-2011 146 Thérèse Snoy et 
d'Oppuers

La prescription d'antibiotiques par les vétérinaires.
Voorschrijven van antibiotica door dierenartsen.

261

2010201104028 20-09-2011 180 Gerolf Annemans Arrêtés royaux. - Publication au Moniteur belge. - Régul-
arité.

Koninklijke besluiten. - Bekendmaking in Belgisch
Staatsblad. - Regelmatigheid.

262

2010201104404 22-09-2011 183 Peter Logghe Agriculteurs. - Conditions climatiques. - Dépôt de dos-
siers d'indemnisation.

Landbouwers. - Weersomstandigheden. - Indiening van
schadedossiers.

264

2011201204624 11-10-2011 189 Rita De Bont Réduction des déperditions de chaleur dans les bâtiments
publics.

De reductie van het warmteverlies in overheidsgebouwen.

266

2011201204867 27-10-2011 192 Patrick Moriau La réforme de la Politique Agricole Commune. (QO
6740)

Hervorming van het gemeenschappelijk landbouwbeleid.
(MV 6740)

267

Ministre de la Défense
Minister van Landsverdediging

2010201104202 07-09-2011 198 Wouter De Vriendt Les prestations des hélicoptères NH-90 NFH.
De prestaties van de helikopter NH-90 NFH.

270

Ministre du Climat et de l'Énergie
Minister van Klimaat en Energie

2011201204629 11-10-2011 165 Bert Wollants CREG. - Avis juridique et procédures judiciaires.
CREG. - Juridisch advies en gerechtelijke procedures.

271

2011201204901 04-11-2011 170 Peter Logghe La survie financière des GRD à la suite de la troisième
directive sur la libération du marché du gaz et de
l'électricité.

DNB. - Financiële overleving na de derde richtlijn vrijma-
king gas en elektriciteit.

272

2011201204936 08-11-2011 172 Peter Logghe Compagnies aériennes. - Suppléments cartes de crédit.
Luchtvaartmaatschappijen. - Kredietkaarttoeslagen.
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Ministre de la Fonction publique et des Entreprises publiques
Minister van Ambtenarenzaken en Overheidsbedrijven

2010201103406 25-05-2011 384 Georges Gilkinet SNCB. - La création de logements publics dans le bâtim-
ent de la gare de Godinne.

NMBS. - Inrichting van sociale woningen in het stations-
gebouw van Godinne.

276

2010201103471 30-05-2011 395 Franco Seminara SNCB-Holding. - Le projet d'enterrer les câbles dans le
sol le long des voies ferrées.

NMBS-Holding.- Plannen om kabels langs de spoorweg
in te graven.-

279

Ministre pour l'Entreprise et la Simplification
Minister voor Ondernemen en Vereenvoudigen

2010201103546 27-06-2011 143 Peter Logghe Entreprises victimes de défauts de paiement.
Wanbetalingen aan bedrijven.

281

2010201104390 22-09-2011 172 Peter Logghe Dispositions légales régissant les sites internet commer-
ciaux et contrôle.

Wettelijke regels voor handelswebsites en controle.

282

2010201104606 07-10-2011 179 Eva Brems Loi sur le trafic d'armes. - Rapports au parlement.
Wapenhandelwet. - Rapporten aan het parlement.

287

2011201204647 12-10-2011 185 Franco Seminara Le nombre important de sites internet commerciaux en
Belgique qui ne respecteraient pas la loi.

Het grote aantal Belgische commerciële websites die niet
aan de wettelijke vereisten zouden beantwoorden.

290

2010201104453 14-10-2011 187 Peter Logghe Retards de paiement d'entreprises nationales et étrangères.
Achterstallige betalingen door binnenlandse en buiten-

landse bedrijven.

286

Ministre de l'Intérieur
Minister van Binnenlandse Zaken

0000201000696 21-09-2010 86 Denis Ducarme Le nombre d'incidents nucléaires en hausse.
Toenemend aantal nucleaire incidenten.

294

2010201101415 24-11-2010 167 Peter Logghe Retrait de permis de conduire.
Ingetrokken rijbewijzen.

298

2010201103454 30-05-2011 437 Georges Gilkinet L'incident à la Centrale nucléaire de Tihange. (QO 4906)
Incident in de kerncentrale van Tihange.- (MV 4906)

299

2010201104244 13-09-2011 530 Rita De Bont Entreprises et services publics fédéraux. - Politique de
santé.

Federale overheidsdiensten en overheidsbedrijven. -
Gezondheidsbeleid.

301

2011201204686 13-10-2011 587 Jacqueline Galant Le rapport de Norton by Symantec concernant la cybercri-
minalité. (QO 6273)

Rapport van Norton by Symantec over cybercriminaliteit.
(MV 6273)
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2011201204690 13-10-2011 589 Jacqueline Galant Les vols de cuivre le long des voies ferrées. (QO 5922)
Koperdiefstal langs de spoorlijnen. (MV 5922)

308

2011201204692 13-10-2011 591 Jacqueline Galant Le fonctionnement de la Federal Computer Crime Unit
(QO 5921).

Werking van de Federal Computer Crime Unit (MV
5921).

309

2011201204806 21-10-2011 616 Leen Dierick Contamination radioactive de membres du personnel.
(QO 6440)

Radioactieve besmetting van personeelsleden. (MV 6440)

312

2011201204932 08-11-2011 633 Peter Logghe Services de police. - Observations et enquêtes téléphoni-
ques.

Politiediensten. - Observatie en telefonie-onderzoeken.

313

2011201204956 09-11-2011 638 Peter Logghe Retrait du permis de conduire. - Motifs.
Het ontnemen van de rijbewijzen. - Redenen.

314

2011201204963 09-11-2011 640 Jan Van Esbroeck Extrémisme islamiste dans les petites agglomérations et
communes. (QO 6727)

Islamitisch-extremisme in kleinere steden en gemeenten.
(MV 6727)

315

Ministre de la Coopération au développement, chargé des Affaires européennes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Europese Zaken

2011201204816 24-10-2011 58 Ben Weyts Fonctionnement des fonctions d'assistance managériale.
Werking van de management ondersteunende functies.

316

2011201204911 07-11-2011 60 Wouter De Vriendt Coopération au développement. - Économies. (MV 6498)
Ontwikkelingssamenwerking. - Besparingen. (MV 6498)

317

Secrétaire d'État à la Mobilité, adjoint au premier ministre
Staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan de eerste minister 

2010201104497 27-09-2011 231 Jef Van den Bergh Fraudes au tachygraphe.-
Fraude met tachografen.

318

2011201204816 24-10-2011 255 Ben Weyts Fonctionnement des fonctions d'assistance managériale.
Werking van de management ondersteunende functies.

322

2011201204841 26-10-2011 256 Peter Logghe Contrôles des camionneurs. - Fraude au tachygraphe.
Controles op vrachtwagenbestuurders. - Fraude met de

tachograaf.

326

Secrétaire d'État à la coordination de la Lutte contre la fraude, adjoint au premier ministre, et secrétaire d'Etat, adjoint au 
ministre de la Justice

Staatssecretaris voor de coördinatie van de Fraudebestrijding, toegevoegd aan de eerste minister, en staatssecretaris, 
toegevoegd aan de minister van Justitie

2011201204816 24-10-2011 49 Ben Weyts Fonctionnement des fonctions d'assistance managériale.
Werking van de management ondersteunende functies.
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ANNEXE

BIJLAGE

(Voir réponse à la question n° 447 de madame la députée Sabien Lahaye-Battheu
du 9 mai 2011 à la page 187 du bulletin 53K048).

(Cfr. antwoord op de vraag nr. 447 van de mevrouw de volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 9 mei 2011 op blz. 187 van het bulletin 53K048).
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Tableau 1
Nombre d’affaires “appels intempestifs” entrées dans les parquets entre le 1er janvier 2008 et le 31 décembre 2010,  

par arrondissement judiciaire et par année d’entrée (n et pourcentage par colonne)

2008 2009 2010 Total

n  % n  % n  % n  %

ANVERS

ANVERS 51 6,16 73 8,13 78 8,97 202 7,78

MALINES 13 1,57 25 2,78 22 2,53 60 2,31

TURNHOUT 17 2,05 21 2,34 30 3,45 68 2,62

HASSELT 17 2,05 26 2,9 36 4,14 79 3,04

TONGRES 12 1,45 11 1,22 9 1,03 32 1,23

MONS

CHARLEROI 45 5,43 41 4,57 30 3,45 116 4,47

MONS 14 1,69 24 2,67 12 1,38 50 1,93

TOURNAI 31 3,74 32 3,56 34 3,91 97 3,74

BRUXELLES

BRUXELLES 80 9,66 75 8,35 74 8,51 229 8,82

LOUVAIN 35 4,23 24 2,67 34 3,91 93 3,58

NIVELLES 23 2,78 28 3,12 33 3,79 84 3,24

GAND

GAND 96 11,59 122 13,59 102 11,72 320 12,33

TERMONDE 81 9,78 84 9,35 91 10,46 256 9,86

AUDENARDE 31 3,74 16 1,78 19 2,18 66 2,54

BRUGES 46 5,56 59 6,57 50 5,75 155 5,97

COURTRAI 30 3,62 31 3,45 32 3,68 93 3,58

YPRES 9 1,09 8 0,89 5 0,57 22 0,85

FURNES 22 2,66 15 1,67 15 1,72 52 2

LIÈGE

LIÈGE 53 6,4 65 7,24 73 8,39 191 7,36

HUY 13 1,57 12 1,34 6 0,69 31 1,19

VERVIERS 19 2,29 26 2,9 34 3,91 79 3,04

NAMUR 12 1,45 17 1,89 11 1,26 40 1,54

DINANT 26 3,14 25 2,78 18 2,07 69 2,66

ARLON 37 4,47 26 2,9 9 1,03 72 2,77

NEUFCHÂTEAU 5 0,6 9 1 6 0,69 20 0,77

MARCHE-EN-FAMENNE 10 1,21 3 0,33 7 0,8 20 0,77

PARQUET FÉDÉRAL . . . . . . . .

TOTAL 828 100 898 100 870 100 2 596 100

Source: banque de données du Collège des Procureurs généraux - analystes statistiques.
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Tabel 1
Aantal zaken “nodeloze oproepen” binnengekomen op de parketten tussen 1 januari 2008 en 31 december 2010,  

per gerechtelijk arrondissement en per jaar van binnenkomst (n & kolom %)

2008 2009 2010 Totaal

n  % n  % n  % n  %

ANTWERPEN

ANTWERPEN 51 6,16 73 8,13 78 8,97 202 7,78

MECHELEN 13 1,57 25 2,78 22 2,53 60 2,31

TURNHOUT 17 2,05 21 2,34 30 3,45 68 2,62

HASSELT 17 2,05 26 2,9 36 4,14 79 3,04

TONGEREN 12 1,45 11 1,22 9 1,03 32 1,23

BERGEN

CHARLEROI 45 5,43 41 4,57 30 3,45 116 4,47

BERGEN 14 1,69 24 2,67 12 1,38 50 1,93

DOORNIK 31 3,74 32 3,56 34 3,91 97 3,74

BRUSSEL

BRUSSEL 80 9,66 75 8,35 74 8,51 229 8,82

LEUVEN 35 4,23 24 2,67 34 3,91 93 3,58

NIJVEL 23 2,78 28 3,12 33 3,79 84 3,24

GENT

GENT 96 11,59 122 13,59 102 11,72 320 12,33

DENDERMONDE 81 9,78 84 9,35 91 10,46 256 9,86

OUDENAARDE 31 3,74 16 1,78 19 2,18 66 2,54

BRUGGE 46 5,56 59 6,57 50 5,75 155 5,97

KORTRIJK 30 3,62 31 3,45 32 3,68 93 3,58

IEPER 9 1,09 8 0,89 5 0,57 22 0,85

VEURNE 22 2,66 15 1,67 15 1,72 52 2

LUIK

LUIK 53 6,4 65 7,24 73 8,39 191 7,36

HOEI 13 1,57 12 1,34 6 0,69 31 1,19

VERVIERS 19 2,29 26 2,9 34 3,91 79 3,04

NAMEN 12 1,45 17 1,89 11 1,26 40 1,54

DINANT 26 3,14 25 2,78 18 2,07 69 2,66

AARLEN 37 4,47 26 2,9 9 1,03 72 2,77

NEUFCHATEAU 5 0,6 9 1 6 0,69 20 0,77

MARCHE-EN-FAMENNE 10 1,21 3 0,33 7 0,8 20 0,77

FEDERAAL PARKET . . . . . . . .

TOTAAL 828 100 898 100 870 100 2 596 100

Bron: gegevensbank van het College van Procureurs-generaal - statistisch analisten.
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Tableau 3
Motifs de classement sans suite pour les affaires “appels intempestifs” classées sans suite au 10 janvier 2010 entrées entre le 

1er janvier 2008 et le 31 décembre 2010, par jonction ou non à une affaire-mère, par année d’entrée (n et pourcentage par colonne)

2008 2009 2010 Total

n  % n  % n  % n  %

(A) Opportunité

(1) répercussion sociale limitée 37 6,27 76 11,6 52 8,83 165 9

(2) situation régularisée 13 2,2 18 2,75 20 3,4 51 2,78

(3) infraction à caractère relationnel 5 0,85 5 0,76 4 0,68 14 0,76

(4) préjudice peu important 8 1,36 7 1,07 16 2,72 31 1,69

(5) dépassement du délai raisonnable 6 1,02 3 0,46 . . 9 0,49

(6) absence d’antécédents 28 4,75 19 2,9 29 4,92 76 4,14

(7) faits occasionnels-circonstances spécifiques 55 9,32 57 8,7 47 7,98 159 8,67

(8) jeunesse de l’auteur 1 0,17 . . 2 0,34 3 0,16

(9) conséq. disprop. poursuites pénales-trouble social 77 13,05 85 12,98 75 12,73 237 12,92

(10) comportement de la victime 2 0,34 . . . . 2 0,11

(11) indemnisation de la victime 3 0,51 6 0,92 3 0,51 12 0,65

(12) capacité d’enquête insuffisante 1 0,17 1 0,15 1 0,17 3 0,16

(13) autres priorités 79 13,39 86 13,13 90 15,28 255 13,9

Total rubrique 315 53,39 363 55,42 339 57,56 1 017 55,45

(B) Technique

(1) absence d’infraction 140 23,73 160 24,43 137 23,26 437 23,83

(2) charges insuffisantes 52 8,81 48 7,33 45 7,64 145 7,91

(3) décès de l’auteur 5 0,85 3 0,46 2 0,34 10 0,55

(4) incompétence . . 1 0,15 . . 1 0,05

(5) force de la chose jugée 10 1,69 20 3,05 7 1,19 37 2,02

(6) cause d’excuse absolutoire 2 0,34 3 0,46 2 0,34 7 0,38

(7) auteur(s) inconnu(s) 34 5,76 22 3,36 34 5,77 90 4,91

Total rubrique 243 41,19 257 39,24 227 38,54 727 39,64

(C) Autre

(1) amende administrative . . 2 0,31 . . 2 0,11

(2) probation prétorienne 22 3,73 25 3,82 11 1,87 58 3,16

(3) signalement de l’auteur 10 1,69 8 1,22 12 2,04 30 1,64

Total rubrique 32 5,42 35 5,34 23 3,9 90 4,91

Total 590 100 655 100 589 100 1 834 100

Source: banque de données du Collège des Procureurs généraux - analystes statistiques.
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Tabel 3
Motieven tot seponering voor de op 10 januari 2010 zonder gevolg staande zaken “nodeloze oproepen” binnengekomen  

tussen 1 januari 2008 en 31 december 2010, al dan niet via voeging aan een moederzaak, per jaar van binnenkomst (n & kolom %)

2008 2009 2010 Totaal

n  % n  % n  % n  %

(A) Opportuniteit

(1) beperkte maatschappelijke weerslag 37 6,27 76 11,6 52 8,83 165 9

(2) toestand geregulariseerd 13 2,2 18 2,75 20 3,4 51 2,78

(3) misdrijf van relationele aard 5 0,85 5 0,76 4 0,68 14 0,76

(4) nadeel gering 8 1,36 7 1,07 16 2,72 31 1,69

(5) redelijke termijn overschreden 6 1,02 3 0,46 . . 9 0,49

(6) afwezigheid van voorgaanden 28 4,75 19 2,9 29 4,92 76 4,14

(7) toevallige feiten met oorzaak 55 9,32 57 8,7 47 7,98 159 8,67

(8) jeugdige leeftijd 1 0,17 . . 2 0,34 3 0,16

(9) wanverhouding strafvord.-maatsch. verstoring 77 13,05 85 12,98 75 12,73 237 12,92

(10) houding van het slachtoffer 2 0,34 . . . . 2 0,11

(11) vergoeding van het slachtoffer 3 0,51 6 0,92 3 0,51 12 0,65

(12) te weinig recherche-capaciteit 1 0,17 1 0,15 1 0,17 3 0,16

(13) andere prioriteiten 79 13,39 86 13,13 90 15,28 255 13,9

Totaal rubriek 315 53,39 363 55,42 339 57,56 1 017 55,45

(B) Technisch

(1) geen misdrijf 140 23,73 160 24,43 137 23,26 437 23,83

(2) onvoldoende bewijzen 52 8,81 48 7,33 45 7,64 145 7,91

(3) overlijden van de dader 5 0,85 3 0,46 2 0,34 10 0,55

(4) onbevoegdheid . . 1 0,15 . . 1 0,05

(5) kracht van gewijsde 10 1,69 20 3,05 7 1,19 37 2,02

(6) strafuitsluitende verschoningsgrond 2 0,34 3 0,46 2 0,34 7 0,38

(7) dader(s) onbekend 34 5,76 22 3,36 34 5,77 90 4,91

Totaal rubriek 243 41,19 257 39,24 227 38,54 727 39,64

(C) Ander

(1) administratieve geldboete . . 2 0,31 . . 2 0,11

(2) pretoriaanse probatie 22 3,73 25 3,82 11 1,87 58 3,16

(3) seining van de dader 10 1,69 8 1,22 12 2,04 30 1,64

Totaal rubriek 32 5,42 35 5,34 23 3,9 90 4,91

Totaal 590 100 655 100 589 100 1 834 100

Bron: gegevensbank van het College van Procureurs-generaal - statistisch analisten.
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Tableau 4
Nombre de suspects dans les affaires “appels intempestifs” entrées entre le 1er janvier 2008  
et le 31 décembre 2010, pour lesquelles un jugement a déjà été prononcé au 10 janvier 2011  

par le tribunal correctionnel, par jonction ou non à une affaire-mère jugée,  
en fonction du type de jugement (n et pourcentage par colonne)

n  %

Condamnation

Condamnation 104 40,15

Condamnation avec sursis 30 11,58

Condamnation avec sursis probatoire 41 15,83

Total rubrique 175 67,57

Acquittement
Acquittement 13 5,02

Total rubrique 13 5,02

Suspension

Suspension ordinaire 26 10,04

Suspension probatoire 14 5,41

Total rubrique 40 15,44

Autres

Jugement interlocutoire 9 3,47

Jugement avant dire droit 8 3,09

Internement 4 1,54

Absorption 5 1,93

Irrecevable/Incompétent 4 1,54

Divers 1 0,39

Total rubrique 31 11,97

Total 259 100,00

Source: banque de données du Collège des Procureurs généraux - analystes statistiques.
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Tabel 4
Aantal verdachten in zaken “nodeloze oproepen van de dienst 100” binnengekomen  

tussen 1 januari 2008 en 31 december 2010 waarvoor op 10 januari 2011 reeds een vonnis  
door de correctionele rechtbank werd uitgesproken, al dan niet via voeging  
aan een gevonniste moederzaak, naargelang het type vonnis (n & kolom %)

n  %

Veroordeling

Veroordeling 104 40,15

Veroordeling met uitstel 30 11,58

Veroordeling met probatieuitstel 41 15,83

Totaal rubriek 175 67,57

Vrijspraak
Vrijspraak 13 5,02

Totaal rubriek 13 5,02

Opschorting

Gewone opschorting 26 10,04

Probatieopschorting 14 5,41

Totaal rubriek 40 15,44

Andere

Tussenvonnis 9 3,47

Vonnis alvorens recht te spreken 8 3,09

Internering 4 1,54

Opslorping 5 1,93

Onontvankelijk/Onbevoegd 4 1,54

Varia 1 0,39

Totaal rubriek 31 11,97

Totaal 259 100,00

Bron: gegevensbank van het College van procureurs-generaal - statistisch analisten.
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